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ÖZET 

SÜLEYMÂN FEHÎM EFENDİ DÎVÂNI’NIN BAĞLAMLI DİZİNİ VE 

İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

Zeynep LEVENT 

Düzce Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

Danışman: Doç. Dr. Orhan KILIÇARSLAN 

Mayıs 2024, 498 sayfa 

19. yüzyıl Türk Edebiyatı eski ve yeninin iç içe olduğu bir dönemdir. Bu yüzyılda bazı 

şairler tarafından her ne kadar eski edebiyat savunulsa da klasik Türk edebiyatının 

yerini yavaş yavaş yeni edebiyatın aldığı görülmektedir. Bu dönem şairleri şiirlerini 

kaleme alırken hem geleneğe uymuş hem de değişen zihniyetin beraberinde getirdiği 

birtakım yenilikleri de benimsemişlerdir. Özellikle günlük hayatın izlerini taşıyan 

atasözü ve deyimler şiirlerde çok sık kullanılmıştır. Süleymân Fehîm de 19. yüzyılda 

yaşayan ve eski edebiyatı savunan başarılı şairlerden olup bu alanda sanatını icra 

etmiştir. Bu çalışmanın konusu, Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı’nın Bağlamlı Dizini ve 

İşlevsel Sözlüğü’nün hazırlanması üzerinedir. Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde Süleymân Fehîm Efendi’nin hayatı, eserleri ve edebi kişiliğinden 

bahsedilmiştir. İkinci bölümde Dîvân’ın dil ve şekil özellikleri ile sözcük türleri 

incelenmiştir. Üçüncü ve son bölümde ise genel olarak şiirlerde öne çıkan bazı 

duyguların üzerinde durulmuştur. Çalışma, Türk edebiyatındaki dil sorununu çözen ve 

akademik çalışmalara büyük kolaylık sağlayan kapsamlı bir sözlük çalışması olan 

TEBDİZ, diğer adıyla Türk Edebiyatının Bağlamlı Dizinleri ve İşlevsel Sözlüğü’nün 

projesi kapsamında hazırlanmıştır. Dîvân’ın transkripsiyonlu hali tarafımızca TEBDİZ 

sistemine yüklenmiş daha sonra divanda bulunan şiirlerin kelimeleri bağlamına göre tek 

tek anlamlandırılarak sisteme kaydedilmiştir. Bu şekilde eserin sözlüğü oluşturulmuştur. 

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk edebiyatı, Süleymân Fehîm, Bağlamlı Dizin, İşlevsel 

Sözlük, TEBDİZ. 
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ABSTRACT 

SÜLEYMAN FEHİM EFENDİ DİVANS THE CONCORDANCE AND 

FUNCTIONAL GLOSSARY 

Zeynep LEVENT 

Düzce University 

Graduate School, Department of Turkish Language and Literature 

Master’s Degree Thesis 

Supervisor: Assoc. Doç.Dr. Orhan KILIÇARSLAN 

May 2024, 498 pages 

19th century Turkish literature is a period where old and new are intertwined. Although 

old literature is defended by some poets in this century, it is seen that Classical Turkish 

literature is gradually replaced by new literature. While writing their poems, the poets of 

this period both followed the tradition and adopted some innovations brought about by 

the changing mentality. Especially proverbs and idioms bearing the traces of daily life 

are frequently used in poems. Süleyman Fehim was one of the successful poets who 

lived in the 19th century and defended old literature and practiced his art in this field. 

The subject of this study is the preparation of Süleyman Efendi Divans the Concordance 

and Functional Glossary. The study consists of 3 parts. In the first part, Süleyman 

Fehim Efendi's life, works and literary personality are mentioned. In the second part, the 

language and form features of Divan are examined. In the third and last chapter, the 

emotions that come to the fore in the poems and some of the people mentioned in the 

poems are emphasized. The study was prepared within the scope of the project of 

TEBDİZ, also known as Concordance and Functional Glossary of Turkish Literature, 

which is a comprehensive dictionary work that solves the language problem in Turkish 

Literature and provides great convenience to academic studies. The transcript version of 

the divan was uploaded to the TEBDİZ system by us, and then the words of the poems 

in the divan were interpreted one by one according to their context and recorded in the 

system. In this way, the dictionary of the work was created.  

Keywords: Clasiccal Turkish Literature, Süleyman Fehim, Concordance, Functional 

Dictionary, TEBDİZ. 
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1. GİRİŞ 

Türk Milleti İslam dinini benimsedikten sonra bu dinin temsilcileri olan Arap ve Fars 

milletlerinden birçok alanda etkilenmiştir. Bu durum yalnızca inanç ve din konusu ile 

kalmamış, iki milletin edebiyatlarından da etkilenerek 600 yıl devam eden görkemli bir 

edebiyatın ilk adımları bu vesileyle atılmıştır. Bu etkilenmeyle dilimiz zenginleşmiş ve 

Türk edebiyatına hatta Türk diline çok sayıda Arapça ve Farsça sözcük girmiştir.  

Dilimiz dışardan kelime aldıkça ve şairler bunu şiirlerinde kullandıkça dil ağırlaşmaya 

ve hatta anlaşılmaz hale gelmeye başlamıştır. Türk edebiyatında kimi zaman şairler 

şiirlerinde Arapça ve Farsça tamlamaları çok sık kullanmıştır. Zaman geçtikçe değişime 

uğrayan hayat koşulları klasik edebiyatın sanat anlayışını, zevklerini, bu edebiyata has 

özelliklerin ve en önemlisi dilin anlaşılmasını zorlaştırmış ve eski (şair) ile yeninin 

(günümüz insanı) arasındaki bağları koparmıştır (Pala, 2003: 3-18). Yüzyıllarca devam 

eden edebiyatımızın en güzel örneklerini okumak ve en önemlisi anlamak için bilim 

adamları çözümü sözlük çalışmaları yapmakta bulmuş ve bu alanda çok sayıda sözlük 

hazırlanmıştır. Geçmişe ve geçmişte yaşanılanlara dair fikir sahibi olmak isteyenlere 

faydalı olmakla beraber bu sözlükler yetersiz kalmıştır. Bu sözlük çalışmaları devam 

ederken çağımız teknolojisinin imkânlarından faydalanılarak 2015 yılında Gazi 

Üniversitesi Öğretim Üyelerinden İsmail Hakkı AKSOYAK girişimiyle TEBDİZ (Türk 

Edebiyatının Bağlamlı Dizinleri ve İşlevsel Sözlüğü) adında kapsamlı bir sözlük projesi 

başlatılmıştır.  

Bu proje sayesinde eski Türk edebiyatındaki sözcüklerin hangi anlamda ve hangi 

bağlamda kullanıldıklarına dair bilgilere kolayca ulaşmak mümkün hale gelmiştir. 

TEBDİZ projesi sayesinde çok sayıda klasik Türk edebiyatı eseri elektronik ortama 

aktarılarak heyecan verici bir gelişim ve kolaylığa imza atılmıştır. Bu alanda yapılan ilk 

çalışmalar yine bu projenin mimarı olan İsmail Hakkı AKSOYAK tarafından yürütülen, 

Furkan Öztürk’ün 2007 yılında doktora tezi olarak yapmış olduğu “Bâkî Dîvânı Sözlüğü 

(Bağlamlı Dizinleri ve İşlevsel Sözlük)” ve Özer Şenödeyici tarafından 2011 yılında 

yine doktora tezi olarak yapılan ve 2015 yılında yayımlanan “Nâilî Dîvânı Sözlüğü 

(Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük)” dür. Yine bu alanda yapılan ilk ve önemli 

çalışmalardan biri olan “Hayâlî Bey Dîvânı’ın İncelenmesi-Bağlamlı Dizini ve İşlevsel 

Sözlüğü” adlı doktora çalışması 2016 yılında Orhan Kılıçarslan tarafından yapılarak bu 
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alanda yapılacak olan çalışmalara rehberlik etmiştir (Yılter&Köse, 2021: 36-47). 

TEBDİZ projesi altyapısıyla hazırladığımız “Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı’nın 

Bağlamlı Dizini ve İşlevsel Sözlüğü” adlı bu çalışma ilk olarak 2012 yılında Recep 

Çelik tarafından “Fehîm-i Sânî (Süleymân Fehîm) ve Dîvânı (İnceleme-Metin)” adıyla 

yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Daha sonra 2018 yılında Elvan Torun tarafından 

“19. Yüzyıl Şairi Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı: İnceleme, Metin ve Dizin” adıyla yine 

yüksek lisans tezi çalışması yapılmıştır. 

Daha önce inceleme, metin ve dizin şeklinde iki yüksek lisans tezine konu olan 

Süleymân Fehîm Efendi’nin Dîvân’ının tarafımızca sözlüğü hazırlanmıştır. Elvan Torun 

tarafından hazırlanan Dîvân metni, TEBDİZ altyapısına uygun olarak gentium plus 

fontuna dönüştürülmüş ve sisteme yüklenmiştir. Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı’nda 

bulunan 1 kaside, 2 mesnevi biçiminde takriz, 1 terkîb-bend, 3 tahmis, 3 şarkı, 60 gazel, 

1 matla, 16 kıt’a ve 12 müfred olmak üzere Dîvân’da bulunan bütün nazım şekilleri 

vezinleriyle birlikte Tebdiz’in elektronik veri tabanına yüklenmiştir.  

Çalışmamızda Süleymân Fehîm’in Farsça 2 gazel, 5 kıta, 5 müfredi yanında eserin 

dibacesine yer verilmemiştir. Bütün nazım şekilleri sisteme yüklendikten sonra 

kelimeler tek tek anlamlandırılmıştır. Bu anlamlandırma hem daha önce yazılan bazı 

sözlüklerden yararlanarak hem de Tebdiz sistemine daha önce veri girişinde bulunan 

diğer Tebdiz kullanıcılarının sisteme kaydettikleri verilerden faydalanılarak 

gerçekleştirilmiştir. Bu projenin amacı kelimelerin bağlamından uzaklaşmadan ve şairin 

ifade etmek istediği asıl anlamı tespit ederek, folklorik yapı olan deyimler, atasözleri, 

dua ifadeleri gibi şiirde kullanılan yapıların bir dökümünün yapılıp değişim ve 

dönüşümlerinin tespit edilmesidir. Dîvân’daki bütün kelimeler elbette her zaman tek tek 

ele alınıp anlamlandırılmamış, tamlama halinde olan bazı yapılar birlikte 

değerlendirilmeye tabi tutulmuştur. Bu çalışmada da şair tamlamalara çokça yer verdiği 

ve Sebk-i Hindî akımından etkilenerek şiirlerini yazdığı için Arapça, Farsça ve Türkçe 

tamlamaları birlikte inceleyerek bağlamından uzaklaşmadan ve beyitteki hatta şiirdeki 

manayı bozmadan anlamlandırmaya çalıştık. Ayrıca çalışmamızda çokça rastlanan 

deyimler, atasözleri, kalıp ifadeleri de sistemde birleştirerek bir bütün olarak ele alıp 

parçalamadan ve asıl anlamını bozmadan sözlüğümüzün içine aldık. Bununla birlikte 

yardımcı fiille oluşturulan çok sayıda kelimeyi de eğer anlam bozulmayacak ise birleşik 

fiil formunda anlamlandırdık. Kelimeleri ve söz gruplarını sondaki eklerinden ayırarak 

yalın bir şekilde ele aldık.  
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Genel çerçevede çalışmamız 3 ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümünde 

Süleymân Fehîm Efendi’nin hayatı eserleri ve edebi kişiliği başlığı altında şairin 

sanatını icra ederken etkilendiği şairler üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde Süleymân 

Fehîm’in Dîvân’ı incelenerek söz varlığı tespit edilmiştir. Dîvân’da bulunan sıfatlar, 

zamirler, zarflar, bağlaçlar, edatlar, deyimler, atasözleri, ayet ve hadisler, tamlamalar ve 

dua ifadeleri örnek beyitler yardımıyla gösterilmiş ve açıklanmıştır. Ayrıca şiirlerde adı 

geçen şahsiyetler, yer adları, hayvanlar ve bazı efsanevi varlıklardan söz edilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise daha çok şiirlerde öne çıkan duygu ve unsurların üzerinde 

durulmuştur. Çalışmamızın asıl bölümü olan sözlük çalışması ise Ek kısmında 

verilmiştir.
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2. SÜLEYMÂN FEHÎM EFENDİ’NİN HAYATI, ESERLERİ, EDEBÎ 

KİŞİLİĞİ VE ETKİLENDİĞİ ŞAİRLER 

2.1. HAYATI 

19. yüzyılın ilk yarısında yaşayan şairin asıl adı Süleymân Fehîm olsa da kaynaklara 

bakıldığında 17. yüzyılda yaşayan Fehîm-i Kadîm’den ayırmak adına Fehîm-i Cedîd, 

Süleymân Fehîm-i Sânî ve Süleymân Fehîm Efendi olarak bilinmektedir. Süleymân 

Fehîm Efendi 1788/1789 (1203) yılında İstanbul’da doğdu (Serdaroğlu, 2010: 87). 

Hayatı hakkında çokça bilgiye ulaşılamayan Süleymân Fehîm uzun yıllar Londra’da 

elçilik yapan Tefsîr-i Mevâkib müellifi İsmail Ferruh Efendi’nin evinde hizmet işleriyle 

uğraşarak aynı zamanda onun evinde yaşamış ve ilminden faydalanarak yetişmiştir 

(Yöntem, 1997: 537). Şairin memuriyet hayatı Divan Kaleminde başlamıştır. II. 

Mahmud ve Abdülmecid devrinde Dîvân-ı Hümayûn Kalemi’ne girmiş ve daha sonra 

Darphâne-i Âmire’de çalışmıştır. Rumeli’ye gidip uzun bir zaman kalan Süleymân 

Fehîm orada voyvodalık ve mütesellimlik hizmetlerinde bulunmuştur. Daha sonra 

Osmanlı Devleti’ne dönen Süleymân Fehîm Rumeli’deki tecrübeleri sayesinde 

Osmanlı’nın hem taşra hem de merkezî yönetimi hakkında çokça bilgi sahibi olmuştur. 

İstanbul’a döndükten sonra Beşiktaş Cem’iyyet-i İlmiyye’sine devam ederek burada 

isteyenlere Farsça dersler verip Farsça divanlar okutmuştur (Yöntem, 1997: 537). Bu 

genç yaşında ders verecek bilgiye sahip olmasından ötürü kendisine “Hoca” ünvânı 

verildiği düşünülmektedir. Tezkire yazarı Fatîn Dâvud ve Cevdet Paşa, pek çok kişi gibi 

İstanbul’da Süleymân Fehîm’den Farsça dersi alan öğrencilerdendir. Kaynaklarda 

yazılanlara göre Süleymân Fehîm’in iyi derecede Farsça bildiği fakat Arapçayı pek 

bilmediğini söylemek mümkündür. Asıl adı Ahmed olan Ahmed Cevdet İstanbul’a 

gelmeden önce kendisine “Vehbî” mahlâsı verilmiştir. İstanbul’a gelip Süleymân Fehîm 

Efendi’den ders aldıktan sonra şiire ilgisi daha da artmış ve manzumeler söylemeğe 

başlamıştır. Ahmed Cevdet Abdülhamid’in doğumu vesilesiyle bir tarih düşürmüştür. 

Süleymân Fehîm Efendi ömrünün sonuna kadar Karagümrük’teki konağında sakin bir 

hayat geçirmiştir. Şair 13 Mart 1846’da (15 Rebiülevvel 1262) konağında vefat etmiştir.  
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2.2. ESERLERİ 

2.2.1. Dîvân 

Şairin Dîvân’ının, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 1686 numarada 

kayıtlı bir yazma nüshası ile 1262/1846’da İstanbul’da öğrencilerinden Nüzhet Efendi 

tarafından bastırılmış matbû nüshası bulunmaktadır. Dîvân, şairin hayattayken kaleme 

aldığı şiirlerini ve Farsça dersler verdiği sırada öğrencilerinden Nüzhet Efendi’nin 

hikmetli sohbetlere katılması ve bu sohbetler esnasında Süleymân Fehîm’den duyduğu 

şiirleri içermektedir. Yazma nüsha ile matbu nüsha arasında hiçbir fark bulunmayıp iki 

nüsha da birbirinin aynısıdır. El yazma nüshası 32 varak olan Dîvân’ın matbu nüshası 

ise 49 sayfadan oluşmaktadır. Dîvân, Nüzhet Efendi’nin yazdığı bir dîbâceyle 

başlamaktadır. Süleymân Fehîm Efendi’nin şairliğinden etkilenerek dîbâcede 

kendisinden övgü dolu cümlelerle söz eden Nüzhet Efendi lafı uzatmadan şairin 

eserlerinden söz eder. Şairin şiirlerini bir araya getirerek Dîvân’ın basımına vesile olan 

Nüzhet Efendi matbu Dîvân’ı “tertîb ve teşkîl ile tâb ve temsîl ettiğini” dile getirir. Eser 

üzerine Çelik (2012) ve Torun (2018) tarafından “inceleme-metin” olarak yüksek lisans 

tezi hazırlanmıştır. 

Dîvân’da 1 kaside, 2 mesnevî, 1 terkîb-bend, 3 tahmis, 3 şarkı, 2’si Farsça 60’ı Türkçe 

olmak üzere toplamda 62 gazel, 1 matla, 16’sı Türkçe 5’i Farsça olmak üzere toplamda 

21 kıt’a, 12’si Türkçe 5’i Farsça olmak üzere toplamda 17 müfred bulunmaktadır. 

2.2.2. Sefînetü’ş-Şu’arâ 

Eser, Devletşâh Tezkiresi’nin Türkçe tercümesidir. 352 sayfalık tercüme-telif 

özelliğinde olan eser, 1233’te (1817-1818) tamamlanmıştır. Süleymân Fehîm’in 

arkadaşı hattat Yesarizâde Mustafa İzzet Efendi’nin öncülüğünde Hâlet Efendi’ye ithaf 

edilerek 1259’da (1843-1844) basılmıştır. Süleymân Fehîm, Tezkire-i Devletşâh’ın 

anlaşılmasının güçlüğünden bahsederek ilim tahsil edenlere kolaylık sağlama 

düşüncesiyle bu eseri yazdığını belirtir (Yöntem, 1997: 537-538). Eserin nüshaları 

Nadir Eserler Kütüphanesi TY 22, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hâlet Efendi 

Koleksiyonu 347 ve Milli Kütüphane 06 Hk 1621 numarada kayıtlıdır. 
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2.2.3. Şerh-i Dîvân-ı Sâib 

İranlı şair Sâib-i Tebrizî’nin Dîvânı’ndaki bazı gazellerinin Süleymân Fehîm tarafından 

şerh edildiği eserdir. Süleymân Fehîm bu şerhi yaparken vefat ettiği için bu eser 

tamamlanamamıştır. Daha sonra Süleymân Fehîm’in akrabalarından birinin ricası 

üzerine eski öğrencisi olup sohbetlerini muhabbetle takip eden Ahmed Cevdet Paşa 

tarafından tamamlanarak dönemin sultanı Abdülmecid’e sunulmuş ve bu sayede 

Fehîm’in kardeşlerine ve kardeşlerinin çocuklarına maaş bağlanmıştır (YÖNTEM, 

1997: 537-38). Eserin nüshaları İstanbul üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 

5593-94N ile Beyazıt Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Efendi Koleksiyonu 3302 

numarada kayıtlıdır. 

2.3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

İyi derecede Farsça bilen şair bu bilgisi sayesinde ön plana çıkmıştır. Süleymân Fehîm 

çoğu şiirinde kendisinden övgüyle bahseder hem şiirlerini hem şairliğini bazen de bir 

âşık olarak kendini övmüştür. Fehîm, aşağıdaki beyitte şairliğini överek kendisiyle aynı 

dönemde yaşayan diğer bazı şairleri de yerer. “Ben bu krallık mülkünün sahibi ve cevher 

dolu şiirlerimle bu devrin şairlerinin itibarını kurtardım” diyerek kendisi dışında hiçbir 

şairin elle tutulur bir şiir yazamayıp rezil olduğunu ama kendisinin muhteşem şiirler 

yazarak diğer şairlerin onurunu da kurtardığını dile getirir: 

 

Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan    

 Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Tb.8) 

 

Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Th.3/24) 

[Ey Fehim bu mana mumundan sözler ve beyitler parlar, bu kıskandıran sözleri nerden 

buluyorsun böyle.] 

 

Şair şiirlerini ve sözlerini mana mumunun etrafı aydınlatıp bir o kadar da parlak olan 

ışığa benzetir. Herkesi kıskandırıp görenleri hayrete düşürecek güzellikte olan bu şiirleri 
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nerden buluyorsun diyerek yine kendini ve sanatını över. 

Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (K.1/12) 

[Bu bir hüner zinciridir ki güzel manaların incileriyle düzülmüştür, Görenleri 

kıskandıran şiirimin dalları salkım gibi olan Süreyya yıldızına kadar uzar gider.] 

 

Şair bu beyitte kendini ve şiirlerini över, benim şiirlerim öyle bir hüner zinciridir ki en 

güzel manaların incileriyle düzülmüştür diyerek yazmış olduğu sözcükleri birer inciye 

benzetir. Benim şiirlerimin güzelliği görenleri hasede düşürür, kıskandıran güzellikteki 

bu şiirimin dalları salkım gibi olan Süreyya yıldızına kadar uzar gider. 

 

Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (G.30/12) 

 

[Aşkın lâ’sı eğer timsah gibi ağzını açarsa birlik denizinde işler karışır ve deniz coşarak, 

varlık gemisini yokluk denizinin en dibine batırır.] 

 

Fehîm’in şiirlerine bakıldığında, genel olarak aşk konusunun işlendiği görülmektedir. 

Şairin aşk konulu kimi şiirinde alışılmadık teşbihler yaparak sanatını konuşturduğu 

görülür. Aşktan söz edilen yukarıdaki beyitte de şair, aşkı bir timsahın her şeyi 

yutabilecek kadar ağzını açma durumuna benzetmiştir. Eğer aşk vuku bulur da meydana 

çıkarsa var olan her şey yine aşk tarafından yutularak yok olur ve ortada bir tek maşuk 

kalır. İşte bu da aşkın lâ halidir. Mevlânâ, bu durumu mesnevîsinde şöyle özetler:  

“Aşk, o bir şuledir, parlayınca Ma’şuk’tan gayri her şeyi yakar! Lâ kılıcı, Hakk’tan 

başka her şeyi keser atar. Bir bak, Lâ’dan sonra bir şey yüz gösterebilir mi? Geriye 

sadece illallah kalır, diğer hepsi gider. İkiliği yakan aşk onları tertemiz eder.” 

(Mesnevî, V, 593-595, Nah.).  

Süleymân Fehîm’in edebî kişiliği hakkında kaynaklarda çok fazla bilgiye 

ulaşılamamıştır. Şairin yaşamış olduğu dönemde tanınan önemli şahsiyet ve üstadlardan 

olduğunu, güzel sözler söyleyerek yetenekli şairlerden olduğunu ise Fatîn Tezkiresi’nde 



8 

 

geçen, “Mûmâ-ileyh süḫan-perver bir üstâd-ı sâhib-hüner …” (Çiftçi, 2017: 342-343), 

sözlerinden anlamaktayız.  

2.3.1. Süleymân Fehîm’in Etkilendiği Şairler 

2.3.1.1. Fehîm-i Kadîm: 

17. yüzyılda yaşayan şairin doğum tarihi tam olarak tespit edilemese de şairin 

hayatındaki bilgilerden yola çıkılarak tahmini olarak 1627 yılında doğup 1647 yılında 

da ölmüş olabileceği düşünülmektedir. Genç yaşlarından itibaren Arapça ve Farsça'yı 

öğrenen ve kendisini şiir alanında yetiştiren şairin asıl adı Mustafa’dır. Başka şairlerden 

ayırt edilebilmek için “Fehîm-i Kadîm” mahlasını kullanmıştır. Fehîm, 17. yüzyılın 

önde gelen Sebk-i Hindî temsilcilerinin önemli şahsiyetlerindendir. Sebk-i Hindî’nin de 

özelliği olan mübâlağa ve ıstırap Fehîm’in şiirinin belirgin özelliklerindendir. Şiirinde 

yakındığı konulardan biri de kendilerini çok yetenekli sanmalarına rağmen aslında şiirde 

anlama zarar veren “anlam hırsızları”dır. Fehîm-i Kadîm’den büyük ölçüde etkilenen 

Süleymân Fehîm Efendi “Fehîm” mahlasını kullanarak kendini bir nevi 19. yüzyılın 

Fehîm-i Kadîm’i ilan etmiştir:  

“Merd-i rindāne tabī’atda Fehīm-i ‘asram” (G.3/5) 

Süleymân Fehîm Efendi, Fehîm-i Kadîm’in iki gazeline nazire yazmıştır. Bu nazire 

örnekleri Süleymân Fehîm’in 2 numaralı ve 40 numaralı gazelidir. Ayrıca Süleymân 

Fehîm’in Dîvânı’ndaki 2 numaralı tahmis yine Fehîm-i Kadîm’in bir gazeline yazılan 

tahmis örneğidir.  

2.3.1.2. Şeyh Gâlib: 

Şairin asıl adı Mehmed olup 1757 yılında İstanbul’da doğmuş ve 1799 yılında yine 

İstanbul’da vefat etmiştir. Dîvân edebiyatının önemli temsilcilerinden olan şair, Sebk-i 

Hindî akımından etkilenerek şiirlerini de bu tarza uygun yazmıştır. Şiirlerinde musikiye 

önem veren şair Hüsn ü Aşk adlı görkemli ve eşsiz eserin sahibidir. Etkilendiği akımdan 

olmalıdır ki şiirlerinde çok ağır bir dil kullanarak söz sanatlarına da çokça yer vermiştir. 

Gâlib tasavvufî konuları ve ilâhî aşkı şiirlerine konu ederek yoğun bir hayal gücüyle, 

kendine özgü bir şiir havası oluşturmuştur. Süleymân Fehîm Efendi, Şeyh Gâlib’ten 

etkilenerek onun bir gazelini tahmis etmiştir. Süleymân Fehîm’in Dîvân’ında bulunan 1 

numaralı tahmis Şeyh Gâlib’in bir gazeline yazılmıştır. 
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2.3.1.3. Vecdî: 

Süleymân Fehîm, Vecdî’nin şairliğinden etkilenerek onun bir gazelini tahmis etmiştir. 

Şairin Dîvân’ındaki 3 numaralı tahmis, Vecdî’nin bir gazeline yazılmıştır. Farsçayı çok 

iyi bilmesiyle yaşadığı dönemde ön plana çıkan Süleymân Fehîm’in, bu kadar güzel şiir 

yazabilmesi şiir yazabilmesi, ünlü İran şairlerinin şiirlerinden etkilenip onlara özenerek 

şiirler yazmasıyla açıklanabilir. Bu şairler; Hüsrev, Şevket-i Buhârî, Tâlib-i Amûlî, 

Selmân-ı Sâvecî, Hâfız-ı Şîrâzî ve Muhteşem’dir. Şairin model aldığı ve birer hoca 

olarak kabul ettiği bu üstatların şiirlerini övmekten geri kalmayarak, bu şairlerden sonra 

kendisini de övmeyi ihmal etmemiş, şiir üstatlarından daha ileri bir seviyeye ulaştığını 

dile getirmiştir. 

Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eş‘ārım 

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (G.21/9) 

 

Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde 

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (G.60/2) 

 

Edelden cevher-i naẓmı baña Şāh-ı Necef iḥsān 

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şi‘r-i Selmān’a  (G.56/7) 
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3. SÜLEYMÂN FEHÎM EFENDİ DÎVÂNI’NIN İNCELENMESİ 

19. yüzyıl divan şairlerinden olan Fehîm, Farsça’ya olan ilgisi ve bilgisini şiirlerine de 

yansıtmıştır. Şair dîvân’ında, 5 kıt’a, 2 gazel, 5 müfred olmak üzere toplamda 12 Farsça 

şiir yazmıştır. Türkçe kaleme alınan diğer şiirlerinde de yine Farsça kelime ve 

tamlamaları çok sık kullanmıştır. Fehîm’in şiirlerinde genel olarak aşk konusu işlense 

de şair, çoğu şiirinde adeta ders verir nitelikte hikmetli sözler de söylemiştir. Şiirlerinde 

çok sayıda atasözü ve deyimlere yer veren şair hayatın bir gerçeği olan ölüm ve doğum 

konularını da işlemiştir. Özellikle kıt’a nazım biçiminde ele alınan ölüm ve doğumların, 

çoğu zaman tarih düşürülerek yazıldığı görülmektedir. 

3.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

3.1.1. Nazım Şekilleri 

Süleymân Fehîm’in Dîvânı’nda 1 kasîde, 2 takriz, 5’i Farsça ve 16’sı Türkçe olmak 

üzere 21 kıta, 1 terkîb-bend, 3 tahmis, 3 şarkı, 2’si Farsça 60’ı Türkçe toplamda 62 

gazel, 1 matla, 5’i Farsça 12’si Türkçe olmak üzere toplamda 17 müfred yer almaktadır. 

Bu haliyle eser bir divançe görünümündedir. 

3.1.2. Vezin  

Türkler aruz vezninden önce hece veznini kullanmışlardır. İslamiyet’i benimsedikten 

sonra özellikle edebiyat alanında Arap ve Fars edebiyatlarından etkilenerek Araplara ait 

olup İran şairlerinin de şiirlerinde kullandığı aruz veznini kabul ederek şiirlerini bu 

veznin kalıplarına uygun bir halde söyleyip yazmışlardır.1 Klasik Türk edebiyatı şairleri 

Arap ve İran edebiyatında kullanılan bu aruz veznini şiirlerine uygularken önceleri 

zorlanmışlardır. Çünkü Türkçede Arapça ve Farsçada olduğu gibi uzun ünlüler yoktur, 

haliyle bu sorunu çözmek adına şairler “imâle, ulama, zihaf, med” gibi aruz unsurlarını 

uygulamışlardır. Bu unsurlardan en çok “imâle” yi şiirlerinde kullanmışlar. Süleymân 

Fehîm Efendi, Dîvân’ındaki şiirleri aruz vezninin 7 farklı kalıbıyla kaleme almıştır. En 

çok remel bahrinin Fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün fâ‘ilün kalıbı tercih edilmiştir.2  

 
1 Ayrıntılı bilgi için bk. Agah Sırrı Levent, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, (Vezin 

ve Şekil) ss. 637-639, Dergâh Yayınları, 6. Baskı 2023. 
2 Süleymân Fehîm’in Dîvânı’nda bulunan bütün şiirlerin vezinleri için bk. “Torun, E. (2018), 19. Yüzyıl Şairi 

Süleyman Fehim Efendi Divanı: İnceleme, Metin ve Dizin. Yüksek Lisans Tezi.  Boğaziçi Üniversitesi: İstanbul.” 
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3.1.3. Kafiye ve Redif 

Kafiye ve redif ahenk unsurlarının en başında gelmektedir. Başın arka tarafı, ense 

anlamına gelen kafiye, şiirde mısra veya beyitin son harf veya hecelerin benzerlik 

göstermesi durumudur. Eğer bu ses tekrarı mısra veya beyitin başında oluyorsa buna da 

“mısra başı kafiyesi” denir. Redif ise mısra ya da beyit sonunda bulunan kelime veya 

kelime gruplarının tekrarlaması durumudur. Süleymân Fehîm Efendi şiirlerinde daha 

çok tam ve zengin kafiyeyi kullanmıştır. Daha önce yüksek lisans tezi çalışması yapılan 

Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı’nda Elvan Torun ve Recep Çelik tarafından şiirlerdeki 

kafiye üzerinde ayrıntılı olarak durulduğu için biz bu çalışmada bu konu üzerinde çok 

durmayacağız. Dîvân’daki şiirlerden tam ve zengin kafiye için bazı örnekler şu şekilde 

gösterilebilir: 

 

Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña 

Keşf ederdim remz-i aḳlı gelse Eflātūn bana (G. 5/1) 

 

Çemende bülbülāsā zār u nālān olduġum ḳaldı 

O gül-çihre güler hep bana giryān olduġum ḳaldı (G. 60/1) 

 

Sohbet-i cemiyyet-i ahbāb ḳalmaz bir siyāḳ 

Söylenir çün kim meseldir küll-i cem-i iftirāḳ (G. 34/1) 

3.2. DİL VE ÜSLÛP 

19. yüzyıl da yaşayan Süleymân Fehîm, dil ve üslûp açısından bu dönemde yaşayan 

diğer şairlerden farklı olmayı başarmış ve kendine has bir üslûp ile şiirlerini kaleme 

almıştır. Fehîm Farsçaya olan ilgi ve merakını şiirlerinde de göstererek hem Farsça hem 

de Arapça kelime ve tamlamaları şiirlerinde bolca kullanmıştır. Şair, Sebk-i Hindî 

akımının etkisinde kalarak bu akımın özelliklerinden biri olan zincirleme tamlamaları 

fazlaca kullanmıştır. Hatta bazen bir dizenin tamamen bir tamlamadan oluştuğunu bile 

görmekteyiz: 
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Şehriyār-ı şīr-ṣavlet ḳahramān-ı ḥarb u ḍarb 

Dāver-i sūz-efgen-i iḳlīm-i küffār-ı le’īm (Kt.2/1)  

 

Süleymân Fehîm’in Dîvân’ına baktığımızda bazı şiirlerinde Nâbî’nin hikemî tarzına 

benzer söyleyişlerin mevcut olduğunu görmekteyiz. Şairin, etkilendiği şairleri örnek 

alarak hem Sebk-i Hindî akımını benimsediğini hem de hikemî tarzında şiirler kaleme 

aldığı görülmektedir.  

3.3. SÖZCÜK TÜRLERİ 

3.3.1. İsimler 

Zeynep Korkmaz'a göre, “Evrendeki canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki 

somut ve soyut bütün kavramları, tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir” 

(Korkmaz, 2014: 229). Klasik Türk edebiyatında şairler manzumelerinde genellikle aşk 

konularını işleyerek sevgiliyi, aşığı ve bu ikisinin arasına giren yabancılardan söz 

ederek şiirlerinde genellikle bu üçü arasında geçen olayları tasavvur ederek şiirlerinde 

kullanmışlardır. Süleymân Fehîm de geleneğe uyarak manzumelerinde çeşitli 

mazmunlara yer vermiştir. Fehîm’in kullandığı bazı isimler şunlardır: 

“ʿaşḳ ʿāşıḳ, aġyār, ʿandelīb, ʿanḳā, ʿārıż, āteş, bende, bülbül, büt, cām, cān, cānān, cefā, 

cevr, çarḫ, çeşm, çerāgān, dāmen, dāg, dahk, dâr, derūn, dest, dil, dilber, dehān, dehr, 

dem, derd, dermān, deryā, devā, deşt, deşne, dīde, diger, dil, dīvāne, dürr, düşmen, ebrū,  

eşk, evc, evlâd, ezel, fağfūr, fem, Ferhād, feryād, fesād, felek, fiġān, firāḳ, firḳat, ġam, 

ġamze, gayr, gazāl, gece, ġonce, göñül, gīsū, gül, gülşen, gülistān, handān, hande, ḫāl, 

ḫār, ḫaṭ, hecr, hicrān, ḫūbān, ḥūrī, kadd, ḳadeḥ, kāfir, kahbe, kākül, kāmet, kan, kaş, 

kemān, kul, la’l, lāle, leb, leylā, jāle, ma’şūk, mātem, meh, mecrūh, meftūn, mest, 

meclis, mihr, müje, mül, müşk, nār, ney, nigār, nihāl, nuḳl, nūr, od, pervāne, peymān, 

peymāne, raḳīb, reh, ruḫ, ruḫsār, rūy, sāġar, ṣabā, sāḳī, ṣanem, ṣubḥ, sünbül, şāh, şarāb, 

şeb, şemʿ, şems, zülf vb.” Süleymân Fehîm geleneğe uyarak tasavvufi yapılardan da 

yararlanmıştır: “bāde, bezm, ḫāk, mey, Allāh, āsitān Ḳurʾān dergeh, duʿā, ehl-i sülūk 

gül-bāng, irşād, dervīşān, ṣūfiyān vb.” Şair, “lāübālī, jāle, şaṭranc, nargīl nūşān, neheng, 

püsküllü belā, şāne, Bākıl vb.” gibi Klasik Türk şiirinde çok sık kullanılmayan 

kelimelere de şiirlerinde yer vermiştir. 
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3.3.2. Sıfatlar 

 “Sıfatlar, adların niteliklerini, ne durumda olduklarını, çoğu kez sayılarını, ölçülerini 

gösteren, soran ya da belirten sözcüklerdir” (Özel, 1976:67). Süleymân Fehîm 

şiirlerinde sevgiliden, âşıktan, rakîbden, felekten ve kendinden bahsederken sıfatlardan 

yardım almıştır. Fehîm’in kullandığı bazı sıfatlar şu şekildedir: 

“āvāre dil, ʿārıż-ı al, āteş-i seyyāle, baḫt-ı siyāh, bed-ḫū, berg-i ter, bī-çāre göñül, 

bülbül-i pür-gū, būy-ı cānāne, cām-ı gül-gūn, zülfü kāfir,  çeşmi ḳātil, ġamzesi tīġüʾl-

amān, cismi pür-dāġ, sīm-āb, tātār zülf, düzd ġamze, çeşm-i fettān, siyeh-çeşm, dīv-

sīret, ḳaşı kemān, çeşm-i bīmār, çeşmi ḳātil, çeşm-i kebūd vb.”

3.3.3. Zamirler 

“Zamirler temsil ve işaret suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir” (Ergin, 1998:304). 

Süleymân Fehîm’in şiirlerinde yer alan zamirler şunlardır: “Ben”, birinci teklik şahıs 

zamiri olarak kullanılmaktadır. Fehîm’in en çok kullandığı zamirlerdendir. “Ben” 

zamiri, şiirlerde aşığı ve şairi ifade etmektedir. Süleymân Fehîm, “ben” zamirini 

şiirlerinde “bana, bende, benim ve ben” şeklinde toplamda 103 kez kullanmıştır. Şairin 

şiirlerini incelediğimizde “bana” zamirinin redif olarak kullanıldığı 4 gazelinin 

olduğunu da görmekteyiz. “Sen”, ikinci teklik şahıs zamiri olarak kullanılmaktadır. 

Süleymân Fehîm “sen” zamirini genellikle sevgili yerine kullansa da bazı şiirlerinde 

“zahid, sufi, şeyh” yerine   ve kendisinden bahsederken bu zamirden yararlandığı 

görülmektedir. Şair, bu zamiri “sen, seni, sende, senden, saña, sensiz” gibi farklı 

şekillerde toplamda 53 kez kullanmıştır. “O”, hem üçüncü teklik şahıs zamirini 

karşılamak için hem de işaret zamiri olarak kullanılmaktadır. “O” zamirinin, “o, ol, 

odur, anlar, añun, añı, añda, şol, añı, aña” gibi çeşitli şekillerde kullanıldığı 

görülmektedir. Süleymân Fehîm, bu zamiri şiirlerinde toplam 85 kez kullanmıştır. 

“Biz”, birinci çokluk şahıs zamiri olarak kullanılmaktadır. “Biz” zamiri, şiirlerde 

âşıkları ifade etmek için kullanılmaktadır. Şair, “biz” zamirini “bizi, bize, biziz, bizim 

ve bizden” şeklinde çeşitli eklerle birlikte 37 kez kullanmıştır. Şairin şiirlerinde “siz” 

ikinci çokluk zamirine rastlanılmamıştır. Fehîm’in şiirlerindeki bazı zamirler aşağıda 

örnek beyitler üzerinden gösterilmektedir.  

Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (G.1/1) 
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Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  

Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (G.57/11) 

 

Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (G.8/7) 

 

ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (G.55/3) 

 

Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (G.23/1) 

 

Süleymân Fehîm, “Kendi” dönüşlülük zamirini toplam 4 kez kullanılmıştır. İnsanlar için 

kullanılan soru zamiri olan “kim” Süleymân Fehîm tarafından şiirlerinde toplamda 17 

kez kullanılmıştır. Şair ayrıca şiirlerinde “kimse, kimsenin” ve “bazı” şeklinde şiirlerde 

geçen belirsizlik zamirini de toplamda 4 kez kullanmıştır.Ayrıca “Bu” işaret zamiri de 

toplamda 4 kez kullanılmıştır. 

 

Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (G.21/4) 

 

Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (G.38/15) 

 

Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (G.40/12) 
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3.3.4. Zarflar 

“Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden önce 

gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 

sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma 

getiren sözlerdir” (Korkmaz, 2009: 451). Süleymân Fehîm, şiirlerinde zaman, miktar, 

durum, soru zarfı vb. zarflar kullanarak anlatımını güçlendirmiştir. Şairin en fazla 

kullandığı zarf zaman zarfıdır. Şair manzumelerinde “bugün, her dem, bir dem, bir 

zaman, bu gece, bütün gün, dem be dem, gece, her gün, geh, gayrı, gāhi, gece, dāimā, 

gün be gün, günden güne, hemişe, hep, her an, her gece, her şeb, müdām, nāgāh, bu 

şeb, her şeb, rûz, sabah, sonra” gibi toplamda 28 farklı zaman zarfını birçok kez 

şiirlerinde kullanmıştır. “Kande, ne dem, niçün, nice, niçe” gibi soru zarfları, “pek, 

kadar, çok, bir kez, gayetle, hiç” gibi miktar zarfları, “elbette, yine, bir dahı, ser-be-ser” 

gibi niteleme ve durum zarfları ile “üzre, içre, içinde” gibi yer yön zarfları da şair 

tarafından sıkça kullanılmıştır. Şairin şiirlerinde bulunan bazı zarflar aşağıda örnek 

beyitler üzerinden gösterilmektedir: 

 

Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Mf. 2/2) 

 

Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (G. 7/11) 

 

Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim  

Cūş-ı ṭūfān-ı belādan keştī-i vīrāneyim (Tb.1/53) 

 

ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Th.2/20) 

3.3.5. Bağlaçlar 

“Bağlaçlar; kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil 
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ve anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevler ile, bağlandıkları 

sözler arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer ögeleridir” (Korkmaz, 2009: 1091). 

Klasik Türk edebiyatında şairler şiirlerinde Türkçe bağlaçlarla birlikte Farsça ve Arapça 

bağlaçlar da kullanmıştır. Süleymân Fehîm’in Dîvânı’nda tespit edilen Türkçe, Farsça 

ve Arapça bağlaçlar şunlardır: “çü, çün, çünki, çünkim, de/da, ise, fakat, dahı, hele, hem, 

ki, kim, meğer, meğerki, geh, eger, egerçi, u, vü, zira vb.” Bu bağlaçların şiirlerdeki 

kullanımına örnekler aşağıdadır: 

Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır 

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (G.39/12) 

 

Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ 

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (G.32/2) 

 

Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ 

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (G.15/10) 

 

Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil 

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (G.35/2) 

3.3.6. Edatlar 

Edatlar, “Yalnız başına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime gruplarından sonra 

gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, gramer açısından onlara 

hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlelerin öteki kelimeleri arasında çeşitli 

anlam ilişkileri kuran görevli sözler” (Korkmaz, 2014: 1052). Süleymân Fehîm’in 

manzumelerinde kullandığı edatlar şunlardır: “gibi, ile, dek, ger, tā, içün, bigi, gibi, -

veş, diyü, manend vb.” Genellikle birliktelik ve beraberlik anlamı katan Türkçe bir edat 

olan “ile” şair tarafından manzumelerinde en çok kullanılan edattır. Toplamda 43 kez 

kullanılan bu edatın “ıla, -la, -le” gibi kullanımları da mevcuttur. Şairin kullanımına 

çokça başvurduğu diğer bir edat yine Türkçe olan “gibi” edatıdır. Klasik Türk şiirinde 

benzetme yapmak için şairlerin çok yararlandığı bir edattır. Süleymân Fehîm, “gibi” 

edatını “bigi” şeklinde de kullanmıştır. 35 yerde “gibi” edatına yer veren şair “bigi” 
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edatını ise sadece 1 kez kullanmıştır ayrıca yine “gibi” edatı görevinde ve Farsça bir 

sözcük olan “manend” yapısını da edat görevinde kullanmıştır. Şair şiirlerinde ayrıca 

olumsuzluk edatı olan “değil” edatını da toplam da 10 kez kullanmıştır. Süleymân 

Fehîm’in şiirlerinde yararlandığı edatlar örnek beyitlerle aşağıda gösterilmektedir: 

 

Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (G.9/5) 

 

Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm 

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (G.43/14) 

 

Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer 

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (G.21/9) 

3.3.7. Ünlemler 

“Ünlem, söz içinde konuşanın acıma, beğenme, sevinç, korku, çaresizlik, şaşkınlık, 

üzüntü, dua, hayret, pişmanlık, kıskançlık, özlem gibi çok çeşitli duygu ve heyecanlarını 

etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya; karşısındakilere seslenmeye, çağırmaya, cevap 

vermeye, göstermeye, sormaya, onları onaylamaya, redde veya tabiattaki sesleri taklit 

yolu ile kelimeler türetmeye yarayan bir söz türüdür” (Korkmaz, 2009: 1140). Klasik 

Türk edebiyatında şairler şiirlerinde mutluluklarını, coşkularını, şaşkınlıklarını, 

özlemlerini ve acılarını ifade ederken ünlemlerden yararlanarak onları şiirlerinde 

kullanmışlardır. Bununla birlikte bazen kendilerine bazen sevgiliye bazen de başka bir 

kişiye ve varlığa seslenirken de yine ünlemlerden faydalanmışlar. Süleymân Fehîm 

Efendi de duygularını ifade etmek için çeşitli ünlemler kullanmıştır. Dîvânda tespit 

edilen, şair tarafından şiirlerde kullanılan ünlemler şunlardır: “hey, âh, hayf, aceb, ey, 

aman ve Fehîma, nola” olmak üzere şair toplamda 8 farklı ünlem kullanmıştır. Bu 

ünlemler örnek beyitlerin üzerinde aşağıda gösterilmiştir: 

Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (G.38/4) 
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Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim 

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (G.32/19) 

 

Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (G.34/11) 

3.3.8. Fiiller 

Fiiller, “Hareketleri karşılayan kelimelerdir. Kâinatta biri nesne, diğeri hareket olmak 

üzere iki unsur vardır. Nesneler canlı, cansız, maddî, manevî bütün varlıklar ve 

mefhumlardır. Hareketler ise nesnelerin zaman ve mekân içindeki yer değiştirmeleri; 

oluşları, kılışları, duruşları; her türlü faaliyetleridir” (Ergin, 2009: 280). Korkmaz’a göre 

“Fiiller, karşıladıkları hareketler ile zaman ve mekân kapsamı içinde, somut ve soyut 

nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve durumları bildirirler” 

(Korkmaz,2009: 527). Süleymân Fehîm’in şiirlerinde bağlam içerisinde kullanılan 

fiillere bakıldığında neredeyse hepsinin Türkçe olduğunu görmekteyiz. Şair bazı fiilleri 

Arapça ve Farsça isim soylu sözcükler ile kullanarak birleşik fiilleri oluşturmuştur. 

Şairin en çok kullandığı fiiller şunlardır:  

“Açmak, Açılmak, Akmak, Almak, Anlamak, Aramak, Atılmak, Bağlamak, Bakmak, 

Basmak, Başlamak, Beğenmek, Benzemek, Bilmek, Boyamak, Bulmak, Bulunmak, 

Çalışmak, Çarpılmak, Çekmek, Çıkmak, Dağlamak, Demek, Değişmek, Dinlemek, 

Dökmek, Dökülmek, Dönmek, Döndürmek, Etmek, Ermek, Erişmek, Emmek, Eylemek, 

Geçmek, Gelmek, Getirmek, Gezmek, Gitmek, Giymek, Göndermek, Görmek, 

Göstermek, Gözetmek, Gücenmek, Gülmek, Hoşlanmak, İçmek, İstemek, Kalmak, 

Kanmak, Kılmak, Koymak, Ur-(vurmak), Olmak, Parlatmak, Seçilmek, Seyretmek, 

Sormak, Söylemek, Söyleşmek, Sunmak, Sürmek, Tog-(doğmak), Tol-(dolmak), 

Tutmak, Ummak, Uyanmak, Uzamak, Yanmak, Yapmak, Yazmak, Yazılmak, vb.”

Fehîm’in şiirlerinde en çok kullanılan fiil “olmak” fiilidir. Şair tarafından “olmaga, ola, 

olduğun, olma, olarak, olmakda, olmuşdu, olarak, olur, olmaz, olan, olup, olmazsa, 

olmuşdu, ola, oldukça, olunmuş, olamaz, olmasın, oldu, olduk, olmadı, olsa, olalı, 

olmayıcak vb.” şeklinde toplamda 222 kez şiirlerde kullanılmıştır. Bazı fiiller Farsça ve 

Arapça isim soylu sözcüklerle birlikte kullanılarak birleşik fiilleri meydana getirmiştir: 
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āşikār etmek: Açığa çıkarmak. 

nūş eylemek: İçmek. 

bend olmak: Bağlanmak. 

ār gelmek: Zoruna gitmek, utanmak. 

feth eylemek: Açmak. 

cem‘ olmak: Toplanmak. 

fehm etmek: Anlamak, idrak etmek. 

duhūl etmek: Dahil etmek. 

bīdār olmak: Hasta olmak. 

dūr olmak: uzak olmak. 

çāk etmek: Yırtmak. 

‘ārī olmak: Arınmak. 

ārzū eylemek: İstemek 

bākıl olmak: Akılsız olmak. 

bār olmak: Yük olmak. 

bāz eylemek: Açık etmek. 

 

Şair bazen de fiilleri birtakım isim ve isim soylu sözcüklerle birlikte kullanarak birleşik 

fiilerle kullanılan deyimler kullanmıştır: 

Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña(G.5/7) 

 

Şīşe-i bādeyi pinhān ede görsün yārān  

Ayaġı denk alalım zāhid-i nikbet geliyor (G.18/4) 

 

Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (G.22/22) 

3.4.  TAMLAMALAR 

Klasik Türk şiirinde şairler şiirlerinde hem anlamı hem de ahengi güçlendirmek ve 

güzelleştirmek için Türkçe, Farsça ve Arapça tamlamalardan yararlanmıştır. Özellikle  

Sebk-i Hindî akımının edebiyatımıza tesir etmesiyle bu tamlamaların kullanım çokluğu 

bir hayli artmıştır. Bu akıma göre ikili, üçlü, dörtlü zincirleme tamlamalar tercih edilir. 

Süleymân Fehîm de sebk-i Hindî akımından etkilenen şairlerden biri olarak şiirlerinde 

çok sayıda tamlamaya rastlamaktayız. Özellikle Farsçaya hâkim bir şair olduğundan  bu 

özelliğini şiirlerine de yansıtarak daha çok Farsça olmak üzere, Türkçe ve Arapça 
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tamlamaları bol bol kullanmıştır. 

3.4.1. Türkçe Tamlamalar  

Süleymân Fehîm’in Dîvân’ını incelediğimizde Türkçe tamlamaların çok az sayıda 

olduğunu görmekteyiz. Şair daha çok Farsça tamlamaları kullanmayı tercih etmekle 

beraber bazı Farsça veya Arapça tamlamaları Türkçenin gramer kurallarına göre 

oluşturup kullanmıştır. Örnekler aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

Tablo 1. Tamlamalar 

 Benefşe yaprağı  Seniñ Tātār zülfüñ Ḳanlı pīrāhen 

Vālidiñ mālı  Ġaddār felek  Kendi sāyem 

Küşteniñ nālesi  Bülbül devri  Dīvāne ḳadeḥ 

Göñül ḳandīli  Gül devri  Saḳızlı ḳızı 

Köhne şarāb  Cihān ḫalḳı  Bir ḳadeḥ 

ʿĀlemiñ rūḥu  Dil Kaʿbeʾsi  Bir pula 

Bir gün Dört ṭaraf  Bu gece 

Yeñi dünyā  Sulṭānıñ silāḥ-dārı  Sürmeli çeşm 

Al kan  Dīniñ ʿuḳdesin  Bu yol 

Zerrīn ḳalem  Devrānıñ dāveri  Al fistan 

3.4.2. Farsça ve Arapça Tamlamalar 

Süleymân Fehîm’in Dîvânı’nda özellikle Farsça olmak üzere çok sayıda Arapça ve 

Farsça tamlama vardır. Fehîm, ikili üçlü, dörtlü hatta bazen bütün dizenin tamlamadan 

oluştuğu şiirlerinin olduğu görülmektedir. Bu tamlamalardan bir kısmı aşağıda 

gösterilmiştir:

“āb-ı ḥayāt, āb-ı ḥayvān, açmaz-ı ʿaşḳ, ʿabd-i memlūk, ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl, āġūş-ı çelīpā, 

āġūş-ı muḥabbet, āġūş-ı vaṣl, āġūş-ı vuṣlat, dārüʾs-selām, ḫayrüʾl-ḫalef, bintüʾl-ʿineb, 

girībān-ı ḥayāt, ʿālem-i tafṣīl, fürū-māye, fütūḥ-ı bāṭın, Ġālib-i dīvāne, ġam-ı firḳat, 
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ġavġā-yı ʿaşḳ,  ġayret-i aḳrān, ġazāl-i ḥarem, gül-bāng-ı mīnā, gül-bün-i yāḳūt, ḥalḳa-i 

gīsū, gerden-i Mecnūn, genc-i ḫum-ḫāne, ḳurretüʾl-ʿayneyn-i ʿālem, ʿanber-i baḥr-ı 

leṭāfet, ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmān, tīre-baḫt-ı Mecnūn, ʿālem-fürūz u āsumān-pīrā-yı 

ʿaşḳ, ʿanḳā-yı ḳāf-ı şöhret, ʿārif-i ʿilm-i ledün, ʿarş-ı Belḳīs-ı süḫan, āşinā-yı sırr-ı 

ḥikmet, ʿıḳd-ı Süreyyā, ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā, gerdiş-i pervāne, ġamze-i ġaddār, ʿaşḳ, 

baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ, beydaḳ-ı ḥāl-i tevekkül, būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānān, cām-ı nev-rūz-

ı ṣafā, cevher-i yektā-yı ʿaşḳ, cünne-i ṣavn-ı rıżā, çille-i saḫt-ı sülük, dāver-i mülk-i 

maʿārif, derā-yı kārbān-ı sürme tüfeng-i raʿd-āşūb, ġarīḳ-i lücce-i iḥsān, dergeh-i 

Feyyāż-ı Mevlā, ülfet-i duḫter-i rez, devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem, dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ā, 

efġān-ı Fehīm-i bülbül, dūd-ı çerāġ-ı ʿişret, feyż-i Kīmyā-yı Saʿādet, fikr-i ʿuḳūl-i 

ʿaşere, fürūġ-ı ḫūşe-i pervīn, fürūġ-ı ḥüsn-i cānān, ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret, gerdiş-i cām-ı 

ḫamūşī, ġonce-i bāġ-ı şuʿūr, ġonce-i laʿl-i leb, ġonce-i naḳş-ı ḳadeḥ, ġonce-i ṣubḥ-ı 

ḳıyāmet, gül-i mażmūn-ı rengīn, gül-i ṣubḥ-ı vaṭan, gül-şen-i āsār-ı ṭabʿ, gūşe-i ḳāf-ı 

ḳanāʿat, ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ, ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle, ḫāme-i merdān-ı hüner, heyūlā-yı  

merāyā, hevā-yı çeşm-i mest, ḫınā-yı maʿni-i rengīn, ḫırḳa-i peşmīne, iḳlīm-i küffār-ı 

leʾīm, ḥumret-i ruḫsār-ı rengīn, ı̇ltifāt-ı naẓar-ı yār, ʿirfān-ı sulṭān-ı velāye, ı̇ttiḥād-ı 

ḫāk-sārān, Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ, ḳahramān-ı ḥarb u ḍarb, Ḳays-ı deşt-i ḥayret, ketān-ı 

tevbe-i rindān, ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳ, ḳulḳul-ı ṣavt-ı sebū, lāne-gīr-i ḳāf-ı istiġnā, laʿl-ileb-i dil-

dār, lāle-zār-ı dāġ-ı sīnem, maʿden-i eşʿār-ı üstādān, māniʿ-i feryād u fiġān, mānende-i 

dürr-i ṣadef, maẓhar-ı ism-i kelim, meclis-i rind-i sebük-rūḥ, meşʿal-i ṣubḥ-ı meserret, 

meşşāṭa-i kilk-i belāġat tīġ-i ber-kef, meze-i duḫter-i rez, mihr-i sarāy-ı ʿaşḳ, mūcid-i 

ḳānūn-ı ḥarb, naʿra-i berḳ-i tecelli, naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳader, pādişāh-ı baḥr u ber, raḳīb-i 

dīv-sīret, reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet tīşe-i Ferhād-ı kilk, reng-i yāḳūt u zümürrüd, rūḥ-ı 

pür-feyż-i Fehīm, ṣadā-yı nāle-i bülbül, ṣadā-yı nāy-ı ʿaşḳ, saʿd-ı ekber, ṣafvet-i cū-yı 

hüner, ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-ber, ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh, ṣahbā-yı güftār, sāḥil-i vuṣlat-ı cānān, 

sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat, saḫt-ı kemān-ı çarḫ, sāḳī-i gül-çehre, sālik-i çille-keşān, sāḳī-i 

meclis-i vaḥdet, zāhid-i efʿī, sālik-i pīr-i muġān, sāye-i bāġ-ı melāḥat, ṣavt-ı bülbül, 

sāye-i şems-i ḥaḳīḳat, sermāye-i emn ü emān, ser-menzil-i maḳṣūd, sevād-ı çeşm-i āhū, 

serv-i sīm-endām, sevād-ı ḫayme-i Leylā, sevād-ı sürme-i mażmūn, tīr-endāz-ı ʿaşḳ, 

seyr-i gül-zār-ı ṣafā, sīne-i ehl-i muḥabbet, sipās-ı bī-ḳıyās, sirişk-i dīde, sırr-ı maʿrifet, 

ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütan, sübḥa-i mercān-ı rindān, zīb-i mehd-i devlet, zīver-i gül-şen-i 

āġūş, Züleyḫā-yı emel, zülf-i ḥavrā, zülf-i siyeh-gūn, ṣulb-i pāk-i mīr Aḥmed, sünbül-i 

zülf-i Züleyḫā, ʿuḳde-i esrār-ı naẓm, ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel, ṣūret-i deyr-i ḫayāl, ṣūret-i 

āyīne-i gerdūn, sürme-rīz-i çeşm-i Leylā, sūz-ı ʿaşḳ-ı yār sūz-ı dāġ-ı ġayret, sūziş-i 
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ḥüsn-i bütan, şāh-ı Eflāṭūn-nedīm, şāh-ı heft-iḳlīm,  şāh-ı ḥüsn ü ān, şaḥne-i ḫaṭṭ-ı 

leb,şeb-i tārīk-i firḳat, şehenşāh-ı zamān, şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl ṭılısm-ı genc-i maʿnā, 

şevḳ-i ḥüsn-i yār, şemʿ-i ḥüsn-ārā, şemʿ-i bezm-i enver, şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaş tīġ-i ser 

tīz-i nigāh, şuʿāʿ-i medd-i nigāh, şöhret-i Nūşirevān,  şuʿle-i āvāz-ı bülbül, şuʿle-i germ-i 

nigāh,  şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ, şuʿle-pūşān-ı muḥabbet, ṭabʿ-ı erbāb-ı dil, şürb-i ṣahbāya 

yasaḳ,  taḫlīṣ-i ümmīd, ṭālib-i ʿilm-i ḥayāt,taḫt-gāh-ı ʿaşḳ, ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner, tār-ı 

müjgân, tārik-i bezm-i cinān, zamān-ı nev-bahār, ẕāt-ı hümā-sāye, ẕāt-ı vālā, zehr-i 

riya, zencīr-i sevdā, ẕevḳ-i ʿasel, ṭarz-ı Muḥteşem, yār-ı bī-īmān, yed-i beyżā-yı ʿaşḳ, 

sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kār, nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edeb, ġam-zede-i ġamze-i 

çeşm, āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān, ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehr,  ṭabūr-ı müjgân, tāc-ı ser-i 

faġfūr, pes-mānde-i vādī-i ḥayret, şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānān, fitīl-i meşʿal-i dāġ-ı 

cünun, sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzā, ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirān, gūy u çevgān-ı 

hüner-bāza, bāde-i gül-gūn, baʿdeʾl-fenā, ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb, āb u tāb-ı ḥüsn 

ʿālem-behā, Ḫāk-pāy-ımihr-i sulṭānı risālet, ʿayş u nūş-ı meclis-i gül-zār, medār-ı 

intiẓām-ı mülk ü millet, girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāle, ẓulmet-i leyl-i hümūm, vb.”

Arapça ve Farsça yapılı tamlamalar örnek beyitler üzerinden aşağıda gösterilmiştir: 

Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış 

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Kt.10/ 3) 

 

Çekenler dūd-ı āhı āteş-i nārgīle-i dilden 

Fehīmā ṣaldılar ḳalyān-ı şevḳi baḥr-ı esrāra (G.49/21) 

 

Şairin ikili, üçlü, dörtlü tamlamalar dışında kimi zaman dizesinin tamamının 

tamlamadan meydana geldiği şiirleri de vardır: 

Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (G.30/10) 

Āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān ʿAnḳā-yı dil  

Gūşe-i Ḳāf-ı ḳanāʿatdir Fehīmā lānemiz (G.25/13) 



23 

 

3.4.3. Atıf Tamlamaları 

Atıf Vâv’ı aynı veya zıt anlamlı iki kelimeyi birbirine bağlayarak atıf tamlaması 

oluşturur. Bu tamlamalar Dîvân şiirinde anlamı güçlendirmek ve genişletmek için 

kullanılır (Aksoyak, 2012: 247). Süleymân Fehîm Efendi tarafından çok sık kullanılan 

atıf tamlamalarının bazıları aşağıdaki tabloda gösterilmektedir: 

Tablo 2. Atıf Tamlamaları 

āb u tāb āh u zār iʿtibār u rütbe 

āh u feryād tāb u münīr servet ü sāmān 

cān u dil cāh u iḳbāl kār ü bār 

cürm ü taḳṣīrāt devlet ü āsāyiş tār u mār 

ḫān u mān ḫurūş u cūş ḥüzn ü ġam 

ḫande vü hezl ḥüsn ü cemāl ʿilm ü hüner 

ʿIrāḳ u Rūm u Īrān ʿizz ü saʿādet ḥarb u ḍarb 

mecd ü rifʿat eyyām u leyāl mest ü medhūş 

rūz u şeb meh ü ḫurşīd ʿaḳl u şuʿūr 

ṣubḥ u mesā sünbül ü reyḥān şevket ü iclāl 

sūd u ziyān sūr u sürūr şāh u gedā 

şiʿr ü menāḳıb mihr ü māh vecd ü ḥāl 

tāb u münīr taḫt u mesken yaḫşi vü yaman 

zīb u pīrāye āh u enīn ü nāle berḳ ü giyāh 

3.5. İKİLEMELER

“İkileme, Türkçe’de, anlamı güçlendirmek için aynı kelimenin tekrarlanmasını, 

anlamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan yana 
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kullanılmasını ifade eden bir terimdir” (Macit, 1996: 42). Süleymân Fehîm Efendi 

manzumelerinde anlamı ve söyleyişi güzelleştirmek için bazı Türkçe ve Farsça 

ikilemeleri kullanmıştır. Bunlar, “dem-be-dem, yana yana, günden güne, Rū-be-rū, 

Gün-be-gün, mū-be-mū, ser-be-ser, şab şab, leb-ā-leb, āh-ile āh vb.” şeklindedir. 

Şiirlerde geçen bazı ikilemeler aşağıda örnek beyitler üzerinde gösterilmiştir: 

 

Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (G.13/10) 

 

Rū-be-rū geldi iki ḥüsn ü cemāl  

Lafẓ-ı maʿnādan eyler ʿarż-ı viṣāl (M.1/5) 

 

Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (G.60/12) 

 

Fehīmā ḳulzüm-i ʿirfān içinde  

Maʿārifle leb-ā-leb bir sefine (Kt.16/4) 

3.6. ATASÖZÜ, DEYİM VE KALIP İFADELER 

Klasik Türk şiirinde şairler “darb-ı mesel” diye adlandırılan atasözü ve deyimlerden çok 

istifade etmişlerdir. Atalarımızdan gelerek, onların yüzyıllar içindeki tecrübelerini ve 

gözlemlerine dayalı düşüncelerini öğüt ve hüküm niteliğinde olabilecek anonim 

mahiyette kısa ve özlü söze atasözü denilmektedir. Mesel ise bir kaynaktan çıkmış 

olmakla birlikte zamanla yaygınlaşarak halka mal olan anonim özdeyişler ve 

atasözüdür. Süleymân Fehîm, şiirlerinde çok sayıda atasözü, deyim, kalıp söz ve veciz 

ifadelere yer vermiştir. Bazı dizelerde kendisi deyim olmasa da anlamının deyim olduğu 

şiirleri de vardır.  

3.6.1. Atasözleri 

Süleymân Fehîm, az da olsa Dîvân’ında atasözlerinden yararlanmıştır. Genellikle 
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“çünkim meseldir” veya “çünki meşhur meseldir” şeklindeki sözlerinden sonra 

atasözlerini söylemiştir. Bu atasözlerinden bazıları aşağıda gösterilmektedir: 

Āvāz-ı dühül dūrdan pek ḫoş gelirmiş: Davulun sesi uzaktan hoş gelir. Bazı durumlar 

vardır ki içinde olanı rahatsız etse de dışardan bakanlar o duruma imrenirler, işin içinde 

olmayanlar gerçeği bilmez, hatta o işi kolay ve kazançlı sanırlar” anlamında, 

göründüğünden çok farklı durumlar için kullanılan atasözü. 

Gül-i bī-ḫār bulunmaz: Dikensiz gül olmaz. Güzel ve rahat olan her şeyin bir bedeli, 

bir sıkıntısı vardır. 

Küllü cemʿin iftirāḳ: Topluluktan ayrılıp tek başına ve yaşayan zarara uğrar, yok olur. 

Pirden evlat olmaz: Yaşlıdan çocuk olmaz. 

3.6.2. Deyim ve Deyimsel Yapılar 

Āh etmek: Acı ile iç çekmek, inlemek. 

ʿĀlemi tutmak: Dünyayı kaplamak. Önemli bir hacim tutmak. 

Ārzū eylemek: İstemek, arzu etmek. Hasret çekmek, özlemek. 

Āşikār etmek: Açığa vurmak, açıklamak, gizli olanı ortaya çıkarmak. 

Ayag basmak: Ayak basmak, gelmek || Doğmak (gelmek). 

Ayağını denk almak: Ayağını denk almak, bir uyarı niteliğinde olan bu deyim dikkat 

et, kötü bir durumla karşılaşmamak için gereken önlemleri al anlamlarına gelir. 

Ayağını būs etmek: Bir insana çok değer vermek, hürmet göstermek. 

Ayağını öpmek: Ayağını öpmek (hürmet göstermek bağlamında). 

Ayaktan düşmek: Yaşlanmak, kendi ihtiyacını yerine getirememek || Gözden, itibardan 

düşmek. 

ʿAzm eylemek: Azm etmek, bir işteki engelleri aşmaya kesin kararlı olmak, o işi 

yapabilmek için çabalamak. 

Bār olmak: Yük olmak || Sıkıntı, zahmet vermek. 

Bārını kendi çekmek: Kendi yükünü kendi çekmek || Kimseye yük olmamak. 

Baş gidince pāy-dār olmaz ayak: Baş gidince ayak durmaz. 

Bir pula muhtāc olmak: Paraya muhtaç durumda olmak, yoksulluk çekmek. 
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Bahtı yāver olmak: Bahtı yaver gitmek. 

Cān fedā-kārān: Canını ve her şeyini feda eden(ler). 

Cāy etmek: Yer etmek, yerleşmek. 

Cihāna gelmek: Doğmak, dünyaya gelmek. 

Çalar çarpar: Perişan etmek, bozmak. 

Duʿā kılmak: Dua etmek. 

Dūr olmak: Uzak olmak, uzaklaşmak. 

Düşkün olmak: Müptela olmak || Düşmek. 

Dendān bilemek: Bir kimseye zarar vermek için fırsat kollamak. 

Dikkat etmek: Duygularla düşünceyi bir şey üzerinde toplamak, dikkatli olmak. 

El açmak: Başkasının yardımını almak için yalvarıp yakarmak. 

Elden ele gezmek: Birçok kişi tarafından kullanılan, bir kimsenin elinden başka bir 

kimsenin eline giden. 

Feryād etmek: Ah edip, inlemek. 

Fethetmek: Ele geçirmek || açmak. 

Fetḥ olmak: Ele geçirilmek, açılmak. 

Fürū-māye: Mayası bozuk olma (Karaktersiz, kötü yaratılışlı olma) 

Feyz almak: Ders almak, bilgilenmek, birinden faydalanmak. 

Gözü kalmak: çok isteyip de elde edemediği bir şeye karşı isteğin sürmesi. 

Haleb anda ise endāze bunda bulunur: Halep ordaysa arşın (ölçü) burada. 

Hayrān olmak: Çok beğenmek. 

Haber vermek: Bir durumu bildirmek. 

Haste-hāl etmek: Perişan etmek. 

Hātıra gelmek: Hatırlamak, anımsamak. 

Hātırdan gitmek: Unutmak, akıldan çıkmak. 

Hidmet etmek: Hizmet etmek. 
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Hūşyār olmak: Uyanık olmak, uyumamak || Zihni açık olmak. 

Hürmet eylemek: Saygı duymak. 

İdrāk etmek: Anlamak, kavramak. 

İfşā etmek: Gizli bir şeyi aşikâr etmek, ortaya çıkarmak. 

İltifāt etmek: İltifat etmek. 

ʿĪd-ber-bālā-yı ʿīd olmak: Bayaram üstüne bayram olaması. 

Kabūl etmek: Rıza göstermek, isteyerek veya istemeyerek razı olmak. 

Kan ağlamak: Çok büyük bir üzüntü çekmek. || Kanlı göz yaşı dökmek. 

Kanāʿat eylemek: Az ile yetinip kısmetine razı olmak. 

Kesr-i hātır eylemek: Gönül kırmak. 

Māt olmak: Yenilmek, yenik düşmek. 

Mahv etmek: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Mahv olmak: Mahvolmak, yok olmak. 

Meftūn olmak: Âşık olmak, gönül vermek, tutulmak. 

Merhamet kılmak: Merhamet etmek. 

Mū-be-mū dikkat etmek: Kılı kırk yararcasına incelemek, dikkat etmek. 

Mübtelā-yı derd olmak: Derde tutulmak, derde ve kedere yakalanmak. 

Mecāl yok: Güç olmaması. 

Menzil etmek: Yer etmek, yerleşmek. 

Mest etmek: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Mest olmak: Sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

Meyl etmek: İlgilenmek, ilgisini bir yöne çevirmek. Birine âşık olmak, gönül vermek. 

Nāʾil olmak: İstediği şeye erişen, arzu ettiğini ele geçiren, murâdına eren. 

Perīşān olmak: Dağılmak, perişan olmak. 

Peşīmān olmak: Pişman olmak. 

Püsküllü belā: Kendisinden kurtulmak bir türlü mümkün olmayan, büyük sıkıntı, zarar 
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veren kimse veya şey. 

Raḥm etmek: Merhamet etmek. 

Ser vermek: İnanılan bir şey uğruna can vermek. 

Şarāba nemek katmak: Şaraba tuz katmak, atmak (şarabın haram olmasından çıkması 

için içine tuz atıp helalleştirmeye çalışmak, kendini kandırmak). 

Rūyun kızarmak: Yüz kızarmak, utanmak. 

Yād etmek: Hatırlamak, anmak. 

Yolundan alıkoymak: Alıkoymak, engel olmak, gitmesine izin vermemek. 

3.6.3. Kalıp Söz 

lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār: Hz. Peygamber tarafından onun şanı için 

söylendiği ifade edilen “Lâ fetâ illâ Ali, lâ seyfe illâ Zülfikâr” Zülfikar’dan başka kılıç, 

Ali’den başka da yiğit yoktur’’anlamında kalıp söz. 

Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār 

Ḥüccet-i mümżā vü maḥtūm lāda illādır ʿAlī (G. 55/7) 

3.7. AYET, HADİS VE DUA İFADELERİ 

“Kur’an ve hadis eski şairlerin bol bol istifade ettikleri bir hazinedir; bir ilham 

kaynağıdır” (Levend, 2015:103). Süleymân Fehîm’in Dîvânı’nda tespit edilen bazı ayet, 

hadis ve dua ifadeleri vardır. Bunlar örnek beyitler üzerinde aşağıda gösterilmiştir: 

3.7.1. Âyet 

Len terānī: “Sen beni göremeyeceksin” Âraf sûresi 143. âyet. 

Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ 

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Tb.1/28) 

 

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmak: Ölünün etini yemek. Gıybet yapan ölü kardeşinin etini 

yemek gibidir (Hucurat 12.). 

Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler 
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Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (G.12/8) 

3.7.2. Hadis 

En te-mūtū: “Ölmeden önce ölünüz” (Pala, 2010, s. 338) hadis-i şerifinden alıntı. 

En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi 

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (G.30/25) 

Şair bazı şiirlerinde doğrudan hadis söylemeyip söylemek istediği hadise atıfta 

bulunarak söylemiştir. Bu beyitte Hz. Peygamber’in “Ben ilim şehriyim, Ali de onun 

kapısıdır. O halde ilim isteyen kimse kapıya gelsin.” (Pala, 2010, s. 19) şeklindeki 

hadisine telmih yapılmıştır: 

‘İlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā 

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ‘Alī (G.57/2) 

3.7.3. Dua İfadeleri   

Süleymân Fehîm’in şiirlerinde bir çok yerde dua ve dua yerine geçen iyi niyet ve 

temenni ifadeleri geçmektedir.Bunlar aşağıda örnek beyitler üzerinden gösterilmektedir: 

ʿAdni maḳām eyleye: Makamı cennet olsun. 

Allāh anı mesrūr ede: Allah onu sevindirsin. 

Bi-hamdiʾllāh: Allah'a şükürler olsun. 

Hak ʿömrün efzūn ede: “Allah ömrünü ziyadeleştirsin” dua sözü. 

Hudā ayırmasın: “Allah ayırmasın” dua cümlesi. 

ʿÖmr-i ebed ver-: Sonsuz ömür verilmek. 

ʿÖmr-i sermed vere: Daimi ve ebedi ömür. 

ʿÖmrün efzūn ede Hudā-yı kerīm : Kerîm olan Allah ömrünü bereketli ve uzun etsin. 

Peygamber şefīʿ ola: Peygamber (s.a.v) şefaatçin olsun. 

Hudā bu hānedānı eylesin āfātdan mahfūz: Allah bu hanedanı afetlerden korusun. 

Cürm ü taksīrātını ʿafv et: İşlenilen günahların affettirilmesi. 

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi: Her anı daima mutluluk ve huzurla geçsin.  
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3.8. DÎVÂN’DA ADI GEÇEN ŞAHSİYETLER 

Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki şahıs kadrosu oldukça kalabalıktır. Bu konu daha önce 

Süleymân Fehîm Efendi’nin Dîvânı hakkında yüksek lisans tezi yapan Elvan Torun ve 

Recep Çelik tarafından ayrıntılı bir şekilde ele alındığı için biz bu konu üstünde çok 

durmayacağız.3 Dîvânda adı geçen bazı şahısların isimleri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 3. Dîvân’da Adı Geçen Şahsiyetler 

Cem/Cemşîd Nûşirevân Aristo 

Şehzâde Mehmed Hz. Meryem Baha’eddîn Süleymân Bey 

Mehmed Bey Nahîfî Hasan ve Hüseyin 

Sultan Abdülmecîd Batlamyus İskender 

Şeyh-i San’ân İbn-i Sînâ Sultan II. Mahmûd 

Muhyîzâde Molla  Belkıs Hüseyin Paşa 

Ahmed Bey Mîr Ahmed El-Hâc Hızır Efendi 

Hallâc-ı Mansûr Kahraman Hâtem/Hâtem-i Tâ’î 

Bâkıl Felâtun/Eflâtun Abdullah Efendi 

Mevlâna Ali Bey Hâtif Efendi 

Ferruh Efendi Hâlet Efendi Sultan Murâd 

Ali Eşref Efendi   

 
3 Ayrıntılı bilgi için bk. “Elvan TORUN (2018) 19. Yüzyıl Şairi Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı: İnceleme, Metin ve 

Dizin” Yüksek Lisans Tezi.” Ve “Recep ÇELİK (2012) “Fehîm-i Sânî (Süleymân Fehîm) ve Dîvânı (İnceleme-Metin)” 

Yüksek Lisans Tezi.” 
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3.9. Dîvân’da Adı Geçen Ülke, Şehir ve Mekân İsimleri 

Fehîm’in şiirlerinde, şahıs kadrosunda olduğu gibi ülke, şehir ve mekân isimleri olarak 

da bir hayli zenginlik gösterdiği görülmektedir. Şairin şiirlerini yazarken andığı ve 

yazdığı yer isimleri aşağıda tabloda gösterilmektedir: 

Tablo 4. Dîvân’da Adı Geçen Ülke, Şehir ve Mekân İsimleri

Rum Irak Halep  

Keşan Medine Sakız 

Şiraz Gümüş Çin 

İran Isfahan Kızılelma 

Necef Serendip Gümüş Halkalı  

Kızılırmak ve Ceyḫūn Frengistan Peç 

İstanbul Kızılhisar Nişabur 

Şam Yenişehr-i Fenâr Tur dağı 

 

3.10.  SÜLEYMÂN FEHÎM’İN ŞİİRLERİNDE HAYVANLAR  

Süleymân Fehîm, şiirlerinde bazen teşbih sanatı yapmak için bazen de mübâlağa 

yapmak maksadı ile birçok hayvanın adını şiirlerinde kullanmıştır. Bu hayvanlardan 

bazıları şunlardır; sevgilinin gözlerini benzettiği ceylan, güç ve cesurluk bakımından 

aslan, azla yetinen kanaatkâr karınca, büyüklük ve güç bakımından fil, sinsilik 

bakımından olup zâhidi benzettiği yılan, ağzının çok büyük olması ve her şeyi 

yutabilecek güçte olan timsah, güçsüz ve küçüklük bakımından sivrisinek vb. 

şeklindedir. Şairin şiirlerinde adı geçen hayvanlar örnek beyitler ve anlamlarıyla birlikte 

aşağıda verilmiştir: 
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Şīr-i Yezdān tīġ-i meslūl-i mücellādır ʿAlī  

Pīşvā-yı evliyā maḥbūb-ı Mevlā’dır ʿAlī (G.55/1) 

[Allah’ın Arslan’ı olan Ali, kınından çekilen parlak bir kılıç gibidir, Evliyaların önde 

gideni ve Allah’ın sevgilisidir Ali.] 

 

Şair bu beyitte Hz. Ali için kullanılan bir lâkap olan “Allah’ın Aslanı” ifadesini 

kullanmıştır. Rivâyete göre Hz. Muhammed Allah ile konuşmaya yani Mirâc’a 

çağrıldığında, kendisini bir aslan karşılar ve ağzını kocaman açar Allah yüzüğünü 

ağzına at der ve Peygamber yüzüğünü aslanın ağzına atar. Miraç’tan geri döndüğünde 

kavmine bu olayı anltırken yüzüğünün orada kaldığını hatırlar, o sırada Hz. Ali yüzüğü 

çıkarıp Hz. Muhammed’e yüzüğünü geri verir. Bunun nasıl olduğunu kimse anlamaz bu 

durumdan dolayı Hz. Ali’nin lakabı Allah’ın Aslanı olmuştur. 

 

İttiḥād-ı ḫāk-sārāndan ḥaẕer etsin mülūk 

Fīller ʿāciz olur mūrān ederse ittifāḳ (G.32/10) 

[Padişahlar aynı topraktan olanların birleşmesinden korksun, çünkü karıncalar ittifak 

ederse filler aciz kalır.] 

 

Bu beyitte şair, devrin ulu ve büyüklerini bir file sıradan halkını ve bazı küçük etnik 

grupları da karıncalara benzetir. Fil tek başına güçlüdür karınca da tek başına güçsüzdür 

o yüzden bir karıncanın bir fili yenip ona hükmetmesi mümkün değildir. Fakat eğer 

bütün karıncalar yani küçük etnik gruplar ve güçsüz olan diğerleri gücünü birleştirirse o 

çok büyük ve güçlü olanlar bunların ittifakı ve birliği sayesinde karşısında aciz ve 

güçsüz kalır. 

 

Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (G.6/6) 

[O yılan bakışlı zâhid neden şarap meclisine bakar ama göremez, meğer zümrüt renkli 

şarap kadehi gözlerini kamaştırmış da kör etmiş ondan bakar ama görmez.] 
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Şair bu beyitte zâhidi yılana benzetir çünkü zâhid de yılan gibi sinsidir. Zâhidin şarap 

meclisine bakıp görmemesinden yakınan şair aslında zümrüt gibi parlak olan şarap 

kadehinin yılan gözlü zâhidin gözlerini kamaştırdığını ve o yüzden göremediğini ifade 

eder. Yılanlar da bakar ama göremez çünkü kördürler. 

 

Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid 

Müte‘āzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (G.54/5) 

[Zâhid arzu ve heves ehli ile kıyaslanınca onun bir sivrisinek kadar bile değeri olmaz.] 

 

Bu beyitte şair, rüzgâr estiğinde yanında getirdiği huzur ve mutluluğu bir sivrisineğin 

bozamayacağı gibi zâhid de arzu ve heves ehli olan rindle kıyaslandığında zâhidin bir 

sivrisinek kadar bile değeri olmayıp çok kıymetsiz biri olduğu ifade edilmektedir. 

 

Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña 

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (G.2/1) 

[Enel hak bahçesinin kuşu bana gizli olanı aşikâr eder, Ney denen o alet bana sır 

kapısını açar.] 

 

Şair bu beyitte Ene’l Hak ve Mansur’ u bir arada kullanarak bizi şaşırtır. Beyitte adı 

geçen Mansur Ene’l Hak diyen Mansûr değildir. Nay-ı Şah Mansur4 bir ney çeşidi olup 

bu neyin çıkardığı ses sır kapısını açarak girip çıkması kolay olan bir kapıya çevirir şair  

bu neyi dinledikçe bilinmeyen o sır kapısını aralar. 

 

Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (G.30/12) 

[Lâ-yı aşk eğer timsah gibi ağzını açarsa birlik denizinde işler karışır ve deniz coşarak, 

varlık gemisini yokluk denizinin en dibine batırır.] 

 
4 Nay-ı Şah Mansur: 5 ve 6 sesli olan ara tondaki ney çeşitleridir. 
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Aşk hali bir timsahın her şeyi yutabilecek kadar ağzını açma durumuna benzetilmiştir. 

Eğer aşk vuku bulur da meydana çıkarsa var olan her şey yine aşk tarafından yutularak 

yok olur bir tek ortada aşk kalır. 

3.11.  SÜLEYMÂN FEHÎM’İN ŞİİRLERİNDE EFSANEVİ VARLIKLAR  

Süleymân Fehîm’in şiirlerinde olağanüstü ve efsanevi varlıklara çokça rastlanmaktadır. 

Şairin şiirlerinde adı geçen efsanevi varlıklar şunlardır; Kâf Dağı, “Dünyayı kuşattığına 

inanılan ve Sîmurg (Ankâ) kuşunun orada yaşadığına inanılan zümrütten yapılmış olan 

efsanevi dağ.” Ankâ-Simurg, “Tekrardan varoluşu ve dirilişi temsil edip Kaf dağında 

yaşadığına inanılan, küllerinden yeniden doğan efsanevi kuş.” Hümâ, “Devlet kuşu, 

talih kuşu olarak da bilinen Hümâ Kuşu, cennette oturup zaman zaman da uçarak yedi 

kat göğün üzerinde felekler ve burçlar arasında dolaşıp, Tanrı'nın yanına kadar 

gidebilmesi dolayısıyla cennet kuşu olarak bilinir (Ögel, 2010: 108) Sürekli uçtuğu için 

mekânsız Hüma kuşu da denir.” Semender, “Klasik Türk şiirinde ateşten etkilenmeyip, 

ateşte yaşadığına inanılan efsânevî bir hayvan olarak tasavvur edilmiştir. Bu yönüyle 

âşık da Semender’e benzetilir çünkü aşk ateşiyle yanar ve bu ateşte can bulur.” 

Süleymân Fehîm’in şiirlerinde adı geçen efsânevî varlıklar örnek beyitler ve 

anlamlarıyla birlikte aşağıda gösterilmiştir: 

 

Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ 

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (G.42/14) 

[Mevlânâ’nın aşk dağında duruyorum, o himmet Ankâ’sı gelir benim Mevlevî 

külahımın gölgesinden feyz alır.] 

 

Bu beyit incelendiğinde, Süleymân Fehîm’in Mevlevîliğe sempati duyup onun hakkında 

çokça bilgilere sahip olduğu görülmektedir. 

 

Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl 

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (G.46/7) 

Ankâ kuşunun meşhur dağına ulaşabilmek için bazı şeylerden feragat ederek kanaat 
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etmek gerekir. Kişi bu alemde seçkin biri olmak isterse bu ancak halkın içinden çekilip 

bir yere kapanmakla mümkündür, işte o zaman Ankâ kuşunun yaşadığı o meşhur Kâf 

dağına ulaşılır. 

 

Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān 

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (G.2/3) 

[Öyle nazlı bir Ankâ kuşuyum ki yeri yurdu olmayan o Hümâ kuşunu avlamak için 

kutsal melek olan Cebrail bana yardıma gönderirler.] 

 

Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz 

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Tb.1/67) 

[Bizim bu gönlümüz mekânsız olan Hümâ kuşunun yuvasına dönmüştür, bundan dolayı 

gönlümüz saadet kimyasının bolca bulunduğu bir hazine gibi olmuştur.] 

 

Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger 

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (G.9/5) 

[Eğlence meclisinin kanunudur gönül semender gibi yanarak kebap olur, ciğerin kanı da 

şarap olur.] 

 

Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim 

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (G.1/7) 

[Hem Pervane gibi ateşe atlayan bülbül tabiatinde hem de semender gibi yanan 

karakterdeyim, ateş renkli bağların zevki bana hamamın en sıcak köşesi gibidir.] 

 

Eylemez erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā  

Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (G.30/7) 

[Gönül erbabı devlet kuşunun gölgesine sığınmaz, eğer aşk Ankâ’sı olursan istiğna 

dağında yuva yaparsın.] 
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4. ŞİİRLERDE ÖNE ÇIKAN DUYGU VE UNSURLAR 

4.1. AŞK 

Klasik Türk şiirinde gazellerin temel konularından olan aşk, ilahî ve beşerî olmak üzere 

ikiye ayrılır. İlahî aşk, insan yaratılışındaki güzelliğin ve varlığın temelini oluşturur, 

Allah insanı kendine ayna olması için yaratmıştır (Pala, 2004: 38). Bu aşka sahip kişiler 

görülenin ardındaki görünmeyeni düşünür ve hissederler. Beşerî aşk ise ilahi aşkın 

aksine mânevî değil maddîdir. Âşık bir güzelin somut özelliklerine âşık olur. Bu 

genelde saç, göz, boy, dudak, ten, kaş, yanak vb. gibi unsurlardır. Süleymân Fehîm’in 

şiirlerinde her ne kadar geleneğe uyulup tasavvufi aşktan söz edilse de asıl konu beşerî 

aşktır. Örnek beyitler anlamlarıyla birlikte aşağıda gösterilmektedir: 

 

Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (G.36/3) 

 

Bu beyitte şair dil yani gönlün aşktan feyz alıp ondan beslendiğini ve büyüdüğünü 

dolayısıyla artık alemi imkana yani görülen varlık alemine tekrar sığmayacağını dile 

getirir. Gönül dediğimiz o içimizdeki cevher öyle bir şey ki aşksız duramaz yalnızca 

aşkla beslenir ve beslendikçe de büyür, aşk olmazsa gönül beslenemez ve yok olur.5 

 

Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ 

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (G.36/11) 

Şair bu beyitte aşkın güzelliğinden ve büyüklüğünden söz ederek, gönlün pervâne gibi 

ateşe atlayarak varlık kıyafetini yaktığını ve onun da ateşin bir parçası olup büyüdüğünü 

bu yüzden gönlün artık o fanusa sığmayacağını dile getirir. 

 
5 3 Türlü varlık âlemi vardır bunlar: “âlem-i imkân-görülen veya görülmeyen varlık âlemi, imkân yani olsa da olur 

olmasa da olur.”, “âlem-i vücûb-varlığı vacib olan bir varlık tipi var o da hakkın varlığı, Allah olmazsa hiçbir şey 

olmaz” ve “âlem-i mümteni-varlıkta olmayan tek şey şirk yani ikiliktir o zaman varlık tektir.” Mahmut KAYA, 

"İmkân", TDV İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/imkan  adresinden 27 Nisan tarihinde alınmıştır. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/imkan


37 

 

4.1.1. Âşık 

Klasik Türk şiirinde şair âşıktır şair âşıktan söz ederken aslında kendini kastetmektedir. 

Âşığın beslendiği yegâne duygu üzüntüdür. Âşık her ne kadar sevgiliden lütuf beklese 

de sevgiliyle hiçbir vakit bir araya gelemez. Âşığın sevgiliyle olan beraberliği ise her 

zaman hayalidir ve âşık bu durumdan hiç şikâyet etmez. Âşık sürekli sevgilinin 

yakınında olan ağyarı hiç sevmez ve onunla uğraşmak zorunda kalır çünkü rakîbi olan 

bu ağyar sevgiliyi âşıktan soğutmaya çalışır ve aşığın aşkına daima engel olur.  

Süleymân Fehîm’in şiirlerinde aşığın halleri örnek beyitlerle aşağıda gösterilmiştir: 

Sūz-ı hecriñ sīnem etsin dāġ-dār 

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār  

… 

Merḥamet ḳılma Fehīm-i zārıña 

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Ş.3/16) 

 

Ayrılığının ateşi göğsümü yaralasa da aşığa sevgilinin zulmü cefa değil vefanın ta 

kendisidir. Gamım, kederim ve inleyişlerimle sevgiliye üzüntümü göstermem çünkü 

sevgilinin zulmü bana eziyet değil vefadır. Sevgiliye kavuşarak şifa bulmayı hayal bile 

etmiyorum eğer bana yüz bin cefa etsen de asla gücenmem kırılmam, bu ağlayan ve 

inleyen Fehîm’e merhamet gösterme senin eziyet ve zulmün bana vefa gibidir. Fehîm, 

şiirlerindeki âşığın hallerini, özelliklerini ve duruşunu bu şarkıyla adeta özetlemiş.  

4.1.2. Rakîp 

Dîvân edebiyatındaki aşk üçgenini oluşturan ve âşık tarafından sevilmeyen kişidir. 

Klasik Türk şiirinde rakîp her zaman sevgiliye âşıktan daha yakındır. Rakîp her ne 

kadar sevgiliyi âşık kadar sevmese de sırf âşığa cefa çektirmek için sevgiliye ilgi 

gösterir ve onu âşıktan soğutmaya çalışır. Sevgili rakîbe aşina olur, ona bakar ve ona 

güler. Rakîp âşığa içten içe gülerek onunla alay eder ve sevgilinin yakınından ayrılmaz. 

Rakip, Süleymân Fehîm’in şiirlerinde “ağyar, rakîp, gayr, düşmen, yaban, bigâne” 

olmak üzere toplamda 6 farklı şekilde kullanılmıştır. Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki 

rakîbin halleri örnek beyitlerle aşağıda gösterilmiştir: 
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Ġālibā aġyāra oldun āşinā 

Ülfetiñ bīgānelerle dāʾimā (Ş.3/9) 

[Âşık sevgiliye sevgilinin daima yabancılarla tanışıp kaynaştığını ve o ağyara da iyice 

alıştığını dile getirerek sitemde bulunur.] 

 

Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk 

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (G.45/9) 

[Âşık hiç ağyar gibi sevgiliye yakın olur mu, gülün yakınında olmak bülbüle diken gibi 

yuva olmaz.] 

 

Bu beyitte şair, sevgiliye ağyar gibi yakın olamamaktan yakınarak kendisini bülbüle 

güle yakın olmayı aslında istemediğini çünkü bülbülün yuvasının dikenlik olduğunu 

orda halinden memnun olduğunu ifade eder. 

 

Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele 

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (G.11/ 9) 

[Âşıkların meclisine ayak basmayıp bize yabancı olan kadeh, elden ele gezerek gitti 

rakibe aşina oldu.] 

 

Bu beyitte şair kadeh diyerek aslında sevgiliden bahseder. Sevgili âşıkların meclisine 

hiç uğramaz ama elden ele gezerek yabancılara aşina olur. 

 

Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet 

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (G. 19/9) 

[O canavar görünümlü rakîb sevgilinin mühür gibi olan kırmızı dudaklarını öper, o kötü 

huylu rakip sihirle Süleymân’ın mührünü çalar çarpar.] 

 

Şair bu beyitte “div” ve “mühr-i Süleymân” ile Hz. Süleymân kıssâsına ve Hz. 
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Süleymân’ın yüzüğü (mühür) bir cin tarafından çalınması olayına telmihte bulunur.6 

Burada sözü edilip çalınan mühür aslında Hz. Süleymân’ın yüzüğündeki mühür değil, 

Şair olan Süleymân’a ait olan sevgilinin mühür gibi olan dudaklarıdır. Canavar 

suretindeki rakîb şaire yani âşığa ait olan sevgilinin mühür dudaklarını bir sihir yaparak 

çalmıştır. 

4.1.3. Sevgili 

Klasik Türk şiirinin başkahramanı olan sevgili zalim ve gaddardır, âşığa sürekli cefalar 

çektirir ve aşığın acı çekmesi ve ağlaması ona zevk verir, verdiği sözleri tutmaz, gönlü 

taştan olduğu için merhametsizdir. Klasik şiirde sevgili çok güzeldir sevgilinin güzellik 

unsurları genellikle bütün şiirlerde aynı olmakla beraber bazı şairlerin teşbih ettiği 

güzellik unsurları ve sevgilinin sıfatları az da olsa farklılık gösterebilir. Süleymân 

Fehîm Efendi’nin manzumelerindeki sevgili bütün özellikleri ve sıfatlarıyla aşağıda 

örnek beyitlerle birlikte gösterilmektedir: 

 

Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp 

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (G.29/3) 

[Senin o hasta ve baygın bakan gözlerini görünce iyiliği ve sağlığımı unuttum, dermana 

elveda diyerek senin derdinin müptelası oldum.] 

 

Klasik şiirde sevgilinin gözleri hasta ve baygın bakar, âşık da o baygın bakan gözleri 

görünce kendinden geçer ve o kadar etkilenir ki sağlıklıyken hastalanır. 

 

Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān 

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (G.13/9) 

[Saçları siyah, gözleri adam öldürür, yan bakışları da aman okudur. Senin(sevgili) o 

güzelliğinin ordusu bu gönül ülkesinde devamlı kan döker.] 

Klasik Türk şiirinde sevgilinin saçları siyah ve karışık, darmadağındır bu da âşığın 

 
61 Nisan 2024 tarihinde İSKENDER PALA, "MÜHR-i SÜLEYMAN", TDV İslâm Ansiklopedisi, 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muhr-i-suleyman  adresinden alınmıştır. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/muhr-i-suleyman
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gönlünü darmadağın eder. Gözleri de daima bir katile benzetilir çünkü bir bakışıyla 

âşığı kalbinden yararlar öldürür. Gamzesiyle yani yan bakışlarıyla da âşığa oklar fırlatır. 

Ayrıca sevgilinin ayva tüyleri bir bekçi kaşları da asker ordusu ve kirpikleri de oklara 

benzetilir. Bu yüzden sevgilinin güzellik unsurları daima âşığı yaralar ve kan döker. 

4.2. MUTLULUK 

Saadete erişmek ve kedersizlik hali olarak tanımlayabileceğimiz mutluluk Süleymân 

Fehîm’in Dîvânı’nda, “safâ, sürûr, mesrûr, şâd vb.” şekillerinde şiirlerde kullanılmıştır: 

Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrur (M.2/13) 

[Sayesinde görelim böyle pek çok mutluluk ve sevinç, onun hakimiyetinde Allah onu 

mutlu etsin.] 

 

Fehîm devrin padişahını överek onun devrinde sevinç ve mutluluğun olduğunu ve onun 

hakimiyeti boyunca Allah da onu mutlu etsin diye dua eder. 

 

ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Th.2/10) 

[Bu dünyanın zevkini asıl fakirler sürermiş, ben o mutluluğu evsiz ve berdûş olmayana 

kadar tatmadım.] 

 

Şair bu beyitte dünyanın zevkini, mutluluğunu ve rahatını zenginlerin değil fakir ve 

evsiz kimselerin sürdüğünü dile getirmektedir. 

 

Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Ş.1/3) 

[Gam ve dert gitsin mutluluk ve zevk gelsin çünkü şarap zamanıdır, şarap içip açıl 

çünkü gül devridir.] 
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Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Kt.1/12) 

[Cihanı tutan ve süsleyen güneş gibi oruç ayında doğdu, bu mutlulukla felek dans etti, 

zühre de def çaldı.] 

 

Bu beyitte şair mutluluk veren bir doğumdan söz eder, bu doğumdan dolayı felek ve 

zühre yıldızı da sevinçlerini göstermiştir. 

 

Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (G.59/4) 

[Daha önce meyhane köşesinde kadehin zevki ve mutluluğu vardı ama şimdi gamdan 

dolayı akan gözyaşlarıyla o da berbat oldu.] 

4.3. ÖZLEM-HASRET 

“Bir kimseyi veya bir şeyi görme ve kavuşma isteği, hasret, tahassür” (Türkçe Sözlük, 

2011:1870).  Klasik şiirde aşığın maruz kaldığı duygulardan bir diğeri de sevgiliye olan 

özlem duygusudur. Âşık sevgiliyi daima özler ve onu hayal eder. Sevgiliyi 

düşünmekten kimi zaman hasta düşer kimi zaman da sevgiliye olan hasretine 

dayanamayıp kendini yaralar, vücudundaki bu yaralardan kan aktıkça gözlerinden de 

kanlı gözyaşları damlar. Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki özlem duygusu örnek 

beyitlerle aşağıda gösterilmiştir: 

 

Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Mf.2/1) 

Sevgilinin kırmızı yanağını düşünen âşık vücudunu dağlar, onun kırmızı dudağının 

özlemiyle de dâima kanlar ağlar. 

 

Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup 

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (35/12) 
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Bu beyitte âşık, gönlünün sevgilinin küçük ağzının özleminden içi kan ağlayarak kanlı 

gözyaşı döktüğünü ve gül bahçesinde bulunan bir goncaya döndüğünü söyler. 

 

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle ḫūn-ı dil nūş eyleriz  

Şaḥne-i devrān ederse şürb-i ṣahbāya yasaḳ (G.32/7) 

[Devrin padişahının askerleri eğer içki içmeyi yasaklarsa, kırmızı dudaklarının 

hasretiyle kalbimiz kanar biz de o kanı içeriz.] 

 

Şairin yaşadığı devirde bir içki yasağı olmuştur, şair de yasaktan dolayı içki 

içemiyorsak sevgilinin kırmızı dudağına olan özlemden dolayı kanayan kalbimizin 

kanını içeriz diyerek düşüncesini ifade etmiştir. 

 

Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz bana (G.4/11) 

[Ey sevgili senin yüzüne hasretken cennetleri neyleyim, cennette bulunan Tûbâ ağacının 

dalları sensiz bana tazir sopası gibidir.] 

 

Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (G.24/7) 

[Senin aşkının ateşinden gönlümün başından hasret dumanı çıkar, her nefeste senin 

ayrılığınla nargile içer gibi âh ederiz.] 

4.4. ŞAŞKINLIK 

Klasik şiirde, âşığın davranışlarının çerçevesinde işlenen şaşırma duygusu şairler 

tarafında daha çok ünlemler ve istifham sanatının aracılığı ile kullanılmıştır. Şaşırma 

duygusu genellikle âşığın üzerinden işlense de kimi zaman şairler “gül ve bülbül” 

üzerinden de işlenebiliyor. Süleymân Fehîm’in şiirlerinde daha çok âşık üzerinden ele 

alınan bu duygu örnek beyitlerle birlikte aşağıda gösterilmiştir: 
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Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (G.38/3) 

[Fesin kenarından çıkan saçlarını seyrettim ne aceptir ki örtülü olan saklı gülden 

sümbüle benzeyen bir demet saç çıkmış.] 

 

Bu beyitte sevgilinin başına bir fes taktığı tasvir edilerek fesin kenarından sümbül 

demetinin güzelliğinde olan saçların sarkmasına şair şaşkınlıkla hayran kalır. 

 

Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (G.18/2) 

[Sevgilinin sinesine bakınca bana bir utanma geliyor, o güzellik aynasına bakınca da 

hayretler içerisinde kalıyorum gözlerim şaşkınlıkla bakıyor.] 

 

Bu beyit, sevgilinin güzelliğini görünce şaşırıp kalıyorum ama o kadar güzel ki hayran 

olmadan da duramıyorum, şeklinde ifade edilmiştir. 

 

Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem 

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (G.49/16) 

[İsa gibi her zaman can veren dudaklarına bakınca o hasta gözlerime şifa 

vermemesinden dolayı şaşkınlık içindeyim.] 

 

Şair burada sevgilinin dudaklarının Hz. İsa gibi herkese can verdiğini, sıra âşığa gelince 

onun hasta gözlerini iyi etmediğini, bu yüzden şaşkınlık içinde olduğunu dile getirir. 

4.5. GAM-KEDER-ÜZÜNTÜ 

Klasik Türk şiirinde şairler manzumelerinde gam, keder, tasa, dert, belâ gibi kelime ve 

bu anlama gelen diğer bazı kelimeleri çokça şiirlerinde kullanır. Çünkü âşık dâima 

dertli, gamlı ve kederlidir. Hatta aşığın beslendiği şey gam ve kederdir. Âşık sevgiliye 
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kavuşamadığından ve ondan ayrı kaldığı için çok dertlenir, üzülür ve daima feryat, figan 

ağlar acı çeker. Âşık bu durumdan asla şikayetçi olmaz çünkü kavuşursa aşk olmaz, aşk 

kavuşamayınca olur. Süleymân Fehîm de aşığın bu gamlı ve üzüntülü hallerini şiirlerine 

yansıtmıştır: 

Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım 

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (G.21/6) 

[Senin ayrılığının üzüntüsünden öyle bir ağlayıp gözyaşı döktüm ki gözyaşlarım sel 

olup coştu tufan oldu.] 

 

Bu beyitte şair sevgiliye kavuşamamanın verdiği üzüntüyle gözyaşlarına boğulan âşığı 

tasvir eder. Âşık sevgiliden ayrı kalıp ona kavuşamadıkça üzüntüden ağlar, o kadar çok 

ağlar ki gözyaşları adeta bir tufana sebep verir ve aşık da bu tufanda boğulur. 

 

Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan 

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (G.34/2) 

[Gam bekçisi şevk meclisine gelmeden ey saki, kadehleri dolaştır.] 

 

Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki gam, çoğunlukla âşığın sevgiliye kavuşamamasından 

ve aşığın üzülmesinden dolayı ortaya çıkan bir duygu halidir. Bu beyitte gam bir bekçi 

olarak hayal edilerek, eğlence meclisine gelmeden önce sakiden bir an önce içki 

kadehlerini dolaştırmaya başlaması istenir. Gam bekçisi gelirse içki içip eğlenemezler. 

 

Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl 

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Ş.2/3) 

 

[Günler ve gecelrce gam döşeğinde feryad edip, Özleminin derdi ve üzüntüsünden 

dolayı bedenimde mecal kalmadı güçsüz ve hareketsiz düştüm.]  

Şair bu beyitte, gam döşeğinde, günler ve geceler boyu aşk derdinden feryat ettiğini ve 

sevgiliye olan özlemin üzüntüsünden, derdinden bedeninin güçsüz ve kuvvetsiz 
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kaldığını ifade eder. 

 

Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (G.42/2) 

[Ey kötü sözleriyle sitem eden güzel, sabah vakti ah ettiğim ateşimden kork! 

Cehennemin ateşi dahi benim ahımın kıvılcımlarından yanar] 

 

Âşık öyle acı çekip üzülmüştür ki sevgiliye sitemde bulunur, sabah vaktinde keder ve 

üzüntüsünden dolayı öyle bir âh eder ki âhından ateş çıkar hatta cehennem ateşi bile 

onun bu ahının ateşinden yanar. 

 

Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (G.47/5) 

[Her türlü keder ve üzüntüden kurtulan aklı gör, Leyla Mecnuna değil saçlarının 

hevesine bağlandı.] 

4.6. ÜMİT-BEKLENTİ 

Klasik şiirde aşığın umudu ve beklentisi daima sevgiliye olan ayrılığın vuslata ermesi 

yani kavuşma isteğidir. Âşık dâima sevgiliden gelen bir haberi bir bakışı bekler, 

umudunu hiç yitirmeden acı da çekse dertten hastalanıp yaralansa da büyük bir umutla 

sevgilisine kavuşacağı günü bekler ve o günün hayalini kurar. Âşık umudun ona verdiği 

güç sayesinde ayakta durmakta ve güçlü olmaya çalışmaktadır. Şairin şiirlerinden bazı 

örnekler aşağıda anlamları ile gösterilmektedir: 

Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  

Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Kt.7/7) 

 

[Dilerim Peygamber şefaatçisi olsun çünkü çokça naat, övgü yazdı ona, umarım bu 

naatlar kıyamet gününde onun cürm ü taksiratını af ettirir.] 
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Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (G.56/5) 

[Kurban Bayramı’na kavuşmayı nasıl ümit edersin, o güzel sevgiliye kurbân olup 

kurbanlık hayvanlar gibi bismil esnasında çırpınıp durdun mu?] 

 

Kurban Bayramı’nda kurbanlıklar kesilmeden önce besmele çekilmesi durumuna bismil 

denir. Bismil’den sonra boynu kesilen hayvan can verene kadar acıyla çırpınmaya 

başlar. Şair de bu beyitte âşığı o kurbanlık hayvana benzetir, daha doğrusu Kurban 

Bayramı’na kavuşmayı ümit etme boşuna çünkü eğer bu bayrama kavuşmayı istiyorsan 

sevgiliye kurbân olman onun için can vermen lazım diye ifade eder.  

 

Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (G.28/7) 

[Ben sevgilinin saçlarına bağlanmışım oradan kurtulmayı ümit etmem, hiç Mecnûn’un 

boynu demir prangadan kurtulur mu?] 

 

Bu beyitte sevgilinin saçları bir zincire ve tutsakların boynuna takılan demir bir 

prangaya benzetilir. Klasik şiirde sevgilinin saçları daima karışık ve dağınıktır, onun bu 

karışık ve halka halka olan saçları da bir zincire benzetilir, âşık ta onun bu zincir gibi 

halka saçlarına bağlanır ve bu saçlar aşığın boynuna dolanarak aşığı tutsak eder. Bu 

beyitte de bu durum tasvir edilir ancak aşık bu zincirden kurtulmayı asla ümit etmez 

çünkü halinden memnundur. 

 

Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (G.10/5) 

[Ümit şarabıyla zevki sâfâ edip sarhoş olmak kolaydır ama sana kavuşmanın verdiği 

sarhoşluktan ayılıp kendine gelmek çok zor.] 

 

Bu beyitte şair bir ümitle şarap içip sarhoş olmak ve sonrasında ayılmak kolay olur ama 
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sevgiliye kavuştuktan sonra o mutluluğun verdiği zevk ile sarhoş olunup asıl o 

sarhoşluktan ayılmak ve kendine gelmenin çok zor olduğunu dile getirir. 

 

Ṣāf-diller ḥıfẓ-ı esrār eylemez ifşā eder  

Setr-i mey meʾmūl olur mu kāse-i billurdan (G.38/32) 

[Temiz gönüllü ve saf olanlar sırrı saklayamazlar, kristalden olan bir kadehin hiç şarabı 

gizlemesi umulur mu?] 

4.7. ÜMİTSİZLİK-ÇARESİZLİK 

Ümitsizlik, tutunacak bir umudunun beklentisinin olmama durumudur. Çaresizlik ise, 

çarenin olmaması, bir çözüm yolu veya çıkar yol bulamama halidir. Klasik Türk şiirinde 

bu iki hali bir arada yaşayan aşık ümitsiz ve çaresiz bir haldedir. Sevgilinin bir bakışının 

bile hayalini kuran âşık daima beklenti içindedir ve sevgilinin ona nazar edeceğini 

düşünür fakat sevgilinin etrafında ağyarı görünce bütün umudu kırılır ve elinden hiçbir 

şey gelmez, çaresizlik ve ümitsizlik içinde acı çeker ve üzülür. Süleymân Fehîm’in 

şiirlerindeki aşık da çaresizdir. Hep umudu olan ve o umut sayesinde güçlü kalıp bütün 

acılara dayanan aşık bazen de o umudunu kaybedip ümitsizliğe düşer. Bazı örnek 

beyitler anlamlarıyla birlikte aşağıda gösterilmiştir: 

Baḥr-ı ḥırmāna ġarīk olmuş Fehīm-i nā-tüvān  

Vaʿde-i luṭfuñla iḥyā etdiñ ey rūḥ-ı revān (Ş.2/13) 

[Bu gücü kuvveti bitmiş çaresiz Fehîm nasipsizlik denizinde boğuldu, ey sevgili bana 

lütuf vaadi vererek can verdin.] 

 

O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (G.19/3) 

[O dört kaşlı güzele gönül çaresizce vuruldu, meğer o sevgili hırsız bir cin gibidir insanı 

çarpar.] 
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Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  

Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icabetle (Kt.8/21) 

[Ey çaresiz kalem yeter yazma artık çünkü Allah’ betimlemek mümkün değildir, kabul 

olacağına inanarak kurtarıcı olan Allah’ın dergahına dua et.] 

 

Sevād-ı ḫayme-i Leylā ḳıyās etmiş şeb-i tārı  

Gezip deşt-i taḫayyülde dil-i Mecnūn-ı bī-çāre (G.49/10) 

[Mecnûn’un çaresiz gönlü hayal çöllerinde gezerek kapkaranlık olan geceyi Leylâ’nın 

siyah çadırına benzetir.] 

 

Ḥasret-i āhū-nigāhıñla Fehīm-i müstemend  

Ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle beste bir divanedir (G.17/17) 

[Zavallı ve çaresiz Fehîm senin ceylan bakışlarının özleminden ceylanların gözündeki 

halkaya bağlanan bir delidir.] 

4.8. DERT 

Klasik şiirde âşık sevgiliye kavuşamamanın derdinden hasta düşer ve ayağa kalkacak 

hali bile kalmaz. Bazen de bu aşkın derdinden yaralanır ve acı çeker, fakat aşığın içinde 

bulunduğu bu durumdan hiç şikâyeti olmaz çünkü o derdini de derdinin sahibini de çok 

sever. Fehîm’in şiirlerinden bazı örnekler aşağıda anlamlarıyla birlikte verilmiştir: 

 

Derd-i ʿaşḳıñ şöyle etmiş ḫaste-ḥāl  

Aġlayıp āh etmege yoḳdur mecal  

Ben şifā-yı vuślatıñ etmem ḫayāl 

Āşıḳa ayn-ı vefādır cevr-i yār (Ş.3/6) 

Âşık sevgiliye olan aşkın verdiği dertten hasta olsa ve ağlayıp inlemeye bile hali 

olmasa, içinde bulunduğu bu durumdan gayet hoşnuttur ve hiç şikâyet etmez, hatta bu 

derdin dermanını bile istemez. 
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Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (G.38/28) 

[Ayrılığı çekmeyince kavuşmanın tadı bilinmez, sağlığın kadrini ve kıymetini hasta ve 

düşkünlere sor.] 

 

Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrandır (Mf.8/1) 

[Ey mevlevi çocuğu senin göğsünü yırtıp yaraladığını görürler, bir gün sen de muhabbet 

kucağında dönersin çünkü bu dönen dünyadır.] 

4.9. KISKANÇLIK 

Klasik şiirde genellikle aşk çerçevesinde ele alınan kıskançlık; âşık, sevgili ve rakibin 

arasındaki münasebeti ve bu münasebetten ortaya çıkan hal ve durumları ile ele alınır. 

Âşık sevgilinin sürekli yakınında gezen rakibi kıskanır ondan hiç hazzetmez çünkü 

sevgiliyle aralarına girip sevgiliyi âşıktan soğutmaya çalışır, aşık bu duruma çok üzülür 

ve bu yüzden rakibi hiç sevmez hatta bazen rakibin ölmesini bile ister. Süleymân 

Fehîm’in şiirlerinde kıskançlık duygusu bazen aşığa ait olsa da şiirlerde genellikle 

kıskanç olarak gösterilen asıl kıskanç rakiptir. Fehîm’in şiirlerinde kıskançlık duygusu 

çok yönlü olarak karşımıza çıkar. Şiirlerinde öne çıkan bazı beyitler aşağıda 

anlamlarıyla birlikte gösterilmiştir: 

 

Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (G.46/3) 

[Gümüşsuyu’nda ben o parlak tenli güzelle eğlendikçe Gümüş Halkalı’da o ağyar haset 

ateşinden susar kalır.] 

 

Bu beyitte ağyarın hasetliğinden kıskançlığından söz edilir. Âşık ve sevgilinin 

Gümüşsuyu denen yerde eğlenmesini gören ağyarın çok zoruna gider öyle kıskanır ki 

hasetliğinden dona kalır. 
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Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña 

Keşf ederdim remz-i ‘aḳlı gelse Eflāṭūn baña (Tb.1/5/1) 

[Eğer Mecnûn beni delilik çölünde görseydi kıskanırdı, Eflatun bana gelip aklın 

sembolünü, anlamını sorsaydı ona bu sırrı söylerdim.] 

 

Bu beyitte şair delilik ve aklın temsili olan Mecnûn ve Eflatundan söz ederek, Eflatun 

eğer aklı keşfetmek için bana gelseydi ben ona bu sırrı söylerdim diyerek hem akıl 

konusunda Eflatundan üstün olduğunu hem de Mecnûn beni bu delilik çölünde görse 

kıskanırdı diyerek delilik, akılsızlıkta da Mecnûn’u geçtiğini ifade eder. 

 

Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (K.1/12) 

[Bu bir hüner zinciridir ki güzel mânâların incileriyle düzülmüştür, Görenleri 

kıskandıran şiirimin dalları salkım gibi olan Süreyya yıldızına kadar uzar gider.] 

 

Şair bu beyitte kendini ve şiirlerini över, benim şiirlerim öyle bir hüner zinciridir ki en 

güzel manaların incileriyle düzülmüştür diyerek yazmış olduğu sözcükleri birer inciye 

benzetir. Benim şiirlerimin güzelliği görenleri hasede düşürür, kıskandırır güzellikteki 

bu şiirimin dalları tâ salkım gibi olan Süreyya yıldızına kadar uzar gider. 

 

İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Kt.9/6) 

[Muhyizade Mollanın torununa bir rü’ûs verildi, bunu görenler tarafından emsallerinin 

haset ettiği, kıskandığı biri oldu.] 

 

Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (G.53/5) 
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[Kıskançlık ehli kötülük fikri ve düşüncelerinden rahatça uyuyamadıkları için 

rüyalarında bile huzur bulmazlar.] 

Şair bu beyitte haset ve kötü kişilerin sürekli kötülük düşünmesinden dolayı 

uyuyamadıkları ve rahat bir uyku çekemedikleri için de dolayısıyla rüya da göremeyip 

rüyalarında bile rahata kavuşamamasını dile getirir. 

 

Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Th.3/24) 

[Ey Fehîm bu mana mumundan sözler ve beyitler parlar, bu kıskandıran sözleri nerden 

buluyorsun böyle.] 

 

Şair şiirlerini ve sözlerini mana mumunun etrafı aydınlatıp bir o kadar da parlak olan 

ışığa benzetir. Herkesi kıskandırıp görenleri hayrete düşürecek güzellikte olan bu şiirleri 

nerden buluyorsun diyerek yine kendini ve sanatını över. 

 

Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (G.19/14) 

[Benim bu yaralı halde olan sinemi gören pervane kıskançlığın kolu kanadıyla kendini 

mumun ışığına atarak o yakıcı mumu mahveder.] 

 

Bu beyitte şair pervane benim yaralı olan sinemi görse kıskanır diyerek aşk konusunda 

pervaneden daha üstün olduğunu dile getirir. Pervane aşk sarhoşluğu ile kendini mumun 

ateşine atıp yaralar ama âşık daha çok yaralanmış bir haldedir sinesinin yarasını gören 

pervane nasıl olur da o daha çok yaralanmış diyerek kıskançlıkla kendini tekrar mum 

ışığına atar ama öyle bir hasetle atar ki o yakıcı olan mumu mahveder. 

4.10. KORKU-ENDİŞE 

“Bir tehlike veya tehlike düşüncesi karşısında duyulan kaygı, üzüntü ve endişe durumu” 

(Türkçe Sözlük, 2011: 1482). Klasik şiirde âşığı korkutan ve endişelendiren genelde 
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sevgilidir. Âşık sevgilinin kendisinden uzaklaşacağından ve ona kavuşamamaktan 

dolayı korkar. Sevgilinin kendisiyle değil de başkaları yani ağyarla birlikte olmasından 

da endişe duyar. Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki korku ve endişe duygusu çok 

yönlüdür. Korku duygusu yalnızca âşık üzerinden ele alınmamıştır. Bazı örnek beyitler 

anlamlarıyla birlikte aşağıda gösterilmiştir: 

 

Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (G.27/8) 

[Yalnızca kılıç ve kalkanla savaş olmaz bize kahraman ve cesur biri lazım, korkaklar 

Hz. Davut’un demirden olan zırhını bile giyse onlardan fayda gelmez.] 

 

Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (G.23/10) 

[Biz o ay yüzlü güzelin yüzüne korkusuzca müşteri olduk, kar- ziyan korkusunu 

boşlayan kim dediler işte biziz.] 

 

ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (G.5/6) 

[Benim kendimi ifade etmem yalnızca âh ederek olabilir ama korkum şu ki âhlarımın 

kıvılcımları seni yakabilir.] 

4.11. HAYRANLIK-BEĞENİ 

Edebiyatımızda çok beğenilen ve daima hayranlık uyandıran kişi sevgilidir. Sevgilinin 

gözü, kaşı, yanağı, dudakları, saçları, boynu, boyu, teni adeta her şeyi aşık tarafından 

hayran olasıdır. Âşık sevgilinin her bir zerresini çok beğenir ve ona hayran kalır. 

Fehîm’in şiirlerinden bazı örnekler aşağıda anlamlarıyla birlikte gösterilmiştir: 

 

Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (G.58/10) 
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[O gümüş tenli sevgiliyi yabancılar vuslat kucağına aldı, ben de sevgilinin ayna gibi 

parlak güzelliğine hayrân olduğumla kaldım.] 

 

Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (G.24/2) 

[Biz akıl, tedbir ve görüş yolunda giderdik pişman olduk, Allah’ın takdirine, olmuş 

olana hayranız.] 

 

Şair bu beyitte önceden akıl, fikir ve tedbir ile hareket ettiğini ama artık her şeyi 

Allah’ın takdirine bıraktığını ve bu duruma da hayran olduğunu dile getirir. Çünkü 

olmuş olan, gerçekleşmiş olan kainattaki en makbul ve hayırlı olandır. 

4.12. UTANMA 

Utanmak gülünç olabilecek bir duruma düşmekten üzüntü duymak ve böyle bir durumu 

yaşamaktan korkmak, ayıplanmak, mahcup olmak anlamlarına gelir. Süleymân Fehîm 

utanma duygusunu şiirlerinde birçok yönden ele almıştır. Fehîm’in şiirlerinden bazı 

örnekler anlamlarıyla birlikte aşağıda gösterilmiştir: 

 

Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (G.41/12) 

[Kazma yüzmü felek daima parlak yüzlülerin düşmanıdır, Gerçi zenciler aynaya 

bakınca utanıp aynadan nefret ederler.] 

 

Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum 

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (G.60/8) 

[O kırmızı rengi görünce şafak söküyor sanma çünkü gözyaşımın kanıdır, benim bu 

kadar ağladığımı gördü de felek bile utandı.] 
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Bu beyitte şair, sevgiliye duyduğu hasretle yanıp tutuşan âşığın sabaha kadar gözyaşları 

dökmesinden dolayı sabah güneşi doğduğu zaman tan yerinin kızarmasının güneşin 

doğuşu değil, âşığın bütün gece kanlı gözyaşları dökmesinden kaynaklandığını söyler. 

Âşığın bu halini gören felek her ne kadar gaddar olsa da gaddarlığından utanır. 

 

Nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edebdir öyle kim  

Verd-i ruḫsārın ḳızardır şuʿle-i germ-i nigāh (G.53/4) 

[Taze gül fidanı gibi olan sevgili öyle utangaç ve edeplidir ki sıcak bir bakış atsam gül 

gibi yanağı utangaçlıktan kızarır. 

 

Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı keman (G.39/8) 

[Kaşları yay gibi olan güzel bizi utandırdı, rezil etti onun o cefa oklarına isteyerek 

sinemizi biz açtık.] 

 

Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (G.18/2) 

[Sevgilinin sinesine bakınca bana bir utanma geliyor, o güzellik aynasına bakınca da 

hayretler içerisinde kalıyorum gözlerim şaşkınlıkla bakıyor.] 

 

Sevgilinin güzelliğini görünce şaşırıp kalıyorum ama o kadar güzel ki hayran      

olmadan da duramıyorum. 

4.13. ZEVK-EĞLENCE-COŞKU 

Klasik şiir geleneğine göre şairler şiirlerinde yalnızca sevgili âşık ve ağyar üçlüsünün 

etrafında gelişen olaylardan söz etmez bununla birlikte şarap, içki ve coşku meclisi ve 

bu içki meclisindeki eğlenceden de söz ederek bu konuyu da şiirlerinde işlerler. 

Süleymân Fehîm’in şiirlerine bakacak olursak bu konuyu kendisinin de işlediğini 
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görmekteyiz. Şairin şiirlerinde geçen coşku, zevk ve eğlence duyguları aşağıda bazı 

örnek beyitler ve anlamları ile gösterilmiştir: 

Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervanemiz (G.25/2) 

[Sevgilinin aşkının yangınına bu rind gönlümüz alışkın ve isteklidir, biz zevki 

pervânenin ateşe atlaması gibi bu yakıcı gül bahçesinde bulduk.] 

 

Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (G.51/8) 

[Gönül muhabbet kilisesinde oturup çok şarap içip de sarhoş olmaz, put gibi güzellerin 

dudaklarının zevkinin sarhoşluğunu içki meclisinde bulur.] 

 

İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Kt.8/25) 

[Kendi zevk ve mutluluğumdan iki tarihi tam ile hızlıca tebrik etmek için ayak bastım.] 

 

Sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat devr-i cām etdikçe tā  

Eylesin müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini ṣahbā-yı ʿaşḳ (G.30/42) 

[O hakikat meclisinin sakisi içki kadehini döndürüp durdukça, içki meclisinin zevkini 

ve eğlencesini ziyade eylesin, artsın.] 

 

Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (G.39/1) 

[Bu dünyanın yası, matemi ve düğünü birbirine karışmıştır, Çok gülersem gözümden 

yaş gelmeye başlar.] 
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Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (G.9/18) 

[Göğsü santur gib olan o rinde ne hoş ne güzel  ki eğlence zamanı ah nameleriyle inletir 

zevk meclisini, herkesi kendine hayran bırakır.] 

4.14. NEFRET-KİN 

“Bir kimsenin kötülüğünü ve mutsuzluğunu istemeye yönelik olan duygu. Tiksinmek, 

hoşlanmamak, hazzetmemek” (Türkçe Sözlük, 2011: 1760). Klasik şiirde genellikle âşık 

ve şair tarafından sevilmediği için ağyardan nefret edilir ve ağyar hiç sevilmez. 

Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki nefret ve kin duyguları çok yönlü olup sadece ağyara 

karşı beslenmemektedir. Şairin şiirlerinde geçen bu duygular bazı örnek beyitler 

üzerinden aşağıda anlamlarıyla birlikte gösterilmektedir: 

Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil 

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (G.52/18) 

[Eğer mahbubun yüzünde ayva tüyleri olmazsa kadına benzer diye gönül bu durumdan 

nefret eder.] 

 

Şair, sevgilinin yüzünde daima ayva tüylerinin olmasından yanadır eğer olur da 

sevgilinin yüzünde ayva tüyü olmaz ise sıradan bir kadına benzediği için gönül ona 

meyl etmez hatta nefret eder. 

 

Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (G.41/6) 

[Kazma yüzmü felek daima parlak yüzlülerin düşmanıdır, Gerçi zenciler aynaya 

bakınca utanıp aynadan nefret ederler.] 

4.15. AŞAĞILAMAK 

“Değerinden düşük göstermek, küçültücü davranışlarda bulunmak, hor görmek” 

(Türkçe Sözlük, 2011: 171).  Süleymân Fehîm bazı beyitlerinde nefsini terbiye etmek 
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için onu aşağılar ve küçümser. Dîvân’ındaki şiirlerinden alınan örnek beyitler aşağıda 

anlamlarıyla birlikte gösterilmiştir: 

Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (G.43/14) 

[Ey Fehîm senin mutluluk veren yükseliş makamının kaftanına isteğin var ama ben seni 

sırf aşağılamak için, kınanıp ayıplanan bu cübbeyi giydim.] 

 

Şair bu beyitte yer ve makam sahibi olup yükselmenin kaftanını giymek istediğini dile 

getirir çünkü nefis şöhret ister fakat şair bu isteklere kulak vermeyip nefsini terbiye 

etmek için kınanıp, ayıplanan bir cübbe giyerek nefsini aşağılar. Bu beyitten yola 

çıkarak, başta Dinî Tasavvufî Türk Edebiyatı olmak üzere Klasik Türk Edebiyatını da 

etkisi altına alan ve birçok şairin etkilenip benimsediği “Melametilik-Melamilik”7 

anlayışından Süleymân Fehîm’in de etkilenmiş olabildiği düşünülmektedir. 

 

Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (G.43/2) 

[Halkın itibar ve rütbe elbiselerini terk ederek nefsimi hor görüp, aşağılamak için 

melâmet cübbesini giydim.] 

 

Şair bu beyitte yine nefis terbiyesinden söz eder. İtibar ve rütbe istemediğini bu yüzden 

herkesin onu kınayıp ayıpladığı bir cübbe giydiğini ifade eder. Melamîlikte kişilerin ne 

dediği ve nasıl baktığıyla ilgilenilmez çünkü riya ve gösterişten uzak durulmaya 

çalışılır. Melamî anlayışına göre kişi hayrı saklar, şerri izhar eder ve nefsini daima kınar 

ve aşağılar.8 

4.16. PİŞMANLIK 

Yapılan bir davranıştan ötürü duyulan üzüntü veya vazgeçiş. Geriye dönüp bakıldığında 

 
7 “Melâmetîlik-Melamilik” bir tasavvuf terimi; III. (IX.) yüzyılda Horasan bölgesinde ortaya çıkıp daha sonra bütün 

İslâm dünyasında yaygınlık kazanan tasavvuf anlayışı. 
8 3 Nisan 2024 tarihinde Kara M. (1987) “Melametiyye” İstanbul Üniversitesi, İktisat Fakültesi Mecmuası, İstanbul. 

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/8544 “Melametiyye” adresinden alınmıştır.  

https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/8544
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yapılan hatalardan ötürü dile gelen keşkeler pişmanlık-nedâmet duygusu olarak ifade 

edilir. Şairin şiirlerinde de bu pişmanlık duygusu ele alınmıştır. Örnek beyitler anlamları 

ile aşağıda gösterilmektedir: 

 

Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (G.24/2) 

[Daha önce akıl, fikir ve tedbir ile hareket ederdik ama pişmanız, Şimdi Allah’ın 

takdirine bakarak o takdire de hayran kalıyoruz.] 

 

ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Th.1/3) 

[Sen beni ayrılığa meyl etmiş olarak bırakıp git ey güzel, pişman olarak git lütfunu 

başkalarına göster.] 

 

Âşık sevgiliden ayrı olmasından dolayı hiç şikayetçi değildir hatta işin garibi sevgiliye 

git ağyara lütuf göster diyerek rakîbi de hiç kıskanmaz bir tavır sergiler. 

 

Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (G.60/13) 

[Pişmanlık gözyaşlarıyla o göz sâkîsi şaraba tuz kattı şimdi bu şarap bana helal oldu 

mu?] 

 

Bu beyitte aşık öyle bir ağlamış ki sâkî gözden akan bu yaşlarını şaraba karıştırmış ve 

gözyaşlarındaki tuz da dolayısıyla şaraba karışmış. Şaraba tuz katıldığında bazı 

mezheplere göre şarap eski görevini kaybettiğinden artık helal sayılır. Şair de şimdi bu 

şarap bana helal oldu mu diye sorar. 
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4.17. GADDARLIK-ACIMASIZLIK 

Klasik şiirde sevgili daima gaddar ve acımasızdır, âşığın acı çekmesi onu mutlu eder, 

âşığın ağlayıp inlemesinden hiç üzülmez bakışlarıyla aşığın kalbine oklar fırlatır, 

saçlarını aşığın boynuna dolar ve onu boğmaya çalışır, zalimdir. Âşığa asla merhamet 

etmez çünkü taş kalplidir. Sırf âşık çok üzülsün diye onu görmezden gelip başkalarına 

güler onlarla eğlenir. Süleymân Fehîm’in şiirlerinde gaddar ve acımasızlık duygularına 

örnek şiirlerin bazı beyitleri aşağıda anlamlarıyla birlikte gösterilmektedir: 

Dil fedādır ġamze-i ġaddārıña  

Māʾil oldum ben seniñ āzārıña (Ş.3/13) 

[Ey sevgili gönlüm o gaddar ve acımasızca bakan bakışına feda olsun, ben senin 

azarlamana ve kızıp, aşağılamana alışkınım.] 

 

Klasik şiirde sevgili çok zalim ve gaddardır. Daima aşığa zulmeder, azarlar, hor görür 

ve acımasızca canını yakar. Bu beyitte de aşığa gaddar ve zalim bir şekilde yan bakış 

atar ama âşık bu durumdan memnundur ve gönlüm o gaddar bakışına feda olsun der. 

Hatta sevgilinin onu azarlayıp aşağılamasından dolayı da hiç şikâyet etmez bilakis bu 

durumdan gayet hoşnuttur. 

 

Yār-ı bī-īmāna düşdüm yana yana aġlarım  

Dūzaḫ-ı hicrāna düşdüm yana yana aġlarım (Mf.5/1) 

[O imansız ve acımasız olan sevgiliye aldandım yana yana ağlarım, ayrılık cehenemine 

düştüm yana yana ağlarım.] 

 

Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler bana (G.2/6) 

[Bu ihtiyar felek zavallı gönül çocuğumun feryadına merhamet etti, yine de çok cefâ 

eder ama bana acımayıp az miktarda insaf eder.] 
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4.18. ÖFKE 

Süleymân Fehîm’in şiirlerinde genel olarak sevinç-mutluk, mutsuzluk-gam-keder-

üzüntü, şaşkınlık, utanma, gibi bazı duygu durumları çok sayıda ele alınıp şiirlerde 

kullanmıştır. Öfke ise sık kullanılmayıp yalnızca bir beyitte kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bu beyit aşağıda anlamıyla birlikte gösterilmiştir:  

 

Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşya (G.7/2) 

[Güzel işler, kötü işler ortaya çıktığında mahvolur. Allah’ın “Kahr ve Celal” sıfatının 

karşısında bütün güzellikler yok olur.] 

 

Dünyada nice güzellikler vardır ki bazı kötü olaylar sonucunda mahvolur ve yok     olur. 

Allah’ın “Kahhar” ve “Celâl” sıfatları mazhar olduğunda karşısında hiçbir eşya, varlık 

duramaz. Bu devranın dönmesi için nitekim bazı şeyler de yok olmaya mahkumdur, 

çünkü olmuş olan en mükemmel olandır. 

4.19. GIYBET-DEDİKODU 

Başkalarını çekiştirmek ve onlardan iyi bahsetmemek onları kınamak, gıybetlerini 

yapmak üzerine yapılan konuşmaya dedikodu ve gıybet denir. Süleymân Fehîm’in 

şiirlerinde gıybet ve dedikodu kelimelerinin geçtiği bazı şiirler aşağıda anlamlarıyla 

birlikte verilmiştir: 

Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler 

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ‘ind-i Zāhidde mübāḥ (G.12/8) 

[O zâhid içki meclisine gelip şarap içmez ama gıybet ve dedikoduya diş biler, zâhidlerin 

katında ölü eti yemek mübah olmuştur.] 

 

Şair bu beyitte çok dindar ve iman sahibi olduğunu söyleyen zâhidin şarap içmeyi kabul 

etmeyip büyük günahlardan biri olan gıybetten hiç uzak durmadığını dile getirir. 
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İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā 

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (G.54/12) 

[Ey sufi mey-perestlerin gıybetini yaparak onların kanını içiyorsun, içmiş olduğun 

kandan dişlerin kırmızı renkteki mercan bir tesbihi andırır.] 

 

Bu beyitte de şair sözde iman sahibi olan sufînin mey-perestlerin gıybetini bir an önce 

bırakması gerektiğini, onların gıybetini yaparak aslında kanlarını içtiğini ve bu yüzden 

de içilen kanın kırmızılığından dişlerinin tıpkı mercan bir tespihe döneceğini ifade eder. 

 

Neşʾe-i ṣahbāyı bī-hūş olmayınca bilmedim  

Ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedim (Th.2/4) 

[İçki meclisinin neşesini akıl baştan gitmeyince anlayamadım, bu aşk dedikodusunu 

susmayınca bilmedim.] 

 

Şair bu beyitte içki meclisinde akıl baştan gidene kadar yani sarhoş olduktan sonra neşe 

ve eğlencenin tadını çıkaracağını dile getirir. Aşk denen o duygunun o kadar çok 

söylentisi ve dedikodusu var ki o sesler içerisinde aşkı anlamak mümkün değildir. Zaten 

sesin olduğu yerde hayat vardır o zaman aşkı anlamak ve yaşamak için susmak yani 

ölmek gerekir aşk diri işi değil ölü işidir. Herkesten ve her şeyden elini eteğini çekip 

sessizliğe bürününce zaten ölmüş olursun âşık olduğun vakit hayatta ama bir ölüsündür. 

4.20. FELEK- BAHT-KADER 

Süleymân Fehîm şiirlerinde felek, baht ve kader ile ilgili sözcükleri çok sık kullanmıştır. 

Fehîm’in manzumelerinde bu sözcükler, “baht, çarh, çarh-ı dûn, felek, sipihr-i tīre-rū, 

devr-i gerdûn felek-i seng-dil, gaddar felek, baht-ı siyah, çarḫ-ı devvār, ṣūret-i āyīne-i 

gerdūn, devr-i gerdûn vb.”  Şeklinde kullanılmıştır. 

 

Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik 

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (M.2/9) 
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[Bahtımız yaver gitti de biz de böyle bir zamana eriştik ve mutluluk veren bu güzel 

düğünü izleyerek neşelendik.] 

 

Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Kt.8/16) 

 

[Ne güzel bir torun ki yüksek kalitede ve tertemiz bir mücevher gibi öyle yüce bir 

kişinin beşiğini felek sedeften işlemesini yapmak için can atar.] 

Bazı insanlar doğar doğmaz talihlidir, bahtlarının güzel olacağı daha beşikteyken bile 

belli olur. 

 

Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (G.41/5) 

[Kazma yüzlü felek daima parlak yüzlülerin düşmanıdır, Gerçi zenciler aynaya bakınca 

utanıp aynadan nefret ederler.] 

 

Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (G.21/10) 

[Eğer ok feleğe kadar çıksa yine toprağa düşer, mutluluk hevesinin ehline yükseliş yine 

düşüş ile sonuçlanır.] 

 

Kişi makam, mevki sahibi olup ne kadar yükselirse yükselsin bu yükseliş tekrar yere 

düşmekle sonlanır, çünkü bu durum doğanın kanunudur. Her zaman göğe doğru 

yükselen muhakkak bir gün yere düşecektir. Şair bu beyitte adeta bir hayat dersi verir. 

 

Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ 

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (G.44/3) 

[Ey sevgili parlak yüzünü görmememin nedeni senin ayva tüylerin değil, benim 
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bahtımın karalığından olan ayın tutulmasındandır.] 

 

Klasik şiirde sevgilinin yüzü aya benzetilir, ay kadar parlak ve güzeldir şair sevgilinin 

yüzüne bakmaya çalışır ama göremez fakat bunun nedeninin ayva tüyleri değil ayın 

tutulması olduğunu söyler. Şair o kadar kara bahtlı ve talihsizdir ki ay tutulması 

olmuştur sevgili de ay yüzlüdür bu sebepten ötürü aşık sevgilinin yüzünü göremez. 

 

Hüner-i ehl-i dili baḫt-ı siyeh setr eyler 

Ḫāl ruḫsāre-i zengīde be-dīdār olmaz (G.22/15) 

[Gönül ehlinin hünerlerini kara bahtları örter, zencinin yüzündeki ben hiç gözükür mü?] 

 

Bu beyitte gönül ehlinin kara bahtı bir zenciye, hüner de bir bene benzetilir. Nasıl ki 

zenci olan birinin yüzündeki ben gözükmüyorsa (çünkü zenci de ben de siyah 

rengindedir) gönül ehli yani âşıkların kara bahtlarından dolayı hünerleri gözükmez 

çünkü bahtlarının karalığı o hünerleri örter. 

 

Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ 

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (G.47/7) 

[Yanlış anlayan şu alçak feleğe bak, Felatun’unun görüşü yerine Bakıl’ın fikirlerine 

önem veriliyor.] 

 

Bu beyitte şair aklın temsilcisi olan Eflatun ve cahilliğiyle meşhur olan Bâkıl’dan söz 

ederek tezat yapmıştır. Şair her şeyi yanlış anlayan feleğin, aklın sembolü Eflatun’u 

değil de cahil olan Bâkıl’ı dinleyip onun aklıyla hareket etmesinden yakınır. 

4.21. DELİLİK- PERİŞANLIK 

Klasik şiirde âşıklık akıldan vazgeçmek demektir çünkü aklı olan âşık olamaz zaten aşk 

akıl işi değil gönül işi, duygu işidir. Âşık olan da duygularının esiri olur ve artık akla 

ihtiyaç duymaz, aklı olmayıp aklını kullanmayana da deli denir o zaman âşık olan 
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delidir. Âşık sevgiliye duyduğu özlemden ve aşktan dolayı sürekli üzülür, âh eder, 

feryat figan ağlar ve perişan olur. Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki bu delilik ve 

perişanlık durumları bazı örnek beyitler ve anlamları ile aşağıda gösterilmektedir: 

 

Ehl-i ‘irfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde 

‘Aḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (G.25/7) 

 

Âşık olan aklını kaybedendir aşık kişi artık aklını kullanamaz ve duygularının esiri olur, 

öyle ki eğer Eflâtun’un aklı bir pula bile satılsa âşıklar akla ihtiyaç duymayıp delilikten 

vazgeçip o aklı satın almazlar. 

 

Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  

Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (G.23/5) 

[Akıl hafifliğinden bu ezel teklifini kabul edip yüklendik, bu ağır yükleri kim taşır 

dediler biz taşırız dedik.] 

 

Şair bu beyitte Ahzâb suresinin 72. ayetinde bahsi geçen olaya telmih yapmıştır (Akın, 

2007:4844-45). Bu âyette can emanetini taşıması için dünya yaratılırken dağlara, 

göklere ve yere teklifte bulunulmuş, ama hiç biri böyle bir yükün altına girmeyip, bu  

ezel teklifini kabul etmemişlerdir. En son insana yapılan bu teklif, ne kadar ağır 

olabileceğini anlamayan insan tarafından hiç düşünmeden kabul edilir. Şair bu ağır 

yükün altına girdiği için insana hafif akıllı der çünkü akıllı olan böyle ağır bir yükü 

yüklenmez. 

 

Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (G.7/14) 

[Onu yarı çıplak bir vaziyette görünce olan aklımda gitti, o peri yüzlü sevgili Fehîm’i 

deli ve çılgın bir aşığa çevirdi.] 
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Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (G.13/11) 

[Şuur bahçemin goncalarını darmadağın etmek için o sevgili fesin bir tarafından sümbül 

gibi dağınık olan saçlarından bir tutam gösterir.] 

 

Sevgili âşığın aklı ve fikri dağılsın diye fesin bir tarafından bir tutam saç gösterir. 

Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (G.23/7)  

[Biz akıl ve fikir yoluna girdik o da bizi deli etti, eksik akıllıya uyan kim dediler işte 

biziz.] 

4.22. SÜLEYMÂN FEHÎM’İN ŞİİRLERİNDE AĞLAMA VE GÖZYAŞI  

Klasik şiirde daima üzülen ve acı çeken kişi âşık olduğu için ağlayıp göz yaşı döken de 

yine âşıktır. Âşık o kadar çok üzülür ve o kadar çok ağlar ki kanlı gözyaşı dökmeye 

başlar artık. Hatta bazen şairler tarafından aşığın döktüğü gözyaşları bir tufana bile 

benzetilir. Âşık kimi zaman da döktüğü gözyaşlarında nerdeyse boğulur. Süleymân 

Fehîm’in şiirlerinde ağlamak ve gözyaşı çokça kullanılmıştır. “girye, girye-i gam, 

girye-i tıfl, sirişk, hûn-ı sirişk, cûş-ı eşk, sirişk-i dide, eşk-i çeşm, işk-i gül-gûn, eşk-i 

çeşm-i bülbül-i dil, girye-nâk, çeşm-i pür nem, seyl-i tûfan, seyl-i gam, şebnem-i eşk, 

tāb-ı eşk-i girye, ḫūn-ı sirişk-i ġurbet, Ḫurūş u cūş-ı eşkim vb.” şeklinde bir çok şiirde 

ağlamak ve gözyaşlarından söz edilir. Şairin şiirlerindeki ağlamak ve gözyaşı tasviri 

bazı örnek beyitler ve anlamları ile aşağıda gösterilmektedir: 

 

ʿAndelīb-i ʿaşḳı giryān etmedir kār-ı firāḳ  

Ġonce-i vuṣlat verir mi naḫl-i gül-zār-ı firāḳ (Tb.1/43) 

[Ayrılığın işi âşık olan bülbülü ağlatmaktadır, Ayrılığın gül bahçesi hiç vuslat goncası 

verir mi?] 

Ayrılığın işi gücü âşık olan kişiyle uğraşıp onu ağlatmaktır. Zaten ayrılık bahçesinin 

vuslat meyvesi vermesi pek mümkün değildir. 
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Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (G.54/3) 

[Sevgilinin mavi renkteki gözlerini hayal ettikçe göz yaşım firuze taşının 

mücevherlerini kara kirpiklere dizdi.] 

 

İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (G.30/21) 

[Aşk sahrasının iki süsü var bir gözyaşı biri de gönül yarası, bu lale bahçesine oluk oluk 

suyun akmasına gerek yok benim gözyaşlarım muhabbet bahçesine de lale bahçesine de 

yeter.]  

 

Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım  

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (G.19/11) 

[Senin vuslatının ayrılığı ile gözlerim hep ağlar, öyle bir ağlarım ki göz yaşlarımın 

coşması tufandaki seli bile geçer de onu mahveder.] 

 

Şair bu beyitte sevgiliye kavuşamamanın verdiği üzüntüden dolayı öyle bir ağlar ki göz 

yaşları adeta bir tufanın coşkun seline benzer hatta gözyaşları öyle coşar ki o tufanı bile 

mahveder diyerek mübalağa yapar. 

 

Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (G.59/4) 

[Daha önce meyhane köşesinde kadehin zevki ve mutluluğu vardı ama şimdi gamdan 

dolayı akan gözyaşlarıyla o da berbat oldu.] 

 

Gam seli öyle coşkun gelmiş ki meyhanede kadeh de o selde gitmiş dolayısıyla 

mutluluk da gitmiş ve her tarafı gam kaplamış. 
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Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (G.49/7) 

 

Şair bu beyitte Leylâ ile Mecnûn mesnevîsine telmihte bulunur. Kaysın ölüm haberini 

ceylanların gözünün karalığında görüp öğrenen Leylâ öyle bir ağlar ki adeta yanaklarına 

gözyaşlarından Mecnûn için bir mersiye yazar. 

 

Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (G.60/13) 

[Pişmanlık gözyaşlarıyla o göz sakisi şaraba tuz kattı şimdi bu şarap bana helal oldu 

mu?] 

 

Bu beyitte aşık öyle bir ağlamış ki saki gözden akan bu yaşlarını şaraba karıştırmış ve 

gözyaşlarındaki tuz da dolayısıyla şaraba karışmış. Şaraba tuz katıldığında bazı 

mezheplere göre şarap eski görevini kaybettiğinden artık helal sayılır. Şair de şimdi bu 

şarap bana helal oldu mu diye sorar. 

 

Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (G.15/5) 

[Bu eğlence aleminin mezesi benim kanlı ciğerim, şarabı gözyaşlarım müziği de benim 

feryadım ve iniltilerim olmuştur, bu gece tam bizim meşrebimizce bir eğlence 

düzenlenmiştir.] 

 

Bu beyitte şair sevgilinin aşkından ve hasretinden kanlanan âşığın ciğerini içki 

meclisindeki mezeye, sürekli akıttığı gözyaşlarını bir şaraba ve acı dolu inleyişlerini de 

yine eğlence meclisindeki neye ve müziğe benzetir. 

4.23. SARHOŞLUK 

Klasik Türk şiirinde sarhoşluk hali hem şarap içtikten sonra beden ve ruhta zuhur eden 
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hali hem de aşka tutulup aşk sarhoşu olma durumu olarak şiirlerde şairler tarafından çok 

sık kullanılmaktadır. Süleymân Fehîm de sarhoşluğu her iki anlamda şiirlerinde 

kullanmıştır. Örnek beyitler aşağıda anlamları ile gösterilmektedir: 

 

Ḫumār-ı bāde-i ʿaşḳıñ çeken siyeh-mestān  

Hevā-yı laʿl-i lebiñle Ḳızıl Ḥiṣār’a gider (G.14/5) 

[Senin aşk şarabının sarhoşluğunu çeken körkütük sarhoşlar, kırmızı dudağının hevesi 

ve isteği ile Kızıl Hisar’a kadar giderler.] 

 

Bāde-i ʿaşḳ bulunmaz ḫum-ı Eflāṭūn’da  

Neşʾe-i sırr-ı ḥaḳīḳat dil-i mestāndadır (G.20/4) 

[Eflatun’un küpünde aşk şarabı bulunmaz, aşk şarabının neşesi akılda değil sarhoş 

gönüllerdedir.] 

 

Aşk akıl işi olmadığı için aklın simgesi olan Eflatun’un şarap küpünde aşk şarabı 

bulunmaz, aşk şarabı ancak ve ancak aşktan sarhoş olan aşıkların gönlündedir. 

 

Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (G.17/8) 

[Ey sevgili senin o şarap gibi olan sözlerin gönül kuşunu garip bir şekilde mest eder, ey 

saki gonca ağzın bir bağ gibidir ki sen konuştukça adeta meyhanede gibi sarhoş 

olurum.] 

 

Bu beyitte sevgilinin ağzı bir üzüm bağına ağzından çıkan sözler de bir şaraba 

benzetilir. Sevgili edâlı ve işveli bir şekilde konuştukça âşık o sözlerle sanki şarap 

içermişçesine sarhoş olup kendinden geçer. 

 

Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  
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Ḫūşe-i engūrdandır sübḥa-i ṣad danemiz (G.25/10) 

[Ey zâhid bizim yüzlük tesbihimiz üzüm salkımı gibi tane tanedir o yüzden takva hali 

bizi sarhoş eder.] 

 

Şair bu beyitte yüzlük tesbihi bir üzüm salkımına benzetir. Şarap da üzümden yapıldığı 

için tesbihle zikir çekip takvâ haline girince kişi sarhoş olur. 

Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhan (G.44/6) 

[Nasıl ki aşk hali içimde saklı kalmıyorsa, şarabın neşesi de sarhoş bir gönülde gizli 

kalmaz.] 

4.24. UYKU-UYKUSUZLUK-UYANMAK 

Süleymân Fehîm, uyku ve uykusuzluk halini kimi şiirlerinde kullanmıştır Bazen gerçek 

anlamında kullanılan uyku ve uykusuzluk hali bazen de mecaz anlamıyla kullanılmıştır. 

Şiirlerde ayrıca, uykudan uyanma ve haberdar olma durumu olan uyanma hali de ele 

alınarak şair tarafından bazı beyitlerde ders verir nitelikte kullanılmıştır. Örnek beyitler 

anlamlarıyla birlikte aşağıda gösterilmektedir: 

 

Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (G.22/14) 

[Hakikat sırlarının kadehlerinden şarap içenler, kıyamete kadar sarhoş kalır bir daha da 

uyanmaz.] 

 

Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (G.53/5) 

[Kıskançlık ehli kötülük fikri ve düşüncelerinden rahatça uyuyamadıkları için 

rüyalarında bile huzur bulmazlar.] 
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Şair bu beyitte haset ve kötü kişilerin sürekli kötülük düşünmesinden dolayı 

uyuyamadıkları ve rahat bir uyku çekemedikleri için de dolayısıyla rüya da göremeyip 

rüyalarında bile rahata kavuşamamasını dile getirir. 

 

Şöyle ḫābīde olur ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner  

Ṭoġsa ḫurşīd-i ḳıyāmet yine bīdār olmaz (G.22/17) 

[Hüner erbabının talihi öyle bir uyur ki kıyamet güneşi bile doğsa yine de uyanmaz.] 

Şair bu beyitte talihsizlik ve kısmetsizlikten söz eder. Bir kişinin talihi yoksa ne yaparsa 

yapsın isterse kıyamet kopsun o kişinin yüzü gülmez. 

 

Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (G.38/16) 

[Alev ve ışık saçan o tur dağından aşkın nurları bazı aşıklara tecelli eyledi ama her 

gönlün kandili uyanmadı.] 

 

Şair bu beyitte Hz. Musâ’nın Tur dağında gördüğü bazı mucizeleri hatırlatır. Kimi âşığa 

aşkın nuru tecellî etti kimisine de tecelli etmedi ki onlardan bir de şair olmalı, o yüzden 

her gönlün kandili Tûr dağındaki o parlak ve ışık saçan aleviyle yanamadı. 

4.25. SÜLEYMÂN FEHÎM EFENDİ DÎVÂNI’NDA DOĞUM VE ÖLÜM 

Süleymân Fehîm’in Dîvânı’nda doğum, ölüm ve rütbelerin yükselmesi üzerine yazılmış 

olan toplamda 17 adet tarih manzumesi vardır. Doğum üzerine yazılan tarihler; Şehzâde 

Muhammed Esad, Bahâeddin Süleymân Bey, Ahmed Beyzâde Muhammed Bey ve 

Şehzâde Sultan Mehmed Murad’ın doğumu, ölüm üzerine yazılan tarihler ise İbrahim 

Efendi ve Hatif Efendi’nin vefatından dolayı Süleymân Fehîm tarafından yazılmıştır. 

4.25.1. Doğum 

Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Kt.1/15) 
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[Ey Fehîm doğum tarihi olarak çok uğurlu bir zaman oldu birine, şehzade Mehmed en 

uğurlu ve şerefli olan beşiğe doğdu.] 

 

Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Kt.8/27) 

[Mîr Ahmed’in temiz soyundan olma Mehmed Bey yüksek ve yüce bir şekilde bu 

dünyaya ayak basarak, doğdu.] 

 

Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Kt.12/12) 

[Varlık beşiğine süs veren bir şehzadesi doğdu, onun o gül gibi yüzü güldükçe dünya da 

güldü böylece ne kadar gam ve keder varsa o doğunca hepsi gitti.] 

 

Ṭulūʿ etdi içinde māh-ı ʿīdiñ āfitāb-āsā  

Misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldu meserretle (Kt.4/5) 

[Bayram ayında güneş gibi doğarak bayram üstüne bayramı yaşattı.] 

 

Fehīmā peyk-i Hüdhüd eyledi mīlādını tebşīr  

Bahāʾeddīn Süleymān Beg cihāna geldi rifʿatle (Kt.4/12) 

[Haberci hüdhüd kuşu gibi Fehîm de bu doğumu müjdeledi, Bahaeddin Süleymân Bey 

dünyaya geldi.] 

4.25.2. Ölüm 

Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Kt.6/2) 

[Sabah vakti gül yapraklarında görünen çiğ taneleri gibi olan gözyaşlarımı gören 

Rıdvan, İbrahim Ağanın yerinin firdevs cennetinin bahçeleri olduğunu söyledi.] 
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Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Kt.5/1) 

[Ölüm tarihini sordular ben de söyledim, İbrahim Efendi Cennet bahçesine yola çıktı.] 

 

Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Kt.7/9) 

[Ey Fehîm Allah’tan merhamet dileyerek ölüm tarihini yaz, yaşlı olan Hâtif Efendi 

cenneti makam eyledi.] 

 

Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Kt.7/3) 

[Ölen bu kişinin halinin düzgünlüğüne oruç ayı hiç şüphesiz adil bir şahittir ki oruçlu 

olarak vefat etti.] 

 

Şahısların ölümü üzerine yazılan tarih manzumeleri dışında Fehîm’in, ‘’ölüm, vefat, 

merg, meyyit’’ gibi sözcüklerinin yer aldığı gazelleri de vardır: 

 Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (G.33/4) 

[Öğrenci daima hocanın ölümünü ister, çünkü aciz ve hünersiz olanlar kemâl ehli olan 

hünerli kişilerin ölmesini ister.] 

 

ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (G.29/1) 

[Gurbete çıkarak sevgiliye veda ettim, ölüm gelince canıma elveda ettim.] 

 

Şair bu beyitte gurbete giderek sevgiliden ayrı kalmak zorunda olduğunu o yüzden 

onunla vedalaştığını ama sonra ölüm gelince de canıyla da vedalaştığını söyler. Âşık 

aslında sevgiliden ayrıldığında ölmüştür o yüzden güya ölüm gelmiş der çünkü ben 
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zaten ölüyüm, ölüm gelse ne yazar şeklinde ifade eder. 

 

Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (G.28/10) 

[Ey Fehîm zulüm eden bu tenden temiz ruhunu kurtar, ölümden korkma çünkü ölerek 

nur denizinde boğulursun.] 

 

Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (G.45/1) 

[Sevgiliye kavuşmak için en kolay yol ölümdür ancak vuslat yolunda yol gösteren Hızır 

bile yol kesen bir eşkıyaya benzer.] 

4.26. MADDE KARŞISINDAKİ DURUŞ: İSTİĞNA, ALÇAKGÖNÜLLÜLÜK VE 

TOK GÖZLÜLÜK 

Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir bana (G.1/13) 

[Ey cömertlik Süleymân’ı kanaat çölünde bir karıncayım, senin güzelliğinden bir dane 

bana cennet bahçesi gibidir.] 

 

Bu beyitte şair sevgiliyi cömert olan Hz. Süleymân’a kendini de azla yetinen tok gözlü 

bir karıncaya benzetir. Ey sevgili güzelliğinden bir parça bile göstersen bana yeter ve 

adeta cennet bahçesine girmiş gibi mutlu olurum. 

 

Mihr-i ʿaşḳıñla münevver olalı ḫāne-i dil  

Pertev-i ṣubḥ-ı murāda ediyor istiġnā (G.7/10) 

[Gönül hanesi aşkının güneşiyle aydınlandığından beri, murada ereceğimiz sabahın 

ışığından da istiğna ederim o ışığa da gerek yok bana aşkının güneşi yetiyor.] 
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Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (G.31/9) 

 

Bu beyitte şair, her ne kadar kimseden bir şey istemem dese de kişi aşık olduğunda 

elinde olmadan kapı kapı gezer ve adeta bir dilenciye döner şeklinde ifade eder. 

 

Künc-i istiġnā vü ͑uzletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (G.25/12) 

[Selam yurdu bize uzlet ve istiğna köşesidir, bizim o virane kulübemiz cennet 

saraylarına naz eder.] 

 

Biz olduğumuz ve bulunduğumuz yerden şikayetçi değil bilakis memnunuz, bizim bu 

eski ve yıkık dökük olan kulübemiz bize yeter cennet saraylarında gözümüz yok. 

 

Eylemez erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā  

Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (G.30/8) 

[Gönül erbabı devlet kuşunun gölgesine sığınmaz, eğer aşk Ankâ’sı olursan istiğna 

dağında yuva yaparsın.] 

 

Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Tb.1/28) 

[Tûr dağındaki aşk Musa’ya her zaman naz ve istiğna eder, Len terânî nağmesiyle Aşkın 

Sûr’u ahenk tutar.] 

 

Bu beyitte Hz. Musa ve Allah arasındaki konuşmaya telmihte bulunulur. Hz. Musa 

Allah’ı görmek istediğini söyler fakat gelen cevap “Len Terani- Sen beni göremessin” 

olur bu ses sürekli tekrar eder ve bir nağmeye dönüşür.  
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Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız  

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (G.25/3) 

[Sevgilinin kırmızı dudaklarından neşe dar olduğumuzdan beri, kırmızı renkli şaraba 

ihtiyacımız ve isteğimiz kalmadı.] 

 

Egerçi çeşm-pūş-ı ārzūyum māl-ı dünyādan  

Gözüm ḳaldı faḳaṭ dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda (G.51/11) 

[Dünya malının istek ve heveslerine göz yumdum gerçi ama o gönülleri okşayan 

sevgilinin gözlerinde gözüm kaldı.] 

4.27. ŞİİRDE ZİKREDİLEN BAZI DİNÎ GÜNLER 

Süleymân Fehîm, şiirlerini kaleme alırken hayatın bazı izlerini ve etkilerini de şiirlerine 

malzeme etmiştir. Bunlar “Muharremin On’u, Ramazan ayı, bayram günü ve bayram 

ayı vb.” gibi bazı dini günlerdir. Şiirlerde geçen bu dini günler örnek beyitler ve 

anlamlarıyla birlikte aşağıda gösterilmiştir: 

 

Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu 

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (G.60/3) 

[Bugün Muharremin onudur zevk bize haram oldu, Gözyaşlarımız su meclislerine bedel 

oldu.] 

 

Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi 

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Kt.1/11) 

[Cihanı süsleyen güneş gibi oruç ayında doğdu, o doğunca mutluluk ve sevinçle felek 

dans etti, zühre def çaldı.] 

 

Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline 

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Kt.7/4) 
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[Ölen bu kişinin halinin düzgünlüğüne oruç ayı hiç şüphesiz adil bir şahittir ki oruçlu 

olarak vefat etti.] 

 

Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (G.56/5) 

[Kurban Bayramı’na kavuşmayı nasıl ümit edersin, o güzel sevgiliye kurbân olup 

kurbanlık hayvanlar gibi bismil esnasında çırpınıp durdun mu?] 

 

Kurban Bayramı’nda kurbanlıklar kesilmeden önce besmele çekilir ona bismil denir, 

Bismil’den sonra boynu kesilen hayvan can verene kadar acıyla çırpınmaya başlar. Şair 

de bu beyitte âşığı o kurbanlık hayvana benzetir, daha doğrusu Kurban Bayramı’na 

kavuşmayı ümit etme boşuna çünkü eğer bu bayrama kavuşmayı istiyorsan sevgiliye 

kurban olman onun için can vermen lazım diye ifade eder. 

4.28. SÜLEYMÂN FEHÎM’İN ŞİİRLERİNDE RİND VE ZÂHİD 

4.28.1. Rind 

Klasik Türk şiirinde rind, olgun ve örnek olan kişidir. Hiç kimsenin düşüncesine önem 

vermez ve kendi fikirleri, doğruları ve yargıları ile hareket edip yine kendisine göre 

doğru olan yargılara göre yaşar. Geniş görüşlü biri olan rind, dünya malı ve dünya ile 

ilgili hiçbir şeyle ilgilenmez ve onları umursamaz. Dini hoş gören, yalandan uzak duran 

ve riyasız bir şekilde yaşamına devam eden kimsedir. Süleymân Fehîm’in şiirlerindeki 

rind, örnek beyitler ve anlamları ile aşağıda gösterilmiştir: 

Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi 

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (G.9/17) 

[Ne hoş o rinde ki santur gibi bir sinesi var, feryadın ahı ve iniltisiyle o santur gibi 

gönlünü akort ederek eğlence meclisinde bulunur.] 

 

Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir 

Cām-ı Cemşīd olur Rinde çanaġ-ı ʿişret (G.9/ 20) 
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[Ey Fehîm Meyhanenin hazinesi bana İran şâhı olan Cem’in tahtı gibidir, eğlence 

meclisinde bulunan şarap çanakları, rinde Cemşid’in meşhur kristal kadehi gibidir. 

 

Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir 

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (G.11/12) 

[Bu yeni dünyayı eski ve yıllanmış şarapla değiştir, padişahların kafa tası rindlere kadeh 

diye sunuldu.] 

 

Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e 

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (G.41/4) 

[İskender’e bu saltanatı ihsan eden şey şarap kadehidir, Şarap meclisinin rindleri ayna 

gibi olan o kadehten kâinat aynasını seyrederek mest olurlar.] 

 

Bu beyitte şair İskender’in aynasına atıfta bulunur. Cihânı gösteren ayna olarak bilinen 

bu ayna aynı zamanda yalan söyleyenler karşısına geçtiğinde suretleri gözükmez ve 

böylece yalan söyledikleri anlaşılır. İskender’in Aynası Tasavvufî bir terim olarak 

Allah’tan başka her şeyden arınmış ve yalnız hakikatlerin aksettiği “insân-ı kâmil”in 

gönlünü ifade etmektedir.9 

 

Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ 

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (T.1/46) 

[Ayrılık kadehini tutan el şarap yerine kan sunar, ayrılık üzüntüsünü çeken rindler gül 

renkli kırmızı gözyaşı dökmesin mi?] 

 

ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm 

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (G.42/11) 

 
9 7 Nisan 2024 tarihinde İSKENDER PALA, "ÂYÎNE-i İSKENDER", TDV İslâm Ansiklopedisi,  

https://islamansiklopedisi.org.tr/ayine-i-iskender adresinden alınmıştır. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/ayine-i-iskender
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[Öyle körkütük sarhoş olan bir rindim ki, acaba günahlarımın defteri yazılsa alem benim 

günahımın nûn harfinin noktasından simsiyah olur mu?] 

4.28.2. Zâhid 

Klasik Türk şiirinde zâhid, din ile alakası olmayıp etrafa riyâkarlık yaparak çok 

dindarmış gibi davranan dar görüşlü, hoşgörülü olmayan güya şeriata fazlaca bağlı olan 

kişidir. Rind ile sürekli çatışma halinde olup şiirlerde genellikle olumsuz özellikler ile 

anılan kişidir. Fehîm’in şiirlerindeki zâhid bazı örnek beyitler ve anlamları ile aşağıda 

gösterilmiştir: 

 

Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler 

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ‘ind-i Zāhidde mübāḥ (G.12/8) 

[O zâhid içki meclisine gelip şarap içmez ama gıybet ve dedikoduya diş biler, zâhidlerin 

katında ölü eti yemek mübah olmuştur.] 

 

Şair bu beyitte çok dindar ve iman sahibi olduğunu söyleyen zâhidin şarap içmeyi kabul 

etmeyip büyük günahlardan biri olan gıybetten hiç uzak durmadığını dile getirir. 

 

Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (G.16/ 8) 

[Allah aşk sarayından çok bilenleri uzaklaştırdı, o dergâhtan Zahidi de kov, reddet 

çünkü o bir casustur.] 

 

Şair bu beyitte zâhidin bir casus olduğunu o yüzden o gönül dergahına girmesine izin 

verilmemesi gerektiğini dile getirir. Çok bilenlerin aşk sarayında işi yoktur. Ben 

biliyorum diyen zâhidin de aşk sarayında işi olamaz, âşık olan ancak aşkı bilebilir, âşık 

olan hiçbir şey bilmez ve düşünmez aşktan başka. 
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Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın 

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (G.5/7) 

[Ey zâhid o seçkin saki sana bir kadeh şarap verse kendinden geçerek gider o rind ve 

büyük olan şarap kadehinin ayağını öpersin.] 

 

Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (G.49/14) 

[Yüzündeki o zümrüt gibi olan ayva tüyleri şarap kadehine yansımış, bu yansımadan 

dolayı o yılan bakışlı zâhidlerin gözleri kamaşır ve kadehi tutan güzele bakamazlar.] 

 

Şair, zâhidi sinsi olması yönünden yılana benzetir, yılanlar ışığa bakamaz çünkü gözleri 

kamaşır ve önünü görmez. Bu beyitte de sevgilinin yeşile çalan zümrüt gibi ayva tüyleri 

şarap kadehi veya sürahisine yansır bu yansımadan dolayı o yılan gözlü zâhidlerin 

gözleri kamaşır ve kör olur bu yüzden de şarap kadehini tutan güzele bakamazlar. 

 

Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (G.6/6) 

[O yılan bakışlı zahid neden şarap meclisine bakar ama göremez, meğer zümrüt renkli 

şarap kadehi gözlerini kamaştırmış da kör etmiş ondan bakar ama görmez.] 

 

Şair bu beyitte zâhidi yılana benzetir çünkü zahid de yılan gibi sinsidir. Zâhidin şarap 

meclisine bakıp görmemesinden yakınan şair aslında zümrüt gibi parlak olan şarap 

kadehinin yılan gözlü zâhidin gözlerini kamaştırdığını ve o yüzden göremediğini ifade 

eder.



80 

 

 

5. SONUÇ  

 

19. yüzyıl klasik Türk şairlerinden Süleymân Fehîm Efendi ve Dîvân’ı üzerinde yapılan 

“Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı’nın Bağlamlı Dizini ve İşlevsel Sözlüğü” adlı bu 

çalışma ile Süleymân Fehîm’in söz varlığı ortaya konulmuştur. Çalışmanın sözlük kısmı 

oluşturulurken her kelime çekim ekleri atılarak kök ve gövde haline getirildikten sonra 

anlamlandırılmıştır. Arapça-Farsça ve Türkçe tamlamalar, ayet, hadis, kalıp ifade, deyim 

ve atasözleri grup halinde ele alınıp parçalanmadan anlamlandırılmıştır. Anlamlandırma 

işlemi bittikten sonra, şairin söz varlığı üzerinde bir inceleme yapılmıştır. Şairin 

şiirlerinde kullandığı sözcük türleri ve örnekleri, deyim ve atasözü gibi kalıp ifadelerin 

kullanımı, şairin şiirlerinde duyguları nasıl dile getirip hangi yönleriyle kullandığı, 

ağlama ve gözyaşı tasviri, doğumu ve ölümü genel olarak nasıl ele aldığı, olağanüstü ve 

efsanevi varlıkları, bazı dini günler ve son olarak şiirlerinde rind ve zâhidin duruşu 

incelenmiştir. Yapılan bu incelemeler sonucunda Süleymân Fehîm’in 19. yüzyılda 

yaşamasına rağmen klasik geleneği şiirlerinde başarılı bir şekilde kullanarak dönemin 

başarılı şairlerinden olduğu görülmektedir. Fehîm’in deyim ve atasözlerini şiirlerinde 

bolca kullandığı, Farsça’ya olan hakimiyeti sayesinde şiirlerinde Farsça kelimelere ve 

tamlamalara çokça yer verdiği görülmektedir. Çoğunlukla uzun terkipler kullanmayı 

tercih etmekle birlikte dilinin çok ağır olmadığını söylemek mümkündür. Şair, “lāübālī, 

jāle, şaṭranc, nargīl nūşān, neheng, püsküllü belā, şāne, Bākıl vb.” gibi Klasik Türk 

şiirinde çok sık kullanılmayan kelimelere de şiirlerinde yer vermiştir. Fehîm, 

alışılmıştan fazla özellikle Farsça isim ve tamlamaları kullanmıştır. Şairin şiirlerinde 

bağlam içerisinde kullanılan fiillere bakıldığında neredeyse hepsinin Türkçe olduğu 

görülür. Bununla birlikte Süleymân Fehîm’in bazı fiilleri Arapça ve Farsça isim soylu 

sözcüklerle kullanarak birleşik fiilleri oluşturarak şiirlerini yazdığı görülmektedir. 

Süleymân Fehîm’in şiirlerinde kullandığı kelimelerin bağlamına ve işlevine göre 

hazırlanan bu sözlük çalışması, şairin söz ve anlam dünyasının daha iyi ve doğru 

anlaşılmasını sağlayacaktır. Bu çalışmanın amacı, klasik Türk edebiyatı metinlerine hem 

daha kolay ulaşılabilmesini sağlamak hem de daha kolay anlaşılmasına yardımcı 

olabilmektir.
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7. EKLER 

EK 1: SÜLEYMÂN FEHÎM EFENDİ DÎVÂNI’NIN BAĞLAMLI 

DİZİNİ VE İŞLEVSEL SÖZLÜĞÜ 

7.1. Sözlük Kullanım Kılavuzu 

1.  Süleymân Fehîm Efendi Dîvânı’nın Bağlamlı Dizini ve İşlevsel Sözlüğü’nde 

anlamlandırılan kelime, ibare ve birleşik yapılar alfabetik olarak sıralanmıştır. 

2. Sözlükte yer alan Türkçe, Arapça ve Farsça tüm tamlamalar bir bütün halinde 

anlamlandırılmıştır. Dîvân’da üç, dört veya daha fazla kelimeden oluşan 

terkipler bağlamın tespit edilip gösterilmesi adına kimi zaman ayrı ayrı 

anlamlandırılmıştır.  

3. Tamlamalar, atasözü ve deyimler, kalıplaşmış ifadeler parçalanmamış, bir bütün 

olarak ele alınıp anlamlandırılarak sözlüğe alınmıştır. 

4. Sözlükte bulunan “olmak, etmek, eylemek vb.” yardımcı fiiller anlamlandırma 

aşamasında eğer diğer kelimelerle birlikte alınması gerekiyorsa “birleşik fiil” 

formunda değerlendirilmiştir. Örn: bend olmak” bağlanmak; “cem’ olmak” 

toplanmak; “çâk etmek” yırtmak, gibi.  

5. Kelime ve söz gruplarının sonlarındaki ekler ayrılarak ilgili kelime veya birleşik 

yapının kök biçimi anlamlandırılmıştır. 

6. Sözlük içerisinde kelimelerin türü kalıp ifade, deyim, atasözü, ayet, hadis …. vb. 

şeklinde belirtilmiştir. 

7. Kullanım kolaylığı sağlamak açısından metin içerisindeki ses özellikleri 

korunarak birleşik fiillere anlam verilmiştir. 

8. Sıfat, zamir, zarf vb. gibi sözcüklerin sadece türleri belirtilmiştir. 

9. Kelime, ibare veya birleşik yapılarda tespit edilen farklı anlamlar || işareti 

kullanılarak sıralanmıştır. 

10. Sözlükteki özel isimler ünvanlarıyla birlikte bir bütün olarak parçalanmadan 

sisteme kaydedilmiştir. Örn: Abdullah Efendi, Mîr Ahmed, Sultan Abdülhamîd 

Han, Şehzâde Mehmed, Ali Beg vb. 



86 

 

A a 

 
 

a: O. Uzakta olan, hakkında konuşulan şeyi belirten bir söz. 

1.     Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 6). [anda, -

n, -da ] 

2.     Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [anda, 

-n, -da ] 

3.     Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 9). 

[anda, -n, -da ] 

 

a: O, Üçüncü teklik/çokluk şahıs zamiri. 

1.     Oldu māder be-ḫaṭā ekser-i ebnā-yı zamān  

Anlar ʿazm eyleyemez ṣavb-ı ṣavāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 16). [anlar, -

-lar ] 

2.     Aña hem vālid-i ẕī-şānına feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ  

Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ẕevḳ ü rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 9). [aña, ] 

3.    Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 16). [aña, ] 

4.    ʿĀrif-i ʿilm-i ledün Ḥālet Efendi kim anı  

Maẓhar etmiş sırr-ı Ḥaḳḳ’a feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 31). 

[anı, ] 

5.     Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 10). [anı, 

] 

6.     Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 9). [anı, ] 

7.    ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 3). [anuñ, ] 

 

āb: Su || Göz yaşı. 

1.    Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 2). [āb 

olur, --ur ] 

 

āb u tāb: Su (yağmur) ve ışık || Bereket. 

1.     Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 6). [āb u 

tāb, ] 

 

āb u tāb bul-: Parlaklık ve güzellik, bereket bulmak. 

1.    Mülk ü millet ḥüsn-i tedbīriyle buldu āb u tāb  

Zīb-i taḫt-ı salṭanat olalı feyż-i maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 3). [āb u tāb 

buldu, --du ] 

 

āb u tāb-ı ḥüsn: (Sevgilinin) güzelliğinin parlaklığı. 

1.     Āb u tāb-ı ḥüsnünü gördükçe artar iştiyāḳ  

Cūy-ı vaṣl-ı yāre ḳanmaz māhī-i deryā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 19). [āb u 

tāb-ı ḥüsnünü, --ü, --nü ] 

 

ābād: Bakımlı ve güzel olmak || ebedi, sonsuz olmak. 
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2.    Tīşe-i cehl-i zamān şöyle ḫarāb etdi Fehīm  

Beyt-i erbāb-ı süḫan bir daḫı ābād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 20). [ābād, ] 

 

ʿabd-i memlūk ol-: Kul olmak. 

1.    ʿAbd-i memlūkü olur elbette şāhān-ı cihān  

Cān u dilden faḫr-ı mevcūdāta Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 5). [ʿabd-i 

memlūkü olur, --ur ] 

 

ʿAbdullāh Efendi: Abdullah Efendi. 

1.    Yaʿnī ʿAbdullāh Efendi dāver-i fażl u kerem  

Ehl-i istiʿdādı elṭāfıyla iclāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 3). [ʿabdullāh efendi, ] 

 

ʿAbdülmecīd Ḫan: Abdülmecid Han. 

1.     Pādişāh-ı baḥr u ber ʿAbdülmecīd Ḫan kim odur  

Şevket ü iclāl ile şāhān-ı dehriñ aʿẓamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 1). [ʿabdülmecīd 

ḫan kim, -kim ] 

 

ʿabes: Boş, anlamsız, saçma, gereksiz. 

1.     Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 9). [ʿabes, ] 

 

āb-ı ḥayāt: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan efsanevi su. 

1.     Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 4). [āb-ı ḥayātı, --ı ] 

 

āb-ı ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan hayat suyu, ölümsüzlük suyu. 

1.     Ḫıżr-ı ʿaşḳız āb-ı ḥayvān sāġar-ı semdir bize  

Neşʾe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 1). [āb-ı 

ḥayvān, ] 

2.     Nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ’dan olur ehl-i muḥabbet zinde-dil  

Āb-ı ḥayvāndır Fehīmā bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 14). [āb-ı 

ḥayvāndır, --dır ] 

3.     ʿAşḳ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye  

Çünki āteş āb-ı ḥayvāndır çerāġ-ı mürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 2). [āb-ı 

ḥayvāndır, --dır ] 

 

ʿaceb: Şaşılır mı?, acaba. 

1. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 11). 

[ʿaceb, ] 

2. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 17). 

[ʿaceb, ] 

3. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 11). 

[ʿaceb, ] 

4. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 9). [ʿaceb, ] 

5. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 22). [ʿaceb, ] 

6. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 10). 

[ʿaceb, ] 

7. Erġanūn-ı nāle-i sīnem neye beñzer ʿaceb  

Naġme-i āhım hele ṭanbūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 5). [ʿaceb, ] 
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8. Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 4). [ʿaceb, ] 

         (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 18). [ʿaceb, ] 

9. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 20). 

[ʿaceb, ] 

10. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 7). [ʿaceb, ] 

11. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 4). 

[ʿaceb, ] 

 

 

ʿāciz ol-: Güçsüz ve zayıf olmak. 

1. İttiḥād-ı ḫāk-sārāndan ḥaẕer etsin mülūk  

Fīller ʿāciz olur mūrān ederse ittifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 10). [ʿāciz olur, --ur 

] 

 

aç-: Açmak, göstermek. 

1.     Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 10). [açmaz, -maz 

] 

1.     Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 20). [açarken, -

ar, -ken ] 

2. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 22). [açar, -ar 

] 

3. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 58). [açmış, -

mış ] 

4. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 17). [açdı, -dı ] 

 

aç-: Açmak, çiçeklenmek. 

1. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 13). 

[açılmış, -ıl, -mış ] 

 

 

açıl-: Açmak, çiçeklenmek. 

1. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 20). [açılaraḳ, -

arak ] 

2. Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 8). [açıl, ] 

3. Mest-i nāzım gelsene mey-ḫāneye  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 12). [açıl, ] 

4. Sāḳī-i gül-çehre gezdirsin mülü  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 16). [açıl, ] 

5. ʿAzm-i gül-zār ile bülbül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 2). [açıl, ] 

6. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 4). [açıl, ] 
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7. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 14). [açılmaz, 

-maz ] 

8. Bir muʿammādır açılmaz künh-i eflāk u ʿuḳūl  

Ehl-i hikmet düşdüler beyhūde fikr-i ḫurdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 5). 

[açılmaz, -maz ] 

 

 

açmaz-ı ʿaşḳ: Aşk açmazı (satranç terimi bağlamında). 

1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 6). 

[açmaz-ı ʿaşḳ, ] 

 

ʿadālet: Adalet, adil davranış. 

1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 9). [ʿadālet, ] 

ʿadd et-: Kabul etmek || Sıralamak, saymak. 

2. ʿAyn-ı mīzān ʿārifāna dīde-i inṣāfdır  

Her günü ehl-i baṣīret ʿadd eder rūz-ı ḥesāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 4). [ʿadd 

eder, --er ] 

 

ʿadd olun-: Kabul edilmek. 

1. Rūḥdur ḳāleb-i insāna Fehīmā ʿirfān  

Heykel-i bī-hünerān ʿadd olunur seng-i mezār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 14). [ʿadd 

olunur, --un, --ur ] 

 

ʿaded: Sayı, sayısınca. 

1. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿadedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 10). 

[ʿaddedince, --ince ] 

 

ādem: İnsan. 

1. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 5). [ādem, 

] 

2. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 14). [ādem, 

] 

3. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 12). [ādem, 

] 

4. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 10). 

[ādem, ] 

5. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 6). [ādem, 

] 

6. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 3). [ādem, ] 

7. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 3). [ādemiñ, -in ] 

 

Ādem: İnsan || Hz. Âdem. 

1. Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 9). [ādem, ] 
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ʿādet: Âdet,a lışılmış şey. 

1. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 4). [ʿādet, ] 

 

ʿadl: Adalet, hakkaniyet. 

1. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 3). [ʿadline, -i, 

-n, -er ] 

 

ʿadl ol-: Eşit olmak. 

1. Himmet-i şāhānesin taʿmīr-i mülke ṣarf edip  

Saltanaṭda ʿadl olur her bir umūruñ aḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 6). [ʿadl olur, 

--ur ] 

 

ʿadl ü reʾfet: Adalet ve merhamet. 

1. Vezīr-i maʿdelet-perver müşīr-i merḥamet-güster  

Vücūd-ı himmet-ālūdu müzeyyen ʿadl ü reʾfetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 4). [ʿadl ü 

reʾfetle, --le ] 

 

ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl: Adalet ve hakkaniyet sahibi, doğru huylu. 

1. Şāh-ı heft-iḳlīm Maḥmūd Ḫan ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl  

Ḥükm-i ḥikmet-zādı ḳıldı kāʾinātı pür-şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 1). [ʿadliyyüʾl-

ḫıṣāl, ] 

 

ʿadni maḳām eyleye: Makamı cennet olsun. 

1. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 10). [ʿadni 

maḳām eyleye, --ye ] 

 

 

āfāḳı ṭut-: Ufukları kaplamak, herkesçe duyulmak. 

1. Ḥaḳ teʿālā ʿasker-i Manṣūreʾsin teʾyīd edip  

Ṭutsun āfāḳı ṣadā-yı müjde-i fetḥ-i ʿaẓīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 10). [āfāḳı 

ṭutsun, --sun ] 

 

āfāt: Belalar, musibetler. 

1. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 23). 

[āfātdan, -dan ] 

 

āfitāb: Güneş. 

1. Ṭulūʿ etdi içinde māh-ı ʿīdiñ āfitāb-āsā  

Misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldu meserretle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 5). [āfitāb-āsā, ] 

 

ʿāfiyet: Sağlık, esenlik. 

1. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 28). [ʿāfiyet, ] 

 

ʿafv: Af, bağışlama. 

1. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 29). [ʿafvıña, -

ıñ, -a ] 

 

ʿafv et-: Affetmek, bağışlamak. 
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1. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 8). [ʿafv etdirir, 

--dir, --ir ] 

 

aġla-: Ağlamak. 

1. Derd-i ʿaşḳıñ şöyle etmiş ḫaste-ḥāl  

Aġlayıp āh etmege yoḳdur mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 6). [aġlayıp, -y, -ıp ] 

 

āġūş-ı çelīpā: Kafir kucağı.II Rakip kucağı. 

1. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  
O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 6). [āġūş-ı 

çelīpāda, --da ] 

 

āġūş-ı muḥabbet: Aşk, sevgi kucağı. 

1. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 2). 

[āġūş-ı muḥabbetde, --de ] 

 

āġūş-ı vaṣl: Kavuşma kucağı, kavuşma. 

1. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 9). 

[āġūş-ı vaṣla, --a ] 

 

āġūş-ı vuṣlat: Kavuşma kucağı, kavuşma. 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 19). 

[āġūş-ı vuṣlatda, --da ] 

 

aġyār: Rakipler, yabancılar, başkaları. 

1. Ġālibā aġyāra oldun āşinā  

Ülfetiñ bīgānelerle dāʾimā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 9). [aġyāra, -a ] 

2. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 9). 

[aġyār, ] 

3. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 3). 

[aġyārı, -ı ] 

4. Ġazāl-i maṭlabı ṣayd eyledim ben deşt-i ülfetde  

ʿAceb eṭvār-ı rindānım ḳomuş aġyārı ḥayretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 18). 

[aġyārı, -ı ] 

 

āh: Hüzün, sürur, yas, ümit gibi derunî ahvale delâlet eder bir edat. 

1. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 5). [āh, ] 

2. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 6). [āhım, -ım ] 

3. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 16). [āh, ] 

4. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 10). [āh, ] 

 

āh et-: Acı ile iç çekmek, inlemek. 
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1. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 21). [āh eder, 

--er ] 

2. Derd-i ʿaşḳıñ şöyle etmiş ḫaste-ḥāl  

Aġlayıp āh etmege yoḳdur mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 6). [āh etmege, --me, --

ge ] 

 

āh u enīn ü nāle: Ah edip inleme. 

1. Çeşm-i nāzıñ ḫuftedir āh u enīn ü nāleden  

Ḥoşlanırmış girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 17). [āh u 

enīn ü nāleden, --den ] 

 

āh u zār: Ah edip ağlamak, inleyerek ağlama. 

1. Ġamla iẓhār eylemem hīç āh u zār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefadır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 3). [āh u zār, ] 

 

āh u zār eyle-: İnleyerek ağlamak. 

1. Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār  

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 6). [āh u zār eyler, --er ] 

 

āhen-dil: Demir, katı gönül(lü) II Acımasız, Zalim. 

1. Āh-ı maẓlūmdan āhen-dil olur raḫne-peẕīr  
Getirir pās nefes āyīne-i fūlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 3). [āhen-dil, ] 

 

āheng: Düzen, uygunluk. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 28). 

[āheng, ] 

 

āheng et-: Ahenkli yapmak || Düzenlemek. 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 18). [āheng ede, ] 

2. Seng-i ḥasretle dögüp sīnemi āheng ederim  

Gūş ṭutmam naġam-ı çeng ü rebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 5). [āheng 

ederim, --er, --im ] 

3. Pür-nevā-yı āh-ile āheng edince sāz-ı ʿaşḳ  

Bezm-i ʿuşşāḳa gelip raḳṣ eyledi şehnāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 1). [āheng 

edince, --in, --ce ] 

 

āh-ı firāḳ: Ayrılık acısı, ayrılık feryadı. 

1. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 8). [āh-ı 

firāḳıñ, --ın ] 

 

āh-ı hezār: Bülbülün (âşıkın) feryadı. 

1. Bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet sırr eder sırr-ı gülü  

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 4). [āh-ı 

hezārıñ, --ın ] 

 

āh-ı maẓlūm: Mazlumun feryadı (etkililik bağlamında). 

1. Āh-ı maẓlūmdan āhen-dil olur raḫne-peẕīr  
Getirir pās nefes āyīne-i fūlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 3). [āh-ı maẓlūmdan, --

dan ] 

 

āḫir: Son, sonunda, nihayet. 
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1. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 2). [āḫirinde, -

i, -n, -de ] 

2. Bize ʿarż-ı cemāl etmez mi Belḳīs-ı emel āḫir  

Fehīmā ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle Süleymān’ız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 9). [āḫir, 

] 

3. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 19). [āḫir, ] 

4. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 7). 

[āḫir, ] 

5. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 5). [āḫir, ] 

6. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 2). [āḫir, ] 

 

aḥmaḳ: Budala, akılsız. 

1. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 7). [aḥmaḳ, 

] 

 

āhuvān-ı Çīn: Çin ülkesinin ceylanları (sevgili bağlamında). 

1. Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Ḳays-ı deşt-i ḥayretim  

Āhuvān-ı Çīn vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 8). [āhuvān-ı 

çīn, ] 

 

ak-: Damlamak, (göz yaşı) dökmek. 

1. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 4). [aḳmada, -

ma, -da ] 

 

ʿāḳıbet: Son, nihâyet. 

1. Hevā-yı çeşm-i mestiñle ḫarābāta düşüp zāhid  

Rehīn-i bāde oldu ʿāḳıbet tesbīḥ ü seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 10). [ʿāḳıbet, 

] 

2. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 8). [ʿāḳıbet etdi, -

-di ] 

 

ʿaḳl: Akıl. 

1. ʿAşḳ vādīsinde bī-ārām u ser-gerdān olur  

ʿAḳl egerçi fenn-i felsefīde Baṭlamyūs’dur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 6). [ʿaḳl, ] 

2. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 17). [ʿaḳlı, -ı ] 

3. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 5). [ʿaḳlı, -ı ] 

4. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 13). [ʿaḳlım, -ım ] 

 

ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmān: Akıl, din, sabır, servet ve huzur. 

1. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 2). [ʿaḳl 

u dīn ü ṣabr u sāmānı, --ı ] 

 

ʿaḳla uy-: Aklın peşinden gitmek (şaşkınlığa düşmek bağlamında). 



94 

 

1. Kenār-ı maḳṣada erdi hevā-yı ʿaşḳ-ile Mecnūn  

Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 14). 

[ʿaḳla uyup, --up ] 

 

ʿaḳl-ı Eflāṭūn: Platon’un aklı (bilgelik bağlamında). 

1. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 8). [ʿaḳl-ı 

eflāṭūn’u, --u ] 

2. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 1). [ʿaḳl-ı 

felāṭūn, ] 

3. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 8). [ʿaḳl-ı 

felāṭūn, ] 

 

ʿaḳl-ı merd: Erkek aklı. 

1. Māʾil olma ʿaḳl-ı merdi zāʾil eyler duḫterez  

Pek çoḳ Eflāṭūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 9). [ʿaḳl-ı 

merdi, ] 

 

ʿaks et-: Yankılanmak, yankı vermek, bir yere çarparak geri dönmek ve böylece çoğalmak. 

1. Kesr-i ḫāṭır eyleyen naḳş-ı mücāzātı görür  

Ṣūret-i bed ʿaks eder āyīne-i meksūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 24). [ʿaks eder, 

--er ] 

2. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 13). 

[ʿaks etmiş, --miş ] 

 

āl: Hile, düzen, aldatma. 

1. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 2). [āl, ] 

 

al-: Almak, elde etmek. 

1. Şehd-i rāḥat kesb eder tedbīr-i menzil eyleyen  

Aldı erbāb-ı ḥikem bu ʿibreti zenbūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 30). [aldı, -dı ] 

2. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 7). [aldı, -dı ] 

3. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 9). [alıp, 

-ıp ] 

4. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 7). [almaḳ, -maḳ ] 

5. ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 8). [almaz, -

maz ] 

 

al fistān: Kırmızı elbise. 

1. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 1). [al fistānı, --ı ] 

 

al ḳan: Kızıl kan. 

1. Vaṣf-ı engüşt-i muḥannāsını deryāda yazıp  

Boyadım reşk ile al ḳana kef-i mercānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 4). [al ḳana, --a ] 

 

al ḳaplı: Kırmızıyla kaplı, örtülmüş. 

1. Reng-i gül-ruḫsārı üzre ol siyeh kākülleri  

Al ḳaplı ferve-i semmūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 4). [al ḳaplı, ] 
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aʿlādan aʿlādır ʿAlī: Yücelerin yücesi olan Hz.Ali. 

1. Ḳurretüʾl-ʿayneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn  

Vālid-i sıbṭeyn olup aʿlādan aʿlādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 12). [aʿlādan 

aʿlādır ʿalī, ] 
 

aldan-: Aldanmak, kanmak. 

1. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 20). 

[aldanma, -ma ] 

 

ʿālem: Kâinat, yer ve gökte yaratılmış olan şeylerin tümü || yeryüzü, dünya. 

1. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 3). [ʿālemde, -

de ] 

2. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 3). 

[ʿālemde, -de ] 

3. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 12). 

[ʿālem, ] 

4. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 8). 

[ʿālemde, -de ] 

5. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 5). [ʿāleme, -

e ] 

6. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 10). [ʿālemi, -i 

] 

7. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 9). [ʿālemiñ, 

-in ] 

 

ʿālem-behā: Dünya kadar kıymetli, çok değerli. 

1. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 7). [ʿālem-behā, ] 

 

ʿālem-fürūz u āsumān-pīrā-yı ʿaşḳ: Aşkın âlemi süsleyip aydınlatan (ışığı) || Güneş. 

1. Sāye-i şems-i ḥaḳīḳatde şuʿāʿ-ı himmeti  

Olmada ʿālem-fürūz u āsumān-pīrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 34). 

[ʿālem-fürūz u āsumān-pīrā-yıʿaşḳ, ] 

 

ʿālem-i āb: Eğlence meclisi. 

1. Beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey olur ʿālem-i āb  

Getirir keyf-i cünūn meclise dīvāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 7). [ʿālem-i 

āb, ] 

2. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 4). [ʿālem-i āba, 

--a ] 

3. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 13). [ʿālem-i ābı, -ı ] 

 

ʿālem-i faḳr içre: İhtiyaçlar âlemi || Dünya. 
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1. Ben Fehīm-āsā Ġanī ismine maẓhar olalı  

ʿĀlem-i faḳr içre dervīşāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 10). [ʿālem-i 

faḳr içre, ] 

 

ʿālem-i icmāl: Bütünlük  âlem, ruhlar âlemi . 

1. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 7). [ʿālem-i 

icmālden, --den ] 

 

ʿālem-i tafṣīl: Kesret âlemi, dünya. 

1. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 7). [ʿālem-i tafṣīle, 

--e ] 

 

ʿālem-i tecrīd: Dünyadan el etek çekme ve dünyalık olarak görülen her şeyden arınıp Allah’a yönelme âlemi. 

1. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 2). [ʿālem-i 

tecrīd de, --de ] 

2. ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 3). [ʿālem-i 

tecrīdde, --de ] 

 

ʿālemi ṭut-: Dünyayı kaplamak. 

1. ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 19). 

[ʿālemi ṭutmuş, --muş ] 

 

ʿālemiñ rūḥu: Kainatın, dünyanın canı. 

1. ʿÖmrün efzūn ede Ḥaḳ Ḥażret-i Maḥmūd Ḫan’ıñ 

ʿĀlemiñ rūḥudur ol dāveridir devrānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 12). [ʿālemiñ 

rūḥudur, --u, --dur ] 

 

ʿaleʾṣ-ṣabāḥ: Sabahleyin, sabah vaktinde, sabah erkenden. 

1. ʿAleʾṣ-ṣabāḥ cihān ḫalḳı kār ü bāra gider  

Belā-keşān-ı muḥabbet de kūy-i yāre gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 1). [ʿaleʾṣ-

ṣabāḥ, ] 

 

ālet-i ḥarb: Savaş araçları. 

1. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 7). [ālet-i 

ḥarb, ] 

 

ʿAlī: Hazreti Ali. Dördüncü Halife. 

1. Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār  

Ḥüccet-i mümżā vü maḥtūm lāda illādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 8). [ʿalī, ] 

2. Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ şemʿ-i bezm-i enveri  

Ṭāḳ-ı istisnāda mihr-i ʿālem-ārādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 10). [ʿalī, ] 

 

ʿālī-himmet: İhsanı, keremi çok olan, yüksek himmetli. 

1. Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 21). [ʿālī-
himmet, ] 

 

alıḳo-: Alıkoymak, engel olmak. 
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1. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 12). [alıḳor, -r ] 

 

ʿālī-neseb: Soylu, soyu yüce. 

1. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 7). [ʿālī-neseb, ] 

 

Allāh anı mesrūr ede: Allah onu sevindirsin. 

1. Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 14). [allāh anı 

mesrūr ede, --e ] 

 

ʿallāme-i devr ü zamān: Zamanın ve devrin âlim kişisi, çok bilgili olanı. 

1. Şeyḫüʾl-islām-ı ʿaṣır ʿallāme-i devr ü zamān  

Mesned-i fetvāyı seyr-i ʿilm ü efżāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 1). [ʿallāme-i 

devr ü zamān, ] 

 

altı cild: Altı cilt.(Mesnevî-i Ma‘nevî bağlamında). 

1. Altı cildi Naḫīfī-i üstād  

Eylemiş terceme be-vefḳ-i murād (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 7). [altı cildi, --i ] 

 

āmān: Yardım istenildiğini anlatan söz, imdat. 

1. Küşte-i ḫançer-i cevriyle cihān ṭoldu amān  

Ḳanlı pīrāhen-i ʿuşşāḳ olur elde nişān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 21). [amān, ] 

2. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 11). [amān, 

] 

 

ammā: Ancak, ama. 

1. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 11). [ammā, 

] 

2. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 2). 

[ammā, ] 

3. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 7). 

[ammā, ] 

4. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 39). [ammā, 

] 

5. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 11). [ammā, 

] 

6. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 13). [ammā, ] 

7. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 11). [ammā, 

] 

8. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 11). 

[ammā, ] 

9. Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 13). 

[ammā, ] 



98 

 

10. Böyle tertīb olunmamış amma  

Mesnevī-i cenāb-ı Mevlānā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 9). [amma, ] 

 

ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet: Güzellik, hoşluk denizinin anberi (koku bağlamında). 

1. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 3). [ʿanber-

i baḥr-ı leṭāfet, ] 

 

ʿanber-i deryā-yı ʿişret: Eğlence meclisinin güzel kokusu. 

1. Cām-ı nev-rūz-ı ṣafādır cevher-i āyīnemiz  

ʿAnber-i deryā-yı ʿişretdir şeb-i āẕīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 66). 

[ʿanber-i deryā-yı ʿişretdir, --dir ] 

 

ancaḳ: Sadece, tamamı tamamına. 

1. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 9). [ancaḳ, ] 

 

ʿandelīb: Bülbül. 

1. Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 6). [ʿandelīb, 

] 

 

ʿandelīb-i ʿaşḳ: Aşk bülbülü. 

1. ʿAndelīb-i ʿaşḳı giryān etmedir kār-ı firāḳ  

Ġonce-i vuṣlat verir mi naḫl-i gül-zār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 43). 

[ʿandelīb-i ʿaşḳı, --ı ] 

 

ʿandelīb-i gül-şen: Gül bahçesinin bülbülü. 

1. Fehīmā ʿandelīb-i gül-şen-i Şām-ı ġarībāna  

Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 19). 

[ʿandelīb-i gül-şen-i, --i ] 

 

ʿanḳā: Zümrüdüanka kuşu, ismi olup cismi olmayan bir kuş. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 3). [ʿanḳā-yı, -

-yı ] 

 

ʿanḳā-yı ʿaşḳ: Aşk Ankası. 

1. Eylemez erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā  

Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 8). [ʿanḳā-yı 

ʿaşḳ, ] 

 

ʿanḳā-yı dil: Gönül ankası, gönül. 

1. Āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān ʿAnḳā-yı dil  

Gūşe-i Ḳāf-ı ḳanāʿatdir Fehīmā lānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 13). [ʿanḳā-yı 

dil, ] 

2. Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 9). [ʿanḳā-

yı dil, ] 

 

ʿanḳā-yı himmet: İhsan, yardım Ankası, yardım. 

1. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 14). 

[ʿanḳā-yı himmet, ] 

 

ʿanḳā-yı hüner ol-: Hüner Ankası olmak. 
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1. Var mı ʿAnḳā-yı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 9). [ʿanḳā-yı 

hüner olsa, --sa ] 

 

ʿanḳā-yı ḳāf-ı şöhret: Meşhur Kaf dağında yaşayan Anka kuşu. 

1. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 7). [ʿanḳā-

yı ḳāf-ı şöhrete, --e ] 

 

ʿanḳā-yı tedbīr: Tedbiriyle meşhur Anka kuşu. 

1. Hemān Ḳāf-ı ḳaderde buldular ʿAnḳā-yı tedbīri  

Per ü bāl-i tefekkürle giderken rāh-ı düşvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 5). [ʿanḳā-yı 

tedbīri, --i ] 

 

ʿanḳā-yı vefā: Vefa Ankası, vefa. 

1. Ḳāf-ı ḳalbinde yoḳ ebnā-yı cihānıñ uçmuş  

Tā verā-yı ʿadem iḳlīmine ʿAnḳā-yı vefā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 6). [ʿanḳā-yı 

vefā, ] 

 

añla-: Kavramak, idrak etmek. 

1. Añlayan şeşder-i īcād-ı ḳażā vü ḳaderi  

Bir pula olsa da muḥtāc yine zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 19). [añlayan, -

yan ] 

 

anuñ-çün: Onun için. 

1. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 12). 

[anuñ-çün, ] 

2. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 14). 

[anuñ-çün, ] 

 

ʿār gel-: Utanma, ağır gelme. 

1. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 10). [gelir ʿār, ] 

 

ara-: Bulmaya çalışmak. 

1. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 6). 

[aradım, -dım ] 

2. Sāḳī-i meclis-i vaḥdet aramaz şāh u gedā  

Ser-i faġfūr ile bir oldu ayaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 7). [aramaz, -maz ] 

3. Ararız ḫande-i dīrīneyi giryān olaraḳ  

Ġonce-i ṭabʿımızıñ ḥāṣıl olur berg-i teri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 15). [ararız, -r, -

ız ] 

4. Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl  

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 8). [arama, -

ma ] 

 

ʿaraḳ-ı nāz: Naz, işve teri. 

1. ʿAraḳ-ı nāzı süzüp pīrehen-i Yūsuf’dan  

Neşʾe-i ʿişve verir meşreb-i cānāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 3). [ʿaraḳ-ı 

nāzı, --ı ] 

ʿaraḳ nūş eyle-: Rakı içmek || (Yüzdeki) teri emmek. 
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1. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 19). [gül-

ʿaraḳ nūş eylemiş, --miş ] 

 

ārām: Rahat, huzur. 

1. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 5). 

[ārāmım, -ım ] 

 

ārām-ı tīr ol-: Okun hareket halinde olması (huzurlu olmamak bağlamında). 

1. Civānı ṣoḥbet-i pīrān elbet bī-ḥużūr eyler  

Kemāna muttaṣıl olduḳça hīç ārām-ı tīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 10). 

[ārām-ı tīr olmaz, --maz ] 

 

ʿarʿar: Dikenli ardıç ağacı, dağ servisi (sevgilinin boyu bağlamında) 

1. ʿĀrıżıñdır gülsitān-ı ḥüsnüñüñ verd-i teri  

Ḳāmetiñdir sāye-i bāġ-ı melāḥat ʿarʿarı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 6). [ʿarʿarı, -ı ] 

 

ārāyiş: Süslemek || yenilemek, tazelemek. 

1. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 2). [ārāyiş-i, ] 

 

ʿārī ol-: Arınmak. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 12). [ʿārī olur, -

-ur ] 

 

ʿārif: İrfan sahibi, âlim, bilgin. 

1. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 1). 

[ʿārife, -e ] 

2. ʿAyn-ı mīzān ʿārifāna dīde-i inṣāfdır  

Her günü ehl-i baṣīret ʿadd eder rūz-ı ḥesāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 3). [ʿārifāna, -

a ] 

3. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 5). [ʿārif 

eder, --er ] 

 

ʿārif-i esrār-ı ḥikmet: Hikmet sırrının irfan sahipleri. 

1. ʿĀrif-i esrār-ı ḥikmet mūcid-i ḳānūn-ı ḥarb  

Cāmiʿ-i cümle maʿārif şāh-ı Eflāṭūn-nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 7). [ʿārif-i 

esrār-ı ḥikmet, ] 

 

ʿārif-i ʿilm-i ledün: Gayb ilminin irfan sahipleri. 

1. ʿĀrif-i ʿilm-i ledün Ḥālet Efendi kim anı  

Maẓhar etmiş sırr-ı Ḥaḳḳ’a feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 31). 

[ʿārif-i ʿilm-i ledün, ] 

 

ʿārif-i Rūm: Anadolunun irfan sahipleri, Anadolu ârifleri. 

1. Böyle tertībine edip himmet  

ʿĀrif-i Rūm’a eyledi ḫidmet (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 12). [ʿārif-i rūm’a, --a ] 

2. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 13). 

[ʿārif-i rūm’uñ, --un ] 
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ʿārif-i sırr-ı nihān: Gizli sırra (erişmiş) irfan sahipleri ârifler. 

1. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 14). [ʿārif-i 

sırr-ı nihān, ] 

 

Arisṭo: Aristoteles. 

1. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 5). [arisṭo’ya, 

-y, -a ] 

 

ʿārıż: Yanak. 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [ʿārıżı, -

ı ] 

2. ʿĀrıżıñdır gülsitān-ı ḥüsnüñüñ verd-i teri  

Ḳāmetiñdir sāye-i bāġ-ı melāḥat ʿarʿarı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 5). [ʿārıżıñdır, --ın, 

--dır ] 

 

ʿārıż-ı al: (Sevgilinin) kırmızı yanağı. 

1. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 5). 

[ʿārıż-ı al üzre, ] 

 

ʿārıż-ı dil-cū: (Sevgilinin) gönül çeken yanağı. 

1. Revnaḳ-ı gül-zār-ı cennet ʿārıż-ı dil-cūsudur  

Naġme-i Cibrīl-i vaḥdet bülbül-i pür-gūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 13). 

[ʿārıż-ı dil-cūsudur, --su, --dur ] 

 

ʿārıż-ı yār: Sevgilinin yanağı. 

1. Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 5). [ʿārıż-ı 

yāri gül-reng, ] 

 

ʿarṣa: Meydan, dünya. 

1. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 15). [ʿarṣada, 

-da ] 

 

ʿarṣa-i iḳbāl: Mutluluk meydanı. 

1. Esb-rān-ı ġaflet olma ʿarṣa-i iḳbālde  

Resm-i şaṭranc-ı mükāfātın gözet manṣūbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 11). 

[ʿarṣa-i iḳbālde, --de ] 

 

ʿarş-ı Belḳīs-ı süḫan: Söz, kelam Belkısının (Hükümdar, şah bağlamında) makamı,tahtı. 

1. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 24). [ʿarş-ı 

belḳīs-ı süḫan, --ı ] 

 

art-: Çoğalmak. 

1. Āb u tāb-ı ḥüsnünü gördükçe artar iştiyāḳ  

Cūy-ı vaṣl-ı yāre ḳanmaz māhī-i deryā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 19). 

[artar, -ar ] 
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artıḳ: Artık, bundan sonra. 

1. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 5). [artıḳ, ] 

 

ʿarż-ı cemāl et-: Yüz göstermek. 

1. Bize ʿarż-ı cemāl etmez mi Belḳīs-ı emel āḫir  

Fehīmā ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle Süleymān’ız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 9). [ʿarż-ı 

cemāl etmez mi, --mez, --mi ] 

 

ʿarż-ı ḥāl: Halini, durumunu belirtmek, söylemek. 

1. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 5). [ʿarż-ı ḥāl, ] 

2. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 24). [ʿarż-

ı ḥāl, ] 

 

ʿarż-ı ikmal eyle-: Tamamlayıp sunmak. 

1. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 12). [ʿarż-ı 

ikmal eyledi, --di ] 

 

ʿarż-ı kālā-yı hüner: Maharet kumaşı sunmak. 

1. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 35). [ʿarż-ı 

kālā-yı hüner, ] 

 

ʿarż-ı niyaz eyle-: İstirhamını sunmak, takdim etmek. 

1. Ben şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānānım Fehīm  

Rūḥ-ı pür-feyż-i Fehīm ʿarż-ı niyaz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 14). [ʿarż-ı 

niyaz eyler, --r ] 

 

ʿarż-ı viṣāl eyle-: Kavuşmak istemek, kavuşma isteğinde bulunmak. 

1. Rū-be-rū geldi iki ḥüsn ü cemāl  

Lafẓ-ı maʿnādan eyler ʿarż-ı viṣāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 6). [ʿarż-ı viṣāl eyler, 

--r ] 

 

ārzū eyle-: İstemek, arzu etmek || Hasret çekmek. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 18). [ārzū 

eyler, --r ] 

 

āsān: Kolay, zahmetsiz. 

1. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 7). [āsāndır, 

-dır ] 

2. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 11). [āsāndır, -

dır ] 

 

āŝār: (Belli) eserler. 

1. Sefīnetüʾş-şuʿarā nāmı ile bu āŝār  

Ḫitāma erdi Fehīmā be-luṭf u fażl-ı Ḫudā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 5). [āsār, ] 
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aṣḥāb: Hazret-i Muhammed'in sahabeleri. 

1. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 4). [aṣḥābı, -ı 

] 

 

aṣḥāb-ı devlet: Devletli, devlet sahibi (kişiler). 

1. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 8). 

[aṣḥāb-ı devlet, ] 

 

ʿāşıḳ: Seven, âşık. 

1. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 39). 

[ʿāşıḳam, -am ] 

2. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 9). [ʿāşıḳ, 

] 

3. Sūz-ı hecriñ sīnem etsin dāġ-dār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 2). [ʿāşıḳa, -a ] 

4. Ġamla iẓhār eylemem hīç āh u zār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefadır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 4). [ʿāşıḳa, -a ] 

5. Ben şifā-yı vuṣlatıñ etmem ḫayāl  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 8). [ʿāşıḳa, -a ] 

6. Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 12). [ʿāşıḳa, -a ] 

7. Merḥamet ḳılma Fehīm-i zārıña  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 16). [ʿāşıḳa, -a ] 

8. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 3). [ʿāşıḳıñ, -ın ] 

9. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 1). [ʿāşıḳān, ] 

 

āşikār et-: Açığa vurmak, açıklamak, gizli olanı ortaya çıkarmak. 

1. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 10). [āşikār 

etmek, ] 

 

ʿāşıḳ-ı efgende: Düşkün âşık. 

1. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 2). [ʿāşıḳ-ı 

efgendesine, --sin, --de ] 

 

ʿāşıḳ-ı rindāne: Kalender âşık. 

1. Bāde-nūşum şuʿle-pūşum ʿāşıḳ-ı rindāneyim  

Tāb-ı eşk-i giryeden bī-ḫod olan mestāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 49). 

[ʿāşıḳ-ı rindāneyim, --yim ] 

 

āşinā: Tanıdık, bildik || Dost. 

1. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 11). [āşinādır, 

--dır ] 

 

āşinā ol-: Bilmek, tanmak. 
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1. Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele  

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 9). [āşinā 

oldu, --du ] 

2. Ġālibā aġyāra oldun āşinā  

Ülfetiñ bīgānelerle dāʾimā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 9). [āşinā oldun, --dun ] 

3. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 8). [āşinā olmaḳ, -

-mak ] 

 

āşinā-yı sırr-ı ḥikmet: Hikmet sırrına vâkıf (olan). 

1. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 9). [āşinā-yı 

sırr-ı ḥikmet, ] 

 

āsitān: Kapı eşiği, dergah, tekke. 

1. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 38). [āsitānı, -ı 

] 

 

āşiyān: Yuva, ev, ikametgâh. 

1. Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz  

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 67). 

[aşiyandır, -dır ] 

 

āsiyā-yı āsumān: Gökyüzü değirmeni || Felek. 

1. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 6). [āsiyā-yı 

āsumān, ] 

 

ʿaşḳ: Aşk, muhabbet, sevgi. 

1. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 11). [ʿaşḳ, ] 

2. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 17). [ʿaşḳ, ] 

 

ʿaşḳ vādīsi: Aşk vadisi, aşk. 

1. ʿAşḳ vādīsinde bī-ārām u ser-gerdān olur  

ʿAḳl egerçi fenn-i felsefīde Baṭlamyūs’dur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 5). [ʿaşḳ 

vādīsinde, --si, --n-, --de ] 

 

ʿasker-i manṣūre: Allah'ın yardımıyla üstün gelen asker. 

1. Ḥaḳ teʿālā ʿasker-i Manṣūreʾsin teʾyīd edip  

Ṭutsun āfāḳı ṣadā-yı müjde-i fetḥ-i ʿaẓīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 9). [ʿasker-i 

manṣūreʾsin, --sin ] 

 

ʿaşḳ-ı cānān: Sevgilinin aşkı. 

1. ʿAşḳ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye  

Çünki āteş āb-ı ḥayvāndır çerāġ-ı mürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 1). [ʿaşḳ-ı 

cānān, ] 

 

ʿaşḳ-ı rindān: Rintlerin aşkı. 

1. Edermiş cām-ı feyżi ʿaşḳ-ı rindān dest-i sāḳīden  

Ayaġın būs edip pīr-i muġāna ḫidmet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 9). [cām-ı 

feyżi ʿaşḳ-ı rindān, ] 
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ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersā: Hristiyan sevgilinin aşkı. 

1. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 1). 

[ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda, --da ] 

 

aṣlā: Hiç, hiçbir vakit. 

1. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 8). [aṣlā, ] 

 

ʿaşr-ı Muḥarrem: Muharrem ayının onu, aşure günü. 

1. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 3). [ʿaşr-ı 

muḥarrem’dir, --dir ] 

 

āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān: Dünya saadetinden el çekmek, vazgeçmek. 

1. Āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān ʿAnḳā-yı dil  

Gūşe-i Ḳāf-ı ḳanāʿatdir Fehīmā lānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 13). [āstīn-efşān-

ı iḳbāl-i cihān, ] 

 

āsumān-pāye: Makamı gökyüzünde olan, yüce makamlı. 

1. Medār-ı intiẓām-ı mülk ü millet nāẓır-ı devlet  

ʿUṭārid-menzilet Ḥālet Efendi āsumān-pāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 16). 

[āsumān-pāye, ] 

 

atıl-: İleri doğru hareket etmek, öne çıkmak. 

1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 5). 

[atılma, -ıl, -ma ] 

 

āteş: Ateş. 

1. ʿAşḳ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye  

Çünki āteş āb-ı ḥayvāndır çerāġ-ı mürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 2). [āteş, ] 

2. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 1). [āteş, ] 

 

āteş-ḫāne: Ateşin yandığı yer. || Gönül. 

1. Şuʿle-pūşān-ı muḥabbet dāʾim āteş-ḫānede  

Gerdiş-i pervāneye āyīn-i devrān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 7). [āteş-

ḫānede, --de ] 

 

āteş-i ʿaşḳ: Aşk ateşi. 

1. Ḫūn-çegān eyledi saḫt-ı cigerim āteş-i ʿaşḳ  

Nāz eder dil meye hem nuḳl-ı kebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 9). [āteş-i 

ʿaşḳ, ] 

2. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 7). [āteş-i 

ʿaşḳ-ile, ] 

 

āteş-i berḳ-i ḫırmen: Harman parıltısının ateşi. 

1. Kül eder servet ü sāmānı nigāh-ı żuʿafā  

Naẓar-ı mūr olur āteş-i berḳ-i ḫırmen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 8). [āteş-i berḳ-i 

ḫırmen, ] 
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āteş-i faḳr: Yoksulluk ateşi, şiddetli yoksulluk. 

1. Güher-i pāk bulur āteş-i faḳr-ile ṣafā  

Olur āyīne-i fūlāda gülistān külḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 3). [āteş-i faḳr-ile, ] 

 

āteş-i fürḳat: Ayrılık ateşi. 

1. Ey ki tīġ-i ʿişve vü nāzıña ḳurbān olduġum  

Görme lāyıḳ āteş-i fürḳatde sūzān olduġum (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 40). 

[āteş-i fürḳatde, --de ] 

 

āteş-i nārgīle-i dil: Gönül nargilesinin ateşi, gönül ateşi. 

1. Çekenler dūd-ı āhı āteş-i nārgīle-i dilden  

Fehīmā ṣaldılar ḳalyān-ı şevḳi baḥr-ı esrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 21). [dūd-ı 

āhı āteş-i nārgīle-i dilden çekenler, --en, --ler ] 

 

āteş-i rūy: Sevgilinin yüzünün sıcaklığ, parlaklığı || Sevgilinin yüzünün (aşk) ateşi. 

1. Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 2, Mısra 1). [āteş-i 

rūyuñ, --un ] 

 

āteş-i seyyāle: Akıcı ateş || Şarap. 

1. Ḫāne-i fānūsa döndüm şuʿle-i cevvāleden  

Devr-i sāġar eyledikçe āteş-i seyyāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 22). [āteş-

i seyyāleden, --den ] 

2. Ol büt-i āteş-pereste düş olup büt-ḫānede  

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ḫānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 12). [āteş-i 

seyyālesin, --sin ] 

3. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 2). [āteş-i 

seyyāleye, --ye ] 

 

 

āteş-i seyyāleden cāme: Akıcı ateş elbisesi || Ateş renkli şarap. 

1. Döner bir şuʿle-i cevvāleye pervāne-i sāġar  

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 10). [āteş-i 

seyyāleden cāme, ] 

 

āteş-pāre: Ateş parçası, kıpkırmızı. 

1. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 5). [āteş-

pāre, ] 

 

aṭlas-ı ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān: Dünya saadetinin ipek kaftanı. 

1. Aṭlas-ı ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān pek köhnedir  

İltifāt etme Fehīmā cāme-i pejmürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 9). [aṭlas-ı 

ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān, ] 

 

āvāre: Perişan, derbeder, zavallı. 

1. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 15). 

[āvāre-i, --i ] 
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āvāre dil: Serseri gönül. 

1. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 1). [āvāre 

dil, ] 

 

āvāz-ı ʿaşḳ: Aşkın sesi. 

1. Bezm-i rindāna baṣınca sāḳī-i çīnī ayaġ  

Ẓāhir oldu kāse-i faġfūrdan āvāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 8). [āvāz-ı ʿaşḳ, ] 

 

āvāz-ı dühül dūrdan pek ḫoş gelirmiş: Davulun sesi uzaktan hoş gelir. 

1. Rāḥat istersen taḳarrüb etme bāb-ı devlete  

Gerçi āvāz-ı dühül pek ḫoş gelirmiş dūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 26). [āvāz-

ı dühül dūrdan pek ḫoş gelirmiş, --ir, --miş ] 

 

ay: Kamer. 

1. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 22). [aya, -a ] 

 

ayaġ baṣ-: Ayak basmak, gelmek || Doğmak; şarap (gelmek). 

1. Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele  

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 10). [ayaġ 

baṣmadı, --ma, --dı ] 

2. Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan  

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 3). [ayaġın 

baṣmadan, --ma, --dan ] 

3. Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 28). 

[ayaḳ baṣdı, --dı ] 

4. Bezm-i rindāna baṣınca sāḳī-i çīnī ayaġ  

Ẓāhir oldu kāse-i faġfūrdan āvāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 7). [sāḳī-i çīnī 
ayaġ, ] 

 

ayaġ ver-: Şarap kadehi vermek || İhsanda bulunmak. 

1. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 11). [ayaġ 

vermez, --mez ] 

 

ayaġı denk alalım: Ayağını denk almak. 

1. Şīşe-i bādeyi pinhān ede görsün yārān  

Ayaġı denk alalım zāhid-i nikbet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 4). [ayaġı denk 

alalım, --alı, --m ] 

 

ayaġ-ı ʿişret: İçki eğlencesinin kadehi. 

1. Sāḳī-i meclis-i vaḥdet aramaz şāh u gedā  

Ser-i faġfūr ile bir oldu ayaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 8). [ayaġ-ı ʿişret, ] 

 

ayaġın būs et-: Bir insana çok değer vermek, hürmet göstermek. 

1. Edermiş cām-ı feyżi ʿaşḳ-ı rindān dest-i sāḳīden  

Ayaġın būs edip pīr-i muġāna ḫidmet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 10). 

[ayaġın būs edip, --ip ] 
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ayaġın öp-: Ayağını öpmek (hürmet göstermek bağlamında). 

1. Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 7). [ayaġın 

öpersin, --er, --sin ] 

 

ayaḳdan düş-: Yaşlanmak, kendi ihtiyacını yerine getirememek || Gözden, itibardan düşmek. 

1. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 14). 

[ayaḳdan düşmüşe, --müş, --e ] 

 

ʿayān: Apaçık, aşikar. 

1. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 29). 

[ʿayān, ] 

2. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 17). [ʿayān, 

] 

 

āyāt-ı ḳurʾān: Kur'anın ayetleri. 

1. Levḥ-i rūyuñ ḫaṭṭıñı āyāt-ı Ḳurʾān gösterir  

Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 1). [āyāt-ı 

ḳurʾān, ] 

 

āyīne: Far. Ayna. 

1. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 2). [āyineye, -

ye ] 

2. Ḫaṭṭ-ı sebz-i gül-ruḫān rengīn olur āyīneden  

Ṭūṭī-i neẓẓāre revnaḳ-çīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 2). [āyīneden, -

den ] 

3. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 4). 

[āyīneden, -den ] 

4. Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 6). 

[āyīneden, -den ] 

5. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 8). [āyīneden, 

-den ] 

6. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 10). 

[āyīneden, -den ] 

7. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 12). 

[āyīneden, -den ] 

8. Cūşiş-i eşke sükūnet verdi şevḳ-i ʿārıżıñ  

Cünbiş-i sīm-āb pür-temkīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 14). 

[āyīneden, -den ] 

9. Görmesinler sīne-i berrāḳını sīmīn-berān  

Dil-ber-i naḫvet-nigeh ḫod-bīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 16). 

[āyīneden, -den ] 
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10. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 18). [āyīneden, -

den ] 

11. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 10). 

[āyīne-veş ḥüsnüne, --ü, --ne ] 

 

āyīne-i fūlād: Çelik(ten) ayna. 

1. Güher-i pāk bulur āteş-i faḳr-ile ṣafā  

Olur āyīne-i fūlāda gülistān külḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 4). [āyīne-i fūlāda, --

da ] 

2. Āh-ı maẓlūmdan āhen-dil olur raḫne-peẕīr  
Getirir pās nefes āyīne-i fūlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 4). [nefes-i āyīne-i 

fūlāda, --da ] 

 

āyīne-i meksūr: Kırılmış, kırık ayna (güzel bir surette yansıtmama bağlamında). 

1. Kesr-i ḫāṭır eyleyen naḳş-ı mücāzātı görür  

Ṣūret-i bed ʿaks eder āyīne-i meksūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 24). [āyīne-i 

meksūrdan, --dan ] 

 

āyīne-i raḥşān: Parlayan güneşin yansıması, aynası || Parlak güneş gibi olan ayna. 

1. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 8). [āyīne-i 

raḥşāndan, --dan ] 

 

āyīn-i devrān: Feleğin kanunu, âdeti. 

1. Şuʿle-pūşān-ı muḥabbet dāʾim āteş-ḫānede  

Gerdiş-i pervāneye āyīn-i devrān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 8). [āyīn-i 

devrān, ] 

 

āyīn-i ʿĪsā: Hz. İsa için yapılan dini tören. 

1. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 4). [āyīn-i 

ʿīsā’da, --da ] 

 

ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayāl: Hayal gözünün gözlüğü. 

1. Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 9). [ʿaynek-i ʿayn-

ı ḫayālimken, --ken ] 

ʿayn-ı mīzān: Terazinin kefesi || Âriflerin gözü 

1. ʿAyn-ı mīzān ʿārifāna dīde-i inṣāfdır  

Her günü ehl-i baṣīret ʿadd eder rūz-ı ḥesāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 3). [ʿayn-ı 

mīzān, ] 

 

ʿayn-ı vaḥdet-bīn: Birliği, tekliği gören göz(ler). 

1. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 9). [ʿayn-ı 

vaḥdet-bīn, ] 

 

ʿayn-ı vefā: Vefanın kendisi, aynısı. 

1. Sūz-ı hecriñ sīnem etsin dāġ-dār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 2). [ʿayn-ı vefādır, -dır ] 

2. Ġamla iẓhār eylemem hīç āh u zār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefadır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 4). [ʿayn-ı vefadır, -dır ] 



110 

 

3. Ben şifā-yı vuṣlatıñ etmem ḫayāl  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 8). [ʿayn-ı vefādır, --dır ] 

4. Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 12). [ʿayn-ı vefādır, --dır ] 

5. Merḥamet ḳılma Fehīm-i zārıña  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 16). [ʿayn-ı vefādır, --dır ] 

 

ʿayniyle: Hiçbir değişikliğe uğramadan, olduğu gibi. 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 2). [ʿayniyle, ] 

 

ʿayş u nūş-ı meclis-i gül-zār: Gül bahçesinde (kurulan) sohbet meclisinde yiyip içmek. 

1. Gül-ruḫun būs eyleyip yāriñ emerken laʿlini  

ʿAyş u nūş-ı meclis-i gül-zār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 4). [ʿayş u nūş-

ı meclis-i gül-zār, ] 

 

ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidān: Ebedi hayatın yeme içme zevki. 

1. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 3). [ʿayş-ı 

ḥayāt-ı cāvidānım, --ım ] 

 

āzāb-ı dūzaḫ: Cehennem azabı. 

1. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 3). 

[āzāb-ı dūzaḫdır, -dır ] 

 

āzāde: Bağlarından kurtulmuş, özgür. 

1. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 24). [āzāde, ] 

 

āzāde ol-: Özgür olmak, bağlı olmamak. 

1. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 5). [āzāde 

olan, --an ] 

 

āzār: Azarlama, incitme, kırma, üzme. 

1. Dil fedādır ġamze-i ġaddārıña  

Māʾil oldum ben seniñ āzārıña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 14). [āzārıña, -ı, -n, -a ] 

2. Ṭabīb-i iltifātıñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra  

Nemek-ālūd-ı āzārıñ devā-yı ṣıḥḥat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 8). 

[āzārıñ, -ın ] 

 

ʿāzim: Niyetli, kesin karar veren. 

1. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 5). [ʿāzim-i, 

--i ] 

 

ʿāzim ol-: Kararlı ve azimli olmak. 

1. ʿĀzim ol meclis-i nā-dāna şitābān olaraḳ  

Düşmen-i ehl-i dil ü yār-ı raḳībān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 1). [ʿāzim ol, ] 

 

ʿazīz: Değerli, saygın, yüce. 

1. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 2). 

[ʿazīzim, -im ] 
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ʿazīz: Saygın, değerli. 

1. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 5). [ʿazīz, ] 

 

ʿazm eyle-: Azm etmek, azimli olmak || Başlamak. 

1. Oldu māder be-ḫaṭā ekser-i ebnā-yı zamān  

Anlar ʿazm eyleyemez ṣavb-ı ṣavāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 16). [ʿazm 

eyleyemez, --ye, --mez ] 

 

azmāyiş: Tecrübe, deneyiş. 

1. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 7). [āzmāyiş, ] 

 

ʿazm-i beḳā eyle-: Ebediliğe niyetlenmek || Ölmek. 

1. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 1). [ʿazm-i beḳā, ] 

 

ʿazm-i gül-zār: Gül bahçesine gitmek. 

1. ʿAzm-i gül-zār ile bülbül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 1). [ʿazm-i gül-zār, ] 

 

ʿazm-i ġurbet eyle-: Yerinden yurdundan ayrılmaya yönelmek, niyetlenmek || Sevgiliden uzak yaşamaya 

niyetlenmek. 

1. ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 1). [ʿazm-i 

ġurbet eyledim, --di, --m ] 

 

ʿazm-i müsterāḥ: Rahatlama yerine, dinlenilecek yere yönelmek. 

1. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 6). [ʿazm-

i müsterāḥ, ] 

 

āzürde et-: İncitmek. 

1. Gül-i ruḫsārını āzürde etmiş ḫār-ı müjgānım  

Nigāh-endāz olunca revzen-i bāġ-ı temennādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 5). 

[āzürde etmiş, --miş ] 
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B b 

 
bāb: Kapı. 

1. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 3). [bābı, -ı ] 

 

bāb-ı devlet: Devlet kapısı. 

1. Rāḥat istersen taḳarrüb etme bāb-ı devlete  

Gerçi āvāz-ı dühül pek ḫoş gelirmiş dūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 25). [bāb-ı 

devlete, --e ] 

 

bāb-ı maḳṣūd: Amaç ve niyet kapısı. 

1. Nāle-i bülbül açar ḳufl-i der-i gül-zārı  

Bāb-ı maḳṣūda kilīd olmadı feryād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 6). [bāb-ı 

maḳṣūda, --a ] 

 

bāb-ı rāz: Sır kapısı. 

1. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 2). [bāb-ı 

rāzı, -ı ] 

 

bāb-ı rıżā: Rıza kapısı. 

1. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 2). [bāb-ı rıżāya, -

-ya ] 

 

bāde: Şarap. 

1. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 11). 

[bādeye, -ye ] 

2. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 13). [bāde, 

] 

3. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 8). 

[bādeden, -den ] 

4. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 2). [bāde, ] 

5. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 5). [bāde, ] 

6. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 13). 

[bādesinde, -si, -n, -de ] 

 

bāde-i ʿaşḳ: Aşk şarabı. 

1. Bāde-i ʿaşḳ bulunmaz ḫum-ı Eflāṭūn’da  

Neşʾe-i sırr-ı ḥaḳīḳat dil-i mestāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 3). [bāde-i ʿaşḳ, ] 

2. Görmeden şevḳini biz devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem’iñ  

Bāde-i ʿaşḳ-ile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 12). [bāde-i 

ʿaşḳ-ile, -ile ] 
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bāde-i āşüftegī: Düşkünlük şarabı.. 

1. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 58). [bāde-i 

āşüftegī, --gi ] 

 

bāde-i Cem: Cem'in kadehi. 

1. Ḫıżr-ı ʿaşḳız āb-ı ḥayvān sāġar-ı semdir bize  

Neşʾe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 2). 

[bāde-i cem’dir, --dir ] 

 

bāde-i gül-gūn: Gül renkli şarap. 

1. Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine  

Zehr-i miḥnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 2). [bāde-i 

gül-gūn, ] 

2. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 4). [bāde-i 

gül-gūna, --a ] 

3. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

29). [bāde-i gül-gūna, --a ] 

 

bāde-i nāz: Naz, işve şarabı. 

1. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 3). [bāde-i 

nāz-ile, ] 

 

bāde-i Şīrāz: Şiraz şehrinin şarabı (İran ülkesinin Şiraz şehri Şaraplarıyla ünlüdür, en güzel şaraplar Şirazdadır). 

1. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 14). [bāde-i şīrāz, ] 

 

bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ: Aşkın Şiraz şehrindeki şarabı, Şirazda bulunan aşk şarabı. 

1. Nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ’dan olur ehl-i muḥabbet zinde-dil  

Āb-ı ḥayvāndır Fehīmā bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 14). [bāde-i 

şīrāz-ı ʿaşḳ, ] 

 

bāde-i ümmīd: Ümit kadehi. 

1. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 5). [bāde-

i ümmīd, ] 

 

baʿdeʾl-fenā: Fena, fanilikten sonra. 

1. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 4). [baʿdeʾl-

fenāya beḳā ḥāl, --ya ] 

 

bāde-nūş: Şarap içen. 

1. Bāde-nūşum şuʿle-pūşum ʿāşıḳ-ı rindāneyim  

Tāb-ı eşk-i giryeden bī-ḫod olan mestāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 49). 

[bāde-nūşum, -um ] 
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bade nūş eyle-: Şarap içmek. 

1. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 4). [bāde-nūş 

eyle, ] 

 

bāde-nūş ol-: Şarap içici olmak. 

1. Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 8). [bāde-nūş ol, ] 

2. Sāḳī-i gül-çehre gezdirsin mülü  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 16). [bāde-nūş ol, ] 

3. Mest-i nāzım gelsene mey-ḫāneye  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 12). [bāde-nūş ol, ] 

4. ʿAzm-i gül-zār ile bülbül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 2). [bāde-nūş ol, ] 

5. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 4). [bāde-nūş ol, ] 

 

 

bāde-perest: Şarap düşkünü. 

1. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 7). [bāde-

perest, ] 

 

bādī: Sebep olan, sebep olucu. 

1. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 13). [bādī, ] 

 

bād-ı āh: Feryat ve âhın rüzgarı. 

1. Tār u mār etse de gīsūsunu bād-ı āhım  

Leşker-i kāfir-i ḫaṭṭı erişir imdāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 15). [bād-ı āhım, --ım 

] 

 

bād-ı nāz: Naz ve işve rüzgarı. 

1. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 57). [bād-ı 

nāzıñla, --ın, --la ] 

 

bād-ı ṣabā: Saba rüzgarı. || Haberci rüzgar (sevgiliden haber getirmesi bağlamında). 

1. Zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz kerīm  

Reng alır bād-ı ṣabādan gül olur nükhet-feşān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 4). [bād-ı 

ṣabādan, --dan ] 

 

bādiye-peymā-yı ʿaşḳ: Aşk Mecnun’u, Mecnun. 

1. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 14). [bādiye-

peymā-yı ʿaşḳ, ] 

 

bāġ: Bahçe. 

1. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 15). [bāġ-

ı, -ı ] 
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2. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 14). [bāġ, ] 

 

bāġ-ı dil: Gönül bahçesi. 

3. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 3). [bāġ-ı 

dilde, --de ] 

 

bāġ-ı faḳr: Yoksulluk alemi || Yoksulluk bahçesi. 

1. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 3). [bāġ-ı 

faḳrıñ, --ın ] 

 

bāġ-ı inşā: İnşa bahçesi, inşa. 

1. Göreydi gül-şen-i āsār-ı ṭabʿıñ çeşm-i nergīsi  

Gül-i rūy-ı seped eylerdi nesriñ bāġ-ı inşāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 24). [bāġ-ı 

inşāya, --a ] 

 

bāġ-ı muḥabbet: Aşk, muhabbet bahçesi. 

1. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 21). [bāġ-

ı muḥabbet, ] 

 

bāġ-ı sitem: Zulüm, eziyet bahçesi. 

1. Gül-i miḥnet-keşiyiz ḫār ile bāġ-ı sitemiñ  

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 13). [bāġ-ı 

sitemiñ, --in ] 

 

bağla-: Bağlamak. 

1. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 9). [baġlayıp, --(y)ıp 

] 

2. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 6). [baġladı, 

-dı ] 

 

Bahāʿeddīn: Bahaeddin (özel isim). 

1. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 8). [bahāʿeddīn, 

] 

 

Bahāʾeddīn Süleymān Beg: Bahaeddin Süleyman Bey. 

1. Fehīmā peyk-i Hüdhüd eyledi mīlādını tebşīr  
Bahāʾeddīn Süleymān Beg cihāna geldi rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 12). 

[bahāʾeddīn süleymān beg, ] 

 

bahār gel-: Bahar mevsiminin gelmesi. 

1. Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār  

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 5). [bahār geldi, --di ] 

 

bahār-ı şebāb: Gençlik baharı, gençlik. 

1. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 13). [bahār-ı 

şebāba, --a ] 
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baḥr-ı ḥırmāna ġarīk ol-: Ümitsizlik denizinde boğulmak. 

1. Baḥr-ı ḥırmāna ġarīk olmuş Fehīm-i nā-tüvān  

Vaʿde-i luṭfuñla iḥyā etdiñ ey rūḥ-ı revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 13). [baḥr-ı 

ḥırmāna ġarīk olmuş, --muş ] 

 

baḥr-ı maʿārif: İrfan, marifet denizi. 

1. Zihī baḥr-ı maʿārif maʿden-i eşʿār-ı üstādān  

Olur ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehre genc-i sermāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 3). 

[baḥr-ı maʿārif, ] 

 

baḥr-ı nūr: Nur denizi. 

1. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 9). [baḥr-ı 

nūra, --a ] 

 

baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ: Aşkın tufan doğuran denizi. 

1. Maḥv eder mülk-i vücūdu mevc-i seylāb-ı ʿadem  

Cūş edip tennūr-ı dilden baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 16). 

[baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ, ] 

 

baḥr-ı vaḥdet: Birlik denizi. 

1. Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 12). 

[baḥr-ı vaḥdetden, --den ] 

 

baḥs et-: Bahs etmek, söz etmek. 

1. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 26). 

[baḥs eder, --er ] 

 

baḫt-ı siyāh: Kara baht. 

1. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 2). [baḫt-ı 

siyāh, ] 

2. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 14). [baḫt-ı 

siyāh, ] 

3. Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ  

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 6). [baḫt-ı 

siyāhımdan, --ım, --da ] 

4. Hüner-i ehl-i dili baḫt-ı siyeh setr eyler  

Ḫāl ruḫsāre-i zengīde be-dīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 15). [baḫt-ı siyeh, ] 

5. Degildir nāle-i Ḳays-ı dile baḫt-ı siyeh māniʿ  

Olur dem-beste dāʾim sürme-rīz-i çeşm-i Leylā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 15). 

[baḫt-ı siyeh, ] 

 

baḫtı yāver ol-: Bahtı yaver gitmek. 

1. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 9). [baḫtımız, -

ım, -ız ] 



117 

 

 

baḳ-: Bakma, bakmak eylemi. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 5). 

[baḳar, -ar ] 

2. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 2). 

[baḳamam, ] 

3. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 2). [baḳıp, -ıp ] 

4. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 4). [baḳ, ] 

5. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 9). [baḳ, ] 

6. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 7). [baḳ, ] 

7. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 14). 

[baḳmaz, -maz ] 

8. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 4). [baḳar, 

-ar ] 

9. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 10). 

[baḳmaz, --maz ] 

 

Bāḳıl ol-: Akılsız, cahil, ahmak kimse. 

1. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 2). [bāḳıl ol, ] 

 

bālīn: Yastık; rahat yer. 

1. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 10). [bālīn, ] 

 

bālīn-i rāḥat: Rahat, huzur yastığı. 

1. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 5). [bālīn-i 

rāḥat, ] 

 

baña: Birinci teklik şahıs zamiri. 

1. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 8). [baña, 

-a ] 

2. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 24). [baña, -a 

] 

3. Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 22). 

[baña, -a ] 

4. Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 20). [baña, -

a ] 
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5. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 18). [baña, -

a ] 

6. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 16). 

[baña, -a ] 

7. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 14). [baña, -a ] 

8. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 12). [baña, -a ] 

9. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 10). [baña, -a ] 

10. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 6). [baña, -

a ] 

11. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 4). [baña, -a 

] 

12. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 12). [baña, 

-a ] 

13. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 2). [baña, -a ] 

14. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 4). [baña, -a ] 

15. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 6). [baña, -a ] 

16. Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Ḳays-ı deşt-i ḥayretim  

Āhuvān-ı Çīn vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 8). [baña, -a ] 

17. Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 10). [baña, -a ] 

18. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 1). [baña, -a ] 

19. Ben şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānānım Fehīm  

Rūḥ-ı pür-feyż-i Fehīm ʿarż-ı niyaz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 14). [baña, 

-a ] 

20. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 1). [baña, -a ] 

21. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 4). [baña, -a ] 

22. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 6). [baña, -a ] 

23. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 8). [baña, -a ] 

24. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 10). [baña, -a ] 

25. Cām-ı pür-mey kāse-i taṣvīrdir sensiz baña  

Nāy-ı muṭrib nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 1). [baña, -a ] 

26. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 4). [baña, -a 

] 

27. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 6). [baña, -a ] 

28. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 8). [baña, -a ] 
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29. Seyr-i gül-zār-ı ṣafā mecrūḥ eder murġ-ı dili  

Ḫande-i gül neşter-i teʾsīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 10). [baña, -a ] 

30. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 12). [baña, -a ] 

31. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 14). [baña, -a ] 

32. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 14). [baña, -a ] 

33. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 19). [baña, -a ] 

34. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 3). 

[baña, -a ] 

35. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 1). [baña, -a ] 

36. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 1). [baña, -a 

] 

37. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 22). [baña, -a 

] 

38. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 14). [baña, 

-a ] 

39. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 13). 

[bana, -a ] 

40. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 2). 

[baña, -a ] 

41. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 13). [baña, -a ] 

42. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 2). [baña, -a ] 

43. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 2). [baña, -

a ] 

44. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 38). 

[baña, -a ] 

45. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 36). 

[baña, -a ] 

46. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 34). 

[baña, -a ] 

47 Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

 Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 2). [baña, -a ] 

 

 

bār ol-: Yük olmak || Sıkıntı, zahmet vermek. 

1. Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 22). [bār olmaz, 

--maz ] 

 

bārekallah: "Allah mübarek etsin, hayırlı uğurlu olsun!" anlamında bir ifade. 
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1. Bārekallāh zihī Sūr-ı Hümāyūn-nāme  

Şevḳ-baḫş olmada her beyti dil-i nā-kāma (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 1). 

[bārekallāh, ] 

 

bārī: Bari, hiç olmazsa. 

1. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 8). [bārī, ] 

Bārī: Allahu teâlâ.(esmâü’l-hüsnâdan). 

1.  Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 36). [bārī, ] 

 

bār-ı destār: Sarık yükü, ağırlığı. 

1. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 6). [bār-ı destār, ] 

 

bārını kendi çek-: Kendi yükünü kendi çekmek || Kimseye yük olmamak. 

1. Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 22). [bārını 

kendi çeker, --er ] 

 

baş-: Basmak, ayak basmak. 

1. Bezm-i rindāna baṣınca sāḳī-i çīnī ayaġ  

Ẓāhir oldu kāse-i faġfūrdan āvāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 7). [baṣınca, --ın, 

--ca ] 

 

baş: Baş || Akıl. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 12). [başıma, -

ı, -m, -a ] 

 

baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ: Baş gidince ayak durmaz. 

1. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 6). [baş 

gidince pāy-dār olmaz ayaḳ, ] 

 

baş muṣāḥib eyle-: Sohbet arkadaşı olmak. 

1. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 1). [baş muṣāḥib 

eyledi, --di ] 

 

başḳa: Başka, diğer. 

1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 6). 

[başḳa, ] 

 

başla-: Bir işi yapmak üzere harekete geçmek, bir işe girişmek, şürû etmek. 

1. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 34). 

[başla, ] 
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2. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 2). [başlasın, 

-sın ] 

 

Baṭlamyūs: Miladi ikinci asırda İskenderiye’de yaşamış bir kozmografya, coğrafya ve matematik âlimidir. 

1. ʿAşḳ vādīsinde bī-ārām u ser-gerdān olur  

ʿAḳl egerçi fenn-i felsefīde Baṭlamyūs’dur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 6). 

[baṭlamyūs’dur, --dur ] 

 

bā-yümün: Uğurlu, bereketli. 

1. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 14). [bā-yümün, ] 

 

bāz eyle-: Açık etmek. 

1. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 2). [bāz eyler, 

--r ] 

 

bāzār: Çarşı, pazar. 

1. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 13). [bāzārıdır, -ı, -

dır ] 

 

baʿżı: Kimi, bir kısım. 

1. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 15). [baʿżı, ] 

 

bedel: Karşılık, bir şeyin yerine verilen. 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [bedel, ] 

2. Naḫl-i bīdi görürüz perçem-i cānāna bedel  

Servidir rüʾyetimiz ḳāmet-i mevzūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 11). [bedel, ] 

3. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 4). [bedel, ] 

 

bedel ol-: Karşılık gelmek. 

1. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 4). [giryemiz 

oldu, --du ] 

 

bed-ḫū: Kötü huylu, huysuz. 

1. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 10). 

[bed-ḫū, ] 

 

bedīd: Görünmek, ortaya çıkmak. 

1. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 4). 

[bedīd, ] 

 

be-dīdār ol-: Görünür olmak, görünmek, aşikar olmak. 

1. Hüner-i ehl-i dili baḫt-ı siyeh setr eyler  

Ḫāl ruḫsāre-i zengīde be-dīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 16). [be-dīdār 

olmaz, --maz ] 
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beğen-: Beğenmek. 

1. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 1). [begendim, 

-di, -m ] 

 

behā: Kıymet, güzellik.. 

1. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 13). [behā, ] 

 

behişt-i gül-zemīn: Gül zaminli cennet. 

1. Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 6). [behişt-i 

gül-zemīn, ] 

 

behişt-i rāḥat: Mutluluk, huzur cenneti. 

1. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 3). 

[behişt-i rāḥatım, --ım ] 

 

Behzād-ı ḫayāl: Klâsik Türk Edebiyatı’nda çizdiği resimleriyle övülen ressam, Behzâd adlı ressamın hayali. 

1. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 5). 

[behzād-ı ḫayāl, ] 

 

beḳā: Ebedilik, bakilik. 

1. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 5). [beḳā, ] 

 

bekām: İsteğine kavuşan,mesut. 

1. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 2). [bekam, ] 

 

bekle-: Beklemek, durmak. 

1. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 10). [bekler, -r 

] 

 

belāġat: Etkili, güzel ve yerinde söz söyleme. 

1. Vaṣf edip Sūr-ı Hümāyūn’u belagat üzre  

Etdi taʿrīf vuḳūʿātı leṭāfet üzre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 5). [belagat, ] 

 

belā-keşān-ı muḥabbet: Aşk belasını, derdini çeken, âşık. 

1. ʿAleʾṣ-ṣabāḥ cihān ḫalḳı kār ü bāra gider  

Belā-keşān-ı muḥabbet de kūy-i yāre gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 2). [belā-

keşān-ı muḥabbet de, -de ] 

 

Belḳīs-ı emel: Arzu, istek Belkıs’ı (Belkıs saba melikesi olup sonradan İslam dinine girerek Süleyman ile 

evlenmiştir). 

1. Bize ʿarż-ı cemāl etmez mi Belḳīs-ı emel āḫir  

Fehīmā ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle Süleymān’ız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 9). 

[belḳīs-ı emel, ] 
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be-luṭf u fażl-ı Ḫudā: Allah’ın fazilet ve yardımı. 

1. Sefīnetüʾş-şuʿarā nāmı ile bu āŝār  

Ḫitāma erdi Fehīmā be-luṭf u fażl-ı Ḫudā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 6). [be-luṭf u 

fażl-ıḫudā, ] 

 

ben: T. Birinci teklik şahıs zamiri. 

1. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 9). [ben, ] 

2. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 23). [ben, ] 

3. Ben şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānānım Fehīm  

Rūḥ-ı pür-feyż-i Fehīm ʿarż-ı niyaz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 13). [ben, ] 

4. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 14). [beni, -i ] 

5. ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 2). [ben, ] 

6. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 8). [ben, ] 

7. Ben Fehīm-āsā Ġanī ismine maẓhar olalı  

ʿĀlem-i faḳr içre dervīşāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 9). [ben, ] 

8. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 13). [ben, ] 

9. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 17). [ben, ] 

10. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 8). [beni, -i ] 

11. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 3). [benim, -im 

] 

12. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 14). [ben, 

] 

13. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 4). [ben, 

] 

14. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 3). [ben, ] 

15. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 2). [ben, 

] 

16. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 10). 

[benim, -im ] 

17. Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 5). [ben, ] 

18. Süḫan-gū dīde-i ḫūbān olur ḫāmūş olursam ben  

Fehīmā sürme-i ḥayret çıḳar ḫāk-i mezārımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 6, Mısra 1). [ben, ] 

19. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 1). 

[ben, ] 

20. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 2). 

[benim, -im ] 
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21. Vaṣl-ı cān-baḫşındadır feyż-i ḥayāt-ı cāvidān  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 16). [ben, ] 

22. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 12). [ben, ] 

23. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 8). [ben, ] 

24. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 4). [ben, ] 

25. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 3). [ben, ] 

26. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 2). [ben, ] 

27. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 1). [ben, ] 

28. Dil fedādır ġamze-i ġaddārıña  

Māʾil oldum ben seniñ āzārıña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 14). [ben, ] 

29. Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 11). [ben, ] 

30. Ben şifā-yı vuṣlatıñ etmem ḫayāl  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 7). [ben, ] 

31. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 5). [beni, -i ] 

32. Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 25). [ben, 

] 

33. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 22). 

[ben, ] 

34. Ġazāl-i maṭlabı ṣayd eyledim ben deşt-i ülfetde  

ʿAceb eṭvār-ı rindānım ḳomuş aġyārı ḥayretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 17). [ben, 

] 

35. Ben derā-yı kārbān-ı sürmenin feryādıyım  

Rāh-ı ḥayret-zār-ı ʿaşḳıñ sālik-i nā-şādıyım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 47). 

[ben, ] 

36. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 58). [beni, -i 

] 

37. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [ben, ] 

38. Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 9). [benim, -im ] 

39. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 3). [benim, -im 

] 

40. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 29). [ben de, --

de ] 

41. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 17). 

[ben de, --de ] 

42. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

31). [ben de, --de ] 

43. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 1). [ben de, --de 

] 
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44. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 26). [ben 

de, --de ] 

 

bend: Bağ, engel. 

1. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 7). [bend, 

] 

 

bend et-: Tutsak etmek, bağlamak. 

1. Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 9). [bend ederdi, --

er, --di ] 

 

bend ol-: Bağlanmak. 

1. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 18). 

[bend olaydı, --a, -(y) -idi ] 

2. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). [bend 

olur, --ur ] 

 

bende: Hizmetkar || Kul, köle. 

1. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 3). [bendesine, 

--si, --ne ] 

 

bende-i dīrīne: Eski, daimi köle. 

1. Ġamze-i sulṭān-ı ḫūbān bende-i dīrīnemiz  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsār-ı bütāndır ḫırḳa-i peşmīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 69). 

[bende-i dīrīnemiz, --miz ] 

 

bend-i ġam: Gam ve keder engeli. 

1. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 24). [bend-i 

ġamdan, --dan ] 

 

bend-i zindān ol-: Zindanda zincire vurulmak. 

1. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 8). 

[bend-i zindān olduġum, --duğ, --um ] 

2. Züleyḫā-yı murāda vāṣıl olmaḳ ḥaylī müşkildir  

ʿAzīzim Yūsuf-āsā bend-i zindān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 12). 

 

benefşe yapraġı: Menekşe yaprağı (Sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri bağlamında). 

1. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 6). 

[benefşe yapraġı, --ı ] 

 

beng-i sevdā-yı ḫamūş: Sessiz sevdanın esrarı. 

1. Sürme-i āvāz-ı ḥayret dīde-i āhūsudur  

Beng-i sevdā-yı ḫamūşu vesme-i ebrūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 10). 

[beng-i sevdā-yı ḫamūşu, --u ] 
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benze-: İki nesne veya kişi arasında ortak yönler bulunmak. 

1. Lāle-zār-ı dāġ-ı sīnem Ṭūr’a beñzer beñzemez  

Şemʿ-i fānūs-ı ḫayālim nūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 1). 

[beñzemez, -mez ] 

2. Reng-i gül-ruḫsārı üzre ol siyeh kākülleri  

Al ḳaplı ferve-i semmūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 4). [beñzemez, 

-mez ] 

3. Erġanūn-ı nāle-i sīnem neye beñzer ʿaceb  

Naġme-i āhım hele ṭanbūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 6). 

[beñzemez, -mez ] 

4. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 17). [beñzer, ] 

5. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 22). [beñzer, ] 

6. Erġanūn-ı nāle-i sīnem neye beñzer ʿaceb  

Naġme-i āhım hele ṭanbūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 5). [beñzer, 

] 

 

berāber: Birlikte, beraber. 

1. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 7). [berāber, ] 

2. Nāʾil-i feyż-i ḳanāʿat olan erbāb-ı dile  

Cūd-ı Ḥātem’le berāber görünür necl-i nevār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 12). 

[berāber, ] 

 

ber-bād: Perişan, virane.. 

1. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 4). [ber-bād, ] 

 

Bercīs: Müşteri yıldızı, Jüpiter. 

1. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 25). 

[bercīs, ] 

 

ber-dār: Dar ağacı. 

1. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

30). [ber-dār iken, -iken ] 

 

ber-dār ol-: Dar ağacına asılmak. 

1. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 4). [ber-dār 

olmuş, --muş ] 

 

berg: Yaprak. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 12). [bergden, -

den ] 

 

berg-i reyḥān: Reyhan yaprağı. 

1. Ġonce-i laʿl-i lebiñ ḫaṭṭ-ı zümürrüd-fāmını  

Gül-bün-i yāḳūt içinde berg-i reyḥān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 4). [berg-i 

reyḥān, ] 
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berg-i ter: Taze yaprak. 

1. Ararız ḫande-i dīrīneyi giryān olaraḳ  

Ġonce-i ṭabʿımızıñ ḥāṣıl olur berg-i teri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 16). [berg-i teri, 

--i ] 

 

berḳ ü giyāh: Şimşek ve taze ot (tezat ilişkisi bağlamında). 

1. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 8). 

[berḳ ü giyāh, ] 

 

ber-ḳarār ol-: Kararlı olmak. 

1. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 11). [ber-

ḳarār, ] 

 

ber-murād: Murad üzere, istenildiği gibi. 

1. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 18). 

[ber-murād, ] 

 

ber-siyāḳ: Bilinen şekil üzere. 

1. Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ  

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 1). [ber-

siyāḳ, ] 

 

beşāşet: Güler yüzlülük ve mutluluk. 

1. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 8). 

[beşāşetle, -le ] 

 

beste: Bağlı, bağlanmış. 

1. Ḥasret-i āhū-nigāhıñla Fehīm-i müstemend  

Ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle beste bir dīvānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 18). [beste, ] 

 

beste-i gīsū: Saç bağı. 

1. Gül-şen-i ḥüsnünde Yūsuf sebze-i ḫod-rūsudur  

Sünbül-i zülf-i Züleyḫā beste-i gīsūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 12). 

[beste-i gīsūsudur, --su, --dur ] 

 

beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey: Şarap dalgasının halka bağı. || içki meclisinde şarap dolu kadehin daire şeklinde 

dolaştırılması. 

1. Beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey olur ʿālem-i āb  

Getirir keyf-i cünūn meclise dīvāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 7). [beste-i 

ḥalḳa-i mevc-i mey, ] 

 

beste-i zünnār-ı zülf: Zülüf kuşağının bağlısı. 

1. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 3). [beste-i 

zünnār-ı zülfü, --ü ] 
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be-vefḳ-i murād: Niyet, isteğe uygun olarak. 

1. Altı cildi Naḫīfī-i üstād  

Eylemiş terceme be-vefḳ-i murād (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 8). [be-vefḳ-i murād, 

] 

 

beyān: Anlatma, açık ve güzel söyleme. 

1. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 23). 

[beyān, ] 

 

beyāż-ı penbe: Pamuk beyazı || Sevgilinin yüzü. 

1. Fehīmā şām-ı ġamda meşʿal-i ṣubḥ-ı meserretdir  

Beyāż-ı penbe-i envār-ı çeşm-i rūşen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 14). [beyāż-ı 

penbe-i, --i ] 

 

beydaḳ-ı ḥāl-i tevekkül: Tevekkül halinin piyonu. 

1. Naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde esb-i tedbīr oynamaz  

Beydaḳ-ı ḥāl-i tevekkül dāʾimā ferzānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 6). [beydaḳ-ı 

ḥāl-i tevekkül, ] 

 

beydaḳ-ı tedbīr: Tedbir piyonu, tedbir. 

1. Fehīmā naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde beydaḳ-ı tedbīr  

Olur pes-mānde-i vādī-i ḥayret sürʿat etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 13). 

[beydaḳ-ı tedbīr, ] 

 

beyhūde: Boş yere, boşuna. 

1. Bir muʿammādır açılmaz künh-i eflāk u ʿuḳūl  

Ehl-i hikmet düşdüler beyhūde fikr-i ḫurdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 6). 

[beyhūde, ] 

 

beyn: Beyin || İki şeyin ortası. 

1. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 10). 

[beyninde, --in, --de ] 

 

beyt: beyit 

1. Bārekallāh zihī Sūr-ı Hümāyūn-nāme  

Şevḳ-baḫş olmada her beyti dil-i nā-kāma (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 2). [beyti dil-

i nā-kāma, --a ] 

 

beyt-i dil: Gönül evi. 

1. ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 4). [beyt-i 

dilden, --den ] 

2. Kesret-i aṣnāmdan pāk eyledik beyt-i dili  

Bir büt-i vaḥdet-güzīne ḫāṣdır büt-ḫānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 5). [beyt-i 

dili, --i ] 

 

beyt-i erbāb-ı süḫan: Söz ehlinin evi || Söz ehlinin şiiri. 

1. Tīşe-i cehl-i zamān şöyle ḫarāb etdi Fehīm  

Beyt-i erbāb-ı süḫan bir daḫı ābād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 20). [beyt-i 

erbāb-ı süḫan, ] 
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beyt-i ḥüsn: Güzellik evi (sevgilinin yüzü bağlamında). 

1. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 8). 

[beyt-i ḥüsnün, --ün ] 

 

beyt-i süḫan: Şiir, söz evi. 

1. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 23). 

[beyt-i süḫan, ] 

 

beyt-i vāḥid: Yalnız ve tek, bir olan Allah’ın evi. 

1. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 11). [beyt-i 

vāḥidde, --de ] 

 

beytüʾṣ-ṣanem: Put evi, puthane || Sevgilinin bulunduğu yer. 

1. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 

8). [beytüʾṣ-ṣanemde, --de ] 

 

bezm: Meclis, sohbet meclisi; içkili, eğlenceli meclis, toplantı, dernek. 

1. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 5). 

[bezmine, -ine ] 

2. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 13). 

[bezmiñ, -in ] 

3. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, 

Mısra 72). [bezmimde, -im, -de ] 

 

bezm-i cihān: Âlem meclisi || Dünya meclisi. 

1. Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl  

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 7). [bezm-i 

cihānda, --da ] 

2. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 2). 

[bezm-i cihānda, --da ] 

3. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 14). 

[bezm-i cihānda, --da ] 

 

bezm-i ġam: Gam ve keder meclisi. 

1. Görmeden şevḳini biz devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem’iñ  

Bāde-i ʿaşḳ-ile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 12). [bezm-i 

ġamıñ, --ın ] 

 

bezm-i girdāb-ı cünūn: Delilik girdabının meclisi. 

1. Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim  

Cūş-ı ṭūfān-ı belādan keştī-i vīrāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 53). [bezm-i 

girdāb-ı cünūn, ] 
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bezm-i ḥarīm-i ḫāṣ: Hususi mekandaki sohbet meclisi. 

1. İsteyen dāḫil olur bezm-i ḥarīm-i ḫāṣa  

Der-i dergāh-ı şeh-i ʿaşḳda olmaz derbān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 7). [bezm-i 

ḥarīm-i ḫāṣa, --a ] 

 

bezm-i meʾvā: Cennet meclisi, cennet. 

1. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 14). 

[bezm-i meʾvāda, --da ] 

 

bezm-i mey: Şarap meclisi. 

1. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 37). 

[bezm-i meyde, --de ] 

2. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 5). [bezm-i 

meyden, --den ] 

 

 

bezm-i rindān: Rindlerin (sohbet) meclisi. 

1. Bezm-i rindāna baṣınca sāḳī-i çīnī ayaġ  

Ẓāhir oldu kāse-i faġfūrdan āvāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 7). [bezm-i 

rindāna, ] 

 

bezm-i şarāb: Şarap, eğlence meclisi. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 5). 

[bezm-i şarābı, -ı ] 

 

bezm-i tecellī-i viṣāl ol-: Kavuşmanın gerçekleştiği meclis. 

1. Nāʾil-i bezm-i tecellī-i viṣāl olmuş ezel  

Neşʾe-yāb olmaz göñül vaṣf-ı behişt ü ḥūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 33). [bezm-

i tecellī-i viṣāl olmuş, --muş ] 

 

bezm-i ʿuşşāḳ: Âşıkların (sohbet) meclisi. 

1. Pür-nevā-yı āh-ile āheng edince sāz-ı ʿaşḳ  

Bezm-i ʿuşşāḳa gelip raḳṣ eyledi şehnāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 2). 

[bezm-i ʿuşşāḳa, --a ] 

 

bezm-i vaṣl: Kavuşma meclisi. 

1. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

32). [bezm-i vaṣla, --a ] 

 

bezm-i yārān: Dostlar meclisi. 

1. Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele  

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 10). [bezm-i 

yārāna, --a ] 

 

bī-ārām u ser-gerdān ol-: Huzursuz ve perişan olmak. 

1. ʿAşḳ vādīsinde bī-ārām u ser-gerdān olur  

ʿAḳl egerçi fenn-i felsefīde Baṭlamyūs’dur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 5). [bī-ārām u 

ser-gerdān olur, --ur ] 
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bī-çāre göñül: Çaresiz gönül. 

1. İʿtimād etmez iken vaʿde-i vaṣl-ı yāre  

Düşdü bīçāre gönül vaʿde-i kemīn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 10). [bī-çāre 

göñül, ] 

2. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 3). [bīçāre 

göñül, ] 

 

bī-dāne: (Buğday vb.) tanesi. 

1. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 10). [bī-
dāne, ] 

 

bīdār ol-: Uyanmak, uyanık halde olmak. 

1. Şöyle ḫābīde olur ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner  

Ṭoġsa ḫurşīd-i ḳıyāmet yine bīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 18). [bīdār 

olmaz, --maz ] 

 

bīgāne: Kayıtsızlık, umursamamazlık, tanımamazlıktan gelme || Yabancı, rakip. 

1. Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele  

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 10). [bīgāne, 

] 

2. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 8). [bīgāne, ] 

3. Ḫayāl-i zülf-i Leylā’sıyla dil dīvāne olmaz mı  

Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile bīgāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 4). [bīgāne, 

] 

4. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 10). [bīgāne, 

] 

5. Ġālibā aġyāra oldun āşinā  

Ülfetiñ bīgānelerle dāʾimā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 10). [bīgānelerle, -ler, -le ] 

 

bī-gümān: Şüphesiz. 

1. Kārını Firʿavn-ı nefsiñ bī-gümān ibṭāl eder  

Ceyb-i dilden ẓāhir olduḳça yed-i beyżā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 3). [bī-
gümān ibṭāl eder, --er ] 

 

bi-ḥamdiʾllāh: Allah'a şükürler olsun. 

1. Debīr-i feyż-i Ḥaḳ rūy-ı ʿAlī Eşref Efendi’ye  

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı bi-ḥamdiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 2). [bi-

ḥamdiʾllāh, ] 

 

bī-ḫod: Kendinden geçmiş, kendini kaybetmiş. 

1. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 3). [bī-ḫod, ] 

2. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 4). [bī-
ḫod, ] 

 

bī-ḫod olan mestāne: Kendinden geçmiş olan sarhoş. 
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1. Bāde-nūşum şuʿle-pūşum ʿāşıḳ-ı rindāneyim  

Tāb-ı eşk-i giryeden bī-ḫod olan mestāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 50). 

[bī-ḫod olan mestāneyim, --yim ] 

 

bī-hüner: Beceriksiz, elinden bir iş gelmeyen. 

1. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 3). [bī-hüner, ] 

 

bī-hūş ol-: Aklı başında olmamak, sarhoş olup kendinden geçmek. 

1. Neşʾe-i ṣahbāyı bī-hūş olmayınca bilmedim  

Ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 3). [bī-hūş 

olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

 

bī-ḥużūr eyle-: Huzursuz etmek. 

1. Civānı ṣoḥbet-i pīrān elbet bī-ḥużūr eyler  

Kemāna muttaṣıl olduḳça hīç ārām-ı tīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 9). [bī-
ḥużūr eyler, --r ] 

 

bī-iḫtiyār: Elinde olmayarak, istemsiz bir biçimde. 

1. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 21). [bī-
iḫtiyār, ] 

 

bī-ḳarār-ı cilve-i dil: Gönül cilvesinin kararsızlığı. 

1. Cūşiş-i deryā-yı vuṣlat çeşm-i pür-nemdir bize  

Bī-ḳarār-ı cilve-i dil şurṭa-i yemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 4). [bī-
ḳarār-ı cilve-i dil, ] 

 

bikr-i maʿnā: El değmemiş, anlam. 

1. Ṣūret-i deyr-i ḫayālim bikr-i maʿnādır bütün  

Ḫāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 13). 

[bikr-i maʿnādır, --dır ] 

 

bikr-i mażmūnu boz-: Sanatlı, ince sözün üslubunu bozmak. 

1. Bikr-i mażmūnu bozar ḫāme-i merdān-ı hüner  

Naḳş ederken varaḳ-ı naẓma Nigāristān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 13). [bikr-i 

mażmūnu bozar, --ar ] 

 

bil-: İdrak etmek, kavramak. 

1. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 27). [bilinmez, 

-in, -mez, - ] 

2. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 1). [bilir, -ir ] 

3. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 5). [bil, ] 

4. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 7). [bilmem, -

me, -m ] 
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5. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 24). [bilsin, -

sin ] 

6. Ḥüsn ü ān-ı yāri maġşūş olmayınca bilmedim  

Leẕẕet-i laʿlini mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 1). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

7. Ḥüsn ü ān-ı yāri maġşūş olmayınca bilmedim  

Leẕẕet-i laʿlini mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 2). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

8. Neşʾe-i ṣahbāyı bī-hūş olmayınca bilmedim  

Ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 3). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

9. Neşʾe-i ṣahbāyı bī-hūş olmayınca bilmedim  

Ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 4). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

10. Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim  

Vermek içün şöhret ü ʿunvāna revnaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 5). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

11. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 10). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

12. Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedim  

Mühr-i maḥşerdir ser-ā-pā lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 15). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

13. ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 20). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

14. Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 25). 

[bilmedim, -me, -di, -m ] 

 

bī-mecāl ol-: Mecalsiz, güçsüz olmak. 

1. Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl  

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 10). [bī-
mecāl oldu, --du ] 

 

biñ: Binlerce, pek çok. 

1. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 10). [biñ, ] 

 

bintüʾl-ʿineb: Üzümün kızı II Şarap,. 

1. Muġbeçe bintüʾl-ʿineble edicek germ ülfet  

Parladır neşʾe ile encümen-i rindānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 9). [bintüʾl-ʿineble, ] 

2. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 6). [bintüʾl-

ʿinebi, --i ] 

 

bī-pervā: Pervasız, korkusuz, çekincesiz. 

1. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 9). [bī-pervā, ] 

 

bir: Sayının en küçüğü ve ilki. || Herhangi bir varlığı belirsiz olarak gösteren sayı. 

1. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 8). [bir, ] 
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2. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 2). 

[bir, ] 

3. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [bir, ] 

4. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 3). [bir, ] 

5. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 3). [bir, ] 

6. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 6). [bir, ] 

7. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 5). [bir, ] 

8. Döner bir şuʿle-i cevvāleye pervāne-i sāġar  

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 9). [bir, ] 

9. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 6). 

[bir, ] 

10. Ḥasret-i āhū-nigāhıñla Fehīm-i müstemend  

Ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle beste bir dīvānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 18). [bir, ] 

12. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 4). [bir, ] 

13. Kesret-i aṣnāmdan pāk eyledik beyt-i dili  

Bir büt-i vaḥdet-güzīne ḫāṣdır büt-ḫānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 6). [bir, ] 

14. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 5). [bir, ] 

15. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 29). [bir, 

] 

16. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 24). [bir, ] 

17. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 13). [bir, ] 

18. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 6). [bir, 

] 

19. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 10). [bir, ] 

20. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). [bir, ] 

21. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 14). [bir, ] 

22. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 2). [bir, ] 

23. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 18). [bir, ] 

24. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 10). [bir, ] 

25. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 16). [bir, 

] 

26. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 12). [bir, ] 

27. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 5). [bir, ] 
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28. Bir muʿammādır açılmaz künh-i eflāk u ʿuḳūl  

Ehl-i hikmet düşdüler beyhūde fikr-i ḫurdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 5). [bir, ] 

29. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). [bir, ] 

30. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 6). [bir, ] 

31. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 9). [bir, ] 

32. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 8). [bir, 

] 

33. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 6). [bir, 

] 

34. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 8). [bir, ] 

35. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 1). 

[bir, ] 

36. Çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım bir lāle-ruḫsārıñ  

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 11). [bir, ] 

37. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 5). [bir, ] 

38. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 19). [bir, ] 

39. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 11). [bir, 

] 

40. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 7). [bir, ] 

41. Zihī bir nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hünerdir bu  

Verip meşşāṭa-i kilk-i belāġat zīb u pīrāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 5). [bir, ] 

42. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 9). [bir, ] 

43. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 7). [bir, ] 

44. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 6). [bir, ] 

45. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 1). [bir, 

] 

46. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 7). [bir, ] 

47. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 4). [bir, ] 

48. Meclis-ārā bir nedīm-i beẕle-gū şāʿir idi  

Ṣaġ iken tertīb-i dīvān eyleyip almışdı nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 5). [bir, ] 

49. Ḫudā gencīne-i luṭfuñdan ol mīr-i girān-ḳadre  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 14). [bir, ] 

50. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 10). [bir, ] 

51. İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 6). [bir, ] 

52. Ḥükm-i ḥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü emān  

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ḫurremi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 10). [bir, ] 
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53. Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 11). [bir, ] 

54. Fehīmā ḳulzüm-i ʿirfān içinde  

Maʿārifle leb-ā-leb bir sefine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 4). [bir, ] 

55. Degil bu mecmuʿa kān-ı hünerdir  

Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 2). [bir, ] 

56. Kilk-i Ferruḫ Efendi-i dānā  

Etdi bir böyle nev-eser peyda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 2). [bir, ] 

57. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 10). [bir, ] 

58. Böyle bir sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ  

Misli manẓūru degil pīre-zen-i dünyānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 7). [bir, ] 

59. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 2). [bir, ] 

60. Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz  

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 67). 

[bir, ] 

61. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 51). 

[bir, ] 

62. Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 15). [bir, ] 

 

bir daḫı: Bir daha, bundan sonra, artık. 

1. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 14). [bir 

daḫı, ] 

2. Tīşe-i cehl-i zamān şöyle ḫarāb etdi Fehīm  

Beyt-i erbāb-ı süḫan bir daḫı ābād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 20). [bir daḫı, 

] 

3. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 4). [bir daḫı, 

] 

 

bir demde: Bir anda. 

1. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 6). [bir 

demde, --de ] 

 

bir gün: Bir gün, bir zaman. 

1. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 2). 

[bir gün, ] 

2. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 7). [bir gün, ] 

3. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 8). [bir gün, ] 

4. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 9). [bir gün, 

] 

5. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 6). [bir gün, ] 

 

bir ḳadeḥ: Bir kadeh, birazcık. 
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1. Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 8). [bir ḳadeḥ, 

] 

 

bir kez: Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

1. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 15). [bir kez, ] 

 

bir ol-: Bir olmak, birleşmek, bütünlük sağlamak. 

1. Sāḳī-i meclis-i vaḥdet aramaz şāh u gedā  

Ser-i faġfūr ile bir oldu ayaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 8). [bir oldu, --du ] 

 

bir pula muḥtāc ol-: Paraya muhtaç durumda olmak, yoksulluk çekmek. 

1. Añlayan şeşder-i īcād-ı ḳażā vü ḳaderi  

Bir pula olsa da muḥtāc yine zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 20). [bir pula 

olsa da muḥtāc, ] 

 

bir zamān: Bir süreliğine, bir zamanlar. 

1. Bir zamān mest-i mey-i laʿliñ iken dil şimdi  

Şaḥne-i ḫaṭṭ-ı lebiñ ḳıldı yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 15). [bir zamān, ] 

 

birer: Birer tane. 

1. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 11). [birer, ] 

 

biri birine: Birbirine. 

1. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 11). [biri 

birine, ] 

 

bī-şek: Şüphesiz, kesinlikle. 

1. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 17). [bī-
şek, ] 

 

bismil-i ʿaşḳ: Aşk kurbanı, âşık. 

1. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 6). 

[bismil-i ʿaşḳıyla, --ı, -(y)la ] 

 

Bīsütūn-ı ʿaşḳı aç-: Sütunsuz olan aşkı açmak, aşka düşmek. 

1. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 13). [bīsütūn-ı 

ʿaşḳı açdım, --dım ] 

 

Bīsütūn-ı süḫan: Sütunsuz söz (sözü açmak bağlamında). 

1. Cūy-ı Şīr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehīm  

Bīsütūn-ı süḫana tīşe-i Ferhād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 10). [bīsütūn-ı 

süḫana, --a ] 
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bī-vefā: Vefasız. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 17). [bī-vefā, ] 

 

biz: Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

1. Kebābı laḫt-ı cigerdir şarābı ḫūn-ı sirişk  

Müretteb ʿişret edenler bizim diyāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 4). [bizim, -im 

] 

2. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 3). [bizi, -i ] 

3. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 8). [bize, -e ] 

4. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 9). [biz, ] 

5. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 15). [biz, ] 

6. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 7). [bizi, -i ] 

7. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 16). [biziz, -iz ] 

8. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 14). [biziz, -iz ] 

9. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 12). [biziz, -iz ] 

10. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 10). [biziz, -iz ] 

11. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 18). [biziz, -iz 

] 

12. Faḳr-ıla faḫr ederiz sāye-i Mevlānā’da  

Ġıbṭa-fermā-yı şehān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 20). [biziz, -iz 

] 

13. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 22). [biziz, -iz 

] 

14. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 1). [biziz, -

iz ] 

15. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 4). [biziz, -iz ] 

16. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 6). [biziz, -iz ] 

17. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 8). [biziz, -iz ] 

18. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 2). [biz, ] 

19. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 5). [bize, -e 

] 

20. Bize ʿarż-ı cemāl etmez mi Belḳīs-ı emel āḫir  

Fehīmā ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle Süleymān’ız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 9). [bize, 

-e ] 

21. Künc-i istiġnā vü u͑zletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 11). [bize, -e ] 
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22. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Ḫūşe-i engūrdandır sübḥa-i ṣad dānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 9). [bizi, -i ] 

23. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 13). [bize, -e ] 

24. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Sübḥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 19). [bizi, -i ] 

25. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 8). [bizi, -i ] 

26. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 1). [biz, ] 

27. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 3). [bize, -e ] 

28. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 9). [biz, ] 

29. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 1). 

[bizden, --den ] 

30. Görmeden şevḳini biz devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem’iñ  

Bāde-i ʿaşḳ-ile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 11). [biz, ] 

31. Ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā girye-i ġamdır bize  

Ḫande-i gül-zār-ı ʿişret naḫl-i mātemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 5). 

[bize, -e ] 

32. Cūşiş-i deryā-yı vuṣlat çeşm-i pür-nemdir bize  

Bī-ḳarār-ı cilve-i dil şurṭa-i yemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 4). [bize, -e 

] 

33. Ḫıżr-ı ʿaşḳız āb-ı ḥayvān sāġar-ı semdir bize  

Neşʾe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 1). [bize, 

-e ] 

 

Bostān-ı Saʿdī: Sa’dî-i Şîrâzî’nin meşhur eseri. 

1. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye seza olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 10). 

[bostān-ı saʿdī’ye, --ye ] 

 

boya-: Boyamak. 

1. Yaraşır mı saña eṭvār-ı Nedīmāne Fehīm  

Boyadıñ reng-i ḥınāya varaḳ-ı dīvānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 16). [boyadıñ, -dı, -

n ] 

 

böyle: Böyle, bu şekilde. 

1. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 7). 

[böyle, ] 

2. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 10). [böyle, ] 

3. Ḥükm-i ḥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü emān  

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ḫurremi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 10). [böyle, 

] 

4. Kilk-i Ferruḫ Efendi-i dānā  

Etdi bir böyle nev-eser peyda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 2). [böyle, ] 

5. Böyle tertīb olunmamış amma  

Mesnevī-i cenāb-ı Mevlānā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 9). [böyle, ] 

6. Böyle tertībine edip himmet  

ʿĀrif-i Rūm’a eyledi ḫidmet (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 11). [böyle, ] 
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7. Böyle bir sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ  

Misli manẓūru degil pīre-zen-i dünyānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 7). [böyle, ] 

8. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 10). [böyle, ] 

9. Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 13). [böyle, ] 

10. Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 7). [böyle, ] 

11. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 26). 

[böyle, ] 

12. Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 6). [böyledir, -dir ] 

13. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 7). [böyle, ] 

14. ʿÖmrüñ efzūn ede Ḫudā-yı kerīm  

Rūz u şeb böyledir duʿā-yı Fehīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 14). [böyledir, -dir ] 

 

bu: Bu, işaret zamiri. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 12). [bunu, -nu 

] 

2. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 4). [budur, -

dur ] 

3. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 12). 

[bunu, -nu ] 

4. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 13). [bundadır, -n, -

da, -dır ] 

 

bu: Bu, işaret sıfatı. 

1. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 6). [bu, ] 

2. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 11). [bu, ] 

3. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 9). [bu, ] 

4. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 18). [bu, ] 

5. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 2). [bu, 

] 

6. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 2). [bu, ] 

7. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 6). [bu, ] 

8. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 15). [bu, ] 

9. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 13). [bu, ] 

10. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 2). [bu, ] 

11. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 5). [bu, ] 



141 

 

12. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 3). 

[bu, ] 

13. Çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım bir lāle-ruḫsārıñ  

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 12). [bu, ] 

14. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 3). [bu, ] 

15. Olur maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan bu nüsḫa-i zībā  

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol ẕāt-ı Hümā-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 13). [bu, ] 

16. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 11). [bu, ] 

17. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye seza olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 9). [bu, ] 

18. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 30). [bu, ] 

19. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 7). [bu, ] 

20. Sipās-ı bī-ḳıyās iḥsān-ı bī-pāyān Mevlāʿya  

Erişdi sāḥil-i itmāma bu fülk-i hüner-vāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 2). [bu, ] 

21. Zihī bir nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hünerdir bu  

Verip meşşāṭa-i kilk-i belāġat zīb u pīrāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 5). [bu, ] 

22. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 12). [bu, ] 

23. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 23). [bu, ] 

24. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 1). [bu, ] 

25. Bu nüsḫa genc-i hüner kān-ı maʿrifet oldu  

Ḳarīn-i raġbet-i ehl-i süḫan olursa sezā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 3). [bu, ] 

26. Sefīnetüʾş-şuʿarā nāmı ile bu āŝār  

Ḫitāma erdi Fehīmā be-luṭf u fażl-ı Ḫudā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 5). [bu, ] 

27. Bu tüfeng-i raʿd-āşūbuñ çıḳınca dānesi  

Ṣadmesinden menzil-i aʿdā olur nār-ı caḥīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 5). [bu, ] 

28. Degil bu mecmuʿa kān-ı hünerdir  

Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 1). [bu, ] 

29. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 9). [bu, ] 

30. Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 3). [bu, ] 

31. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 2). [bu, 

] 

32. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 11). [bu, ] 

33. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 15). [bu, ] 

34. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 20). [bu, ] 

35. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 24). [bu, 

] 

36. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

31). [bu, ] 
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37. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 6). 

[bu, ] 

38. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 10). [bu, ] 

39. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 8). [bu, ] 

40. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 14). [bu, ] 

41. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 22). [bu, ] 

42. Şehd-i rāḥat kesb eder tedbīr-i menzil eyleyen  

Aldı erbāb-ı ḥikem bu ʿibreti zenbūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 30). [bu, ] 

43. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 15). [bu, ] 

44. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). [bu, ] 

45. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-BİGİ bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 6). [bu, ] 

46. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 7). [bu, ] 

47. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 14). [bu, 

] 

48. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 13). [bu, 

] 

 

bu gece: Bu gece. 

1. Nuḳl-i bezm-i Cem’i naḳl etdi Fehīmā bu gece  

ʿIyş-ı nev-rūz ederek sāḳī-i devrana ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 13). [bu gece, 

] 

 

bugün: Bugün. 

1. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 4). [bugün, ] 

 

bul-: Elde etmek, ulaşmak. 

1. Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 2). [buldu, -du ] 

2. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 30). 

[buldum, -dum ] 

3. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 3). [buldu, -du 

] 

4. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 23). [buldu, -du 

] 

5. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 22). 

[buldum, -dum ] 

6. Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan  

Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 64). 

[buldu, -du ] 
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7. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 13). 

[bulur, -ur ] 

8. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 8). [bulur, 

-ur ] 

9. Bulup dedim yem-i maʿnāda cevher-i tārīḫ  

Mücelled oldu şerefle Sefīnetüʾş-şuʿarā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 7). [bulup, -up ] 

10. Giyelden cāme-i faḳrı bulup kīmyā-yı faḫriyyet  

Libās-ı köhnemiz ẓıll-ı Hümā-yı devlet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 11). 

[bulup, -up ] 

11. Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 7). [bulup, -

up ] 

12. Sāḥil-i vuṣlat-ı cānāna olurdum vāṣıl  

Bulmadı fülk-i emel ḳulzüm-i fırṣatda hevā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 8). [bulmadı, -

ma, -dı ] 

13. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 24). 

[bulursun, -ur, -suñ ] 

 

bulun-: Bulunmak, yer almak, mevcut olmak. 

1. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 2). [bulunur, -

ur ] 

2. Bāde-i ʿaşḳ bulunmaz ḫum-ı Eflāṭūn’da  

Neşʾe-i sırr-ı ḥaḳīḳat dil-i mestāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 3). [bulunmaz, -

maz ] 

3. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 14). 

[bulunmaz, -maz ] 

 

bunda: Burada. 

1. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 1). [bunda, 

] 

 

burada: Bu yerde. 

1. Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 5). [burada, ] 

 

 

bülbül: Güzel sesli maruf kuş || Âşık. 

1. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 15). 

[bülbül-i, --i ] 

2. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 10). [bülbülüñ, -üñ 

] 

3. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 10). 

[bülbüle, -e ] 

4. Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār  

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 6). [bülbül, ] 
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5. Gül-i miḥnet-keşiyiz ḫār ile bāġ-ı sitemiñ  

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 14). 

[bülbülüz, -üz ] 

6. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 52). 

[bülbül, ] 

7. Gül-şen-i ḥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi  

Şuʿle-i neẓẓāreden rūyuñ ḳızarmış gül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 59). 

[bülbül, ] 

8. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 7). 

[bülbül-i, -i ] 

 

bülbül devri: Bülbülün devri II  Bahar mevsimi. 

1. ʿAzm-i gül-zār ile bülbül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 1). [bülbül devridir, --i, --

dir ] 

 

bülbül-āsā zār ü nālān ol-: Bülbül gibi ağlayıp inlemek. 

1. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 1). 

[bülbül-āsā zār ü nālān olduġum, --duğ, --um ] 

 

bülbül-i dil: Gönül kuşu II âşığın gönlü bağlamında 

1. Gül-i āmālimizi açdı nesīm-i seḥerī  
Bülbül-i dilde ḳalır mı ġam-ı firḳat eseri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 18). [bülbül-i 

dilde, --de ] 

 

bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet: Birlik bahçesinin bülbülü. 

1. Bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet sırr eder sırr-ı gülü  

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 3). [bülbül-i 

gül-zār-ı vaḥdet, ] 

 

bülbül-i pür-gū: Çok öten, söyleyen bülbül II âşık. 

1. Revnaḳ-ı gül-zār-ı cennet ʿārıż-ı dil-cūsudur  

Naġme-i Cibrīl-i vaḥdet bülbül-i pür-gūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 14). 

[bülbül-i pür-gūsudur, --su, --dur ] 

 

bülbül-i rāġ-ı ʿişret: Eğlence bahçesinin bülbülü. 

1. Ġonce-i naḳş-ı ḳadeḥdir gül-i bāġ-ı ʿişret  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı sebū bülbül-i rāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 2). [bülbül-i rāġ-

ı ʿişret, ] 

 

bülbül-i zār: İnleyen bülbül. 

1. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 2). [bülbül-i 

zār, ] 

2. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 13). [bülbül-i 

zār, ] 

 

bülend: Yüksek, yüce, ulu. 
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1. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 14). 

[bülenddir, -dir ] 

2. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 7). [bülend, ] 

 

 

 

bürhān: Delil, ispat. 

1. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 9). [bürhāndır, -

dır ] 

 

bürhān ol-: İspat etmek, delil olmak. 

1. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 3). [bürhān 

olur, --ur ] 

 

bürūz et-: Gün yüzüne çıkarmak. 

1. Ṣulb-i pākinden bürūz etsin nice şehzādegān  

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 13). [bürūz etsin, 

--sin ] 

 

būs eyle-: Öpmek. 

1. Gül-ruḫun būs eyleyip yāriñ emerken laʿlini  

ʿAyş u nūş-ı meclis-i gül-zār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 3). [būs eyleyip, 

--(y)ip ] 

 

būse-gāh-: Öpülen yer, makam. 

1. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 2). 

[būse-gāh-ı, -ı ] 

 

būse-i cānān: Sevgilinin öpücüğü. 

1. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 14). [būse-i 

cānāna, --a ] 

 

būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānān: Sevgilinin yakut kırmızısı dudaklarını öpme. 

1. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 1). [būs-ı 

leb-i yāḳūt-ı cānāna, --a ] 

 

bütān: Putlar || Güzeller(Sevgili bağlamında). 

1. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [bütānım, 

--ım ] 

 

büt-ḫāne: Puthane || Müslümanlığa ters düşen mekan. 

1. Ṣūret-i deyr-i ḫayālim bikr-i maʿnādır bütün  

Ḫāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 14). 

[büt-ḫānedir, -dir ] 
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2. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 1). [büt-

ḫāneye, -(y)e ] 

3. Kesret-i aṣnāmdan pāk eyledik beyt-i dili  

Bir büt-i vaḥdet-güzīne ḫāṣdır büt-ḫānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 6). [büt-

ḫānemiz, --miz ] 

4. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 1). [büt-ḫāne, ] 

5. Ol büt-i āteş-pereste düş olup büt-ḫānede  

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ḫānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 11). [büt-

ḫānede, -de ] 

 

büt-i āteş-perest: Ateşe tapan sevgili. 

1. Ol büt-i āteş-pereste düş olup büt-ḫānede  

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ḫānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 11). [büt-i 

āteş-pereste, --e ] 

 

büt-i dīn-bürde: Dinden çıkaran  put II Sevgili. 

1. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 4). [büt-i dīn-

bürdeye, --ye-ye ] 

 

büt-i ḥūrī-edā: Huri edalı sevgili. 

1. Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 6). [büt-i 

ḥūrī-edā, ] 

 

büt-i vaḥdet-güzīn: Yalnızlığı seçen güzel; sevgili. 

1. Kesret-i aṣnāmdan pāk eyledik beyt-i dili  

Bir büt-i vaḥdet-güzīne ḫāṣdır büt-ḫānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 6). [büt-i 

vaḥdet-güzīne, --e ] 

 

büt-şiken ol-: Put kırıcı olmak. 

1. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 7). [büt-şiken, 

] 

 

bütün: Hep, tamamen. 

1. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 13). [bütünce, -ce ] 

2. Ṣūret-i deyr-i ḫayālim bikr-i maʿnādır bütün  

Ḫāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 13). 

[bütün, ] 

3. Şehenşāh-ı zamān Sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kārıñ  

Cihān maḥkūm-ı fermānı bütün şerʿ ü ʿadāletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 2). [bütün, 

] 

 

bütün gün: Bütün gün. 

1. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 3). [bütün 

gün, ] 
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būy-ı cānāne: Sevgilinin güzel kokusu. 

1. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 12). [bū-yı 

cānāneyi, --yi ] 
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C c 

 
cāhil ol-: Bilgisiz olmak. 

1. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 1). [cāhil ol, ] 

 

cām: Kadeh. || Şarap. 

1. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 5). [cām, ] 

2. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 1). [cām, ] 

3. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 4). [cām, ] 

 

cāme-çāk: Elbise yırtmak. 

1. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 51). 

[cāme-çākim, --im ] 

 

cāme-i cism: Vücut, beden elbisesi. 

1. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 12). [cāme-i 

cismini, --i, --ni ] 

 

cāme-i faḳr giy-: Yoksulluk elbisesini giymek. 

1. Giyelden cāme-i faḳrı bulup kīmyā-yı faḫriyyet  

Libās-ı köhnemiz ẓıll-ı Hümā-yı devlet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 11). 

[giyelden cāme-i faḳrı, --ı ] 

 

cāme-i ʿömr: Hayat elbisesi, hayat. 

1. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 1). [cāme-i 

ʿömrüm, --üm ] 

 

cāme-i pejmürde: Perişan ve solgun elbise. 

1. Aṭlas-ı ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān pek köhnedir  

İltifāt etme Fehīmā cāme-i pejmürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 10). [cāme-i 

pejmürdeye, --ye ] 

 

cām-ı Cem: Cem'in kadehi. 

1. Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl  

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 8). [cām-ı 

cem’de, -de ] 

2. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 2). 

[cām-ı cem’dir, --dir ] 

 

cām-ı Cemşīd: Cemşid'in kadehi.. 

1. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 20). [cām-ı 

cemşīd, ] 
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cām-ı esrār: Sır(lar) kadehi. 

1. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 13). [cām-ı 

esrār-ı, --ı ] 

 

cām-ı feyż: Feyiz, bereket kadehi, şarabı. 

1. Edermiş cām-ı feyżi ʿaşḳ-ı rindān dest-i sāḳīden  

Ayaġın būs edip pīr-i muġāna ḫidmet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 9). [cām-ı 

feyżi ʿaşḳ-ı rindān, ] 

 

cām-ı gītī-nümā: Cihanı gösteren kadeh (İskender’in aynası bağlamında). 

1. Edemez gerd-i ḥavādis dil-i dānāya eser  

Cām-ı gītī-nümā ḳābil-i ekdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 24). [cām-ı gītī-
nümā, ] 

 

cām-ı gül-gūn: Gül renkli şarap kadehi, kırmızı şarap. 

1. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 37). 

[cām-ı gül-gūn, ] 

 

cām-ı hāle: Parlak kadeh. 

1. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 19). [cām-ı 

hāleden, --den ] 

 

cām-ı laʿlīn ṣun-: Sevgilinin şarap kırmızısı dudağını sunmak. 

1. Tevbeler olsun feda peymāneye  

Cām-ı laʿlīn ṣun dil-i mestāneye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 10). [cām-ı laʿlīn ṣun, ] 

 

cām-ı mey: Şarap kadehi. 

1. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 3). [cām-ı 

meydir, --dir ] 

 

cām-ı nev-rūz-ı ṣafā: Mutluluk nevruzunun kadehi (bahar mevsiminin gelişi bağlamında). 

1. Cām-ı nev-rūz-ı ṣafādır cevher-i āyīnemiz  

ʿAnber-i deryā-yı ʿişretdir şeb-i āẕīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 65). [cām-

ı nev-rūz-ı ṣafādır, --dır ] 

 

cām-ı pür-mey: Şarapla dolu kadeh. 

1. Cām-ı pür-mey kāse-i taṣvīrdir sensiz baña  

Nāy-ı muṭrib nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 1). [cām-ı pür-

mey, ] 

 

cām-ı ṣafā: Mutluluk kadehi. 

1. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 3). [cām-ı ṣafā, 

] 
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cām-ı ṣahbā: Şarap kadehi. 

1. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 8). [cām-ı 

ṣahbāda, --da ] 

 

cām-ı sitem-āmīz-i dil-dār: Sevgilinin eziyet kadehi. 

1. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 3). [cām-

ı sitem-āmīz-i dil-dārı, --ı ] 

 

cām-ı vaṣl: Kavuşma kadehi. 

1. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 6). [cām-

ı vaṣl, ] 

 

 

cāmiʿ-i cümle: Bütün (her şeyi) toplayan. 

1. ʿĀrif-i esrār-ı ḥikmet mūcid-i ḳānūn-ı ḥarb  

Cāmiʿ-i cümle maʿārif şāh-ı Eflāṭūn-nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 8). [cāmiʿ-i 

cümle maʿārif, ] 

 

cān: Can, ruh, gönül. 

1. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 2). [cānlar, -lar ] 

2. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 2). [cān, ] 

3. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 4). [cān, ] 

4. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 8). [cān, ] 

5. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 12). [cān, ] 

6. Vaṣl-ı cān-baḫşındadır feyż-i ḥayāt-ı cāvidān  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 16). [cān, ] 

7. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 4). [cānā, ] 

8. ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 2). [cāna, ] 

9. Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl  

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 10). [cānā, ] 

 

cān fedā-kārān: Canını ve her şeyini feda eden(ler). 

1. Cān fedā-kārāne sūz-ı ʿaşḳdan pervānedir  

Şemʿ-i fānūs-ı muḥabbet şeh-per-i pervānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 1). [cān 

fedā-kārāne, ] 

 

cān u dil: Can ve gönül. 

1. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 7). [cān u 

dil, ] 

2. ʿAbd-i memlūkü olur elbette şāhān-ı cihān  

Cān u dilden faḫr-ı mevcūdāta Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 6). [cān u 

dilden, --den ] 
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cānān: Sevgili, gönül verilmiş, maşuka. 

1. ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 1). [cānāna, 

-a ] 

 

cānib-i eşʿār: Şiir tarafı, şiirler. 

1. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 14). [cānib-i 

eşʿāra, --a ] 

 

cārī ol-: Akmak, yürürlükte olmak. 

1. Ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu ḫāṣ u ʿām cümle  

Olup cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ pest ü bālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 32). 

[cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ, --un ] 

 

cāriye-i īrād: Kazanç cariyesi, kazanç. 

1. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 20). [cāriye-i īrāda, -

-a ] 

 

cāsūs: Başkalarına âit sırları belli bir maksatla ve başkası hesâbına araştırıp öğrenen ve haber veren kimse. 

1. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 8). 

[cāsūsdur, -dur ] 

 

cāy: Yer, mahal, mevki. 

1. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 2). 

[cāyı, -i ] 

 

cāy et-: Yer etmek, yerleşmek. 

1. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 15). 

[cāy edelden, --el, --den ] 

 

cāy ol-: Yer, yurt veya makam olma. 

1. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 10). [cāy 

olamaz, --a, --maz ] 

 

cāy-gāh et-: Yer, mevki, makam etmek. 

1. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 9). [cāy-gāh 

etdikçe, --dik, --çe ] 

 

cāy-gīr ol-: Yer tutucu olmak, yerleşmek. 

1. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 1). [cāy-

gīr, ] 
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cāy-ı cānān: Sevgilinin makamı, yeri. 

1. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 2). [cāy-ı 

cānān, ] 

 

cāy-ı ḫırmen: Harman yeri (sevgilinin yüzü bağlamında). 

1. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 14). [cāy-ı 

ḫırmendir, --dir ] 

 

cebān-lābis: Korku giyinmek || Korkaklık elbisesi giyinmek. 

1. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 8). [cebān-

lābis, ] 

 

cefālar eyle-: Sıkıntılar, eziyetler çektirmek. 

1. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 6). [cefālar 

eyleyip, --y, --ip ] 

 

celāl: Yücelik, ululuk. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 2). [celāle, -e ] 

 

celāl-i yār: Yüce sevgili, sevgilinin yüceliği. 

1. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 2). [celāl-i 

yāre, --e ] 

 

celb-i cāh: Makama çağırmak. 

1. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 1). [celb-i 

cāha, ] 

 

cellād: Ölüm cezasına çarptırılanları öldürmekle görevli olan kimse. 

1. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 14). [cellāda, -a ] 

2. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 2). [cellād, ] 

 

Cem: İran hükümdar sülalelerinden Pişdadiyan’a mensup olup uzun yıllar ülkesini esenlik içerisinde yönetir. 

Azerbaycan’a gelince güneşin doğuşuna yakın yüksek bir yere tahtını kurdurur ve güneşin doğuşu ile tahtı ve üzeri 

mücevherlerle süslü kaftanı parlamaya başlayınca kendisine Cemşid denilir. İdris peygamberin şeratine göre amel 

eden Cemşid, sonraları saltanatına güvenerek tanrılık iddiasında bulunur ve bu yüzden halkı kendisinden yüz çevirir. 

Dahhak, kendisinden sonra tahta geçer. Şarabın mucididir. Ayrıca meşhur bir kasesinin olduğu ve o kase ile 

dünyanın çeşitli yerlerini seyredebildiği söylenir. 

1. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 4). [cem, ] 

2. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 4). [cem, ] 

 

cemʿ ol-: Toplama, toplanma. 
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1. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 8). 

[cemʿ ola, --a ] 

2. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 7). [cemʿ 

olalım, --alı, --m ] 

 

cemāl: Güzellik, hüsn ü ân; güzel yüz. 

1. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 5). 

[cemālinden, -in, -den ] 

2. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 14). [cemāliñ, -

i, -n ] 

3. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 2). [cemāl, ] 

 

cemāl-i yār: Sevgilinin güzel yüzü. 

1. Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 5). [cemāl-i 

yār, ] 

 

Cem-āyīn: Cem töreli. 

1. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 4). [cem-

āyīn, ] 

 

cemʿ-i māl ü cāh: Makam ve varlığın tümü. 

1. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 7). [cemʿ-i 

māl ü cāha, --a ] 

 

cemʿiyyet-i ʿaḳl u şuʿūr: Akıl ve bilinç topluluğu. 

1. Eyledi cemʿiyyet-i ʿaḳl u şuʿūru tār u mār  

ʿUḳde-i gīsū-yı dil-dāra urunca şāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 5). [cemʿiyyet-i 

ʿaḳl u şuʿūru, --u ] 

 

cenāb-ı Ḥüseyin paşa-yı ẕī-şān u kerem-kār: Şanlı ve kerem sahibi olan Hüseyin Paşa hazretleri. 

1. Cenāb-ı Ḥüseyin Paşa-yı ẕī-şān u kerem-kārıñ  

Felek faḫr etmede dergāhına rū-māl ü ḫidmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 1). [cenāb-ı 

ḥüseyin paşa-yı ẕī-şān u kerem-kārıñ, --ın ] 

 

cenāb-ı Mīr Aḥmed: Emir Ahmet Bey (özel isim). 

1. O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 12). 

[cenāb-ı mīr aḥmed kim, -kim ] 

 

cenāb-ı Zīver: Hazret-i Ziver (18. yüzyıl divan şairi). 

1. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 18). [cenāb-ı 

zīveriñ, ] 
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cennet: Gölgelik bahçe anlamında olup ahirette müminlerin gidecekleri yer. 

1. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 4). 

[cennet, ] 

2. Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 11). [cennetde, -

de ] 

3. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 10). 

[cennetden, -den ] 

 

cennet-i neẓẓāre: Temaşa Cenneti. 

1. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 12). [cennet-i 

neẓẓāreden, --den ] 

 

cesāret eyle-: Cesaret etmek. 

1. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 30). [cesāret 

eyledim, --dim ] 

 

cevher-feşān-ı şādmānī: Sevinçlilik cevheri saçmak. 

1. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 1). 

[cevher-feşān-ı şādmānī, ] 

 

cevher-i āyīne: Aynanın özü. 

1. Cām-ı nev-rūz-ı ṣafādır cevher-i āyīnemiz  

ʿAnber-i deryā-yı ʿişretdir şeb-i āẕīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 65). 

[cevher-i āyīnemiz, --miz ] 

 

cevher-i eşk: Göz yaşnını özü, cevheri. 

1. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 11). [cevher-i 

eşkim, --im ] 

 

cevher-i ferd: En küçük madde, atom (sevgilinin ağzı bağlamında). 

1. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 13). [cevher-i 

ferde, --de ] 

2. Destine alıp tüfengi eylese farżā nişān  

Naẓra-i evlāda eyler cevher-i ferdi dü nīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 4). [cevher-i 

ferdi, --i ] 

 

cevher-i ḫākī: Toprağın özü. 

1. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 3). [cevher-i 

ḫākī, ] 

 

cevher-i īmān: İmanın, inanışın özü, cevheri. 
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1. Küfr-i gīsū eylemiş pinhān nūr-ı vechiñi  

Ḳaṣdı zülf-i kāfiriñ hep cevher-i īmānadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 12). [cevher-i 

īmānadır, --a, --dır ] 

 

cevher-i kān-ı leṭāfet: Güzellik madeninin özü. 

1. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 7). [cevher-i 

kān-ı leṭāfetdir, --dir ] 

 

cevher-i nāḳıṣ: Kusurlu elmas || Eksiği olan tam olmayan cevher. 

1. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 15). 

[cevher-i nāḳıṣ, ] 

 

cevher-i naẓm: Şiir mücevheri. 

1. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 13). 

[cevher-i naẓmı, --ı ] 

2. Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan  

Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 64). 

[cevher-i naẓmımla, --ım, --la ] 

 

cevher-i naẓm-ı muḳallid: Taklitçi şiirin cevheri. 

1. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 11). [cevher-i 

naẓm-ı muḳallidde, --de ] 

 

cevher-i tārīḫ: Cevher tarih (düşürme) || Tarih mücevheri. 

1. Bulup dedim yem-i maʿnāda cevher-i tārīḫ  

Mücelled oldu şerefle Sefīnetüʾş-şuʿarā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 7). [cevher-i tārīḫ, 

] 

 

cevher-i yektā-yı ʿaşḳ: Aşkın eşsiz ve benzersiz mücevheri. 

1. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 30). 

[cevher-i yektā-yı ʿaşḳ, ] 

 

cevr: Eza, sitem. 

1. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 9). [cevrine, -i, 

-n, -e ] 

2. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 5). [cevrine, -i, 

-n, -e ] 

3. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 11). [cevrini, -i, -

ni ] 

 

cevr-i yār: Sevgiliden gelen incitici söz ve davranışlar. 

1. Sūz-ı hecriñ sīnem etsin dāġ-dār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 2). [cevr-i yār, ] 
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2. Ġamla iẓhār eylemem hīç āh u zār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefadır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 4). [cevr-i yār, ] 

3. Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 12). [cevr-i yār, ] 

4. Merḥamet ḳılma Fehīm-i zārıña  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 16). [cevr-i yār, ] 

5. Ben şifā-yı vuṣlatıñ etmem ḫayāl  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 8). [cevr-i yār, ] 

 

cevşen: Zırh, kalkan. 

1. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 1). [cevşendir, ] 

 

ceyb-i dil: Gönül yakası, gönül. 

2. Kārını Firʿavn-ı nefsiñ bī-gümān ibṭāl eder  

Ceyb-i dilden ẓāhir olduḳça yed-i beyżā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 4). 

[ceyb-i dilden, --den ] 

 

Ceyḫūn: Amuderya'nın orta bölümüdür.Suları çok ve azgın bir biçimde aktığı için göz yaşlarının akışı Ceyhun’a 

benzetilir. 

1. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 4). [ceyḥūn, ] 

 

ceyş-i eşʿār: Şiir askeri, (şairin) şiirleri. 

1. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 17). [ceyş-i 

eşʿārım, --ım ] 

 

ceyş-i ḫaṭṭ: Hat ordusu (Sevgilinin ayva tüyleri bağlamında). 

1. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 1). [ceyş-i 

ḫaṭṭı, --ı ] 

 

ceyş-i ḥüsn: (Sevgilinin) güzellik bekçisi, güzellik askeri. 

1. Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 

10). [ceyş-i ḥüsnüñ, --ün ] 

 

ceyş-i tātār-ı firāḳ: Ayrılık askeri, ayrılık. 

1. Etdi yaġmā mülk-i ṣabrım ceyş-i Tātār-ı firāḳ  

Ḫān u mān-ı ʿaḳlı sūzān eyledi nār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 41). [ceyş-

i tātār-ı firāḳ, ] 

 

cezā-yı cins-i ʿamel: Yapılan işlerin karşılığı. 

1. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 7). [cezā-yı 

cins-i ʿamel, ] 

 

ceẕbe-i ḥüsn: Güzellik coşkusu. 

1. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 1). [ceẕbe-i 

ḥüsnü, --ü ] 
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Cibrīl-i ḳuds: Kutsal melek olan Cebrail (haberci , haber getiren melek). 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 4). [cibrīl-i 
ḳudsü, --ü ] 

 

cihān: Dünya. 

1. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 2). 

[cihānda, -da ] 

2. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 4). 

[cihānda, -da ] 

3. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 6). 

[cihānda, -da ] 

4. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 35). 

[cihānda, -da ] 

5. Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 28). 

[cihāna, -a ] 

6. Şehenşāh-ı zamān Sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kārıñ  

Cihān maḥkūm-ı fermānı bütün şerʿ ü ʿadāletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 2). [cihān, 

] 

7. Küşte-i ḫançer-i cevriyle cihān ṭoldu amān  

Ḳanlı pīrāhen-i ʿuşşāḳ olur elde nişān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 21). [cihān, ] 

8. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 11). [cihānda, 

--da ] 

 

cihān ḫalḳı: Dünyada yaşayanlar, insanlar. 

1. ʿAleʾṣ-ṣabāḥ cihān ḫalḳı kār ü bāra gider  

Belā-keşān-ı muḥabbet de kūy-i yāre gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 1). [cihān 

ḫalḳı, --ı ] 

 

cihāna gel-: Doğmak, dünyaya gelmek. 

1. Fehīmā peyk-i Hüdhüd eyledi mīlādını tebşīr  
Bahāʾeddīn Süleymān Beg cihāna geldi rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 12). 

[cihāna geldi, --di ] 

 

cism: Beden, vücut. 

1. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 2). [cismime, -

im, -e ] 

2. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 4). [cismime, -

im, -e ] 

3. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 8). [cismime, -

im, -e ] 

4. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 12). [cismime, 

-im, -e ] 
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5. Vaṣl-ı cān-baḫşındadır feyż-i ḥayāt-ı cāvidān  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 16). [cismime, 

-im, -e ] 

 

cismi pür-dāġ: Yara ile kaplı beden. 

1. Eyledim nār-ı muḥabbet ile cismi pür-dāġ  

Ḫānede elzem olur kesb-i hevāya revzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 5). [cismi pür-

dāġ, ] 

 

civān: Genç, taze. 

1. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 7). [civān, ] 

2. Civānı ṣoḥbet-i pīrān elbet bī-ḥużūr eyler  

Kemāna muttaṣıl olduḳça hīç ārām-ı tīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 9). [civānı 

ṣoḥbet-i pīrān, ] 

 

civān ṣoḥbeti: Gençler ile sohbet (etme). 

1. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 5). 

[civānıñ ṣoḥbetini, --i, --ni ] 

 

cübbe: Uzun ve geniş elbise || Kınanmışlık elbisesi. 

1. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 14). 

[cübbesin, -sin ] 

 

cüdā: Ayrı, ayrılmış, uzak düşmüş. 

1. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 9). [cüdāyım, -y, 

-ım ] 

2. Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Ḳays-ı deşt-i ḥayretim  

Āhuvān-ı Çīn vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 7). [cüdā, ] 

3. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 5). [cüdā, ] 

 

cūd-ı Ḥātem: Hâtim’in yüzüğü (cömertlik bağlamında). 

1. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 4). [cūd-ı 

ḥātem, ] 

2. Nāʾil-i feyż-i ḳanāʿat olan erbāb-ı dile  

Cūd-ı Ḥātem’le berāber görünür necl-i nevār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 12). [cūd-ı 

ḥātem’le, -le ] 

 

cümle: Bütün. 

1. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 15). [cümle, ] 

2. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 4). [cümle, ] 

3. Ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu ḫāṣ u ʿām cümle  

Olup cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ pest ü bālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 31). 

[cümle, ] 

4. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 9). 

[cümle, ] 
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cünbiş-i sīm-āb: Sevgilinin ay gibi beyaz yüzünün salınıp hareket etmesi. 

1. Cūşiş-i eşke sükūnet verdi şevḳ-i ʿārıżıñ  

Cünbiş-i sīm-āb pür-temkīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 14). [cünbiş-i 

sīm-āb, ] 

 

cünne-i ṣavn-ı rıżā: Rıza korumasının kalkanı. 

1. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 12). 

[cünne-i ṣavn-ı rıżādan, --dan ] 

 

cürm ü taḳṣīrāt: Suçlar, yapıp edilenler. 

1. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 8). [cürm ü 

taḳṣīrātını, --ı, --nı ] 

 

cūş et-: Coşmak. 

1. Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 12). 

[cūş edince, --in, --ce ] 

2. Maḥv eder mülk-i vücūdu mevc-i seylāb-ı ʿadem  

Cūş edip tennūr-ı dilden baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 16). [cūş 

edip, --ip ] 

3. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 13). [cūş edip, --ip ] 

 

cūş-ı cūy-bār: Irmağın coşması. 

1. Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 7). [cūş-ı cūy-bār, ] 

 

cūş-ı ṭūfān-ı belā: Bela tufanının coşması. 

1. Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim  

Cūş-ı ṭūfān-ı belādan keştī-i vīrāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 54). [cūş-ı 

ṭūfān-ı belādan, --dan ] 

 

cūşiş-i deryā-yı vuṣlat: Kavuşma denizinin coşması. 

1. Cūşiş-i deryā-yı vuṣlat çeşm-i pür-nemdir bize  

Bī-ḳarār-ı cilve-i dil şurṭa-i yemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 3). [cūşiş-i 

deryā-yı vuṣlat, ] 

 

cūşiş-i eşk: Göz yaşının coşması (çokluk bağlamında). 

1. Cūşiş-i eşke sükūnet verdi şevḳ-i ʿārıżıñ  

Cünbiş-i sīm-āb pür-temkīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 13). [cūşiş-i 

eşke, --e ] 

 

cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl ol-: Eğlence halini arayıcı olmak. 

1. Muḥabbet ʿāleminde ey olan cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl  

Hemīşe dergeh-i Sulṭān Saʿdeddīn’e ol rū-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 1). [cūyā-yı 

ẕevḳ-i ḥāl olan, --an ] 

 

cūy-bār: Irmak, nehir, akarsu || Aşığın gözyaşları. 
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1. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 21). [cūy-

bār, ] 

 

cū-yı cūd: Cömertlik ırmağı, cömertlik. 

1. Ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu ḫāṣ u ʿām cümle  

Olup cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ pest ü bālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 32). 

[cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ, --un ] 

 

cūy-ı şīr-i hüner: Marifet şiirinin ırmağı. 

1. Cūy-ı Şīr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehīm  

Bīsütūn-ı süḫana tīşe-i Ferhād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 9). [cūy-ı şīr-i hüneri, 

--i ] 

 

cūy-ı vaṣl-ı yār: Sevgiliye kavuşma ırmağı. 

1. Āb u tāb-ı ḥüsnünü gördükçe artar iştiyāḳ  

Cūy-ı vaṣl-ı yāre ḳanmaz māhī-i deryā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 20). [cūy-

ı vaṣl-ı yāre, --e ] 

 

cüyūş-ı terk-i ḥüsn: (Sevgilinin) güzelliğini terk eden askerler. 

1. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 15). 

[cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ, --ün ] 
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Ç ç 

 
çaġ-ı ʿişret: İçki vakti, içki zamanı || Eğlence vakti. 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 18). [çaġ-ı ʿişret, ] 

 

çāh-ı hevā: Heves, arzu kuyusu. 

1. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 8). 

[çāh-ı hevāya, --ya ] 

 

çāh-ı Yūsuf: Yusuf'un kuyusu (Hz.Yusufun kardeşleri tarafından atıldığı kuyu). 

1. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 11). [çāh-ı yūsuf, 

] 

 

çāk et-: Yırtmak. 

1. Ṣubḥ-ı rūyuñ dāmen-i şām-ı firāḳı çāk eder  

Māh-ı ḥüsnüñ ẓulmet-i leyl-i hümūmu pāk eder (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 7, Mısra 1). [çāk 

eder, --er ] 

 

çāk-i dest-i firḳat: Ayrılık elinin (yaka) yırtması. 

1. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 2). [çāk-i 

dest-i firḳat, ] 

 

çāk-i girībān: Yaka yırtmak. 

1. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 6). [çāk-i 

girībān, ] 

 

çalar çarpar: Perişan etmek, bozmak, mahfetmek. 

1. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 1). [çalar 

çarpar, ] 

2. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 2). [çalar 

çarpar, --ar ] 

3. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 4). 

[çalar çarpar, --ar ] 

4. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 6). 

[çalar çarpar, --ar ] 

5. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 8). [çalar 

çarpar, ] 

6. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 10). 

[çalar çarpar, ] 
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7. Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım  

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 12). 

[çalar çarpar, ] 

8. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 20). 

[çalar çarpar, ] 

9. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 18). [çalar 

çarpar, ] 

10. Züleyḫā-yı ḫayālim dāmen-i elfāẓı ṭutduḳça  

Nigāristān-ı maʿnā Yūsufistān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 16). [çalar 

çarpar, ] 

11. Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 14). [çalar 

çarpar, ] 

 

çalış-: Bir şeyin olması, yapılması, elde edilmesi için gereken gayreti göstermek, çaba sarfetmek. 

1. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 11). [çalış, ] 

 

çanaġ-ı ʿişret: İçki meclisinin şarap tası. 

1. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 20). [çanaġ-ı 

ʿişret, ] 

 

çāre: Deva, çözüm, çıkar yol. 

1. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 3). [çāredir, 

-dir ] 

 

çār-ebrū: Ayva tüyleri yeni terlemiş, genç (güzel). 

1. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 3). [çār-

ebrūya, -y, -a ] 

2. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 10). [çār-ebrū, ] 

 

çār-erkān: Dört unsur. 

1. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 1). [çār-

erkānı, --ı ] 

 

çarḫ-ı devvār: Daima dönen felek || Dünya. 

1. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 20). 

[çarḫ-ı devvāra, --a ] 

 

çarḫ-ı dūn: Dönen dünya || Felek, baht. 

1. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 11). [çarḫ-ı 

dūn, ] 



163 

 

2. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 7). [çarḫ-ı 

dūnuñ, --un ] 

 

çarḫ-ı gencefe: Renkli felek, gökyüzü (?). 

1. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 4). 

[çarḫ-ı gencefe, ] 

 

çarpıl-: Tutulmak, âşık olmak. 

1. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 3). 

[çarpıldı, -dı ] 

2. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 10). [çarpıldı, -dı ] 

 

çār-yār-ı bā-ṣafā: Mutluluk, gönül huzurunun dört dostu. 

 1. Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ şemʿ-i bezm-i enveri  

Ṭāḳ-ı istisnāda mihr-i ʿālem-ārādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 9). [çār-yār-ı bā-

ṣafānıñ, --nın ] 

 

çe: Ne zaman, ne. 

1. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 7). [çe, ] 

 

çek-: Katlanmak, tahammül etmek. 

1. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 12). 

[çekme, -me ] 

2. Çille-i saḫt-ı sülūku çek kemān-ı ʿaşḳdan  

Tīr-i dil ersin nişān-gāhına ṣāḥib-menzil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 7). [çek, ] 

3. Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince çekeriz ṣavm-ı viṣāl  

Mihr-i raḫşān ġurūb etmese ifṭār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 9). [çekeriz, -eriz 

] 

4. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 11). [çekeriz, -

eriz ] 

5. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 8). [çekip, -

ip ] 

 

çek-: Yönlendirmek, kanalize etmek, iletmek. 

1. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 17). [çekip, -

ip ] 

2. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 6). [çekdi, -di 

] 

 

çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

1. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 1). 

[çemende, -de, - ] 
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çerāġ: Mum, kandil. 

1. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 2). [çerāġ, 

] 

 

çerāġān: Kandiller. 

1. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 1). 

[çerāġān, ] 

 

çerāġān ol-: Aydınlanmak || Kandil gibi yanmak. 

1. Çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım bir lāle-ruḫsārıñ  

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 12). 

[çerāġān olduġum, --duğ, --um ] 

 

çerāġ-ı āh u feryād: Feryat ve inleyiş kandili. 

1. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 10). [çerāġ-ı 

āh u feryād-ile, ] 

 

çerāġ-ı dil: Gönül kandili, gönül mumu, gönül. 

1. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 16). [çerāġ-ı 

dil, ] 

 

çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣl ol-: (Sevgiliye) kavuşmanın özel kandili olmak. 

1. Çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım bir lāle-ruḫsārıñ  

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 11). 

[çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım, --ma, --dım ] 

 

çerāġ-ı mürde: Cansız, ölü kandil. 

1. ʿAşḳ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye  

Çünki āteş āb-ı ḥayvāndır çerāġ-ı mürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 2). [çerāġ-ı 

mürdeye, --ye ] 

 

çeşm: Göz. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 6). 

[çeşmiñ, -iñ ] 

2. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 2). [çeşmime, 

-im, -e ] 

3. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 2). 

[çeşmimden, -im, -den ] 

4. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 7). [çeşmiñ, -

in ] 

5. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [çeşm-i, --

i ] 
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6. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [çeşm-i, --

i ] 

7. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 2). [çeşm-i, ] 

 

çeşmān: Gözler. 

1. Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım  

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 11). 

[çeşmānım, -ım ] 

 

çeşm-i bīmār: Hasta göz (sevgilnin baygın bakışları bağlamında). 

1. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 16). 

[çeşm-i bīmāra, --a ] 

2. Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp  

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 3). [çeşm-i 

bīmārıñ, --ın ] 

 

çeşm-i bütān: Put gibi güzel sevgilinin gözleri. 

1. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 5). [çeşm-i 

bütāna, --a ] 

 

çeşm-i cihan: Dünya, insanların gözü. 

1. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 7). [çeşm-i cihan, ] 

 

çeşm-i ejder: Büyük yılan gözü (kandilin yanan fitili bağlamında). 

1. Çeşm-i ejderdir fitīl-i meşʿal-i dāġ-ı cünūn  

Şuʿle-i kāfūrdandır merhem-i rīş-i derūn (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 23). [çeşm-

i ejderdir, --dir ] 

 

çeşm-i eşʿār: Şiir gözü, şiirler. 

1. Sevād-ı sürme-i mażmūn çekenler çeşm-i eşʿāra  

Ḫınā-yı maʿni-i rengīn yaḳarlar dest-i āsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 1). [çeşm-i 

eşʿāra, --a ] 

 

çeşm-i felek: Dünya, insanların gözü. 

1. Ḥükm-i ḥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü emān  

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ḫurremi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 10). [çeşm-

i felek, ] 

 

çeşm-i fettān: Sevgilinin ayartan, gönül alan gözleri. 

1. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 8). [çeşm-i 

fettānı, --ı ] 

2. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 5). [çeşm-i 

fettānıñ, --ın ] 

 

çeşm-i ġazālān: Ceylan göz (Sevgili bağlamında). 
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1. Giderken Iṣfahān’a ḥasret-i Leylā-nigāhıñla  

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ḫāk-i rāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 4). 

[çeşm-i ġazālān, --an ] 

 

çeşm-i ḫayāl: Sevgilinin gözlerinin hayali. 

1. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 7). [çeşm-i 

ḫayāli, --i ] 

 

çeşm-i ʿĪsā: Hz. İsa’nın gözü. 

1. Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 9). [çeşm-i ʿīsā, ] 

 

çeşmi ḳātil: Katil gözlü (Sevgili) || Sevgili bakışıyla aşığı öldürebilme yeteneğine sahip olduğu için Divan 

edebiyatında sevgilinin gözleri katildir. 

1. Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 9). 

[çeşmi ḳātil, ] 

 

çeşm-i kebūd: Mavi göz. 

1. Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 3). [çeşm-i 

kebūduñ, --un ] 

 

çeşm-i Leylā: Leylanın gözü. 

1. Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Ḳays-ı deşt-i ḥayretim  

Āhuvān-ı Çīn vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 7). [çeşm-i 

leylā’dan, --dan ] 

 

çeşm-i nāz: Naz gözü, nazlı bakış. 

1. Çeşm-i nāzıñ ḫuftedir āh u enīn ü nāleden  

Ḥoşlanırmış girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 17). 

[çeşm-i nāzıñ, --ın ] 

 

 

çeşm-i nergīs: (Sevgilinin) nergis çiçeği (gibi baygın) gözü. 

1. Göreydi gül-şen-i āsār-ı ṭabʿıñ çeşm-i nergīsi  

Gül-i rūy-ı seped eylerdi nesriñ bāġ-ı inşāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 23). [çeşm-i 

nergīsi, --i ] 

 

çeşm-i pür-nem: Nemli, yaşlı göz. 

1. Cūşiş-i deryā-yı vuṣlat çeşm-i pür-nemdir bize  

Bī-ḳarār-ı cilve-i dil şurṭa-i yemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 3). [çeşm-i 

pür-nemdir, --dir ] 

 

çeşm-i sūzen: İğne gözü, iğne deliği. 

1. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 4). [çeşm-i 

sūzenden, --den ] 
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çeşm-pūş-ı ārzū: Arzulara göz kapatma. 

1. Egerçi çeşm-pūş-ı ārzūyum māl-ı dünyādan  

Gözüm ḳaldı faḳaṭ dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 11). [çeşm-

pūş-ı ārzūyum, --yum ] 

 

çıḳ-: Görünmek. 

1. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 7). [çıḳar, -ar 

] 

2. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 8). 

[çıḳar, --ar ] 

3. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 17). [çıḳar, ] 

 

çıḳ-: Belirli sınırların dışına çıkmak, taşmak. 

1. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 3). [çıḳmış, 

-mış ] 

 

çıḳ-: Çıkmak, yükselmek. 

1. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 9). [çıḳsa, --sa ] 

 

çille-i cevri çek-: Eziyet kirişini çekmek (eziyet görme bağlamında). 

1. Çille-i cevri çekip saḫt-ı kemān-ı çarḫdan  

Ṭaş diker ser-menzil-i maḳṣūda tīr-endāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 11). 

[çille-i cevri çekip, --ip ] 

 

çille-i saḫt-ı sülūk: (Girilen) yolun zorluklarla dolu kirişi (eziyet bağlamında). 

1. Çille-i saḫt-ı sülūku çek kemān-ı ʿaşḳdan  

Tīr-i dil ersin nişān-gāhına ṣāḥib-menzil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 7). [çille-i 

saḫt-ı sülūku, --u ] 

 

çok: Çok. 

1. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 38). [çoḳ, ] 

2. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 7). [çoḳ, ] 

3. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 6). [çoḳ, ] 

4. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 1). [çoḳ, ] 

5. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 8). [çoḳ, ] 

6. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 1). [çoḳ, ] 

 

çūb-ı taʿzīr: Azarlama sopası (ceza bağlamında). 

1. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 12). [bir çūb-ı 

taʿzīrdir, --dir ] 
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çü: Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

1. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 4). [çü, ] 

 

çün: Çünkü, nedeniyle. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 12). [çün, ] 

2. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 7). [çün, ] 

 

çünki/çünkü: Çünkü, nedeniyle. 

1. ʿAşḳ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye  

Çünki āteş āb-ı ḥayvāndır çerāġ-ı mürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 2). [çünki, ] 

2. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 16). [çünkü, ] 

3. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 3). [çünkü, ] 

4. Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ  

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 2). 

[çünkim, ] 
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D d 

 
da: De, da bağlacı. 

1. Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 21). [da, ] 

2. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 17). [da, ] 

3. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 4). [da, ] 

4. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 17). [da, ] 

5. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 6). [da, ] 

 

daġ: Çevresindeki arâziye göre büyük bir çıkıntı teşkil edecek şekilde yükselen toprak veya kaya kütlesi. 

1. ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 20). 

[dāġlardan, -lar, -dan ] 

 

dāġ-dār et-: Kızgın demirle dağlamak, yaralamak. 

1. Sūz-ı hecriñ sīnem etsin dāġ-dār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 1). [dāġ-dār etsin, --sin ] 

 

dāġ-ı dil: Gönül yarası. 

1. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 22). 

[dāġ-ı dildir, --dir ] 

 

dāġ-ı sīnem: Gönül yarası, yürek yangını. 

1. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 18). [dāġ-ı 

sīnem, --m ] 

2. Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 13). [dāġ-ı 

sīnemi, --mi ] 

 

dağıt-: Bölmek, parçalamak, gücünü kaybetmesine sebep olmak. 

1. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 1). [daġıdır, -ır ] 

 

dağla-: Dağlamak. 

1. Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 2, Mısra 1). 

[daġlayam, --la-ya-m ] 

 

daḫı: De, bir de. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 2). [daḫı, ] 

2. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 4). [daḫı, ] 
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3. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). [daḫı, 

] 

 

dāḫil ol-: Katılmak. 

1. İsteyen dāḫil olur bezm-i ḥarīm-i ḫāṣa  

Der-i dergāh-ı şeh-i ʿaşḳda olmaz derbān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 7). [dāḫil olur, 

--ur ] 

 

ḍaḥk: Gülmek, gülüş. 

1. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 4). [ḍaḥk, ] 

 

dāʾim: Sürekli, daima, her zaman. 

1. Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 6). [dāʾim, ] 

2. Şuʿle-pūşān-ı muḥabbet dāʾim āteş-ḫānede  

Gerdiş-i pervāneye āyīn-i devrān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 7). [dāʾim, ] 

3. Degildir nāle-i Ḳays-ı dile baḫt-ı siyeh māniʿ  

Olur dem-beste dāʾim sürme-rīz-i çeşm-i Leylā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 16). 

[dāʾim, ] 

4. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 11). [dāʾim, ] 

5. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 26). 

[dāʾim, ] 

 

dāʾimā: Her vakit, her zaman, devamlı olarak, sürekli. 

1. Naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde esb-i tedbīr oynamaz  

Beydaḳ-ı ḥāl-i tevekkül dāʾimā ferzānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 6). [dāʾimā, ] 

2. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 4). [dāʾimā, ] 

3. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 6). 

[dāʾimā, ] 

4. Ṣulb-i pākinden bürūz etsin nice şehzādegān  

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 14). [dāʾimā, ] 

5. Ġālibā aġyāra oldun āşinā  

Ülfetiñ bīgānelerle dāʾimā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 10). [dāʾimā, ] 

 

dāmen-i elfāẓı ṭut-: Söz eteğini tutmak, söze başlama. 

1. Züleyḫā-yı ḫayālim dāmen-i elfāẓı ṭutduḳça  

Nigāristān-ı maʿnā Yūsufistān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 15). [dāmen-

i elfāẓı ṭutduḳça, --duk, --ça ] 

 

dāmen-i mīnā: Şişenin (kadehin) eteği, şarap kadehinin dudağa değen yeri. 

1. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 2). 

[dāmen-i mīnā, ] 

 

dāmen-i şām-ı firāḳ: Ayrılık akşamının eteği. 

1. Ṣubḥ-ı rūyuñ dāmen-i şām-ı firāḳı çāk eder  

Māh-ı ḥüsnüñ ẓulmet-i leyl-i hümūmu pāk eder (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 7, Mısra 1). 

[dāmen-i şām-ı firāḳı, --ı ] 
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dāmen-i Yūsuf: Yusuf'un eteği, gömleği. 

1. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 6). [dāmen-i 

yūsuf, ] 

 

dāmen-keş: (Elini) eteğini çeken. 

1. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 7). 

[dāmen-keş, ] 

 

dāne: Tane, adet, miktar. 

1. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 6). 

[dāne, ] 

 

dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i ṭūbā-yı ʿaşḳ: Tuba ağacının aşkının Naim cennetinden beslenen fidanının 

tanelerini toplamak.(?) 

1. Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 10). 

[dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i ṭūbā-yı ʿaşḳ, ] 

 

dāne-i engūr: Üzüm tanesi (şarap bağlamında). 

1. Sübḥa-i mercān-ı rindān dāne-i engūr iken  

Zāhidā gül-bang-ı tevbe naʿra-i mestānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 9). [dāne-i 

engūr, ] 

2. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Sübḥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 20). [dāne-i 

engūrdan, --dan ] 

 

dāne-i ḫāl: Ben tanesi, ben. 

1. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 14). [dāne-i 

ḫāl-i, --i ] 

 

dānesi çıḳ-: Tanesinin (mermiden söz edilmektedir) çıkması. 

1. Bu tüfeng-i raʿd-āşūbuñ çıḳınca dānesi  

Ṣadmesinden menzil-i aʿdā olur nār-ı caḥīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 5). [dānesi 

çıḳınca, --ın, --ca ] 

 

dānişi dūr et-: İlmi, bilgiyi uzaklaştırmak. 

1. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 7). [dānişi dūr 

etdi, --di ] 

 

dār: İdama mahkum olanları asmak için dikilen direk. 

1. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 6). [dār, ] 

 

dār: Ev, yurt. 

1. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 9). [dār, ] 
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dār-ı ʿaşḳ: Aşk yurdu. 

1. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 9). [dār-ı ʿaşḳ, ] 

 

dār-ı tevḥīd: Tevhid (Allahın birliğine inanma) evi. 

1. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 18). [dār-ı 

tevḥīde, --e ] 

 

dārüʾs-selām: Selamet evi, cennet. 

1. Künc-i istiġnā vü u͑zletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 11). [dārüʾs-

selām, ] 

 

daʿvā: Çözülmesi gereken mesele. 

1. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

31). [daʿvādayım, --da, --yım ] 

2. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 22). [daʿvā, ] 

 

daʿvā-yı ʿaşḳ: Aşk davası, meselesi. 

1. Ḫātem-i dāġ-ı derūndur şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ  

Dehri maḥkūm eylemişdir ḥākim-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 18). 

[daʿvā-yı ʿaşḳ, ] 

2. Merd-i meydān-ı muḥabbet oldum etme iştibāh  

Ḥüccet-i ḳāṭıʿ olur daʿvā-yı ʿaşḳa tīġ-i āh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 2). [daʿvā-yı 

ʿaşḳa, --a ] 

 

daʿvā-yı Manṣūrī: Hallâc-ı Mansur’un davası. 

1. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 3). [daʿvā-yı 

manṣūrī, ] 

 

dāver-i fażl u kerem: Faziletli ve kerem sahibi olan yönetici. 

1. Yaʿnī ʿAbdullāh Efendi dāver-i fażl u kerem  

Ehl-i istiʿdādı elṭāfıyla iclāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 3). [dāver-i fażl u kerem, 

] 

 

dāver-i mülk-i maʿārif: İlim, irfan ülkesinin hükümdarı. 

1. Hüner-perver süḫan-ver dāver-i mülk-i maʿārifdir  

Müsellemdir diyār-ı maʿrifet ol ẕāt-ı vālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 27). [dāver-i 

mülk-i maʿārifdir, --dir ] 

 

dāver-i sūz-efgen: Ateş salan, yakıcı padişah (acımasızlık bağlamında). 

1. Şehriyār-ı şīr-ṣavlet ḳahramān-ı ḥarb u ḍarb  

Dāver-i sūz-efgen-i iḳlīm-i küffār-ı leʾīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 2). [dāver-i sūz-

efgen-i, --i ] 

 

dāye: Dadı, süt anne. 
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1. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dāyesi elbet 

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 19). [dayesi, -si 

] 

 

de: Dahi, de (bağlaç). 

1. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 1). [de, ] 

2. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 17). [de, ] 

3. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 8). [de, ] 

4. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [de, ] 

5. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 4). [de, ] 

6. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 9). [de, ] 

7. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). [de, ] 

 

de-: Söylemek. 

1. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 4). [demem, -

me, -m ] 

2. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 5). [derler, -r, 

-ler ] 

3. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 14). 

[dersem, -r, -se, -m ] 

4. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 16). 

[deme, -me ] 

5. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 4). [dedi, -di 

] 

6. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 3). [dedim, -

di, -m ] 

7. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 7). 

[demişsin, -miş, -sin ] 

8. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 3). 

[demişsin, -miş, -sin ] 

9. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 1). [dedi, -di ] 

10. Bulup dedim yem-i maʿnāda cevher-i tārīḫ  

Mücelled oldu şerefle Sefīnetüʾş-şuʿarā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 7). [dedim, -di, -m 

] 

11. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 15). [denir, -n, -

ir ] 
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12. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 1). [dediler, 

--di, --ler ] 

13. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 2). [dediler, 

--di, -ler ] 

14. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 22). [dediler, -

-di, --ler ] 

15. Faḳr-ıla faḫr ederiz sāye-i Mevlānā’da  

Ġıbṭa-fermā-yı şehān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 20). [dediler, 

--di, --ler ] 

16. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 18). [dediler, -

-di, --ler ] 

17. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 16). [dediler, -

-di, --ler ] 

18. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 14). [dediler, --

di, --ler ] 

19. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 12). [dediler, --

di, --ler ] 

20. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 10). [dediler, --

di, --ler ] 

21. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 8). [dediler, --

di, --ler ] 

22. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 4). [dediler, --

di, --ler ] 

23. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 6). [dediler, --di, 

--ler ] 

24. Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye  

Demezler ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh olmaz müşīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 12). 

[demezler, -mez, -ler ] 

 

 

debīr-i feyż-i Ḥaḳ: Allah’ın nimetinin, ihsanının katibi. 

1. Debīr-i feyż-i Ḥaḳ rūy-ı ʿAlī Eşref Efendi’ye  

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı bi-ḥamdiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 1). 

[debīr-i feyż-i ḥaḳ, ] 

 

def çal-: Def çalmak (vurmak). 

1. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 12). [def çaldı, -

-dı ] 

 

defʿ-i ḫumār et-: Mahmurluktan uzaklaşmak, sarhoşluktan kurtulmak. 

1. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 6). 

[defʿ-i ḫumār etmek de, -de ] 
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defīne: Hazine. 

1. Degil bu mecmuʿa kān-ı hünerdir  

Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 2). [defīne, ] 

 

defter: Genellikle hafif bir kapak içerisinde, yazı yazmak için bir araya tutturulmuş kâğıt yaprakları. 

1. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 1). [defterde, -de 

] 

 

defter-i cürm: Günah defteri. 

1. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 11). 

[defter-i cürmüm, --üm ] 

 

degil: Değil. 

1. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 7). [degil, ] 

2. Degildir nāle-i Ḳays-ı dile baḫt-ı siyeh māniʿ  

Olur dem-beste dāʾim sürme-rīz-i çeşm-i Leylā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 15). 

[degildir, -dir ] 

3. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 7). [degil, ] 

4. Degil teʾsīr-i meyden ḥumret-i ruḫsār-ı rengīniñ  

Gül-i rūyuñ ḳızarmış şuʿle-i germ-i nigāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 9). 

[degil, ] 

5. Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ  

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 5). 

[degildir, -dir ] 

6. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 9). [degil, ] 

7. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 3). [degil, ] 

8. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 5). 

[degil, ] 

9. Degil bu mecmuʿa kān-ı hünerdir  

Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 1). [degil, ] 

10. Böyle bir sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ  

Misli manẓūru degil pīre-zen-i dünyānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 8). [degil, ] 

 

değiş-: Bir şey verip yerine başka bir şey almak, mübâdele etmek. 

1. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 11). [degiş, ] 

 

dehān: Ağız, dudak. 

1. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 8). [dehānıñ, 

--ın ] 

 

dehān-ı āsiyāb: Değirmenin ağzı. 

1. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 10). 

[dehān-ı āsiyāb, ] 
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dehān-ı yār: Sevgilinin ağzı. 

1. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 9). [dehān-ı yār, 

] 

 

dehr: Dünya, felek. 

1. Ḫātem-i dāġ-ı derūndur şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ  

Dehri maḥkūm eylemişdir ḥākim-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 18). 

[dehri, ] 

2. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 18). 

[dehri ḳıldı, --dı ] 

 

dek: Kadar, dek. 

1. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 14). [dek, ] 

2. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 4). [dek, 

] 

 

delīl: Kanıt. 

1. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 10). [delīli, -i ] 

 

dem: Zaman. 

1. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 15). [dem, 

] 

2. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 5). 

[demler, -ler ] 

3. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 19). 

[demde, -de ] 

 

dem-be-dem: Her zaman, daima, her an. 

1. Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 

10). [dem-be-dem, ] 

2. Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 2, Mısra 2). [dem-

be-dem, ] 

 

dem-beste: Suskun, sessiz. 

1. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 17). [dem-

beste, ] 

dem-beste ol-: susmak. 

1. Degildir nāle-i Ḳays-ı dile baḫt-ı siyeh māniʿ  

Olur dem-beste dāʾim sürme-rīz-i çeşm-i Leylā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 16). 

[olur dem-beste, ] 

dem-güẕār: Yaşayan, vakit geçiren. 
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1. Olaldan Rūm ili vālīsi ol düstūr-ı dād-āver  

Re‘āyā vü berāyā dem-güẕār olmaḳda rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 6). [dem-

güẕār, ] 

 

dem-i luṭf: Yardım zamanı. 

1. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 20). [dem-

i luṭfu, --u ] 

 

dem-sāz: Dost, arkadaş. 

1. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 2). [dem-sāz, ] 

2. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 12). [dem-sāz, ] 

 

dendān: Diş. 

1. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 12). 

[dendānlarıñ, --lar, --ın ] 

 

dendān bile-: Bir kimseye zarar vermek için fırsat kollamak. 

1. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 7). 

[dendān biler, --r ] 

 

derā-yı kārbān-ı sürme: Sürme kervanının çanı (feryat bağlamında). 

1. Ben derā-yı kārbān-ı sürmenin feryādıyım  

Rāh-ı ḥayret-zār-ı ʿaşḳıñ sālik-i nā-şādıyım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 47). 

[derā-yı kārbān-ı sürmenin, --nin ] 

 

derbān: Kapıcı, bekçi. 

1. İsteyen dāḫil olur bezm-i ḥarīm-i ḫāṣa  

Der-i dergāh-ı şeh-i ʿaşḳda olmaz derbān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 8). [derbān, ] 

 

derd: Keder, acı, zahmet. 

1. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 11). [derde, -e 

] 

 

derd-i ʿaşḳ: Aşk derdi. 

1. Derd-i ʿaşḳıñ şöyle etmiş ḫaste-ḥāl  

Aġlayıp āh etmege yoḳdur mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 5). [derd-i ʿaşḳıñ, --ın ] 

 

derd-i ḥasret: Özlem derdi. 

1. Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl  

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 10). [derd-i 

ḥasretle, --le ] 

 

derd-i maʿānī: Mana (bulma) derdi. 
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1. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 13). [derd-i 

maʿānī, ] 

 

derdmendān: Dertliler || Âşıklar. 

1. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 7). 

[derdmendāna, -a ] 

 

dergāh: Dergah, kapı. || Sevgilinin eşiği. 

1. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 8). 

[dergāha, -a ] 

2. Cenāb-ı Ḥüseyin Paşa-yı ẕī-şān u kerem-kārıñ  

Felek faḫr etmede dergāhına rū-māl ü ḫidmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 2). 

[dergāhına, -ı, -n, -a ] 

3. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 2). 

[dergāhıñ, -ın ] 

 

dergeh: Dergah, huzur, makam. 

1. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 8). 

[dergehden, -den ] 

 

dergeh-i Feyyāż: Allah’ın dergahı, huzuru. 

2. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 22). [dergeh-i 

feyyāż’a, --a ] 

 

dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā: Allah'ın huzuru. 

1. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 34). 

[dergeh-i feyyāż-ı mevlā’ya, --ya ] 

 

dergeh-i sulṭān Saʿdeddīn: Sultan Sadeddin'in dergahı. 

1. Muḥabbet ʿāleminde ey olan cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl  

Hemīşe dergeh-i Sulṭān Saʿdeddīn’e ol rū-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 2). 

[dergeh-i sulṭān saʿdeddīn’e, --e ] 

 

der-i dergāh-ı şeh-i ʿaşḳ: Aşkın padişahının saray kapısı. 

1. İsteyen dāḫil olur bezm-i ḥarīm-i ḫāṣa  

Der-i dergāh-ı şeh-i ʿaşḳda olmaz derbān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 8). [der-i 

dergāh-ı şeh-i ʿaşḳda, --da ] 

 

der-i ḫāne: Ev kapısı. 

1. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 8). [der-i 

ḫāne, ] 

 

der-kenār et-: Göz önünde olmak. 
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1. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 2). 

[der-kenār etmek de, -de ] 

 

dermān: İlâç, çare. 

1. Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp  

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 4). 

[dermāna, -a ] 

 

der-niyām et-: Kılıfına, kınına sokulmuş (kılıç). 

1. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 13). [der-

niyām etmiş çe, --miş, --çe ] 

 

derūn: Gönül, insanın iç alemi. 

1. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 5). 

[derūnumda, -um, -da ] 

2. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 8). 

[derūndan, -dan ] 

 

dervīşān: Dervişler, fakirler, kalenderler. 

1. Ben Fehīm-āsā Ġanī ismine maẓhar olalı  

ʿĀlem-i faḳr içre dervīşāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 10). 

[dervīşāna, -a ] 

 

deryā: Deniz, büyük ırmak. 

1. O māh-ı ḳadd-i bülendi görünce deryāda  

Şuʿāʿ-i medd-i nigāh oldu serv-i sīm-endām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 5). [deryāda, 

-da ] 

2. Vaṣf-ı engüşt-i muḥannāsını deryāda yazıp  

Boyadım reşk ile al ḳana kef-i mercānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 3). [deryāda, -da 

] 

 

deryā-dil ol-: Gönlü geniş olmak. 

1. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 12). 

[deryā-dil ol, ] 

 

deryā-yı seḫā: Cömertlik denizi. 

1. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 4). [deryā-yı 

seḫāsında, --sın, --da ] 

 

deşne: Hançer || Sevgilinin keskin ve can alıcı bakışı. 

1. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [deşne-i, -

-i ] 

 

dest: El. 
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1. Gül-i ruḫsārını naḳş etse Fehīm-i zārıñ  

Ḫāme bülbül gibi destinde gelir feryāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 28). [destinde, -

i, -n, -de ] 

 

dest-gīr: Yardımcı. 

1. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 14). 

[dest-gīr, ] 

 

dest-i āsār: Eser yaprakları. 

1. Sevād-ı sürme-i mażmūn çekenler çeşm-i eşʿāra  

Ḫınā-yı maʿni-i rengīn yaḳarlar dest-i āsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 2). [dest-i 

āsāra, --a ] 

dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ: Ayrılık şarabını sunan el. 

1. Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ  

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

45). [dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ, ] 

 

dest-i sāḳī: Sakinin eli. 

1. Edermiş cām-ı feyżi ʿaşḳ-ı rindān dest-i sāḳīden  

Ayaġın būs edip pīr-i muġāna ḫidmet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 9). [dest-i 

sāḳīden, --den ] 

 

dest-res ol-: Erişmek, ulaşmak. 

1. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 14). [dest-res 

olur-ise, ] 

 

 

dest-şūy-ı ārzū ol-: İstek, arzulardan el yıkamak, el çekilmek. 

1. Dest-şūy-ı ārzū oldum metāʿ-ı māldan  

Verdi Ḳays-ı dil yine Leylā-yı dünyāya ṭalāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 15). [dest-

şūy-ı ārzū oldum, --dum ] 

 

deşt: Çöl, bozkır, ova. 

1. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 13). [deşt-i, --i ] 

 

deşt-i cünūn: Çılgınlık ve delilik çölü. 

1. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 33). 

[deşt-i cünūnda, --da ] 

 

deşt-i taḫayyül: Hayal çölü, hayal. 

1. Sevād-ı ḫayme-i Leylā ḳıyās etmiş şeb-i tārı  

Gezip deşt-i taḫayyülde dil-i Mecnūn-ı bī-çāre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 10). 

[deşt-i taḫayyülde, --de ] 

 

deşt-i ülfet: Dostluk çölü, ovası. 
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1. Ġazāl-i maṭlabı ṣayd eyledim ben deşt-i ülfetde  

ʿAceb eṭvār-ı rindānım ḳomuş aġyārı ḥayretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 17). [deşt-

i ülfetde, --de ] 

 

devā: Tedbir, çare, derman. 

1. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 11). [deva, ] 

 

devā-yı ṣıḥḥat: Sağlık, iyileşme çaresi. 

1. Ṭabīb-i iltifātıñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra  

Nemek-ālūd-ı āzārıñ devā-yı ṣıḥḥat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 8). [devā-

yı ṣıḥḥat, ] 

 

devlet ü āsāyiş: Talih, mutluluk ve huzur. 

1. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 13). [devlet ü 

āsāyişe, ] 

 

devlet-i ḥüsnü teẕkīr: Bahtın, talihin güzelliğini hatırlamak, anmak. 

1. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  

Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 7). [devlet-i ḥüsnü 

teẕkīr, ] 

 

devr et-: Dönmek, devran etmek, çevirmek. 

1. Noḳṭa-i ḫāl-i lebiñ şevḳi ile devr ederiz  

Merkez-i mīm-i muḥabbetde misāl-i pergār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 5). [devr 

ederiz, --er, --iz ] 

 

devrān: Felek, dünya. 

1. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 2). 

[devrāndır, -dır ] 

 

devrānıñ dāveri: Zamanın, devrin padişahı. 

1. ʿÖmrün efzūn ede Ḥaḳ Ḥażret-i Maḥmūd Ḫan’ıñ 

ʿĀlemiñ rūḥudur ol dāveridir devrānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 12). [devrānıñ 

dāveridir, --i, --dir ] 

 

devre er-: Zamana, döneme ulaşmak, varmak. 

1. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 9). [devre erdik, 

--dik ] 

 

devr-i cām et-: Kadehin (şarabın) halka şeklindeki mecliste sırayla dönmesi, devir edilmesi. 

1. Sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat devr-i cām etdikçe tā  

Eylesin müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 41). 

[devr-i cām etdikçe, --tik, --çe ] 

 

devr-i cām-ı bāde: Şarap kadehinin devri, halkada dönmesi, devran etmesi. 
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1. Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan  

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 4). [devr-i 

cām-ı bādeye, --ye ] 

 

devr-i gerdūn: Felek devri, dönmesi. 

1. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 3). [devr-i 

gerdūn, ] 

 

devr-i ḫurrem: Mutluluk zamanı. 

1. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 7). [devr-i 

ḫurremi, --i ] 

2. Ḥükm-i ḥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü emān  

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ḫurremi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 10). 

[devr-i ḫurremi, --i ] 

 

devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem: Cem’in kadehini devran ederek sunan kişi, saki. 

1. Görmeden şevḳini biz devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem’iñ  

Bāde-i ʿaşḳ-ile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 11). [devr-i 

ḳadeḥ-kār-ı cem’iñ, --in ] 

 

devr-i sāġar eyle-: Kadehi devretmek, halka halindeki içki meclisinde dolaştırmak. 

1. Ḫāne-i fānūsa döndüm şuʿle-i cevvāleden  

Devr-i sāġar eyledikçe āteş-i seyyāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 22). 

[devr-i sāġar eyledikçe, --dik, --çe ] 

 

devr-i teselsül: Sürekli olarak birbirini takip eden zaman. 

1. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 13). 

[devr-i teselsül, ] 

 

deyr: Kilise, manastır. 

1. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 8). [deyr, ] 

 

deyr-i ʿaşḳ: Aşk kilisesi. 

1. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 4). [deyr-i ʿaşḳa, 

--a ] 

 

deyr-i ḫayāl: Hayal kilisesi, hayal. 

1. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 4). [deyr-i 

ḫayāl, ] 

 

deyr-i muḥabbet: Muhabbet kilisesi, muhabbet. 

1. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 7). [deyr-i 

muḥabbetde, --de ] 
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di-: Söylemek. 

1. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 9). [diyen, -y, -

en ] 

2. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 1). [diyerek, -

yerek ] 

3. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 8). 

[diyemem, -y, -e, -me, -m ] 

 

dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārā: Gönlü süsleyen sevgilinin güzel yüzü. 

1. Egerçi çeşm-pūş-ı ārzūyum māl-ı dünyādan  

Gözüm ḳaldı faḳaṭ dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 12). 

[dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda, --da ] 

 

dīde: Göz. 

1. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 5). [dīdemde, 

-m, -de ] 

 

dīde-i āhū: Ceylan göz (sevgilinin ceylan gözleri). 

1. Sürme-i āvāz-ı ḥayret dīde-i āhūsudur  

Beng-i sevdā-yı ḫamūşu vesme-i ebrūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 9). 

[dīde-i āhūsudur, --su, --dur ] 

 

dīde-i giryān: Ağlayan göz. 

1. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 6). [dīde-i 

giryāndadır, --da, --dır ] 

 

dīde-i inṣāf: Merhamet gözü, merhamet. 

1. ʿAyn-ı mīzān ʿārifāna dīde-i inṣāfdır  

Her günü ehl-i baṣīret ʿadd eder rūz-ı ḥesāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 3). [dīde-i 

inṣāfdır, --dır ] 

 

dīdesi ġammāz: Gözleriyle laf taşıyan, işaret eden, gizli bir şeyi açığa çıkaran (sevgilinin gözleri bağlamında). 

1. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 4). [dīdesi 

ġammāz, ] 

 

diger: Başka, başkası. 

1. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 1). 

[digerle, -le ] 

 

diḳḳat et-: Duygularla düşünceyi bir şey üzerinde toplamak, dikkatli olmak. 

1. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 12). 

[diḳḳat et, ] 
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2. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 10). 

[diḳḳat et, ] 

3. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 5). [diḳḳat et, ] 

4. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 4). [diḳḳat 

olur, --ur ] 

 

 

dil: Gönül. 

1. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 7). [dil, ] 

2. Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız  

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 3). [dil, ] 

3. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 10). [dil, ] 

4. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 2). [dil, ] 

5. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 4). [dil, ] 

6. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). [dil, ] 

7. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 8). [dil, ] 

8. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 10). [dil, ] 

9. Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup  

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 12). [dil, ] 

10. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 14). [dil, ] 

11. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 12). [dil, ] 

12. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 10). [dil, 

] 

13. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 8). [dil, ] 

14. Eyledi cemʿiyyet-i ʿaḳl u şuʿūru tār u mār  

ʿUḳde-i gīsū-yı dil-dāra urunca şāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 6). [dil, ] 

15. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 4). [dil, ] 

16. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 2). [dil, ] 

17. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 1). [dil, ] 

18. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 14). [dil, ] 

19. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 16). [dil, ] 

20. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 18). [dil, ] 

21. Şevḳ-i ḥüsn-i yārdan dil eyledi kesb-i żiyā  

İḳtibās eyler ḳamer nūru şuʿāʿ-i ḫūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 13). [dil, ] 

22. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 10). [dil, ] 
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23. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 17). [dil, ] 

24. Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 16). [dil, ] 

25. Bir zamān mest-i mey-i laʿliñ iken dil şimdi  

Şaḥne-i ḫaṭṭ-ı lebiñ ḳıldı yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 15). [dil, ] 

26. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 1). [dili, -i ] 

27. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 24). 

[dilde, -de ] 

28. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 11). [dil, ] 

29. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 18). [dil, ] 

 

dil Kaʿbeʾsi: Gönül Kabesi, gönül. 

1. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [dil 

kaʿbeʾsin, --sin ] 

 

dil kebāb ol-: Gönül yangısı, ciğer yangını, derin üzüntü hali. 

1. Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 5). [dil kebāb ola, -

-a ] 

 

dil-bend: Gönül bağlayan, seven. 

1. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 11). [dil-bend, ] 

 

dil-ber: Gönül alan, güzel. 

1. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 9). [dil-ber, ] 

2. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 9). 

[dil-ber, ] 

 

dil-berān: Gönül alıcı güzeller. 

1. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 2). [dil-berān, ] 

 

dil-ber-i naḫvet-nigeh: Sevgilinin kibirli bakışı. 

1. Görmesinler sīne-i berrāḳını sīmīn-berān  

Dil-ber-i naḫvet-nigeh ḫod-bīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 16). [dil-

ber-i naḫvet-nigeh, ] 

 

dil-beste: Gönül bağlamak, gönül vermek. 

1. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 20). [dil-beste, ] 

 

dil-ḫūn ol-: İçi kan ağlamak. 
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1. Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup  

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 11). [dil-ḫūn 

olup, --up ] 

 

dilīr: Yiğit, cesur. 

1. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 8). [dilīr, ] 

 

dil-i çeşm-āşinā: Gözün aşina olduğu gönül. 

1. Ḫayāl-i zülf-i Leylā’sıyla dil dīvāne olmaz mı  

Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile bīgāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 4). [dil-i 

çeşm-āşinā, ] 

 

dil-i dānā: Âlim, bilgili gönül. 

1. Edemez gerd-i ḥavādis dil-i dānāya eser  

Cām-ı gītī-nümā ḳābil-i ekdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 23). [dil-i dānāya, --

ya ] 

 

dil-i dīvāne: Deli gönül. 

1. Murġ-ı āteş-ḫāra dönmüşken dil-i dīvānede  

Leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet neydügin pervānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 13). [dil-i 

dīvānede, --de ] 

2. Murġ-ı āteş-ḫāra dönmüşken dil-i dīvānede  

Leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet neydügin pervānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 13). [dil-i 

dīvānede, --de ] 

 

dil-i efsürde: Donmuş, soğumuş gönül. 

1. ʿAşḳ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye  

Çünki āteş āb-ı ḥayvāndır çerāġ-ı mürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 1). [dil-i 

efsürdeye, --ye ] 

 

dil-i Mecnūn-ı bī-çāre: Çaresiz Mecnun’un gönlü. 

1. Sevād-ı ḫayme-i Leylā ḳıyās etmiş şeb-i tārı  

Gezip deşt-i taḫayyülde dil-i Mecnūn-ı bī-çāre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 10). [dil-

i mecnūn-ı bī-çāre, ] 

 

dil-i mestān/mestāne: Kendinden geçmiş, sarhoş gönül. 

1. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 6). [dil-i 

mestānda, --da ] 

2. Bāde-i ʿaşḳ bulunmaz ḫum-ı Eflāṭūn’da  

Neşʾe-i sırr-ı ḥaḳīḳat dil-i mestāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 4). [dil-i 

mestāndadır, --da, --dır ] 

3. Tevbeler olsun feda peymāneye  

Cām-ı laʿlīn ṣun dil-i mestāneye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 10). [dil-i mestāneye, --ye 

] 

 

dil-i nā-kām: Arzusuna ulaşamamış gönül. 

1.  Bārekallāh zihī Sūr-ı Hümāyūn-nāme  

Şevḳ-baḫş olmada her beyti dil-i nā-kāma (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 2). [beyti dil-

i nā-kāma, --a ] 
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dil-i rindāne: Rindane gönül. 

1. Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 1). [dil-i 

rindānemiz, --miz ] 

 

dil-i ṣad-dāġ: Yüz yaralı gönül. 

1. Şuʿle-i āvāz-ı bülbüldür nesīm-i bāġımız  

Ġonce-i ṣubḥ-ı ḳıyāmetdir dil-i ṣad-dāġımız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 8). 

[dil-i ṣad-dāġımız, --ı, --mız ] 

 

dil-i ṣāf: Temiz gönül. 

1. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 11). [dil-i 

ṣāfımda, --ım, --da ] 

 

dili tesḥīr et-: Gönlü etkisi altına almak, büyülemek. 

1. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 7). [dili tesḥīr 

etdi, --di ] 

 

dil-i ʿuşşāḳ: Âşıkların gönlü. 

1. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 15). [dil-i 

ʿuşşāḳı, --ı ] 

dil-i yāri tesḥīr et-: Sevgilinin gönlünü büyülemek, etkilemek. 

1. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  

Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 21). [dil-i yāri 

tesḥīr, ] 

 

dil-i zār: İnleyen gönül. 

1. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 9). [dil-i zāra, --a ] 

 

dil-rübā: Gönül kapan, herkesi kendine bağlayan, âşık olunan (güzel). 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [dil-

rübā, ] 

 

dimāġ-ı ʿişret: İçki içerken ki bilinç, şuur. 

1. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 12). [dimāġ-ı 

ʿişret, ] 

 

dīn-i ʿaḳl u dil: Akıl ve gönül dini. 

1. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 16). 

[dīn-i ʿaḳl u dil, ] 
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dinle-: Kulak vermek, dinlemek. 

1. Gel gülistāna temāşā ḳıl gülü  

Diñle efġān-ı Fehīm-i bülbülü (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 14). [diñle, ] 

 

dırāz eyle-: Uzatmak, uzun etmek. 

1. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 12). [dırāz 

eyler, --r ] 

 

dīvān: Şiir kitabı. 

1. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 20). 

[dīvānı, -ı ] 

 

dīvāne: Deli, mecnun. 

1. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 15). [dīvāne, ] 

2. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 51). 

[dīvāneyim, -yim ] 

3. Ḥasret-i āhū-nigāhıñla Fehīm-i müstemend  

Ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle beste bir dīvānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 18). 

[dīvānedir, -dir ] 

4. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 8). 

[dīvānemiz, -miz ] 

5. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 9). [dīvānemi, --mi ] 

 

dīvāne et-: Delirtmek, deli etmek. 

1. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 7). [dīvāne etdi, 

--di ] 

 

dīvāne ḳadeḥ: Deli ve çılgın içki kadehi ( içki kadehi kişileştirilmiştir). 

1. Beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey olur ʿālem-i āb  

Getirir keyf-i cünūn meclise dīvāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 8). [dīvāne 

ḳadeḥ, ] 

 

dīvāne-dil: Deli gönül. 

1. Hevā-yı perçemi ṭūl-i emeldir düşme ol ḳayda  

Rehā bulmazsın ey dīvāne-dil zencīr-i sevdādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 8). 

[dīvāne-dil, ] 

 

dīvān-ı Şevket: Şevket Dîvânı. 

1. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 4). 

[dīvān-ı şevket’den, --den ] 
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dīv-i bed-meniş: Kötü huylu dev. 

1. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 2). [dīv-

i bed-meniş, ] 

 

diyār: Memleket, ülke, yer. 

1. Kebābı laḫt-ı cigerdir şarābı ḫūn-ı sirişk  

Müretteb ʿişret edenler bizim diyāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 4). [diyāra, -a 

] 

 

diyār-ı maʿrifet: İlim irfan ülkesi. 

1. Hüner-perver süḫan-ver dāver-i mülk-i maʿārifdir  

Müsellemdir diyār-ı maʿrifet ol ẕāt-ı vālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 28). [diyār-ı 

maʿrifet, ] 

 

diyü: Diye, demek, söylemek. 

1. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 17). [diyü, ] 

2. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 17). [diyü, ] 

 

diz-: Dizmek, nesneleri yan yana veya tek tek sıralamak. 

1. Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 4). [dizdi, -di 

] 

 

dök-: Akıtmak, dökmek. 

1. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 2). [dökdü, -dü ] 

 

dökül-: Dökülmek, akmak, saçılmak. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 11). [dökülen, -

en ] 

 

dön-: Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

1. Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup  

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 12). [döndü, 

-dü ] 

 

dön-: Elden ele dönmek || devretmek. 

1. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 12). 

[döner, -er ] 

2. Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim  

Cūş-ı ṭūfān-ı belādan keştī-i vīrāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 53). [dönen, 

--en ] 

3. Döner bir şuʿle-i cevvāleye pervāne-i sāġar  

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 9). [döner, -er ] 
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4. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 2). 

[dönersin, -er, -sin ] 

 

döndür-: Devrettirmek, çevirmek. 

1. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 4). 

[döndüren, -(e)n ] 

 

dört ṭaraf: Dört taraf, her yön. 

1. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 9). [dört, ] 

 

dost: Arkadaş, dost. 

1. Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 22). [dostlarına, 

-lar, -ı, -n, -a ] 

 

duʿā: Allah’a yalvarma, niyaz; birinin iyiliği için Allah’a yalvarma, yakarış. 

1. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 34). 

[duʿāya, -y, -a ] 

 

duʿā ḳıl-: Dua etmek. 

1. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 22). [duʿā ḳıl, ] 

 

duʿāya başla-: Dua etmeye başlamak. 

1. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 9). [duʿāya başla, --

la ] 

 

duʿā-yı Fehīm: Şair Fehîm’in duası. 

1. ʿÖmrüñ efzūn ede Ḫudā-yı kerīm  

Rūz u şeb böyledir duʿā-yı Fehīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 14). [duʿā-yı fehīm, ] 

 

duçār ol-: Uğramak. 

1. Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 21). [duçār olsa, 

--sa ] 

 

dü-dem: İki yıllık, yeni. 

1. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 4). [dü-dem, ] 

 

dūd-ı āh: Ah, inleyiş dumanı. 

1.  Çekenler dūd-ı āhı āteş-i nārgīle-i dilden  

Fehīmā ṣaldılar ḳalyān-ı şevḳi baḥr-ı esrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 21). [dūd-ı 

āhı āteş-i nārgīle-i dilden çekenler, --en, --ler ] 
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dūd-ı çerāġ-ı ʿişret: İçki meclisindeki kandilin dumanı. 

1. Gerdiş-i cām-ı ḫamūşīde ṣadā olmaz hīç  

Beng-i pervāne olur dūd-ı çerāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 10). [dūd-ı çerāġ-

ı ʿişret, ] 

 

dūd-ı taḥassür: Hasret dumanı. 

1. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 7). [dūd-ı 

taḥassür, ] 

 

duḫter-i rez: Üzümün kızı, şarap. 

1. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 5). [duḫter-i 

rezden, --den ] 

2. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 12). 

[duḫter-i rezdir, --dir ] 

 

duḫūl et-: Girmek. Katılmak. 

1. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 5). [duḫūl, 

] 

dūr ol-: Uzak olmak, uzaklaşmak. 

1. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 21). [dūr 

olan, --an ] 

 

dü nīm: İki yarım, iki parça. 

1. Destine alıp tüfengi eylese farżā nişān  

Naẓra-i evlāda eyler cevher-i ferdi dü nīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 4). [dü nīm, ] 

 

dünbelek: Ağzına deri gerilmiş, çanak biçiminde, darbukaya benzer bir tür çalgı, dümbüldek. 

1. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 23). [dünbelek, 

] 

 

dünya/dünye: Dünya, felek, yeryüzü. 

1.  ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 4). 

[dünyā, ] 

2. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 22). [dünyāda, 

-da ] 

3. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 7). 

[dünyede, -de ] 

4. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 8). 

[dünyede, -de ] 

5. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 9). 

[dünyede, -de ] 
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dür-i dendān: Diş incisi, inci diş(ler). 

1. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 25). [dür-i 

dendānını, --ı, --nı ] 

2. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 12). [dürr-i 

dendān, ] 

 

dür-i naẓm: Şiir incisi, şiir. 

1. Degil bu mecmuʿa kān-ı hünerdir  

Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 2). [dür-i naẓm-ile, ] 

 

dürre-i tāc-ı ser-i iclāl: Ululuk başındaki tacın incisi. 

1. O kān-ı cevher-i ʿirfān-ı sulṭān-ı velāyetdir  

Olur ḫāk-i ṭarīḳi dürre-i tāc-ı ser-i iclāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 6). [dürre-i tāc-ı 

ser-i iclāl, ] 

 

dürr-i maʿāni: Mana incileri, manalar. 

1. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 11). 

[dürr-i maʿāniyle, --yle ] 

 

düş-: Yukarıdan aşağıya birdenbire ve bilâ-ihtiyâr inmek, sukut etmek, yukarıdan inmek. 

1. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 9). [düşer, -er ] 

2. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 8). 

[düşüp, -üp ] 

3. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 13). 

[düşme, ] 

 

düş-: Uğramak, rast gelmek. 

1. İʿtimād etmez iken vaʿde-i vaṣl-ı yāre  

Düşdü bī-çāre göñül vaʿde-i kemīn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 10). [düşdü, -

dü ] 

2. Yār-ı bī-īmāna düşdüm yana yana aġlarım  

Dūzaḫ-ı hicrāna düşdüm yana yana aġlarım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 5, Mısra 1). [düşdüm, 

-düm ] 

3. Yār-ı bī-īmāna düşdüm yana yana aġlarım  

Dūzaḫ-ı hicrāna düşdüm yana yana aġlarım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 5, Mısra 2). [düşdüm, 

-düm ] 

 

düş ol-: Müptela olmak. 

1. Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 15). [düş 

olmuşuz, --muş, --uz ] 

2. Ol büt-i āteş-pereste düş olup büt-ḫānede  

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ḫānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 11). [düş 

olup, --up ] 

 

düşkün ol-: Müptela olmak || Düşmek. 
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1. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 21). [düşkün 

oldum, --dum ] 

 

düşmen-i ehl-i dil: Âşıkların düşmanı olmak. 

1. ʿĀzim ol meclis-i nā-dāna şitābān olaraḳ  

Düşmen-i ehl-i dil ü yār-ı raḳībān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 2). [düşmen-i 

ehl-i dil ü yār-ı raḳībān olaraḳ, --arak ] 

 

düşmen-i mecrūḥ: Yaralanmış düşman, rakip. 

1. Yār olur mu düşmen-i mecrūḥ talṭīf olsa da  

Kār-gīr olmaz nevāziş ḥayye-i āzürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 7). [düşmen-i 

mecrūḥ, ] 

 

düşmen-i rūşen-żamīrān: Gönlü aydınlıkların düşmanı || Arif kişilerin düşmanı. 

1. Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 5). [düşmen-

i rūşen-żamīrāndır, --dır ] 

 

düstūr-ı dād-āver: Adalet getiren vezir. 

1. Olaldan Rūm ili vālīsi ol düstūr-ı dād-āver  

Re‘āyā vü berāyā dem-güẕār olmaḳda rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 5). [düstūr-ı 

dād-āver, ] 

 

düstūr-ı vaḳūr: Ağırbaşlı, şerefli vezir. 

O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 11). 

[düstūr-ı vaḳūruñ, --un ] 

 

düz-: Yapmak, işlemek, becermek; tertip ve tanzim etmek. 

1. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 7). [düzer, -

e, -r ] 

 

dūzaḫ: Cehennem, cehennem ateşi. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 2). [dūzaḫ, ] 

 

dūzaḫ-ı hicrān: Ayrılık cehennemi, ayrılık. 

1. Yār-ı bī-īmāna düşdüm yana yana aġlarım  

Dūzaḫ-ı hicrāna düşdüm yana yana aġlarım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 5, Mısra 2). [dūzaḫ-ı 

hicrāna, --a ] 

 

düzd ġamze: (Sevgilinin) hırsız yan bakışları (Aşığın gönlünü çalmak anlamında). 

1. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 5). [düzd 

ġamzeñ, --n ] 

 

düzd-i perī: Hırsız peri (sevgili). 

1. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 4). 

[düzd-i perīdir, --dir ] 
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E e 

 
ebnā-yı cihān: Dünyadaki insan, insanoğlu. 

1. Ḳāf-ı ḳalbinde yoḳ ebnā-yı cihānıñ uçmuş  

Tā verā-yı ʿadem iḳlīmine ʿAnḳā-yı vefā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 5). [ebnā-yı 

cihānıñ, --ın ] 

 

ebnā-yı zamān: Zamane insanları. 

1. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 4). [ebnā-yı 

zamān-āsā, ] 

 

ebrū: Kaş; sevgilinin kaşları. 

1. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 14). [ebrūdan, 

-dan ] 

 

et-: Etmek, yapmak. 

1. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 13). [edelim, -e, -lim ] 

2. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 12). [eder, -er ] 

3. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 14). [eden, -en ] 

4. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 17). 

[ederdi, -er, -di ] 

5. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 9). [eder, -er ] 

6. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 1). [eder, 

-er ] 

7. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 17). [eder, 

-er ] 

8. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 18). [eder, 

-er ] 

9. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 10). [edip, -ip 

] 

10. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 4). [ederse, 

-er, -se ] 

11. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 21). 

[ederken, -e, -r, -ken ] 

12. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 3). [eder, -er ] 

13. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 3). [eder, -er ] 

14. Edermiş cām-ı feyżi ʿaşḳ-ı rindān dest-i sāḳīden  
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Ayaġın būs edip pīr-i muġāna ḫidmet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 9). [edermiş, -er, 

-miş ] 

 

edānī: Aşağılık kimseler. 

1. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 10). [edānīyi, -y, -i ] 

 

ede gör-: Etmek, eylemek. 

1. Şīşe-i bādeyi pinhān ede görsün yārān  

Ayaġı denk alalım zāhid-i nikbet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 3). [ede görsün, 

--sün ] 

2. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 7). [edegör, ] 

 

edvār: Devirler, çağlar, zamanlar. 

1. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 5). [edvārına, -

ı, -n, -a ] 

 

efendim: Efendim, sevgilim. 

1. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 2). [efendim, ] 

2. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 4). [efendim, ] 

3. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 8). [efendim, ] 

4. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 12). [efendim, 

] 

5. Vaṣl-ı cān-baḫşındadır feyż-i ḥayāt-ı cāvidān  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 16). [efendim, 

] 

 

efġān-ı Fehīm-i bülbül: Bülbül Fehîm’in inleyişleri || Fehîm’in şiirleri. 

1. Gel gülistāna temāşā ḳıl gülü  

Diñle efġān-ı Fehīm-i bülbülü (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 14). [efġān-ı fehīm-i 

bülbülü, --ü ] 

 

Eflāṭun: Eflatun; Platon (akıl, bilgi timsali olması sebebiyle). 

1. Māʾil olma ʿaḳl-ı merdi zāʾil eyler duḫterez  

Pek çoḳ Eflāṭūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 10). 

[eflāṭūn’u, -u ] 

2. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 34). 

[eflāṭūn, ] 

 

eger: Şart edatı, şayet. 

1. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 9). [eger, ] 

2. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 8). [eger, ] 

3. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 12). [eger, ] 
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4. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 18). 

[eger, ] 

5. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 6). [eger, ] 

6. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 18). [eger, ] 

7. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye seza olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 10). [eger, ] 

 

egerçi: Her ne kadar, ise de, gerçi. 

1. ʿAşḳ vādīsinde bī-ārām u ser-gerdān olur  

ʿAḳl egerçi fenn-i felsefīde Baṭlamyūs’dur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 6). [egerçi, ] 

2. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 7). [egerçi, ] 

3. Egerçi çeşm-pūş-ı ārzūyum māl-ı dünyādan  

Gözüm ḳaldı faḳaṭ dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 11). 

[egerçi, ] 

 

ehl-i ʿaşḳ: Aşk ehli, aşk erbabı. 

1. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

9). [ehl-i ʿaşḳ, ] 

 

ehl-i baṣīret: Uzağı görenler, basiret sahipleri. 

1. ʿAyn-ı mīzān ʿārifāna dīde-i inṣāfdır  

Her günü ehl-i baṣīret ʿadd eder rūz-ı ḥesāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 4). [ehl-i 

baṣīret, ] 

 

ehl-i dil: Gönül ehli, gönül erbabı, âşık(lar). 

1. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 11). [ehl-i dili, --i 

] 

 

ehl-i dünyā: Dünya ehli. 

1. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 5). [ehl-i 

dünyā, ] 

 

ehl-i ḥāl: Hal ehli. 

1. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 37). [ehl-i ḥāl, 

] 

 

ehl-i hevā: Arzu, istek ehli (olanlar). 

1. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 9). [ehl-i hevāya, -

-ya ] 

 

ehl-i hikmet: hikmet ehli, bilge kişiler. 
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1. Bir muʿammādır açılmaz künh-i eflāk u ʿuḳūl  

Ehl-i hikmet düşdüler beyhūde fikr-i ḫurdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 6). [ehl-i 

hikmet, ] 

 

ehl-i ḫisset: Cimri olanlar, cimrilik ehli. 

1. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 6). [ehl-i 

ḫisset, ] 

 

ehl-i inkār: İnkarcılar. 

1. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 10). [ehl-i inkār, ] 

 

ehl-i ʿirfān: İrfan sahibi kimseler, ârifler. 

1. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 7). [ehl-i 

ʿirfān, ] 

 

ehl-i istiʿdād: Yetenekli ve kabiliyetli kimseler. 

1. Yaʿnī ʿAbdullāh Efendi dāver-i fażl u kerem  

Ehl-i istiʿdādı elṭāfıyla iclāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 4). [ehl-i istiʿdādı, --dı ] 

 

ehl-i istidlāl: Delillere dayanarak bir hükme varanlar. 

1. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 10). [ehl-i 

istidlāl, ] 

 

ehl-i kemālāt: Güzel ahlak ve bilginin olgunluğuna sahip olan kimseler. 

1. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 3). [ehl-i 

kemālātıñ, --ın ] 

 

ehl-i muḥabbet: Aşk ehli, âşıklar. 

1. Nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ’dan olur ehl-i muḥabbet zinde-dil  

Āb-ı ḥayvāndır Fehīmā bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 13). [ehl-i 

muḥabbet, ] 

2. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 17). [ehl-i 

muḥabbet, ] 

 

ehl-i naẓar: Görüş (sahibi) kimseler. 

1. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 4). [ehl-i 

naẓar āgāh, ] 

 

ehl-i nifāḳ: Münafıklar. 

1. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 12). [ehl-i 

nifāḳ, ] 

 

ehl-i süḫan: Söz ehli, söz ustası, şairler. 
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1. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 11). [ehl-i süḫan, 

] 

2. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 24). [ehl-i 

süḫan, ] 

3. Bu nüsḫa genc-i hüner kān-ı maʿrifet oldu  

Ḳarīn-i raġbet-i ehl-i süḫan olursa sezā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 4). [ehl-i süḫan, ] 

 

ehl-i sülūk: Tarikat ehli. 

1. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 1). [ehl-i 

sülūka, --a ] 

 

ehl-i taḳlīd: Taklit edenler, taklit ehli. 

1. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 3). [ehl-i 

taḳlīdiñ, --in ] 

 

ehl-i tecrīd: Gönlü Allah'tan başka şeylerden arındıran kişiler, dervişler. 

1. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 12). [ehl-i tecrīdi, 

--i ] 

 

ehl-i vaḥdet: Birlik âleminden olan(lar). 

1. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 12). [ehl-i 

vaḥdet, ] 

 

ehl-i vaḳār: Ağırbaşlı kimseler. 

1. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 4). [ehl-i 

vaḳārın, --ın ] 

 

ekl-i laḥm-ı meyyit ol-: Ölünün etini yemek. || Gıybet yapan ölü kardeşinin etini yemek gibidir(Hucurat 12.). 

1. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 8). 

[ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş, --muş ] 

 

ekser-i ebnā-yı zamān: Zamane insanlarının çoğu. 

1. Oldu māder be-ḫaṭā ekser-i ebnā-yı zamān  

Anlar ʿazm eyleyemez ṣavb-ı ṣavāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 15). [ekser-i 

ebnā-yı zamān, ] 

 

el: El. 

1. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 24). [elde, 

-de ] 

2. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 19). [elde, 

-de ] 
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el aç-: El açmak, aşkasının yardımını almak için yalvarıp yakarmak. 

1. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 34). [el 

aç, ] 

 

elbet: Mutlaka. 

1. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 1). 

[elbet, ] 

2. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 9). 

[elbet, ] 

3. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 10). [elbet, ] 

4. Civānı ṣoḥbet-i pīrān elbet bī-ḥużūr eyler  

Kemāna muttaṣıl olduḳça hīç ārām-ı tīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 9). [elbet, ] 

5. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 8). [elbet, 

] 

6. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). [elbet, 

] 

7. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 7). [elbet, ] 

8. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 4). [elbet, ] 

9. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 8). [elbet, ] 

10. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 19). [elbet, ] 

11. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 2). 

[elbet, ] 

12. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 6). [elbet, ] 

 

elbette: Elbet, mutlaka. 

1. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 10). [elbette, ] 

2. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 3). [elbette, ] 

3. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 2). 

[elbette, ] 

4. ʿAbd-i memlūkü olur elbette şāhān-ı cihān  

Cān u dilden faḫr-ı mevcūdāta Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 5). [elbette, 

] 

 

elden ele gez-: Bir çok kişi tarafından kullanılan, bir kimsenin elinden başka bir kimsenin eline giden. II Aşüfte 

1. Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele  

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 9). [elden ele 

gezerek, --erek ] 

 

elfāz: Kelimeler, sözler. 
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1. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 14). [elfāẓ, ] 

 

elini būs et-: El öpmek (hürmet bağlamında). 

1. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 5). [elini būs 

ederek, --erek ] 

 

eltāf: Lütuflar, bağışlar. 

1. Yaʿnī ʿAbdullāh Efendi dāver-i fażl u kerem  

Ehl-i istiʿdādı elṭāfıyla iclāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 4). [elṭāfıyla, -ı, -y, -la ] 

 

el-vedāʿ et-: Vedalaşmak. 

1. ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 1). [el-vedāʿ 

etdim, --dim ] 

2. Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp  

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 4). [el-

vedāʿ etdim, --dim ] 

3. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 6). [el-vedāʿ 

etdim, --dim ] 

4. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 8). [el-

vedāʿ etdim, --dim ] 

5. Ben Fehīm-āsā Ġanī ismine maẓhar olalı  

ʿĀlem-i faḳr içre dervīşāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 10). [el-vedāʿ 

etdim, --dim ] 

 

elzem ol-: Gerekli ve lüzumlu olmak. 

1. Eyledim nār-ı muḥabbet ile cismi pür-dāġ  

Ḫānede elzem olur kesb-i hevāya revzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 6). [elzem olur, 

--ur ] 

 

em-: Emmek. 

1. Gül-ruḫun būs eyleyip yāriñ emerken laʿlini  

ʿAyş u nūş-ı meclis-i gül-zār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 3). [emerken, -

er, -ken ] 

 

emek-dār: Emeği geçmiş kimse. 

1. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 2). [emek-

dārın, -ın ] 

 

emr-i muḥāl: Mümkün olmayan emir. 

1. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 11). [emr-i 

muḥāl, ] 

 

en te-mūtū: “Ölmeden önce ölünüz” hadis-i şerifinden alıntı. 

1. En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi  

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 25). [en te-mūtū, 

] 
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encümen-i rindān: Rindler topluluğu. 

1. Muġbeçe bintüʾl-ʿineble edicek germ ülfet  

Parladır neşʾe ile encümen-i rindānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 10). [encümen-i 

rindānı, --ı ] 

 

enfās-ı ḫalāyıḳ: İnsanların nefesleri. 

1. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 10). [enfās-ı 

ḫalāyıḳ, ] 

 

envār-ı ʿaşḳ: Aşk ışığı, aşk nuru. 

1. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 15). [envār-ı 

ʿaşḳ, ] 

 

envār-ı çeşm-i rūşen-i mīnā: Şişenin (kadehin) parlak gözlerinin nuru. 

1. Fehīmā şām-ı ġamda meşʿal-i ṣubḥ-ı meserretdir  

Beyāż-ı penbe-i envār-ı çeşm-i rūşen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 14). [envār-ı 

çeşm-i rūşen-i mīnā, ] 

 

envār-ı ruḫsār: Sevgilinin yanağının parıltısı. 

1. Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ  

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 5). [envār-ı 

ruḫsārıñ, --ın ] 

 

er-: Ermek, ulaşmak. 

1. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 1). [erer, -er ] 

2. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 10). [erer, -er ] 

3. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 20). [erdi, -di ] 

4. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 9). [ermek, -

mek ] 

5. Çille-i saḫt-ı sülūku çek kemān-ı ʿaşḳdan  

Tīr-i dil ersin nişān-gāhına ṣāḥib-menzil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 8). [ersin, -

sin ] 

6. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 13). [erer, -er 

] 

 

erbāb-ı ʿaşḳ: Aşk üstadı. 

1. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 4). [erbāb-ı 

ʿaşḳı, --ı ] 

 

erbāb-ı diḳḳat: Dikkat ve incelik ustası. 

1. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 12). 

[erbāb-ı diḳḳat, ] 
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erbāb-ı dil: Gönül ehli, gönül ustası, âşık. 

1. Eylemez erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā  

Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 7). [erbāb-ı 

dil, ] 

2. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 7). 

[erbāb-ı dilden, --den ] 

3. Nāʾil-i feyż-i ḳanāʿat olan erbāb-ı dile  

Cūd-ı Ḥātem’le berāber görünür necl-i nevār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 11). [erbāb-

ı dile, --e ] 

 

erbāb-ı ḥikem: Hikmet ve bilgelik ustası. 

1. Şehd-i rāḥat kesb eder tedbīr-i menzil eyleyen  

Aldı erbāb-ı ḥikem bu ʿibreti zenbūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 30). [erbāb-ı 

ḥikem, ] 

 

erbāb-ı ʿuḳūl: Akıl erbabı, aklı başında kişi. 

1. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 3). [erbāb-ı 

ʿuḳūl, ] 

 

erġanūn-ı nāle-i sīnem: Göğüsteki feryat ve inleyişin org adlı çalgı gibi ses çıkarması. 

1. Erġanūn-ı nāle-i sīnem neye beñzer ʿaceb  

Naġme-i āhım hele ṭanbūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 5). 

[erġanūn-ı nāle-i sīnem, --m ] 

 

eriş-: Erişmek, ulaşmak. 

1. Sipās-ı bī-ḳıyās iḥsān-ı bī-pāyān Mevlāʿya  

Erişdi sāḥil-i itmāma bu fülk-i hüner-vāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 2). [erişdi, -di 

] 

 

erzen: Hububat, darı. 

1. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 2). [erzenden, 

--den ] 

 

esʿad-ı mehd-i şeref: Çok hayırlı ve ulu olan beşik. 

1. Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 16). 

[esʿad-ı mehd-i şeref, ] 

 

eşʿār: Şiirler, manzum olarak kaleme alınmış eserler. 

1. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 10). [eşʿār, ] 

2. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 18). 

[eşʿārına, --ı, -na ] 

 

esbāb-ı cünūn: Delilik sebepleri. 

1. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 15). [esbāb-ı 

cünūnu, --u ] 

 

esb-i tedbīr oyna-: Tedbir atını oynamak. 
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1. Naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde esb-i tedbīr oynamaz  

Beydaḳ-ı ḥāl-i tevekkül dāʾimā ferzānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 5). [esb-i 

tedbīr oynamaz, --maz ] 

 

esb-rān-ı ġaflet ol-: Bilgisizlik seyisi. 

1. Esb-rān-ı ġaflet olma ʿarṣa-i iḳbālde  

Resm-i şaṭranc-ı mükāfātın gözet manṣūbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 11). [esb-

rān-ı ġaflet olma, --ma ] 

 

eşcār: Ağaçlar. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 12). [eşcār, ] 

 

eser: Eser, iz, nişan. 

1. Edemez gerd-i ḥavādis dil-i dānāya eser  

Cām-ı gītī-nümā ḳābil-i ekdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 23). [eser, ] 

2. Gül-i āmālimizi açdı nesīm-i seḥerī  
Bülbül-i dilde ḳalır mı ġam-ı firḳat eseri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 18). [eseri, -i ] 

 

eser-i berrāḳ: Pek parlak ve pek temiz olan eser. 

1. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 3). [eser-i 

berrāḳ ki, -ki ] 

 

eşk-i çeşm: Göz yaşı. 

1. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 22). [eşk-

i çeşm, ] 

2. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 5). 

[eşk-i çeşmim, --im ] 

3. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 11). [eşk-i 

çeşmim, --im ] 

4. Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 5). [eşk-i 

çeşmimden, --im, --den ] 

 

eşk-i çeşm-i bülbül-i dil: Gönül bülbülünün gözü yaşı. 

1. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 11). [eşk-i 

çeşm-i bülbül-i dilden, --den ] 

 

eşk-i gül-gūn: Gül renkli, kanlı göz yaşı. 

1. Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup  

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 12). [eşk-i 

gül-gūn, ] 

 

eşk-i gül-gūn dök-: Gül renkli, kanlı göz yaşı dökmek. 

1. Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ  

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

46). [eşk-i gül-gūn dökmesin mi, --me, --sin, --mi ] 
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eşk-i nedāmet: Pişmanlık göz yaşı. 

1. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 13). [eşk-i nedāmet, 

] 

 

esmā: İsimler, adlar || Allah’ın güzel isimleri. 

1. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 17). [esmā, ] 

2. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 8). [esmāsına, -sı, 

-n, -a ] 

 

Eşref Efendi: Eşref efendi. 

1. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 14). [eşref 

efendi, ] 

 

Eşref-i ʿālī-ḥaseb: Yüce soylu Eşref. 

1. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 13). [eşref-i ʿālī-
ḥaseb, ] 

 

eşyā: Şeyler, nesneler, mevcudat. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 2). [eşyā, ] 

2. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 11). [eşyā, ] 

3. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 17). 

[eşyāda, -da ] 

 

et-: Etmek, eylemek. 

1. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 1). [etmeyiz, -me, -

yiz ] 

2. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 3). [etmez, -

mez ] 

3. Edemez gerd-i ḥavādis dil-i dānāya eser  

Cām-ı gītī-nümā ḳābil-i ekdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 23). [edemez, -e, -

mez ] 

4. Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 5). [eder, -er 

] 

5. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 6). [etse, -

se ] 

6. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 9). [etme, -

me ] 
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7. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 5). 

[edemez, -e, -mez ] 

8. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 17). 

[etmedi, -me, -di ] 

9. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 11). [edemez, -e, -

mez ] 

10. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 13). 

[edelden, -elden ] 

11. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 7). [etme, -me ] 

12. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 16). [etdigiñ, -

dig, -in ] 

13. Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 7). 

[etmede, -me, -de ] 

14. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 2). [ederim, -er, -im 

] 

15. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 17). [etdik, -dik 

] 

16. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 7). 

[etmez, --mez ] 

17. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 21). [etdi, --di 

] 

18. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 23). [etdi, --di 

] 

19. Meclis-i meyde Saḳızlı ḳızı kāfir sāḳī  
Meze-i duḫter-i rez etdi turunc pistānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 6). [etdi, ] 

20. Cūy-ı Şīr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehīm  

Bīsütūn-ı süḫana tīşe-i Ferhād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 9). [etdi, ] 

21. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 23). 

[etmek-içün, ] 

22. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 2). [etmişiz, -miş, -

iz ] 

 

eṭfāl: Çocuklar. 

1. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 4). [eṭfāl, ] 

 

eṭvār-ı ġalaṭ: Yanlış tavır(lar). 

1. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 7). [eṭvār-ı 

ġalaṭ, ] 
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eṭvār-ı Nedīmāne: Şair Nedîm tavrı. 

1. Yaraşır mı saña eṭvār-ı Nedīmāne Fehīm  

Boyadıñ reng-i ḥınāya varaḳ-ı dīvānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 15). [eṭvār-ı 

nedīmāne, ] 

 

eṭvār-ı rindān: Rindlerin tavırları. 

1. Ġazāl-i maṭlabı ṣayd eyledim ben deşt-i ülfetde  

ʿAceb eṭvār-ı rindānım ḳomuş aġyārı ḥayretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 18). 

[eṭvār-ı rindānım, --ım ] 

 

evc: Gökyüzünün en yüksek noktası, doruk. 

1. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 9). [evc-i, --i 

] 

 

evlād: Bir kimsenin oğlu veya kızı, çocuk. 

1. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 8). [evlād, ] 

2. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 26). [evlāda, -a ] 

 

evrāḳ-ı ḫayāl: Hayal yaprakları. 

1. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 40). [evrāḳ-

ı ḫayāle, --e ] 

 

evrāḳ-ı ruḫsār: Yüz, yanak yaprağı, alın yazısı. 

1. Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 8). [evrāḳ-ı 

ruḫsāra, --a ] 

 

evṣāf: Vasıflar, özellikler. 

1. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 39). 

[evṣāfını, -ı, -nı ] 

 

evvel: Önce. 

1. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 3). [evvel, ] 

2. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 1). 

[evvel, ] 

 

evżāʿ-ı düşmen: Düşmanın halleri, vaziyetleri. 

1. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 1). [evżāʿ-ı 

düşmenden, --den ] 

 

ey: Seslenme edatı. 

1. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 5). [ey, ] 
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2. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 13). [ey, ] 

3. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 2). [ey, ] 

4. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 4). [ey, ] 

5. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 11). [ey, ] 

6. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [ey, ] 

7. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 11). [ey, ] 

8. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 9). [ey, ] 

9. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 15). [ey, ] 

10. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 9). [ey, ] 

11. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 13). [ey, ] 

12. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 10). [ey, ] 

13. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 17). [ey, ] 

14. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 7). [ey, ] 

15. Hevā-yı perçemi ṭūl-i emeldir düşme ol ḳayda  

Rehā bulmazsın ey dīvāne-dil zencīr-i sevdādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 8). [ey, ] 

16. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 1). [ey, ] 

17. Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ  

Ey ḫaṭīb-i dil ḳırāʾat eyle ġāzī ḫuṭbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 8). [ey, ] 

18. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 9). [ey, ] 

19. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 13). [ey, ] 

20. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 3). [ey, ] 

21. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 7). [ey, ] 

22. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 21). [ey, ] 

23. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 9). [ey, ] 

24. Muḥabbet ʿāleminde ey olan cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl  

Hemīşe dergeh-i Sulṭān Saʿdeddīn’e ol rū-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 1). [ey, ] 

25. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 1). [ey, 

] 

26. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 3). [ey, ] 

27. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 7). [ey, ] 

28. Baḥr-ı ḥırmāna ġarīk olmuş Fehīm-i nā-tüvān  

Vaʿde-i luṭfuñla iḥyā etdiñ ey rūḥ-ı revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 14). [ey, ] 
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29. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 4). [ey, ] 

30. Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 16). [ey, ] 

31. Ey ki tīġ-i ʿişve vü nāzıña ḳurbān olduġum  

Görme lāyıḳ āteş-i fürḳatde sūzān olduġum (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 39). [ey 

ki, -ki ] 

 

eyle-: Eylemek, yapmak. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 4). [eyler, ] 

2. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 5). [eyleme, -me ] 

3. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 4). [eyleme, -me ] 

4. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 6). [eyler, 

] 

5. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 3). [eylemez, 

-mez ] 

6. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 7). [eyledi, -di ] 

7. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 7). [eylemez, 

-mez ] 

8. Eylemez erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā  

Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 7). [eylemez, -

mez ] 

9. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 14). [eylemiş, -

miş ] 

10. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 4). [eyler, ] 

11. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 2). [eyler, ] 

12. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 3). [eylesem, -

sem ] 

13. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 16). [eylemez, 

-mez ] 

14. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 4). [eyledi, -di 

] 

15. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 4). [eyler, ] 

16. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 5). [eyler, -r ] 

17. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 28). 

[eyler, ] 

18. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 5). [eylemem, -

mem ] 
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19. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 7). 

[eylemem, -mem ] 

20. Sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat devr-i cām etdikçe tā  

Eylesin müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 42). 

[eylesin, -sin] 

21. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 9).[eylermiş, 

-r, -miş ] 

22. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 6). 

[eylesem, --sem ] 

23. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 14). 

[eyledim, --di, --m ] 

24. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 13). [eyledik, --

dik ] 

25. Eyledim nār-ı muḥabbet ile cismi pür-dāġ  

Ḫānede elzem olur kesb-i hevāya revzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 5). [eyledim, --

dim ] 

26. Māʾil olma ʿaḳl-ı merdi zāʾil eyler duḫterez  

Pek çoḳ Eflāṭūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 10). 

[eyledi, -di ] 

27. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 7). [eyledi, -

di ] 

28. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 5). 

[eylerse, -r, -se ] 

29. Lemʿa-pāş-ı şeb-çerāġ-ı himmetiyle eyledi  

Ḳalb-i erbāb-ı sülūku şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 35). 

[eyledi, -di ] 

30. Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan  

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 4). [eyle, ] 

31. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 1). [eyledi, 

-di ] 

32. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 12). [eylerse, 

-r, -se ] 

33. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 8). [eyledi, -di ] 

34. Eyledi cemʿiyyet-i ʿaḳl u şuʿūru tār u mār  

ʿUḳde-i gīsū-yı dil-dāra urunca şāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 5). [eyledi, -di ] 

35. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 16). [eyle, 

] 

36. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 9). [eyledi, -di 

] 

37. ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 4). 

[eyledim, ] 

 

eyyām u leyāl: Gece ve gündüz(ler), daima. 
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1. Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl  

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 9). [eyyām u 

leyāl, ] 

 

eyyām-ı şitā: Kış günleri. 

1. Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār  

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 5). [eyyām-ı şitā, ] 

 

ez-cümle: Özetle, kısaca. 

1. İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 5). [ez-cümle, ] 

 

ezel: Çok eskiden beri, başlangıcı olmayan geçmiş zaman, öncesizlik. 

1. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 2). 

[ezelden, ] 

2. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 23). [ezelī, -i ] 

3. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 5). [ezel, ] 

4. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [ezel, ] 

5. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 15). [ezel, 

] 

6. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 3). [ezel, 

] 

7. Nāʾil-i bezm-i tecellī-i viṣāl olmuş ezel  

Neşʾe-yāb olmaz göñül vaṣf-ı behişt ü ḥūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 33). [ezel, 

] 
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F f 

 
faġfūr: Eskiden Çin imparatorlarına verilen unvan || Çin'de porselenden yapılan kapkacak.. 

1. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 5). [faġfūr’uñ, --

un ] 

 

faġfūr-ı ʿaşḳ: Aşk Fağfûr’u, aşk sultanı.. 

1. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 25). 

[faġfūr-ı ʿaşḳ, ] 

 

faḫr et-: Övünmek. 

1. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 8). [faḫr eden, --en 

] 

2. Cenāb-ı Ḥüseyin Paşa-yı ẕī-şān u kerem-kārıñ  

Felek faḫr etmede dergāhına rū-māl ü ḫidmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 2). [faḫr 

etmede, --me, --de ] 

 

faḫr-ı mevcūdāt: Peygamber(a.s) 

1. ʿAbd-i memlūkü olur elbette şāhān-ı cihān  

Cān u dilden faḫr-ı mevcūdāta Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 6). [faḫr-ı 

mevcūdāta mevlā’dır ʿalī, ] 

 

Faḫr-ı rāz: Ebû Abdillâh (Ebü’l-Fazl) Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er-Râzî et-Taberistânî (ö. 

606/1210). 

1. Oldu ġālib hünerim Rūm’da faḫr-ı rāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 11). [faḫr-ı rāza, -

-a ] 

 

faḳaṭ: Ama, ancak. 

1. Egerçi çeşm-pūş-ı ārzūyum māl-ı dünyādan  

Gözüm ḳaldı faḳaṭ dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 12). 

[faḳaṭ, ] 

 

faḳr-ıla faḫr et-: “Fakirlik övüncümdür” hadisinden iktibas. 

1. Faḳr-ıla faḫr ederiz sāye-i Mevlānā’da  

Ġıbṭa-fermā-yı şehān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 19). [faḳr-ıla 

faḫr ederiz, --er, --iz ] 

 

fānūs: İçinde mum yakılan fener, camlı mahfaza. 

1. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 2). [fānūsdur, --

dur ] 

2. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 17). [fānūs-ı, 

-ı ] 

 

fāriġ ol-: Vazgeçmek, çekilmek. 

1. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 10). [fāriġ, ] 
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fāriġ-i ḫavf-ı ziyān: Zarar korkusundan vazgeçenler. 

1. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 10). [fāriġ-i 

ḫavf-ı ziyān, ] 

 

farżā: Farzedelim ki, tutalım ki. 

1. Destine alıp tüfengi eylese farżā nişān  

Naẓra-i evlāda eyler cevher-i ferdi dü nīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 3). [farżā, ] 

 

fāş ol-: (Gizli olanın) meydana çıkması, ifşa olmak. 

1. Bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet sırr eder sırr-ı gülü  

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 4). [fāş olur, 

--ur ] 

 

faṣl olun-: Çözmek, çözülmek || Bölmek, bölünmek. 

1. Ḥükm-i mollā-yı cünūna ḳāʾil ol mānend-i Ḳays  

Tā ḳıyāmet faṣl olunmaz şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 28). [faṣl 

olunmaz, --un, --maz ] 

 

faṣṣ-ı zerrīn: Altından yüzük taşı. 

1. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 15). [faṣṣ-ı 

zerrīn, ] 

 

fedā: Feda (olsun)!. 

1. Tevbeler olsun feda peymāneye  

Cām-ı laʿlīn ṣun dil-i mestāneye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 9). [feda, ] 

 

Fehīm: 19. yüzyıl divan Şairi, Süleyman Fehim Efendi. 

1. Ben şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānānım Fehīm  

Rūḥ-ı pür-feyż-i Fehīm ʿarż-ı niyaz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 13). [fehīm, 

] 

2. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 13). [fehīm’iñ, --

in ] 

3. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 10). 

[fehīm, ] 

4. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 9). [fehīm, 

] 

5. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 14). [fehīm, ] 

6. Tīşe-i cehl-i zamān şöyle ḫarāb etdi Fehīm  

Beyt-i erbāb-ı süḫan bir daḫı ābād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 19). [fehīm, ] 

7. Ben Fehīm-āsā Ġanī ismine maẓhar olalı  

ʿĀlem-i faḳr içre dervīşāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 9). [fehīm-āsā, 

--āsā ] 

8. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 17). [fehīm, ] 
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9. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 14). [fehīm, ] 

10. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 35). 

[fehīm, ] 

11. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 13). [fehīm, 

] 

12. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 13). 

[fehīm, ] 

13. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 15). 

[fehīm, ] 

14. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 13). [fehīm, ] 

15. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 13). [fehīm, 

] 

16. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 9). [fehīm, ] 

17. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 13). [fehīm, 

] 

18. Ḫāk-pāy-ı mihr-i sulṭān-ı risālet ol Fehīm  

Zīb-i evreng-i ḫilāfet şāh-ı maʿnādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 13). [fehīm, ] 

19. Yaraşır mı saña eṭvār-ı Nedīmāne Fehīm  

Boyadıñ reng-i ḥınāya varaḳ-ı dīvānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 15). [fehīm, ] 

20. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 17). [fehīm, ] 

21. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 1). [fehīm, ] 

22. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 9). [fehīm, ] 

23. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 17). 

[fehīm, ] 

24. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

71). [fehīm, ] 

25. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 23). [fehīmā, ] 

26. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 13). [fehīmā, ] 

27. Fehīmā şām-ı ġamda meşʿal-i ṣubḥ-ı meserretdir  

Beyāż-ı penbe-i envār-ı çeşm-i rūşen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 13). [fehīmā, 

] 

28. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 14). [fehīmā, ] 

29. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 19). [fehīmā, ] 

30. Nuḳl-i bezm-i Cem’i naḳl etdi Fehīmā bu gece  

ʿIyş-ı nev-rūz ederek sāḳī-i devrana ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 13). [fehīmā, ] 
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31. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 14). [fehīmā, ] 

32. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 9). [fehīmā, ] 

33. Fehīmā ʿandelīb-i gül-şen-i Şām-ı ġarībāna  

Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 19). 

[fehīmā, ] 

34. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 9). [fehīmā, ] 

35. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 9). [fehīmā, ] 

36. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 19). 

[fehīmā, ] 

37. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 9). [fehīmā, ] 

38. Rūḥdur ḳāleb-i insāna Fehīmā ʿirfān  

Heykel-i bī-hünerān ʿadd olunur seng-i mezār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 13). 

[fehīmā, ] 

39. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 25). [fehīmā, ] 

40. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 21). [fehīmā, ] 

41. Bize ʿarż-ı cemāl etmez mi Belḳīs-ı emel āḫir  

Fehīmā ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle Süleymān’ız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 10). 

[fehīmā, ] 

42. Āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān ʿAnḳā-yı dil  

Gūşe-i Ḳāf-ı ḳanāʿatdir Fehīmā lānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 14). [fehīmā, ] 

43. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 17). [fehīmā, 

] 

44. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 10). 

[fehīmā, ] 

45. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 30). 

[fehīmā, ] 

46. Nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ’dan olur ehl-i muḥabbet zinde-dil  

Āb-ı ḥayvāndır Fehīmā bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 14). [fehīmā, 

] 

47. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 19). [fehīmā, ] 

48. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 13). 

[fehīmā, ] 

49. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 11). 

[fehīmā, ] 

50. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 14). [fehīmā, ] 

51. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 18). 

[fehīmā, ] 
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52. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 17). [fehīmā, ] 

53. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 13). 

[fehīmā, ] 

54. Fehīmā naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde beydaḳ-ı tedbīr  
Olur pes-mānde-i vādī-i ḥayret sürʿat etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 13). 

[fehīmā, ] 

55. Aṭlas-ı ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān pek köhnedir  

İltifāt etme Fehīmā cāme-i pejmürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 10). [fehīmā, ] 

56. Çekenler dūd-ı āhı āteş-i nārgīle-i dilden  

Fehīmā ṣaldılar ḳalyān-ı şevḳi baḥr-ı esrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 22). [fehīmā, 

] 

57. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 14). 

[fehīmā, ] 

58. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 14). 

[fehīmā, ] 

59. Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 14). 

[fehīmā, ] 

60. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 14). 

[fehīmā, ] 

61. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 33). 

[fehīmā, ] 

62. Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 15). 

[fehīmā, ] 

63. Fehīmā peyk-i Hüdhüd eyledi mīlādını tebşīr  
Bahāʾeddīn Süleymān Beg cihāna geldi rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 11). 

[fehīmā, ] 

64. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 25). 

[fehīmā, ] 

65. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 12). [fehīmā, ] 

66. Fehīmā ḫāl-i noḳṭa vech-i tārīḫi eder tezyīn  

Yazıldı rūy-ı Eşref ḳıl ḳalemle ḫaṭṭ-ı Bismiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 13). 

[fehīmā, ] 

67. Sefīnetüʾş-şuʿarā nāmı ile bu āŝār  

Ḫitāma erdi Fehīmā be-luṭf u fażl-ı Ḫudā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 6). [fehīmā, ] 

68. Fehīmā ḳulzüm-i ʿirfān içinde  

Maʿārifle leb-ā-leb bir sefine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 3). [fehīmā, ] 

69. Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 14). [fehīmā, ] 

70. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 1). 

[fehīmā, ] 
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71. Süḫan-gū dīde-i ḫūbān olur ḫāmūş olursam ben  

Fehīmā sürme-i ḥayret çıḳar ḫāk-i mezārımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 6, Mısra 2). 

[fehīmā, ] 

72. Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 22). 

[fehīmā, ] 

73. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 24). [fehīmā, 

] 

74. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 23). 

[fehīmā, ] 

 

Fehīm-i ʿaṣr: Yüzyılın, devrin Fehîmi. 

1. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 9). [fehīm-i 

ʿaṣram, --am ] 

 

Fehīm-i müstemend: Üzülmüş ve belaya uğramış Fehîm. 

1. Ḥasret-i āhū-nigāhıñla Fehīm-i müstemend  

Ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle beste bir dīvānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 17). [fehīm-i 

müstemend, ] 

 

Fehīm-i nā-tüvān: Çaresiz Fehîm (şair). 

1. Baḥr-ı ḥırmāna ġarīk olmuş Fehīm-i nā-tüvān  

Vaʿde-i luṭfuñla iḥyā etdiñ ey rūḥ-ı revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 13). [fehīm-i nā-

tüvān, ] 

 

Fehīm-i zār: Ağlayıp inleyen Fehîm (şair). 

1. Gül-i ruḫsārını naḳş etse Fehīm-i zārıñ  

Ḫāme bülbül gibi destinde gelir feryāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 27). [fehīm-i 

zārıñ, --in ] 

2. Merḥamet ḳılma Fehīm-i zārıña  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 15). [fehīm-i zārıña, --ı, --

na ] 

 

fehm: İdrak, anlama, anlayış, kavrama. 

1. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 7). [fehmine, -i, 

-n, -e ] 

 

fehm et-: Anlamak, idrak etmek. 

1. Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 22). 

[fehm etmez, --mez ] 

 

fehm eyle-: Anlamak, idrak etmek. 

1. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 7). [fehm eyledim, 

--dim ] 

 

Felāṭūn: Eflatun, Platon (akıl bağlamında). 
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1. Kenār-ı maḳṣada erdi hevā-yı ʿaşḳ-ile Mecnūn  

Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 14). 

[felāṭūn, ] 

2. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 17). 

[felāṭūn’u, --u ] 

 

felek: Gökyüzü, felek, âlem || Baht, Alın yazısı, talih. 

1. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 12). [felek, ] 

2. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 6). [felek, ] 

3. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 9). [felege, ] 

4. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 10). [felek, ] 

5. Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 19). [felekde, 

-de ] 

6. Cenāb-ı Ḥüseyin Paşa-yı ẕī-şān u kerem-kārıñ  

Felek faḫr etmede dergāhına rū-māl ü ḫidmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 2). [felek, ] 

7. Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 16). [felek, 

] 

 

felek-i gencefe: Renkli felek (?). 

1. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 12). [felek-i 

gencefe, ] 

 

felek-i seng-dil: Taş kalpli felek. 

1. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 13). [felek-i seng-

dili, --i ] 

 

fem: Ağız. 

1. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 9). [fem, ] 

 

fem-i yār: Sevgilinin ağzı. 

1. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 13). [fem-i yāri, -

-i ] 

 

fenn-i felsefī: Felsefe ilmi. 

1. ʿAşḳ vādīsinde bī-ārām u ser-gerdān olur  

ʿAḳl egerçi fenn-i felsefīde Baṭlamyūs’dur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 6). [fenn-i 

felsefīde, --de ] 

 

ferāġat et-: Vazgeçmek, bir şeyden ödün vermek. 

1. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 13). [ferāġat 

edelim, --elim ] 
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ferāmūş ol-: Unutulmak. 

1. Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 16). 

[ferāmūş olmuşuz, --muş, --uz ] 

 

ferdā: Yarın, gelecek zaman. 

1. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

32). [ferdādayım, --da, --yım ] 

 

Ferhād: Klasik edebiyatta mesnevilere konu olan Fars kökenli Hüsrev ü Şîrîn ve Ferhâd ü Şîrîn aşk hikâyelerinin 

ünlü erkek kahramanı. 

1. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 4). [ferhād, ] 

2. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 14). [ferhād, ] 

3. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 12). [ferhād’a, -a 

] 

 

ferş: Zemin, yeryüzü. 

1. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 10). [ferş, ] 

2. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 8). [ferş, ] 

 

fersūde et-: Yıpratmak, örselemek, eskitmek.( Kıyafet bağlamında). 

1. Ketān-ı tevbe-i rindānı fersūde eder her şeb  

Ṭulūʿ etdikçe meh-tāb-ı ṣafā-yı gerden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 3). [fersūde 

eder, --er ] 

 

ferve-i semmūr: Kırmızı ve yumuşak tüylü Samur adlı hayvanın kürkü (sevgilinin kakülleri bağlamında). 

1. Reng-i gül-ruḫsārı üzre ol siyeh kākülleri  

Al ḳaplı ferve-i semmūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 4). [ferve-i 

semmūra, --a ] 

 

ferve-i semmūr: Samur kürk. 

1. Gerden-i ṣāfī göründü ferve-i semmūrdan  

Māh-tāb etdi ṭulūʿ gūyā şeb-i deycūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 1). [ferve-i 

semmūrdan, --dan ] 

 

feryād: Bağırıp çağırma. Yüksek sesle yardım istemek. 

1. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 12). 

[feryādıñ, -ın ] 

2. Gül-i ruḫsārını naḳş etse Fehīm-i zārıñ  

Ḫāme bülbül gibi destinde gelir feryāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 28). [feryāda, -a 

] 

3. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 13). 

[feryāda, -a ] 
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4. Nāle-i bülbül açar ḳufl-i der-i gül-zārı  

Bāb-ı maḳṣūda kilīd olmadı feryād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 6). [feryād, ] 

5. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 14). [feryād, ] 

6. Ben derā-yı kārbān-ı sürmenin feryādıyım  

Rāh-ı ḥayret-zār-ı ʿaşḳıñ sālik-i nā-şādıyım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 47). 

[feryādıyım, --ı, --yım ] 

 

feryād et-: Ah edip, inlemek. 

1. Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl  

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 9). [feryād 

edip, --ip ] 

2. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 3). [feryād 

etmede, --me, --de ] 

 

feryād-ı dil: Gönül feryadı, inleyişi. 

1. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 3). [feryād-ı 

dil, ] 

 

ferzāne: Satrançta vezir; bilgili, iyi yetişmiş kimse, âlim. 

1. Naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde esb-i tedbīr oynamaz  

Beydaḳ-ı ḥāl-i tevekkül dāʾimā ferzānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 6). 

[ferzānedir, --dir ] 

2. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 16). [ferzāne, 

] 

 

ferzend-i cān: Can oğulu, can. 

1. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 2). 

[ferzend-i cānımdır, --dır ] 

 

fes: Kırmızı ve kalın çuhadan yapılmış, tepesinde püskülü olan, silindir biçiminde bir başlık. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 11). [fesi, -i ] 

2. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 3). [fes, ] 

 

fesād: Kargaşalık, karışıklık, fenâlık, bozgunculuk. 

1. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 14). 

[fesādı, -ı ] 

 

fetḥ et-: Fethetmek, ele geçirmek || açmak. 

1. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 30). 

[fetḥ edip, --ip ] 

 

fetḥ eyle-: Açmak, elde etmek. 

1. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 5). [fetḥ 

eyledi, --di ] 

 

fetḥ ol-: Ele geçirilmek, açılmak. 



220 

 

1. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 13). [fetḥ 

olur, --ur ] 

2. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 8). [fetḥ 

olur, --ur ] 

 

feyż al-: Ders almak, bilgilenmek, birinden faydalanmak. 

1. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 3). [feyż alıp, -

-ıp ] 

2. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 14). 

[feyż alır, --ır ] 

 

feyż-i bārān: Yağmurun bereketi. 

1. Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 6). [feyż-i 

bārāndan, --dan ] 

 

feyż-i Bārī: Allah’ın feyzi. 

1. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 37). [feyż-i 

bārī, ] 
 

feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ: Yüce Allah'ın bereketi, ihsanı. 

1. Aña hem vālid-i ẕī-şānına feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ  

Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ẕevḳ ü rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 9). [feyż-i 

cenāb-ı ḥaḳ, ] 

 

feyż-i elṭāf: İyilik ve lütufların bolluğu. 

1. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 21). [feyż-i 

elṭāfıñ, --ı ] 

 

feyż-i enfās-ı Mesīḥā: Hz. İsa’nın nefesinin feyzi. 

1. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 20). [feyż-

i enfās-ı mesīḥā’ya, --ya ] 

 

feyż-i ḥayāt-ı cāvidān: Ebedi hayatın feyzi. 

1. Vaṣl-ı cān-baḫşındadır feyż-i ḥayāt-ı cāvidān  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 15). [feyż-i 

ḥayāt-ı cāvidān, ] 

 

feyż-i Kīmyā-yı Saʿādet: Kîmyâ-yı Sa‘âdet’in feyzi, bereketi. 

1. Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz  

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 68). 

[feyż-i kīmyā-yı saʿādet, ] 

 

feyż-i luṭf-i Ḥaḳ: Allah’ın lütfunun bereketi. 

1. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 10). [feyż-i 

luṭf-i ḥaḳ, ] 
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feyż-i maḳdem: (Birinin) uğurlu gelişinin bereketi. 

1. Mülk ü millet ḥüsn-i tedbīriyle buldu āb u tāb  

Zīb-i taḫt-ı salṭanat olalı feyż-i maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 4). [feyż-i 

maḳdemi, --i ] 

 

feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ: Aşk Mevlana’sının nimeti. 

1. ʿĀrif-i ʿilm-i ledün Ḥālet Efendi kim anı  

Maẓhar etmiş sırr-ı Ḥaḳḳ’a feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 32). 

[feyż-i mevlānā-yı ʿaşḳ, ] 

 

feżā-yı ʿālem-i imkān: İmkan aleminin feyzi. 

1. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 4). [feżā-yı 

ʿālem-i imkāna, --a ] 

 

fiġān: Acı inilti, çığlık. 

1. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 1). [fiġān, 

] 

2. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 24). 

[fiġān, ] 

 

fiġān-ı dil: Gönül iniltisi. 

1. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 5). 

[ney fiġān-ı dil, ] 

 

fikr et-: Düşünmek. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 12). [fikr etme, 

] 

 

fikr-i daḳīḳ: İnce, hassas fikir. 

1. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 5). [fikr-i 

daḳīḳiñ, --in ] 

 

fikr-i ferdā: Yarının düşüncesi, yarının (genel olarak gelecek zaman) endişesi. 

1. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 4). [fikr-i ferdā, 

] 

 

fikr-i ḫūbān: Güzelleri (elde etme) düşüncesi. 

1. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 3). [fikr-i 

ḫūbān, ] 

 

fikr-i ḫurdeye düş-: İnce fikirler peşine düşmek. 

1. Bir muʿammādır açılmaz künh-i eflāk u ʿuḳūl  

Ehl-i hikmet düşdüler beyhūde fikr-i ḫurdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 6). [fikr-i 

ḫurdeye düşdüler, --dü, --ler ] 

 

fikr-i sūd: Kazanç ve menfaat fikri. 
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1. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 5). [fikr-i sūd, 

] 

 

fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere: Çok olan aklın endişesi, düşüncesi. 

1. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 7). [fikr-i ʿuḳūl-i 

ʿaşere, --e ] 

 

fīl: Maruf hortumlu büyük hayvan (yükseklik, büyüklük bağlamında). 

1. İttiḥād-ı ḫāk-sārāndan ḥaẕer etsin mülūk  

Fīller ʿāciz olur mūrān ederse ittifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 10). [fīller, -ler ] 

 

fīl-i ḥavādis: Haber fili, haber.(?) 

1. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 16). [fīl-i 
ḥavādisden, --den ] 

 

firāḳ: Ayrılık, hicran. 

1. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 5). [firāḳıyla, -

ıyla ] 

 

firāḳ-ı vuṣlat: Kavuşma ayrılığı, acısı. 

1. Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım  

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 11). [firāḳ-ı 

vuṣlatıñla, --ın, --la ] 

 

firʿavn-ı nefs: Nefis Firavun’u. 

1. Kārını Firʿavn-ı nefsiñ bī-gümān ibṭāl eder  

Ceyb-i dilden ẓāhir olduḳça yed-i beyżā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 3). 

[firʿavn-ı nefsiñ, --in ] 

 

Firengistān: Frenk ülkesi, Avrupa. 

1. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 11). 

[firengistān’dan, -dan ] 

2. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 8). [firengistān’ı, 

--ı ] 

 

firḳat çek-: Ayrılık (acısı) çekmek. 

1. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 27). [firḳatiñ 

çekmeyince, --me, --yince ] 

 

fitīl-i meşʿal-i dāġ-ı cünūn: Delilik yarasının meşalesinin fitili. 

1. Çeşm-i ejderdir fitīl-i meşʿal-i dāġ-ı cünūn  

Şuʿle-i kāfūrdandır merhem-i rīş-i derūn (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 23). [fitīl-i 
meşʿal-i dāġ-ı cünūn, ] 

 

fülk-i emel: İstek, hırs gemisi. 

1. Sāḥil-i vuṣlat-ı cānāna olurdum vāṣıl  

Bulmadı fülk-i emel ḳulzüm-i fırṣatda hevā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 8). [fülk-i 

emel, ] 
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fülk-i hüner-vāye: Hüner gemisi, hüner. 

1. Sipās-ı bī-ḳıyās iḥsān-ı bī-pāyān Mevlāʿya  

Erişdi sāḥil-i itmāma bu fülk-i hüner-vāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 2). [fülk-i 

hüner-vāye, ] 

 

fülk-i vücūd: Vücut gemisi, vücut, varlık. 

1. Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 11). 

[fülk-i vücūd, ] 

 

fürūġ-ı ḫūşe-i pervīn: Salkım gibi olan Süreyya yıldızının parlaklığı. 

1. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 25). 

[fürūġ-ı ḫūşe-i pervīn-i, --i ] 

 

fürūġ-ı ḥüsn-i cānān: Sevgilinin güzelliğinin ışığı. 

1. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 1). [fürūġ-ı 

ḥüsn-i cānān, ] 

 

fürūġ-ı ḥüsnü art-: Güzellik ışıltısı artmak. 

1. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 1). [fürūġ-ı 

ḥüsnü artar, --ar ] 

 

fürūġ-ı naẓm: Şiir parlaklığı. 

1. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 12). 

[fürūġ-ı naẓmı, --ı ] 

 

fürū-māye: Mayası bozuk olma. 

1. Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye  

Demezler ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh olmaz müşīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 11). 

[fürū-māye, ] 

 

füsūn eyledi: Büyülemek. 

1. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 7). [füsūn, ] 

 

fütūḥ-ı bāṭın: İç, gönül fethetme. 

1. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 7). [fütūḥ-

ı bāṭına, --a ] 
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ġaddār felek: Acımasız felek. 

1. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 8). [ġaddār 

felek, ] 

 

gāhī: Ara sıra, bazen. 

1. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 5). [gāhī, ] 

 

ġālib ol-: Galip gelmek, başarmak. 

1. Oldu ġālib hünerim Rūm’da faḫr-ı rāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 11). [ġālib oldu, -

-du ] 

 

ġālibā: Galiba, öyle görünüyor ki. 

1. Ġālibā aġyāra oldun āşinā  

Ülfetiñ bīgānelerle dāʾimā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 9). [ġālibā, ] 

 

Ġālib-i dīvāne: Divane Gâlib. 

1. Geldi bu Ġālib-i dīvāne ġazel-ḫān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 25). [ġālib-i 

dīvāne, ] 

 

ġam: Kaygı, tasa,. 

1. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 2). 

[ġam, ] 

2. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 3). [ġam, ] 

3. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 3). [ġam, ] 

4. Ġamla iẓhār eylemem hīç āh u zār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefadır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 3). [ġamla, --la ] 

5. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 1). [ġam 

olur, --ur ] 

 

ġam çek-: Üzülmek, kaygılanmak. 

1. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 9). [ġam 

çekme, ] 

2. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 7). [ġam 

çekme, --me ] 

 

ġam-ı firḳat: Ayrılık derdi. 

1. Gül-i āmālimizi açdı nesīm-i seḥerī  
Bülbül-i dilde ḳalır mı ġam-ı firḳat eseri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 18). [ġam-ı 

firḳat, ] 
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ġamze: Sevgilinin süzgün yan bakışı. 

1. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 9). [ġamzesi, -si ] 

2. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 1). [ġamzesi, -si ] 

 

ġam-zede-i ġamze-i çeşm: (Sevgilinin) yan bakışının acı çekeni, âşık. 

1. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 3). [ġam-zede-i 

ġamze-i çeşmiñ, --in ] 

 

ġamze-i ġaddār: Sevgilinin gaddar ve acımasız yan bakışları. 

1. Dil fedādır ġamze-i ġaddārıña  

Māʾil oldum ben seniñ āzārıña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 13). [ġamze-i ġaddārıña, --

ı, --na ] 

 

ġamze-i sulṭān-ı ḫūbān: Güzeller sultanının yan bakışı. 

1. Ġamze-i sulṭān-ı ḫūbān bende-i dīrīnemiz  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsār-ı bütāndır ḫırḳa-i peşmīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 69). 

[ġamze-i sulṭān-ı ḫūbān, ] 

 

Ġanī ismi: “Mutlak zengin olan” karşılığında Allahın güzel isimlerinden biri. 

1. Ben Fehīm-āsā Ġanī ismine maẓhar olalı  

ʿĀlem-i faḳr içre dervīşāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 9). [ġanī 
ismine, --ne ] 

 

ġaraż: Gaye, maksat, amaç. 

1. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 3). [ġaraż, ] 

2. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 11). 

[ġaraẓ, ] 

3. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 5). [ġaraż, ] 

4. İmtiḥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 13). [ġaraż, ] 

 

ġāret ol-: Yağmalamak. 

1. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 16). 

[ġāret olmuşdur, --muş, --dur ] 

 

ġarīḳ-i lücce-i iḥsān ol-: Cömertliğin engin sularında boğulmak. 

1. Ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu ḫāṣ u ʿām cümle  

Olup cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ pest ü bālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 31). 

[ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu, --du ] 

 

ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā: Dünya nimetlerine batan. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 1). [ġarīḳ-i 

niʿmet-i dünyā, ] 
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ġarḳ: Suya batma, boğulma. 

1. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 9). [ġarḳ, ] 

 

ġarḳ ol-: Boğulmak, batmak. 

1. Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 11). 

[ġarḳ olur, --ur ] 

 

ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret ol-: Hayret denizine batma. 

1. Kenār-ı maḳṣada erdi hevā-yı ʿaşḳ-ile Mecnūn  

Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 14). 

[ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdur, --muş, --dur ] 

 

ġavġā-yı ʿaşḳ: Aşk kavgası. 

1. ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 19). 

[ġavġā-yı ʿaşḳ, ] 

 

ġāyet: Oldukça, son derece. 

1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 10). [ġāyetle, 

-le ] 

 

ġāyetle: Oldukça, son derece. 

1. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 10). [ġāyetle, ] 

 

gayr: Başkaları, yabancı || Rakip. 

1. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 10). 

[ġayrıya, --ı, --ya ] 

2. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 2). [ġayriye, 

-ye ] 

3. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 9). 

[ġayrīler, -ler ] 

 

gayrı:  Artık, bundan sonra. 

       1. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

               Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 11). [ġayrı, ] 

       2. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

               Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 4). [ġayrı, -ı ] 

       3. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

               Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 8). [ġayrı, ] 

       4. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

               Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 13). [ġayrı, ] 

       5. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

               Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 12). [ġayrı, ] 

 

ġayret-i aḳrān: Aynı yaştakilerin çabası, gayreti. 

1. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 9). 

[ġayret-i aḳrān, ] 
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ġazāl-i ḥarem: Harem ceylanı. 

1. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 10). [ġazāl-i 

ḥaremdir, --dir ] 

2. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 2). [ġazāl-i 

ḥaremdir, --dir ] 

 

ġazāl-i maṭlab: İstek ceylanı, istek. 

1. Ġazāl-i maṭlabı ṣayd eyledim ben deşt-i ülfetde  

ʿAceb eṭvār-ı rindānım ḳomuş aġyārı ḥayretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 17). 

[ġazāl-i maṭlabı, --ı ] 

 

ġazel-ḫān: Gazel okuyucu, gazel okuyan. 

1. Geldi bu Ġālib-i dīvāne ġazel-ḫān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 25). [ġazel-

ḫān, ] 

2. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 4). 

[ġazel-ḫān, ] 

 

ġāzī ḫuṭbesi: Gaza hutbesi. 

1. Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ  

Ey ḫaṭīb-i dil ḳırāʾat eyle ġāzī ḫuṭbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 8). [ġāzī 
ḫuṭbesin, --sin ] 

 

geç-: Vazgeçmek. 

1. Ḳulzüm-i iḳbālde tevʾem olur sūd u ziyān  

Menfaʿatden geç selāmet-cū-yı semt-i sāḥil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 6). [geç, ] 

2. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 10). 

[geçip, -ip ] 

3. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 5). [geçip, -

ip ] 

geç-: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 8). [geçiyor, -i, 

-yor ] 

2. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 7). [geçen, -en ] 

3. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 6). [geçer, 

-er ] 

 

geç-: Yaşanmak, hissedilmek. 

1. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 25). 

[geçer, -er ] 

 

geç-: İşlemek, içine işlemek, nakş olmak. 

1. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 18). 

[geçerken, --er, --ken ] 
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gece: Gece. 

1. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 4). [gece, ] 

2. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 36). 

[gecedir, -dir ] 

 

gedā: Kul, fakir, kimsesiz. 

1. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 9). [geda, ] 

 

geh: Bazen, ara sıra. 

1. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 2). [geh, ] 

 

gel-: Gelmek. 

1. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 11). 

[gelmiş, -miş ] 

2. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 10). [geliyor, -

iyor ] 

3. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 8). [geliyor, -

iyor ] 

4. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 2). [geliyor, -

iyor ] 

5. Şīşe-i bādeyi pinhān ede görsün yārān  

Ayaġı denk alalım zāhid-i nikbet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 4). [geliyor, -

iyor ] 

6. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 6). [geliyor, -iyor ] 

7. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 3). [gelir, -

ir ] 

8. Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince çekeriz ṣavm-ı viṣāl  

Mihr-i raḫşān ġurūb etmese ifṭār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 9). [gelince, -ince 

] 

9. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 14). 

[gelir, -ir ] 

10. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [gel, ] 

11. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 4). [gel, ] 

12. Gül-i ruḫsārını naḳş etse Fehīm-i zārıñ  

Ḫāme bülbül gibi destinde gelir feryāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 28). [gelir, -ir ] 

13. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 1). [gelse, -se ] 

14. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 11). [gelmiş, -miş 

] 

15. Sāḳī-i gül-çehre gezdirsin mülü  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 16). [gel, ] 
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16. Mest-i nāzım gelsene mey-ḫāneye  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 12). [gel, ] 

17. Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 8). [gel, ] 

18. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 4). [gel, ] 

19. ʿAzm-i gül-zār ile bülbül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 2). [gel, ] 

20. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 11). [gel, ] 

21. Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 6). [gelir, -ir 

] 

22. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 1). [geliyor, ] 

23. Pür-nevā-yı āh-ile āheng edince sāz-ı ʿaşḳ  

Bezm-i ʿuşşāḳa gelip raḳṣ eyledi şehnāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 2). [gelip, 

-ip ] 

24. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 9). [gelip, -ip ] 

25. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 2). 

[gelip, -ip ] 

26. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 13). [gel, ] 

27. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 1). 

[gelirse, -ir, -se ] 

28. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 7). [geldi, -di ] 

29. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 17). [geldi, -di ] 

30. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 1). 

[geldi, -di ] 

31. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 8). [gelen, -

en ] 

32. Geldi bu Ġālib-i dīvāne ġazel-ḫān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 25). [geldi, -di 

] 

 

genç: Hayâtın çocuklukla orta yaşlılık arasındaki döneminde bulunan kimse. 

1. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 8). 

[gençlikde, -likde ] 

 

genc-i ḫum-ḫāne: Meyhane hazinesi, şarap. 

1. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 19). [genc-i ḫum-

ḫāne, ] 

 

genc-i hüner: Maharet hazinesi. 

1. Bu nüsḫa genc-i hüner kān-ı maʿrifet oldu  

Ḳarīn-i raġbet-i ehl-i süḫan olursa sezā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 3). [genc-i hüner, ] 
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genc-i sermāye: Varlık hazinesi. 

1. Zihī baḥr-ı maʿārif maʿden-i eşʿār-ı üstādān  

Olur ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehre genc-i sermāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 4). 

[genc-i sermāye, ] 

 

gencīne: Hazine. 

1. Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz  

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 68). 

[gencīnemiz, -miz ] 

gencīne-i luṭf: Allah’ın cömertlik hazinesi. 

1. Ḫudā gencīne-i luṭfuñdan ol mīr-i girān-ḳadre  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 13). [ḫudā 

gencīne-i luṭfuñdan, --un, --dan ] 

 

ger: Eğer, şayet. 

1. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 6). [ger, ] 

2. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 6). [ger, ] 

3. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 33). 

[ger, ] 

 

gerçi: Her ne kadar, ise de, gerçi. 

1. Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 6). [gerçi, ] 

2. Rāḥat istersen taḳarrüb etme bāb-ı devlete  

Gerçi āvāz-ı dühül pek ḫoş gelirmiş dūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 26). [gerçi, ] 

 

gerden-i Mecnūn: Mecnun’un (Kays) gerdanı, boynu. 

1. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 8). 

[gerden-i mecnūn, ] 

 

gerden-i ṣāfī: Temiz ve beyaz gerdan (Sevgilinin boynu). 

1. Gerden-i ṣāfī göründü ferve-i semmūrdan  

Māh-tāb etdi ṭulūʿ gūyā şeb-i deycūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 1). [gerden-i 

ṣāfī, ] 

 

gerden-i yār: Sevgilinin boynu. 

1. Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 7). [gerden-i yāri, 

--i ] 

 

gerd-i ḥavādis: Hadiselerin (olumsuz) etkisi. 

1. Edemez gerd-i ḥavādis dil-i dānāya eser  

Cām-ı gītī-nümā ḳābil-i ekdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 23). [gerd-i ḥavādis, 

] 

 

gerdiş: Dönmek, dönüş. 

1. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 13). 

[gerdişde, -de ] 

2. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 11). 

[gerdişi, -i ] 
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gerdiş-i cām-ı ḫamūşī: Sessizlik kadehinin devr i( devir burada kadehin içki meclisindekilere sırayla sunulması 

anlamında) || Suskunluk kadehinin dönmesi.(İçki meclisinde). 

1. Gerdiş-i cām-ı ḫamūşīde ṣadā olmaz hīç  

Beng-i pervāne olur dūd-ı çerāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 9). [gerdiş-i cām-ı 

ḫamūşīde, --de ] 

 

gerdiş-i pervāne: Pervane (gece kelebeğinin) dönüşü. 

1. Şuʿle-pūşān-ı muḥabbet dāʾim āteş-ḫānede  

Gerdiş-i pervāneye āyīn-i devrān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 8). [gerdiş-i 

pervāneye, --ye ] 

 

gerdiş-i peymāne: Şarap kadehinin devredilişi. 

1. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 4). [gerdiş-

i peymānedir, --dir ] 

 

gerek: Lazım, elzem. 

1. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 15). [gerek, ] 

 

germ ülfet et-: Samimi yakınlıkta bulunmak. 

1. Muġbeçe bintüʾl-ʿineble edicek germ ülfet  

Parladır neşʾe ile encümen-i rindānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 9). [germ ülfet 

edicek, --icek ] 

 

germ-i āh-ı ṣubḥ-gāh: Sabah feryadının sıcaklığı. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 1). [germ-i 

āh-ı ṣubḥ-gāhımdan, --ım, --dan ] 

 

germiyyet et-: Isınmak, yanmak || Coşmak. 

1. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 2). 

[germiyyet etdikçe, --dik, --çe ] 

 

geşt et-: Dolaşmak, gezmek. 

1. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 1). 

[geşt ederken, --er, --ken ] 

 

getir-: Getirmek. 

1. Beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey olur ʿālem-i āb  

Getirir keyf-i cünūn meclise dīvāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 8). [getirir, -

ir ] 

2. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 10). [getirir, -ir ] 

3. Āh-ı maẓlūmdan āhen-dil olur raḫne-peẕīr  
Getirir pās nefes āyīne-i fūlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 4). [getirir, -ir ] 
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4. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 13). [getirmez, -

mez ] 

 

gevher-i fīrūze: Firuze rengindeki mücevher, elmas (göz yaşı bağlamında). 

1. Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 4). [gevher-i 

fīrūze, ] 

 

gez-: Gezmek, dolaşmak. 

1. Sevād-ı ḫayme-i Leylā ḳıyās etmiş şeb-i tārı  

Gezip deşt-i taḫayyülde dil-i Mecnūn-ı bī-çāre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 10). 

[gezip, -ip ] 

2. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 8). [gezdi, -di ] 

 

gibi: T. Benzetme ve örnek ifade eder. 

1. Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 5). [gibi, ] 

2. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 8). [gibi, ] 

3. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 26). [gibi, ] 

4. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 6). [gibi, ] 

5. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 5). 

[gibi, ] 

6. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 25). [gibi, ] 

7. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 6). [gibi, 

] 

8. Cūy-ı Şīr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehīm  

Bīsütūn-ı süḫana tīşe-i Ferhād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 10). [gibi, ] 

9. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 8). [gibi, ] 

10. Nāle-i bülbül açar ḳufl-i der-i gül-zārı  

Bāb-ı maḳṣūda kilīd olmadı feryād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 6). [gibi, ] 

11. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 4). [gibi, ] 

12. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 2). [gibi, ] 

13. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 1). [gibi, ] 

14. Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 12). [gibi, ] 

15. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 2). [gibi, ] 

16. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 20). [gibi, ] 

17. Şevketāne keyf-i naẓmım neşʾe verdi mül gibi  

Sāġar-ı maʿnāyı çekdim Ṭālib-i Āmul gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 62). 

[gibi, ] 
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18. Gül-şen-i ḥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi  

Şuʿle-i neẓẓāreden rūyuñ ḳızarmış gül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 60). 

[gibi, ] 

19. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 58). [gibi, ] 

20. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 52). 

[gibi, ] 

21. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 8). [gibidir, -dir ] 

22. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 18). [gibi, ] 

23. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 9). [gibi, ] 

24. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 1). [gibi, ] 

 

ġıbṭa-fermā-yı şehān: Padişahların gıpta ettiği (kişi). 

1. Faḳr-ıla faḫr ederiz sāye-i Mevlānā’da  

Ġıbṭa-fermā-yı şehān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 20). [ġıbṭa-

fermā-yı şehān, ] 

 

gir-: Girmek, dahil olmak. 

1. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 2). [girdi, -di ] 

 

girībān-ı ḥayāt: Hayat (elbisesinin) yakası. 

1. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 2). 

[girībān-ı ḥayātım, --ım ] 

 

giryān et-: Ağlatmak. 

1. ʿAndelīb-i ʿaşḳı giryān etmedir kār-ı firāḳ  

Ġonce-i vuṣlat verir mi naḫl-i gül-zār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 43). 

[giryān etmedir, --me, --dir ] 

 

giryān ol-: Ağlamak. 

1. Ararız ḫande-i dīrīneyi giryān olaraḳ  

Ġonce-i ṭabʿımızıñ ḥāṣıl olur berg-i teri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 15). [giryān 

olaraḳ, --arak ] 

2. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 2). 

[giryān olduġum, --duğ, --um ] 

 

girye: Ağlama, göz yaşı. 

1. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 13). [giryemiz, -

miz ] 

 

girye et-: Ağlamak. 

1. Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 3). [girye 

etdikçe, --dik, --çe ] 

 

girye-i ġam: Kederli göz yaşı. 
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1. Ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā girye-i ġamdır bize  

Ḫande-i gül-zār-ı ʿişret naḫl-i mātemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 5). 

[girye-i ġamdır, --dır ] 

 

girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāle: Taze, körpe gönül çocuğunun ağlayışı. 

1. Çeşm-i nāzıñ ḫuftedir āh u enīn ü nāleden  

Ḥoşlanırmış girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 18). 

[girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāleden, --den ] 

 

girye-nāk ol-: Ağlamak. 

1. Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım  

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 11). [girye-

nāk olduḳça, --duk, --ça ] 

 

gīsū: Omuz üstüne dökülen saç. 

1. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 3). 

[gīsūlarıñ, -lar, -ın ] 

2. Tār u mār etse de gīsūsunu bād-ı āhım  

Leşker-i kāfir-i ḫaṭṭı erişir imdāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 15). [gīsūsunu, --su, --

nu ] 

 

git-: Gitmek. 

1. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 5). [gitme, 

-me ] 

2. Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār  

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 5). [gitdi, -di ] 

3. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 8). [gider, -

er ] 

4. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 13). [gitdi, -di ] 

5. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 3). [gidip, -ip ] 

6. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 7). [gitdi, -

di ] 

7. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 9). [gitdi, -di ] 

8. ʿAleʾṣ-ṣabāḥ cihān ḫalḳı kār ü bāra gider  

Belā-keşān-ı muḥabbet de kūy-i yāre gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 1). [gider, -er 

] 

9. ʿAleʾṣ-ṣabāḥ cihān ḫalḳı kār ü bāra gider  

Belā-keşān-ı muḥabbet de kūy-i yāre gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 2). [gider, -er 

] 

10. Kebābı laḫt-ı cigerdir şarābı ḫūn-ı sirişk  

Müretteb ʿişret edenler bizim diyāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 4). [gider, -er 

] 

11. Ḫumār-ı bāde-i ʿaşḳıñ çeken siyeh-mestān  

Hevā-yı laʿl-i lebiñle Ḳızıl Ḥiṣār’a gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 6). [gider, -er ] 

12. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 7). [gider, -er ] 

13. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 8). [gider, -er ] 
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14. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 10). [gider, -er 

] 

15. Giderken Iṣfahān’a ḥasret-i Leylā-nigāhıñla  

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ḫāk-i rāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 3). 

[giderken, -er, -ken ] 

16. Hemān Ḳāf-ı ḳaderde buldular ʿAnḳā-yı tedbīri  
Per ü bāl-i tefekkürle giderken rāh-ı düşvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 6). 

[giderken, -er, -ken ] 

17. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 3). [gider, 

-er ] 

18. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 1). [giderdik, -

er, -di, -k ] 

19. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 17). [gidersem, -

er, -se, -m ] 

20. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 7). 

[gidersem, -er, -se, -m ] 

21. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 1). 

[gidersem, -er, -se, -m ] 

22. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 7). [gider, --er 

] 

 

giy-: Giymek, üzerine geçirmek. 

1. Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 2). 

[giydim, -di, -m ] 

2. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 14). 

[giydim, -di, -m ] 

3. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 1). [giyip, -ip ] 

4. Döner bir şuʿle-i cevvāleye pervāne-i sāġar  

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 10). [giyince, -

ince ] 

5. Giyelden cāme-i faḳrı bulup kīmyā-yı faḫriyyet  

Libās-ı köhnemiz ẓıll-ı Hümā-yı devlet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 11). 

[giyelden cāme-i faḳrı, --ı ] 

 

giyāh: Taze ot, bitki. 

1. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 8). 

[giyāhımdan, --ım-dan ] 

 

ġıybet: Bir kimsenin arkasından aleyhinde bulunma, duyacağı zaman üzüleceği bir sözü arkasından söyleme, 

çekiştirme. 

1. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 7). 

[ġıybete, -e ] 

2. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 11). 

[ġıybet, ] 



236 

 

 

 

ġonce-fem: Gonca ağızlı II Sevgili. 

1. Gül-i miḥnet-keşiyiz ḫār ile bāġ-ı sitemiñ  

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 14). 

[ġonce-femiñ, -iñ ] 

 

ġonce-i baġ: Bahçedeki henüz açılmamış gül tomurcuğu (ağız bağlamında). 

1. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 8). [ġonce-i 

baġ-ı, --ı ] 

 

ġonce-i bāġ-ı şuʿūr: Şuur, idrak bahçesinin goncası. 

1. Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 11). [ġonce-

i bāġ-ı şuʿūru, --u ] 

 

ġonce-i gül-zār: Gül bahçesinin açılmamış gülü. 

1. Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup  

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 12). [ġonce-

i gül-zāra, --a ] 

 

ġonce-i kām: İstek, arzu goncası. 

1. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 14). [ġonce-i 

kām, ] 

 

ġonce-i laʿl-i leb: (Sevgilinin) gonca rengindeki kırmızı dudağı. 

1. Ġonce-i laʿl-i lebiñ ḫaṭṭ-ı zümürrüd-fāmını  

Gül-bün-i yāḳūt içinde berg-i reyḥān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 3). [ġonce-i 

laʿl-i lebiñ, --in ] 

 

ġonce-i naḳş-ı ḳadeḥ: Kadeh (üstündeki) gonca nakşı. 

1. Ġonce-i naḳş-ı ḳadeḥdir gül-i bāġ-ı ʿişret  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı sebū bülbül-i rāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 1). [ġonce-i naḳş-ı 

ḳadeḥdir, --dir ] 

 

ġonce-i ruḫsār: Sevgilinin gonca yüzü. 

1. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 20). 

[ġonce-i ruḫsārınıñ, --ı, --nın ] 

 

ġonce-i ṣubḥ-ı ḳıyāmet: Kıyamet sabahının goncası. 

1. Şuʿle-i āvāz-ı bülbüldür nesīm-i bāġımız  

Ġonce-i ṣubḥ-ı ḳıyāmetdir dil-i ṣad-dāġımız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 8). 

[ġonce-i ṣubḥ-ı ḳıyāmetdir, --dir ] 

 

ġonce-i ṭabʿ: Gonca tabiatlı. 

1. Ararız ḫande-i dīrīneyi giryān olaraḳ  

Ġonce-i ṭabʿımızıñ ḥāṣıl olur berg-i teri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 16). [ġonce-i 

ṭabʿımızıñ, --ı, --mız, --ın ] 

 

ġonce-i vuṣlat: Kavuşma goncası, kavuşma. 
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1. ʿAndelīb-i ʿaşḳı giryān etmedir kār-ı firāḳ  

Ġonce-i vuṣlat verir mi naḫl-i gül-zār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 44). 

[ġonce-i vuṣlat, ] 

 

ġonce-leb: Gonca dudaklı (sevgili). 

1. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 13). [ġonce-leb, 

] 

 

gönder-: Göndermek. 

1. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 26). 

[gönderir, -ir ] 

 

göñül: İnsanın duydu merkezi, yüreğin manevi yönü, kalp. 

1. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 2). [göñül, ] 

2. Nāʾil-i bezm-i tecellī-i viṣāl olmuş ezel  

Neşʾe-yāb olmaz göñül vaṣf-ı behişt ü ḥūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 34). 

[göñül, ] 

3. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 7). [göñül, ] 

4. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 13). [göñül, ] 

5. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 1). 

[göñül, ] 

6. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 3). [göñül, ] 

7. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 1). 

[göñül, ] 

8. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 7). [göñül, 

] 

 

gör-: Görmek; idrak etmek. 

1. Şarāb-ı erġuvānī ṣanma gördükde ruḫ-ı alıñ  

Ḥicābından ḳızarmış rūy-ı verd-i gül-şen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 7). 

[gördükde, -dükde ] 

2. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 1). [göricek, -

icek ] 

3. Nāʾil-i feyż-i ḳanāʿat olan erbāb-ı dile  

Cūd-ı Ḥātem’le berāber görünür necl-i nevār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 12). 

[görünür, -ün, -ür ] 

4. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 15). [görürüz, -

ürüz ] 

5. Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp  

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 3). [görüp, 

-üp ] 
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6. Āb u tāb-ı ḥüsnünü gördükçe artar iştiyāḳ  

Cūy-ı vaṣl-ı yāre ḳanmaz māhī-i deryā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 19). 

[gördükçe, -dük, -çe ] 

7. O māh-ı ḳadd-i bülendi görünce deryāda  

Şuʿāʿ-i medd-i nigāh oldu serv-i sīm-endām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 5). [görünce, 

-ünce ] 

8. Kesr-i ḫāṭır eyleyen naḳş-ı mücāzātı görür  

Ṣūret-i bed ʿaks eder āyīne-i meksūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 23). [görür, -ür ] 

9. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 11). [görüp, -

üp ] 

10. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 5). [gör, ] 

11. Mihri gördüm meh-liḳā dil-dār geldi ḫāṭıra  

Nūr-ı eflāk-ı melāḥat yār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 1). [gördüm, -dü, -

m ] 

12. Tīġ-i cevriñ şerḥalar açdıḳça sīnemde görüp  

Etdigiñ luṭf u kerem tekrār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 7). [görüp, -üp ] 

13. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 6). 

[görmedim, -me, -di, -m ] 

14. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 10). [görür, -

ür ] 

15. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 8). [gördü, -dü ] 

16. Göreydi gül-şen-i āsār-ı ṭabʿıñ çeşm-i nergīsi  

Gül-i rūy-ı seped eylerdi nesriñ bāġ-ı inşāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 23). 

[göreydi, -e, -y, -di ] 

17. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 8). [görmüş, -müş 

] 

18. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 1). [görüp, -üp ] 

19. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 3). [gör, ] 

20. Görmeden şevḳini biz devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem’iñ  

Bāde-i ʿaşḳ-ile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 11). 

[görmeden, -me, -den ] 

21. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 8). [görür, -

ür ] 

22. Ey ki tīġ-i ʿişve vü nāzıña ḳurbān olduġum  

Görme lāyıḳ āteş-i fürḳatde sūzān olduġum (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 40). 

[görme, -me ] 

23. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 33). 

[görse, -se ] 

24. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 6). [göremez, 

-e, -mez ] 

25. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 7). [görinen, -in, 

-en ] 
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26. Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 13). [görelim, -

elim ] 

27. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 8). [görmedim, 

-me, -di, -m ] 

28. Görmesinler sīne-i berrāḳını sīmīn-berān  

Dil-ber-i naḫvet-nigeh ḫod-bīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 15). 

[görmesinler, -me, -sin, -ler ] 

29. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 36). 

[görmedikçe, --me, --dik, --çe ] 

30. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 5). 

[görmez, -mez ] 

31. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 9). [gördükçe, -

dük, -çe ] 

32. Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 13). 

[gördükçe, -dük, -çe ] 

33. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 7). [görmedi, -me, 

-di ] 

34. Ḥükm-i ḥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü emān  

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ḫurremi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 10). 

[görmedi, -me, -di ] 

35. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 1). 

[görürler, -ür, -ler ] 

36. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 8). 

[görmedi, -me, -di ] 

37. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 5). [gör kim, ] 

38. Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 9). [görmez 

ol, ] 

 

görün-: Görülür duruma gelmek, görülür olmak, gözükmek. 

1. Gerden-i ṣāfī göründü ferve-i semmūrdan  

Māh-tāb etdi ṭulūʿ gūyā şeb-i deycūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 1). [göründü, -

dü ] 

 

göster-: Gördürmek, izhar, ibraz etmek. 

1. Levḥ-i rūyuñ ḫaṭṭıñı āyāt-ı Ḳurʾān gösterir  

Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 1). 

[gösterir, -ir ] 

2. Ġonce-i laʿl-i lebiñ ḫaṭṭ-ı zümürrüd-fāmını  

Gül-bün-i yāḳūt içinde berg-i reyḥān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 4). 

[gösterir, -ir ] 

3. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 6). [gösterir, -

ir ] 
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4. Şuʿle-pūşān-ı muḥabbet dāʾim āteş-ḫānede  

Gerdiş-i pervāneye āyīn-i devrān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 8). [gösterir, -

ir ] 

5. Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 

10). [gösterir, -ir ] 

6. Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 12). 

[gösterir, -ir ] 

7. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 14). [gösterir, 

-ir ] 

8. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 6). [gösterir, -

ir ] 

9. Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 19). 

[gösterir mi, -mi, -ir ] 

 

göz: Görme organı, göz. 

1. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 3). [gözden, -

den ] 

 

gözet-: Göz önünde bulundurmak; korumak. 

1. Esb-rān-ı ġaflet olma ʿarṣa-i iḳbālde  

Resm-i şaṭranc-ı mükāfātın gözet manṣūbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 12). [gözet, 

] 

 

gözü ḳal-: Gözü kalmak (çok isteyip de elde edemediği bir şeye karşı isteği sürmek). 

1. Egerçi çeşm-pūş-ı ārzūyum māl-ı dünyādan  

Gözüm ḳaldı faḳaṭ dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 12). 

[gözüm ḳaldı, --dı ] 

ġurūb et-: Güneş batmak. 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince çekeriz ṣavm-ı viṣāl  

Mihr-i raḫşān ġurūb etmese ifṭār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 10). [ġurūb 

etmese, --me, --se ] 

 

ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan: Şair kederi. 

1. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 23). [ġuṣṣa-i 

naẓm-ı süḫan, ] 

 

gücen-: Gücenmek, darılmak. 

1. Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 11). [gücenmem, -m ] 

 

güç: Zor. 

1. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 10). [güç, 

] 
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2. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 1). [güç, 

] 

3. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 2). [güç, 

] 

4. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 4). [güç, ] 

5. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 6). [güç, 

] 

6. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 8). [güç, ] 

 

 

 

güftār: Söz; şiir. 

1. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 14). 

[güftārım, -ım ] 

 

güher-bār: Cevher saçan. 

1. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 26). [güher-

bār, ] 

 

güher-i pāk: Saf cevher. 

1. Güher-i pāk bulur āteş-i faḳr-ile ṣafā  

Olur āyīne-i fūlāda gülistān külḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 3). [güher-i pāk, ] 

 

gül: Gül; gül ağacının güzel kokulu ve güzel çiçeği || Sevgili. 

1. Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 12). [gül, ] 

2. Zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz kerīm  

Reng alır bād-ı ṣabādan gül olur nükhet-feşān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 4). [gül, ] 

3. Gül-şen-i ḥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi  

Şuʿle-i neẓẓāreden rūyuñ ḳızarmış gül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 60). 

[gül, ] 

4. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [gül, ] 

5. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 20). [gül, ] 

6. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 19). [gül-

ʿaraḳ nūş eylemiş, --miş ] 

 

gül-: Gülmek. 

1. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 2). 

[güler, -er ] 

2. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 20). [gülerek, -

erek ] 
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gül açıl-: Kapalı, gonca halindeki gülün açılması || Bahar mevsiminin gelişi. 

1. Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār  

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 6). [gül açıldı, --dı ] 

 

gül devri: Gül vakti, bahar mevsimi. 

1. Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 8). [gül devridir, --i, --dir 

] 

2. Mest-i nāzım gelsene mey-ḫāneye  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 12). [gül devridir, --i, --

dir ] 

3. Sāḳī-i gül-çehre gezdirsin mülü  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 16). [gül devridir, --i, --

dir ] 

4. ʿAzm-i gül-zār ile bülbül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 2). [gül devridir, --i, --dir 

] 

5. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 4). [gül devridir, --i, --dir 

] 

 

gül-bāng-ı mīnā: (Şarap) şişesinden çıkan hoş ses. 

1. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 2). [gül-

bāng-ı mīnādan, --dan ] 

 

gül-bang-ı tevbe: Tevbe Gülbankı. 

1. Sübḥa-i mercān-ı rindān dāne-i engūr iken  

Zāhidā gül-bang-ı tevbe naʿra-i mestānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 10). [gül-

bang-ı tevbe, ] 

 

gül-bün-i yāḳūt: Yakut renkli gül bahçesi. 

1. Ġonce-i laʿl-i lebiñ ḫaṭṭ-ı zümürrüd-fāmını  

Gül-bün-i yāḳūt içinde berg-i reyḥān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 4). [gül-

bün-i yāḳūt, ] 

 

gül-çehre: Gül yüzlü || Sevgili. 

1. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 2). 

[gül-çehre, ] 

2. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 9). [gül-

çehreden, -den ] 

 

gül-çehre dil-dār: Gül yüzlü sevgili. 

1. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 12). [gül-

çehre dil-dāra, --a ] 

 

gül-fām: Gül renkli. 

1. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 1). [gül-

fām, ] 
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gül-i āmāl aç-: İstek ve emel gülü açmak. 

1. Gül-i āmālimizi açdı nesīm-i seḥerī  
Bülbül-i dilde ḳalır mı ġam-ı firḳat eseri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 17). [gül-i 

āmālimizi açdı, --dı ] 

 

gül-i bāġ-ı ʿişret: Âlem, eğlence bahçesinin gülü. 

1. Ġonce-i naḳş-ı ḳadeḥdir gül-i bāġ-ı ʿişret  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı sebū bülbül-i rāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 1). [gül-i bāġ-ı 

ʿişret, ] 

 

gül-i bī-ḫār bulunma-: Dikensiz gül olmaz (güzel olan her şeyin bir bedeli vardır). 

1. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 15). [gül-i 

bī-ḫār bulunmaz, --un, --maz ] 

 

gül-i mażmūn-ı rengīn: Renkli mazmun gülü, renkli mazmun. 

1. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 22). 

[gül-i mażmūn-ı rengīni, --i ] 

 

gül-i mestūr: Örtülü gül (sevgilinin yüzü bağlamında). 

1. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 4). [gül-i 

mestūrdan, --dan ] 

 

gül-i miḥnet-keş: Eziyet çeken gül. 

1. Gül-i miḥnet-keşiyiz ḫār ile bāġ-ı sitemiñ  

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 13). [gül-i 

miḥnet-keşiyiz, --i, --yiz ] 

 

gül-i ruḫsār: Gül yüzlü, gül yanaklı || Sevgili. 

1. Gül-i ruḫsārını āzürde etmiş ḫār-ı müjgānım  

Nigāh-endāz olunca revzen-i bāġ-ı temennādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 5). [gül-i 

ruḫsārını, --ı, --nı ] 

2. Gül-i ruḫsārını naḳş etse Fehīm-i zārıñ  

Ḫāme bülbül gibi destinde gelir feryāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 27). [gül-i 

ruḫsārını, --ı, --nı ] 

 

gül-i rūy ḳızar-: Yüz gülü kızarmak, yüz kızarmak (utanma bağlamında). 

1. Degil teʾsīr-i meyden ḥumret-i ruḫsār-ı rengīniñ  

Gül-i rūyuñ ḳızarmış şuʿle-i germ-i nigāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 10). 

[gül-i rūyuñ ḳızarmış, --mış ] 

 

gül-i ṣubḥ-ı vaṭan: Vatan sabahının gülü. 

1. Fehīmā ʿandelīb-i gül-şen-i Şām-ı ġarībāna  

Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 20). 

[gül-i ṣubḥ-ı vaṭan, ] 

 

gül-i sürḫ: Kırmızı gül. 
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1. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 6). 

[gül-i sürḫ, ] 

 

gülistān: Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

1. Güher-i pāk bulur āteş-i faḳr-ile ṣafā  

Olur āyīne-i fūlāda gülistān külḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 4). [gülistān, ] 

2. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 15). 

[gülistānda, -da ] 

3. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 10). 

[gülistāndadır, --da, --dır ] 

 

gülistāna gel-: Gül bahçesine gelmek. 

1. Gel gülistāna temāşā ḳıl gülü  

Diñle efġān-ı Fehīm-i bülbülü (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 13). [gülistāna gel, ] 

 

gülistān-ı süḫan: Söz bahçesi, söz. 

1. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye seza olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 9). 

[gülistān-ı süḫandır, --dır ] 

 

gül-reng: Gül renkli. 

1. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 13). [gül-

reng, ] 

gül-reng et--: Gül rengine, kırmızıya dönüştürmek. 

1.  Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 5). [ʿārıż-ı 

yāri gül-reng, ] 

 

gül-rūḫ: Gül çiçeği gibi hoş kokulu ve kırmızı yanaklı sevgili. 

1. Gül-ruḫun būs eyleyip yāriñ emerken laʿlini  

ʿAyş u nūş-ı meclis-i gül-zār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 3). [gül-ruḫun, -

uñ ] 

 

gül-şen: Bahçe, gül bahçesi. 

1. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 21). 

[gül-şen, ] 

2. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 16). [gül-

şendir, --dir ] 

 

gül-şen-i ʿadne revān: ‘Adn cennetinin bahçesine yürüdü, gitti (Cennete gitti) || Öldü. 

1. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 2). [gül-şen-i 

ʿadne revān, ] 

 

gül-şen-i ʿālem: Dünya bahçesi, dünya. 
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1. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 10). 

[gül-şen-i ʿālemde, --de ] 

 

gül-şen-i āsār-ı ṭabʿ: Karakter özelliklerinin gül bahçesi. 

1. Göreydi gül-şen-i āsār-ı ṭabʿıñ çeşm-i nergīsi  

Gül-i rūy-ı seped eylerdi nesriñ bāġ-ı inşāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 23). [gül-

şen-i āsār-ı ṭabʿıñ, --ın ] 

 

gül-şen-i ḥüsn: Güzellik bahçesi. 

1. Gül-şen-i ḥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi  

Şuʿle-i neẓẓāreden rūyuñ ḳızarmış gül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 59). 

[gül-şen-i ḥüsnüñ, --ün ] 

2. Gül-şen-i ḥüsnünde Yūsuf sebze-i ḫod-rūsudur  

Sünbül-i zülf-i Züleyḫā beste-i gīsūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 11). [gül-

şen-i ḥüsnünde, --ün, --de ] 

 

gülsitān-ı ḥüsn: Güzellik bahçesi. 

1. ʿĀrıżıñdır gülsitān-ı ḥüsnüñüñ verd-i teri  

Ḳāmetiñdir sāye-i bāġ-ı melāḥat ʿarʿarı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 5). [gülsitān-ı 

ḥüsnüñüñ, --ü, --ün ] 

 

gülü temāşā ḳıl-: Gülü izlemek, seyretmek. 

1. Gel gülistāna temāşā ḳıl gülü  

Diñle efġān-ı Fehīm-i bülbülü (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 13). [gülü temāşā ḳıl, ] 

 

gül-zār: Gül bahçesi. 

1. Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 6). [gül-

zāra, -a ] 

2. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 1). [gül-zār, 

] 

 

gül-zār u bülbül: Gül bahçesi ve bülbül. 

1. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 

14). [gül-zār u bülbül, ] 

 

gül-zār-ı firdevsi maḥal: (Ona) uygun olan Firdevs cennetinin bahçeleri(dir). 

1. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 2). [gül-zār-ı 

firdevsi maḥal, ] 

 

Gümüşṣuyu: Gümüşsuyu (mahal, semt). 

1. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 4). 

[gümüşṣuyu’nda, --n, --da ] 

 

gün: Yirmi dört saatlik zaman dilimi, gün. 

1. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). [gün, 

] 

 

gün göster-: Rahata ermek. 
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1. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 35). 

[gün mü gösterdi, --di ] 

 

gün-be-gün: Günden güne, gün geçtikçe. 

1. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 9). [gün-be-

gün, ] 

 

günden güne müzdād ol-: Günden güne artmak, çoğalmak. 

1. Şevket-i şāhānesi müzdād ola günden güne  

Her umūrunda olup tevfīḳ-i Bārī hem-demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 15). [günden 

güne müzdād ola, --a ] 

 

güzel: Güzel, hoş. 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 10). [güzel, ] 

 

gürūh-ı zen-perestān: Kadın düşkünlerinin topluluğu. 

1. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 7). 

[gürūh-ı zen-perestānıñ, --ın ] 

 

gūş ol-: Dinlemek, kulak vermek. 

1. ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 20). [gūş 

olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

 

gūş ṭut-: Kulak vermek, dikkatli bir şekilde dinlemek. 

1. Seng-i ḥasretle dögüp sīnemi āheng ederim  

Gūş ṭutmam naġam-ı çeng ü rebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 6). [gūş 

ṭutmam, --mam ] 

 

gūşe-i ḳāf-ı ḳanāʿat: Kanaat Kaf’ının köşesi, kanaatkarlık köşesi. 

1. Āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān ʿAnḳā-yı dil  

Gūşe-i Ḳāf-ı ḳanāʿatdir Fehīmā lānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 14). [gūşe-i 

ḳāf-ı ḳanāʿatdir, --dir ] 

 

gūşe-i vaḥdet: Birlik köşesi. 

1. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 7). [gūşe-i 

vaḥdetde, --de ] 

 

 

gūy u çevgān-ı hüner-bāza yeter: Hüner ustalarına cirit (çevgan) oyunundaki top yeter. 

1. Gūy u çevgān-ı hüner-bāza yeter ʿarṣa-i Rūm  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 15). [gūy u 

çevgān-ı hüner-bāza yeter, ] 

 

gūyā: Sanki, faraza, sözde. 

1. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 2). [güya, ] 
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2. Gerden-i ṣāfī göründü ferve-i semmūrdan  

Māh-tāb etdi ṭulūʿ gūyā şeb-i deycūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 2). [gūyā, ] 

 

gūyiyā: Sanki. 

1. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 4). [gūyiyā, ] 

2. Ṣūret-i deyr-i ḫayālim bikr-i maʿnādır bütün  

Ḫāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 14). 

[gūyiyā, ] 

3. ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 2). [gūyiyā, ] 

4. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 10). [gūyiyā, ] 

5. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 2). [gūyiyā, ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



248 

 

H h 

 
ḫaber ver-: Bir durumu bildirmek. 

1. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 5). [ḫaber ver, ] 

 

ḫābīde ol-: Uykuya dalmak, uyumak. 

1. Şöyle ḫābīde olur ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner  

Ṭoġsa ḫurşīd-i ḳıyāmet yine bīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 17). [ḫābīde 

olur, --ur ] 

 

ḫabīr ol-: Haberi olmak. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 2). [ḫabīr, ] 

 

ḥacc-ı ekber: En büyük hac. 

1. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 5). [ḥacc-ı 

ekberse, --se ] 

 

ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ: Aşk âliminin hocası. 

1. En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi  

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 26). [ḫāce-i 

dānā-yı ʿaşḳ, ] 

 

ḫaclet: Utanma. 

1. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 1). [ḫaclet, ] 

 

ḥadd: Sınır, mertebe. 

1. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 33). 

[ḥaddiñ, -iñ ] 

 

ḥafīd-i Muḥyizāde Molla: Muhyizade Mollanın erkek torunu. 

1. İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 5). [ḥafīd-i 

muḥyizāde molla’ya, --ya ] 

 

ḫāhiş: İsteme, istek. 

1. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 13). 

[ḫāhişiñ, --in ] 

 

Ḥaḳ: Allah. 

1. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 9). [ḥaḳ’dan, -dan 

] 
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2. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 3). [ḥaḳ, ] 

3. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 8). [ḥaḳḳ’a, -

’a ] 

4. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

30). [ḥaḳḳ’ı, -ı ] 

5. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 7). [ḥaḳ, ] 

6. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 21). [ḥaḳ, ] 

 

ḥaḳ: Hisse, pay. 

1. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 3). [ḥaḳ, ] 

 

ḥaḳ bu kim: Doğrusu şu ki. 

1. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 6). [ḥaḳ, ] 

 

ḥāḳ: Yer, zemin, toprak. 

1. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 9). [ḫāke, -e ] 

 

ḫāk ol-: Toprak olmak. 

1. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

31). [ḫāk olunca, --un, --ca ] 

 

Ḥaḳ ʿömrün efzūn ede: “Allah ömrünü ziyadeleştirsin” dua sözü.. 

1. ʿÖmrün efzūn ede Ḥaḳ Ḥażret-i Maḥmūd Ḫan’ıñ 

ʿĀlemiñ rūḥudur ol dāveridir devrānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 11). [ḥaḳ ʿömrün 

efzūn ede, --e ] 

 

Ḥaḳ teʿālā: Allahu Teala. 

1. Ḥaḳ teʿālā ʿasker-i Manṣūreʾsin teʾyīd edip  

Ṭutsun āfāḳı ṣadā-yı müjde-i fetḥ-i ʿaẓīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 9). [ḥaḳ teʿālā, ] 

 

ḫāk-i idbār: Talihsizlik toprağı. 

1. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 13). 

[ḫāk-i idbāre, --e ] 

 

ḫāk-i ḳabr: Kabir, mezar toprağı. 

1. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 17). [ḫāk-i 

ḳabrimden, --im, --den ] 

 

ḫāk-i Meryem: Meryem’in toprağı. 

1. Ṣūret-i deyr-i ḫayālim bikr-i maʿnādır bütün  

Ḫāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 14). 

[ḫāk-i meryem’den, -den ] 



250 

 

 

ḫāk-i mezārdan çıḳ-: Mezar toprağından (bir şey) çıkması (beden bağlamında). 

1. Süḫan-gū dīde-i ḫūbān olur ḫāmūş olursam ben  

Fehīmā sürme-i ḥayret çıḳar ḫāk-i mezārımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 6, Mısra 2). 

[ḫāk-i mezārımdan çıḳar, --ar ] 

 

ḫāk-i Nişābūr: Nişabur şehrinin toprağı. 

1. Kimseniñ peymāne-i iḳbāli meksūr olmasın  

Ṭıynet-i pākīzesi ḫāk-i Nişābūr olmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 56). [ḫāk-i 

nişābūr, ] 

2. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 36). 

[ḫāk-i nişābūr’dan, -dan ] 

 

ḫāk-i rāh: Yol, ayak toprağı. 

1. Giderken Iṣfahān’a ḥasret-i Leylā-nigāhıñla  

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ḫāk-i rāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 4). 

[ḫāk-i rāhımdan, --ım, --dan ] 

 

ḫāk-i ṭarīḳ: Yol toprağı. 

1. O kān-ı cevher-i ʿirfān-ı sulṭān-ı velāyetdir  

Olur ḫāk-i ṭarīḳi dürre-i tāc-ı ser-i iclāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 6). [ḫāk-i ṭarīḳi, --

i ] 

 

ḫāk-i vaṭan: Vatan toprağı. 

1. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 21). [ḫāk-i 

vaṭandan, --dan ] 

 

ḥaḳīḳat: Doğru olan, asıl. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 17). [ḥaḳīḳat, ] 

2. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 13). 

[ḥaḳīḳatden, -den ] 

 

ḥakīm: Flozof, bilge. 

1. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 5). [ḥakīm, ] 

 

ḥākim:.Hâkim, hükmeden. 

1. Ḫātem-i dāġ-ı derūndur şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ  

Dehri maḥkūm eylemişdir ḥākim-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 18). 

[ḥākim-i, ] 

 

ḫāk-pāy: Ayak tozu, toprağı. 

1. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 10). [ḫāk-

pāy-ı, --ı ] 

 

ḫāk-pāy-ı mihr-i sulṭān-ı risālet ol-: Peygamberlik sultanının güneşinin ayağı tozu olmak. 

1. Ḫāk-pāy-ı mihr-i sulṭān-ı risālet ol Fehīm  

Zīb-i evreng-i ḫilāfet şāh-ı maʿnādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 13). [ḫāk-pāy-ı 

mihr-i sulṭān-ı risālet ol, ] 
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ḫāl: Bedende olan nokta, ben. 

1. Hüner-i ehl-i dili baḫt-ı siyeh setr eyler  

Ḫāl ruḫsāre-i zengīde be-dīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 16). [ḫāl, ] 

 

ḥāl: Hâl, durum. 

1. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 23). [ḥāli, 

-i ] 

 

ḥālā: Bu zamâna kadar, daha. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 2). [ḥālā, ] 

 

halās ḳıl -: Kurtarmak. 

1.  Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 10). [ḫalāṣ, 

] 

 

halas ol-: Kurtulmak, azat olmak. 

1. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 1). [ḫalāṣ, ] 

2. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 2). [ḫalāṣ, ] 

3. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 4). [ḫalāṣ, 

] 

4. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 6). [ḫalāṣ, 

] 

5. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 8). 

[ḫalāṣ, ] 

 

ḥalāvet-yāb ol-: Lezzet bulmak, tat almak. 

1. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 10). 

[ḥalāvet-yāb olur, --ur ] 

 

Ḥaleb anda ise endāze bunda bulunur: Halep ordaysa arşın (ölçü) burada. 

1. Ḥaleb anda ise bunda bulunur endāze  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 7). [ḥaleb anda 

ise endāze bunda bulunur, -lu, --nur ] 

 

Ḥālet Efendi: Halet Efendi. 

1. ʿĀrif-i ʿilm-i ledün Ḥālet Efendi kim anı  

Maẓhar etmiş sırr-ı Ḥaḳḳ’a feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 31). 

[ḥālet efendi, ] 

2. Medār-ı intiẓām-ı mülk ü millet nāẓır-ı devlet  

ʿUṭārid-menzilet Ḥālet Efendi āsumān-pāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 16). [ḥālet 

efendi, ] 

 

ḥālet-i ʿaşḳ: Aşk hali. 

1. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 5). [ḥālet-i 

ʿaşḳ, ] 
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ḥāl-i ʿālem: Dünya hali. 

1. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 13). [ḥāl-i 

ʿālem, ] 

 

ḥāl-i ʿanḳā: Anka kuşunun sureti, hali (yalnızlık bağlamında). 

1. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 12). 

[ḥāl-i ʿanḳā’dan, --dan ] 

 

ḥāl-i ʿāşık: Âşığın hali. 

1. Ḥāl-i ʿāşıkdır veren maʿşūḳa reng-i ḥüsn ü ān  

Oldu tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 17). [ḥāl-i 

ʿāşıkdır, --dır ] 

 

ḥāl-i duman: Duman hali.(?) 

1. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 1). [ḥāl-i 

duman, ] 

 

ḫāl-i noḳṭa: Nokta beni, ben (tarih düşürme bağlamında). 

1. Fehīmā ḫāl-i noḳṭa vech-i tārīḫi eder tezyīn  

Yazıldı rūy-ı Eşref ḳıl ḳalemle ḫaṭṭ-ı Bismiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 13). [ḫāl-i 

noḳṭa, ] 

 

ḥāl-i ṣalāḥ: Dinin yasakladığı şeylerden kaçınma hali, iyilik hali. 

1. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 12). [ḥāl-i 

ṣalāḥ, ] 

 

ḫalḳ: Yaratılmış olan, insanlar, ahali. 

1. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 36). [ḫalḳ, 

] 

 

ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle: Ceylan gözlerin halkası, yuvarlağı. 

1. Ḥasret-i āhū-nigāhıñla Fehīm-i müstemend  

Ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle beste bir dīvānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 18). [ḥalḳa-i 

çeşm-i ġazāle, --e ] 

 

ḥalḳa-i dām u dāne: Tane ve tuzak halkası. 

1. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 17). [ḥalḳa-i 

dām u dāne, ] 

 

ḥalḳa-i gīsū: Sevgilinin omuzlarının üstüne dökülen saçlarının kıvrımı. 

1. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 12). [ḥalḳa-i 

gīsūlarıñ, --lar, --ın ] 
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ḥalḳa-i zencīr: Zincir halkası. 

1. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 8). [ḥalḳa-i 

zencīrdir, --dir ] 

 

Halkalı: Halkalı, İstanbul'un Küçükçekmece ilçesine bağlı bir semttir. 

1. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 3). 

[ḥalḳalı’da, -da ] 

 

ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesi: Halkın itibar, saygınlık ve makam elbisesi. 

1. Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 1). [ḫalḳıñ 

libās-ı iʿtibār u rütbesin, --sin ] 

 

ḥall et-: Çözmek, üstesinden gelmek. 

1. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 9). [ḥall edince, 

--in, --ce ] 

 

ḫam et-: İki büklüm hale getirmek. 

1. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 1). [ḫam eder, --

er ] 

 

ḥamd et-: Şükretmek. 

1. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 8). [ḥamd 

edip, --ip ] 

 

ḫāme: Yontulmuş kalem; kamış kalem (inleme, inleyiş bağlamında). 

1. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 12). [ḫāme, ] 

2. Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 4). [ḫāmesi, -si ] 

3. Gül-i ruḫsārını naḳş etse Fehīm-i zārıñ  

Ḫāme bülbül gibi destinde gelir feryāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 28). [ḫāme 

bülbül gibi, ] 

 

ḫāme-i merdān-ı hüner: Hüner yiğitlerinin kalemi. 

1. Bikr-i mażmūnu bozar ḫāme-i merdān-ı hüner  

Naḳş ederken varaḳ-ı naẓma Nigāristān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 13). [ḫāme-i 

merdān-ı hüner, ] 

 

ḫāme-i mū: Kıl kalem. 

1. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 6). 

[ḫāme-i mū, ] 

 

ḥāmil-i bār-girān: Ağır yük taşıyan. 
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1. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 6). [ḥāmil-i bār-

girān, ] 

 

ḥamle et-: Saldırmak, harekete geçmek. 

1. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 10). [ḥamle etdi, -

-di ] 

 

ḫāmūş: Susmuş, suskun. 

1. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

9). [ḫāmūş, ] 

 

ḫāmūş ol-: Susmak, sessiz durmak. 

1. Neşʾe-i ṣahbāyı bī-hūş olmayınca bilmedim  

Ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 4). [ḫāmūş 

olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

2. Süḫan-gū dīde-i ḫūbān olur ḫāmūş olursam ben  

Fehīmā sürme-i ḥayret çıḳar ḫāk-i mezārımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 6, Mısra 1). 

[ḫāmūş olursam, --ur, --sam ] 

 

ḫāmūşi: Sessizlik, suskunluk. 

1. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 7). [ḫāmūşiye, 

--ye ] 

 

ḫan: Hükümdar. 

1. ʿÖmrün efzūn ede Ḥaḳ Ḥażret-i Maḥmūd Ḫan’ıñ 

ʿĀlemiñ rūḥudur ol dāveridir devrānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 12). [ḫan’ıñ, --ın 

] 

 

ḫān u mān-ı ʿaḳl: Akıl yuvası, akıl. 

1. Etdi yaġmā mülk-i ṣabrım ceyş-i Tātār-ı firāḳ  

Ḫān u mān-ı ʿaḳlı sūzān eyledi nār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 42). [ḫān 

u mān-ı ʿaḳlı, --ı ] 

 

ḫandān: Gülücü, gülen. 

1. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 20). [ḫandān, ] 

 

ḫande et-: Gülmek, gülümsemek. 

1. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 11). [ḫande 

etse, --se ] 

2. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 2). 

[ḫande etsem, --se, --m ] 

 

 

 

ḫande vü hezl: Gülme ve alay. 



255 

 

1. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 3). [ḫande 

vü hezl, ] 

 

ḫande-i dīrīne: Eski gülüş(ler). 

1. Ararız ḫande-i dīrīneyi giryān olaraḳ  

Ġonce-i ṭabʿımızıñ ḥāṣıl olur berg-i teri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 15). [ḫande-i 

dīrīneyi, --yi ] 

 

ḫande-i gül: Gülün gülüşü. 

1. Seyr-i gül-zār-ı ṣafā mecrūḥ eder murġ-ı dili  

Ḫande-i gül neşter-i teʾsīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 10). [ḫande-i 

gül, ] 

 

ḫande-i gül-zār-ı ʿişret: Eğlence bahçesinin gülüşü. 

1. Ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā girye-i ġamdır bize  

Ḫande-i gül-zār-ı ʿişret naḫl-i mātemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 6). 

[ḫande-i gül-zār-ı ʿişret, ] 

 

ḫāne: Ev, mesken. 

1. Eyledim nār-ı muḥabbet ile cismi pür-dāġ  

Ḫānede elzem olur kesb-i hevāya revzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 6). [ḫānede, -de 

] 

2. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 8). [ḫāne, ] 

 

hāne-ber-dūş: Evi omuzunda, yersiz, serseri. 

1. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 6). 

[ḫāne-ber-dūş, ] 

 

ḫāne-ber-dūş ol-: Yersiz yurtsuz, serseri olmak. 

1. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 10). [ḫāne-

ber-dūş olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

 

ḫānedān: Köklü, asil ve büyük aile. 

1. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 23). 

[ḫānedānı, -ı ] 

 

ḫāne-i dil: Gönül evi, gönül. 

1. Mihr-i ʿaşḳıñla münevver olalı ḫāne-i dil  

Pertev-i ṣubḥ-ı murāda ediyor istiġnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 9). [ḫāne-i dil, ] 

 

ḫāne-i fānūsa dön-: Fanusa benzemek. 

1. Ḫāne-i fānūsa döndüm şuʿle-i cevvāleden  

Devr-i sāġar eyledikçe āteş-i seyyāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 21). [ḫāne-

i fānūsa döndüm, --düm ] 

 

ḫāne-i lafẓ: Söz, şiir evi. 
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1. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 14). [ḫāne-i lafẓı 

rūşen, ] 

 

ḫāne-i vīrān: Yıkılmış ev. 

1.” Kesret-i ḥırṣ u emel ḫāṭır-ı pīrāndadır  

Mār u mūruñ yuvası ḫāne-i vīrāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 2). [ḫāne-i 

vīrāndadır, --da, --dır ] 

 

ḫāne-i vīrāne: Yıkık dökük ev, dünya. 

1. Künc-i istiġnā vü u͑zletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 12). [ḫāne-i 

vīrānemiz, --miz ] 

 

ḫar: Diken || Rakip. 

1. Gül-i miḥnet-keşiyiz ḫār ile bāġ-ı sitemiñ  

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 13). [ḫār, ] 

 

ḫarāb: Yıkık, dökük, harabe. 

1. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 11). [ḫarāb, 

] 

 

ḫarāb et-: Yıkmak, bozmak. 

1. Tīşe-i cehl-i zamān şöyle ḫarāb etdi Fehīm  

Beyt-i erbāb-ı süḫan bir daḫı ābād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 19). [ḫarāb 

etdi, --di ] 

 

ḫarābāta düş-: Meyhaneye düşmek. 

1. Hevā-yı çeşm-i mestiñle ḫarābāta düşüp zāhid  

Rehīn-i bāde oldu ʿāḳıbet tesbīḥ ü seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 9). [ḫarābāta 

düşüp, --üp ] 

 

ḥarām: Şerîatçe, dince yasak edilmiş şey. 

1. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 3). [ḥarām, ] 

 

ḫār-ı aġyār: Rakip dikeni rakip. 

1. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 1). [ḫār-ı 

aġyār, ] 

 

ḫār-ı müjgān: Kirpik dikeni, diken gibi kirpikler. 

1. Gül-i ruḫsārını āzürde etmiş ḫār-ı müjgānım  

Nigāh-endāz olunca revzen-i bāġ-ı temennādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 5). [ḫār-ı 

müjgānım, --ım ] 

 

ḫāṣ: Özgü, özel. 
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1. Kesret-i aṣnāmdan pāk eyledik beyt-i dili  

Bir büt-i vaḥdet-güzīne ḫāṣdır büt-ḫānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 6). [ḫāṣdır, -

dır ] 

 

ḫāṣ u ʿām: Seçkinler ve sıradan halk. 

1. Ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu ḫāṣ u ʿām cümle  

Olup cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ pest ü bālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 31). [ḫāṣ 

u ʿām, ] 

 

ḥāşā: Asla, hiçbir zaman. 

1. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 12). [ḥāşā, 

] 

 

Ḥasan ile Ḥüseyn: Peygamber efendimizin torunları. 

1. Ḳurretüʾl-ʿayneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn  

Vālid-i sıbṭeyn olup aʿlādan aʿlādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 11). [ḥasan ile 

ḥüseyn, ] 

 

ḥāṣıl ol-: Ortaya çıkmak. 

1. Ararız ḫande-i dīrīneyi giryān olaraḳ  

Ġonce-i ṭabʿımızıñ ḥāṣıl olur berg-i teri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 16). [ḥāṣıl olur, 

--ur ] 

 

ḥasret-i āhū-nigāh: (Sevgilinin) ceylan bakışının özlemi. 

1. Ḥasret-i āhū-nigāhıñla Fehīm-i müstemend  

Ḥalḳa-i çeşm-i ġazāle beste bir dīvānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 17). [ḥasret-i 

āhū-nigāhıñla, --ın, --la ] 

 

ḥasret-i dīdār: (Sevgilinin) güzel yüzünün özlemi. 

1. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 11). [ḥasret-i 

dīdār, ] 

 

ḥasret-i laʿl-i leb: (Sevgilinin) kırmızı dudağının özlemi. 

1. Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 2, Mısra 2). 

[ḥasret-i laʿl-i lebiñle, --in, --le ] 

2. Ḥasret-i laʿl-i lebiñle ḫūn-ı dil nūş eyleriz  

Şaḥne-i devrān ederse şürb-i ṣahbāya yasaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 7). [ḥasret-i 

laʿl-i lebiñle, --in, --le ] 

 

ḥasret-i Leylā-nigāh: Leyla bakışlı sevgilinin özlemi. 

1. Giderken Iṣfahān’a ḥasret-i Leylā-nigāhıñla  

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ḫāk-i rāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 3). 

[ḥasret-i leylā-nigāhıñla, --ın, --la ] 

 

ḥasret-i teng-i dehān-ı yār: Sevgilinin dar ve küçük ağzının özlemi. 

1. Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup  

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 11). [ḥasret-i 

teng-i dehān-ı yārdan, --dan ] 
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ḫaste: Hasta kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl şekli; yaralı. 

1. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 28). [ḫaste, ] 

 

ḫaste-ḥāl et-: Perişan etmek. 

1. Derd-i ʿaşḳıñ şöyle etmiş ḫaste-ḥāl  

Aġlayıp āh etmege yoḳdur mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 5). [ḫaste-ḥāl etmiş, --miş 

] 

 

ḫaṭ: Yeni beliren sakal ve bıyık/ayvatüyü || Yazı, kader çizgisi. 

1. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 18). [ḫaṭdan, -

dan ] 

2. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 3). [ḫaṭṭ, ] 

3. Levḥ-i rūyuñ ḫaṭṭıñı āyāt-ı Ḳurʾān gösterir  

Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 1). [ḫaṭṭıñı, 

--ı, --nı ] 

4. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 9). [ḫaṭṭ, ] 

 

ḫātem-i dāġ-ı derūn: İç yarasının mührü. 

1. Ḫātem-i dāġ-ı derūndur şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ  

Dehri maḥkūm eylemişdir ḥākim-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 17). 

[ḫātem-i dāġ-ı derūndur, --dur ] 

 

ḫātem-i dāġ-ı muḥabbet: Aşk yarasının yüzüğü. 

1. Bize ʿarż-ı cemāl etmez mi Belḳīs-ı emel āḫir  

Fehīmā ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle Süleymān’ız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 10). 

[ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle, --le ] 

 

ḫātem-i laʿl: (Sevgilinin) kırmızı dudağının mührü, kırmızı dudak. 

1. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 9). 

[ḫātem-i laʿlin, --in ] 

 

ḫaṭ-ı nev: Taze, yeni beliren ayva tüyleri. 

1. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 1). [ḫaṭ-ı nev, ] 

 

ḫaṭ-ı ruḫsār: (Sevgilinin) yüzündeki ayva tüyleri. 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince çekeriz ṣavm-ı viṣāl  

Mihr-i raḫşān ġurūb etmese ifṭār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 9). [ḫaṭ-ı ruḫsārı, 

--ı ] 

2. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 9). [ḫaṭ-ı 

ruḫsārını, --ın, --ı ] 

 

ḫaṭ-ı sebz: Yeni beliren, yeşile çalan ayva tüyleri. 

1. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 7). 

[ḫaṭ-ı sebz, ] 
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ḫaṭīb-i dil: Gönül hatibi. 

1. Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ  

Ey ḫaṭīb-i dil ḳırāʾat eyle ġāzī ḫuṭbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 8). [ḫaṭīb-i dil, ] 

 

hātif: Gaybdan haber veren melek, seslenici. 

1. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 13). [hātife, -e ] 

 

Hātif Efendi: Hatif Efendi. 

1. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 10). [hātif efendi, 

] 

 

ḫāṭır: İnsanın düşünme ve hafıza kuvveti, zihin, fikir; gönül. 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 10). [ḫāṭırıma, 

-ım, -a ] 

2. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 57). [ḫāṭırım, 

--ım ] 

3. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 1). 

[ḫāṭırımda, -ım, -da ] 

 

ḫāṭıra gel-: Hatırlamak, anımsamak. 

1. Mihri gördüm meh-liḳā dil-dār geldi ḫāṭıra  

Nūr-ı eflāk-ı melāḥat yār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 1). [ḫāṭıra geldi, --

di ] 

2. Gül-ruḫun būs eyleyip yāriñ emerken laʿlini  

ʿAyş u nūş-ı meclis-i gül-zār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 4). [ḫāṭıra 

geldi, --di ] 

3 Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 6). [ḫāṭıra 

geldi, --di ] 

4. Tīġ-i cevriñ şerḥalar açdıḳça sīnemde görüp  

Etdigiñ luṭf u kerem tekrār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 8). [ḫāṭıra geldi, 

--di ] 

5. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 10). [ḫāṭıra 

geldi, --di ] 

 

ḫāṭır-ı aḥbāb: Dost hatırı. 

1. Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 16). 

[ḫāṭır-ı aḥbābdan, --dan ] 

 

ḫāṭır-ı pīrān: Yaşlıların gönlü. 

1. Kesret-i ḥırṣ u emel ḫāṭır-ı pīrāndadır  

Mār u mūruñ yuvası ḫāne-i vīrāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 1). [ḫāṭır-ı 

pīrāndadır, --da, --dır ] 

 

ḫāṭırdan git-: Unutmak, akıldan çıkmak. 



260 

 

1. Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp  

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 3). 

[ḫāṭırımdan gitdi, --di ] 

 

ḫaṭṭ-ı ruḫ: (Sevgilinin) yüzündeki ayva tüyleri. 

1. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 17). [ḫaṭṭ-ı ruḫu, 

--u ] 

 

ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānān: Sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri. 

1. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 9). [ḫaṭṭ-ı 

ruḫ-ı cānāna, --a ] 

 

ḫaṭṭ-ı ruḫsār-ı bütān: Put gibi güzel (olan sevgilinin) yüzündeki ayva tüyleri. 

1. Ġamze-i sulṭān-ı ḫūbān bende-i dīrīnemiz  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsār-ı bütāndır ḫırḳa-i peşmīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 70). 

[ḫaṭṭ-ı ruḫsār-ı bütāndır, --dır ] 

 

ḫaṭṭ-ı rūy: Yüzdeki ayva tüyleri. 

1. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 13). 

[ḫaṭṭ-ı rūyu, --u ] 

 

ḫaṭṭ-ı sāġar: Kadeh hattı, yazısı (Cemşîd’in kadehi bağlamında). 

1. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 8). [ḫaṭṭ-ı 

sāġar, ] 

 

ḫaṭṭ-ı sebz-i gül-ruḫān: Gül yanaklıların (yüzlerindeki) taze hattı, ayva tüyleri. 

1. Ḫaṭṭ-ı sebz-i gül-ruḫān rengīn olur āyīneden  

Ṭūṭī-i neẓẓāre revnaḳ-çīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 1). [ḫaṭṭ-ı sebz-i 

gül-ruḫān, --an ] 

 

ḫaṭṭ-ı siyeh: Siyah renkli ayva tüyleri. 

1. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 5). 

[ḫaṭṭ-ı siyeh, ] 

 

ḫaṭṭ-ı zümürrüd-fām: (Sevgilinin) zümrüt renkli ayva tüyleri. 

1. Ġonce-i laʿl-i lebiñ ḫaṭṭ-ı zümürrüd-fāmını  

Gül-bün-i yāḳūt içinde berg-i reyḥān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 3). [ḫaṭṭ-ı 

zümürrüd-fāmını, --ı, --nı ] 

 

ḥavādis: Hadiseler, olaylar, haberler. 

1. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 12). 

[ḥavādisden, -den ] 

 

ḥavāss-ı ḫamse: Beş duyu, bütün duyular. 

1. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 2). [ḥavāss-ı 

ḫamse, ] 
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ḫavf: Korku, endişe. 

1. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 6). [ḫavfım, -ım ] 

 

ḫayāl: Hayal || Düşünce. 

1. Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 2, Mısra 1). 

[ḫayāliyle, -iyle ] 

 

ḫayāl et-: Hayal etmek, düşünmek. 

1. Ben şifā-yı vuṣlatıñ etmem ḫayāl  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 7). [ḫayāl etmem, --mem ] 

 

ḫayāl-i ḥüsn: Güzellik hayali. 

Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 15). 

[ḫayāl-i ḥüsnüne, --ü, --ne ] 

 

ḫayāl-i rūy-ı yār: Sevgilinin yüzünün hayali. 

1. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 21). 

[ḫayāl-i rūy-ı yār, ] 

 

ḫayāl-i yār: Sevgilinin hayali. 

1. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 3). [ḫayāl-

i yār, ] 

 

ḫayāl-i zülf-i Leylā: Leyla’nın saçının hayali. 

1. Ḫayāl-i zülf-i Leylā’sıyla dil dīvāne olmaz mı  

Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile bīgāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 3). [ḫayāl-i 

zülf-i leylā’sıyla, --sıy, --la ] 

 

ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān: Sevgilinin güzelliğinin diriliği. 

1. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 9). [ḥayāt-ı 

ḥüsn-i cānān, ] 

 

ḥayf: Eyvah, yazık. 

1. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 19). [ḥayf, ] 

 

ḫaylī: Çokça, epeyce, oldukça. 

1. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 7). [ḫayli, ] 

 

ḥaylī müşkil: Çok zor. 

1. Züleyḫā-yı murāda vāṣıl olmaḳ ḥaylī müşkildir  

ʿAzīzim Yūsuf-āsā bend-i zindān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 11). 

[ḥaylī müşkildir, --dir ] 
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ḥayrān: Bir kimse veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden kimse. 

1. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 2). [ḥayrānız, -

ız ] 

 

ḥayrān ol-: Çok beğenmek. 

1. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 10). 

[ḥayrān olduġum, --duğ, --um ] 

 

ḥayret: Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını bilmeme. 

1. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

10). [ḥayret, ] 

2. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 2). [ḥayret, ] 

3 Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 16). 

[ḥayretdeyim, -de, -y, -im ] 

 

ḥayretde ḳo-: Hayrete düşürmek, şaşırtmak. 

1. Ġazāl-i maṭlabı ṣayd eyledim ben deşt-i ülfetde  

ʿAceb eṭvār-ı rindānım ḳomuş aġyārı ḥayretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 18). 

[ḥayretde ḳomuş, --muş ] 

 

ḫayrüʾl-ḫalef: Hayırlı evlat. 

1. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 4). [ḫayrüʾl-

ḫalef, ] 

2. Ḫudā gencīne-i luṭfuñdan ol mīr-i girān-ḳadre  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 14). [ḫayrüʾl-

ḫalef, ] 

3. Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 15). 

[ḫayrüʾl-ḫalef, ] 

 

ḥayye-i āzürde: İncinmiş yılan. 

1. Yār olur mu düşmen-i mecrūḥ talṭīf olsa da  

Kār-gīr olmaz nevāziş ḥayye-i āzürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 8). [ḥayye-i 

āzürdeye, --ye ] 

 

ḫazān-ı şeyb: Yaşlılık hazanı, yaşlılık. 

1. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 13). [ḫazān-ı 

şeyb, ] 

 

ḥaẕer et-/eyle-: Sakınmak, korunmak. 

1. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 9). [ḥaẕer, ] 

2. İttiḥād-ı ḫāk-sārāndan ḥaẕer etsin mülūk  

Fīller ʿāciz olur mūrān ederse ittifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 9). [ḥaẕer etsin, --sin 

] 
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3. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 16). [ḥaẕer, ] 

 

 

ḥaẕer ḳıl-: Sakınmak, çekinmek. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 1). [ḥaẕer 

ḳıl, ] 

 

Ḥażret-i Ḥaḳ: Hazreti Allah. 

1. Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz-i bī-ġāye  

Seni ʿilm ü hünerle Ḥażret-i Ḥaḳ ede ṣāḥib-cāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 12). 

[ḥażret-i ḥaḳ, ] 

 

ḥażret-i Maḥmūd: Sultan Mahmut. 

1. ʿÖmrün efzūn ede Ḥaḳ Ḥażret-i Maḥmūd Ḫan’ıñ 

ʿĀlemiñ rūḥudur ol dāveridir devrānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 11). [ḥażret-i 

maḥmūd, ] 

 

hedef: Nişan alınacak yer, nişangâh. 

1. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 14). [hedef, ] 

 

ḥelāl ol-: Helal olmak, nasip olmak. 

1. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 13). [ḥelāl oldu, --

du ] 

 

hele: Hele. 

1. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 1). [hele, ] 

2. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 12). [hele, ] 

3. Erġanūn-ı nāle-i sīnem neye beñzer ʿaceb  

Naġme-i āhım hele ṭanbūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 6). [hele, ] 

4. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 35). 

[hele, ] 

 

ḥelvā: Helva. 

1. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 12). [ḥelvāsı, -sı ] 

 

hem: Ayrıca, ilave olarak. 

1. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 7). [hem, ] 

2. Ḫūn-çegān eyledi saḫt-ı cigerim āteş-i ʿaşḳ  

Nāz eder dil meye hem nuḳl-ı kebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 10). [hem, ] 

3. Aña hem vālid-i ẕī-şānına feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ  

Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ẕevḳ ü rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 9). [hem, ] 

4. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 2). [hem, ] 
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5. O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 11). [hem 

de, --de ] 

 

hem-āġūş ol-: Kucak kucağa olmak. 

1. Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedim  

Mühr-i maḥşerdir ser-ā-pā lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 15). [hem-

āġūş olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

 

hemān: Sürekli, daima, hemen. 

1. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 1). [hemān, ] 

2. Hemān Ḳāf-ı ḳaderde buldular ʿAnḳā-yı tedbīri  
Per ü bāl-i tefekkürle giderken rāh-ı düşvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 5). [hemān, 

] 

3. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 13). [hemān, ] 

 

hem-dem: Dost, arkadaş. 

1. Şevket-i şāhānesi müzdād ola günden güne  

Her umūrunda olup tevfīḳ-i Bārī hem-demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 16). [hem-

demi, -i ] 

2. Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine  

Zehr-i miḥnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 1). [hem-

demimiz, -i, -miz ] 

 

hem-derd: Arkadaş, dert ortağı. 

1. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 13). [hem-derd, ] 

 

hemen: Çabucak. 

1. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 2). [hemen, 

] 

 

hemīşe: Her zaman, daima, sürekli. 

1. Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 5). [hemīşe, 

] 

2. Muḥabbet ʿāleminde ey olan cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl  

Hemīşe dergeh-i Sulṭān Saʿdeddīn’e ol rū-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 2). [hemīşe, 

] 

 

hem-rāz: Sırdaş, dost. 

1. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 12). 

[hem-rāzı, -ı ] 

 

hem-sāye ol-: Gölge olmak || Komşu olmak. 

1. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye seza olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 10). [hem-

sāye, ] 
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hep: Sürekli olarak, her zaman, daima. 

1. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 16). 

[hep, ] 

2. Küfr-i gīsū eylemiş pinhān nūr-ı vechiñi  

Ḳaṣdı zülf-i kāfiriñ hep cevher-i īmānadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 12). [hep, ] 

3. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 16). [hep, ] 

4. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 7). [hep, ] 

5. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 8). 

[hep, ] 

6. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  
O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 6). [hep, ] 

7. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 2). 

[hep, ] 

8. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 14). [hep, ] 

9. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 10). [hep, ] 

 

her: Hep, bütün; herkes. 

1. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 8). [her, ] 

2. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 15). [her, 

] 

3. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 8). [her, ] 

4. Şevket-i şāhānesi müzdād ola günden güne  

Her umūrunda olup tevfīḳ-i Bārī hem-demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 16). [her, ] 

5. Bārekallāh zihī Sūr-ı Hümāyūn-nāme  

Şevḳ-baḫş olmada her beyti dil-i nā-kāma (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 2). [her, ] 

6. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 2). [her, ] 

7. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 8). [her, ] 

8. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 16). [her, ] 

9. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 8). 

[her, ] 

10. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 1). [her, ] 

11. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 10). [her, ] 

 

her ān: Her zaman. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 27). 

[her ān, ] 
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her bir: Her bir. 

1. Himmet-i şāhānesin taʿmīr-i mülke ṣarf edip  

Saltanaṭda ʿadl olur her bir umūruñ aḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 6). [her bir, ] 

2. Ṣulb-i pākinden bürūz etsin nice şehzādegān  

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 14). [her bir 

demi geçe, --e ] 

 

her gece: Her gece. 

1. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 10). [her 

gece, ] 

 

her gün: Her gün. 

1. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 36). 

[her gün, ] 

2. ʿAyn-ı mīzān ʿārifāna dīde-i inṣāfdır  

Her günü ehl-i baṣīret ʿadd eder rūz-ı ḥesāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 4). [her günü, 

--ü ] 

 

her şeb: Her gece. 

1. Ketān-ı tevbe-i rindānı fersūde eder her şeb  

Ṭulūʿ etdikçe meh-tāb-ı ṣafā-yı gerden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 3). [her şeb, 

] 

 

her ṭaraf: Her taraf. 

1. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 

14). [her ṭaraf, ] 

 

ḥesābı rüʾyet et-: Hesap görmek, ödeşmek. 

1. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 12). 

[ḥesābı rüʾyet etdikçe, --dik, --çe ] 

 

hevā: Arzu, heves. 

1. Sāḥil-i vuṣlat-ı cānāna olurdum vāṣıl  

Bulmadı fülk-i emel ḳulzüm-i fırṣatda hevā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 8). [hevā, ] 

hevā :   Hava. 

          1.  Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

               Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 14). 

[hevā, ] 

 

hevā-dār: Havadar, hava alan. 

1. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 8). [hevā-

dār, ] 

 

hevā-yı ʿaşḳ: Aşk arzusu. 

1. Kenār-ı maḳṣada erdi hevā-yı ʿaşḳ-ile Mecnūn  

Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 13). 

[hevā-yı ʿaşḳ-ile, ] 
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hevā-yı çeşm-i mest: (Sevgilinin) sarhoş gözlerinin arzusu. 

1. Hevā-yı çeşm-i mestiñle ḫarābāta düşüp zāhid  

Rehīn-i bāde oldu ʿāḳıbet tesbīḥ ü seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 9). [hevā-yı 

çeşm-i mestiñle, --in, --le ] 

 

hevā-yı laʿl-i leb: (Sevgilinin) kırmızı dudağının arzusu. 

1. Ḫumār-ı bāde-i ʿaşḳıñ çeken siyeh-mestān  

Hevā-yı laʿl-i lebiñle Ḳızıl Ḥiṣār’a gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 6). [hevā-yı 

laʿl-i lebiñle, --in, --le ] 

 

hevā-yı perçem: (Sevgilinin) kakülünün arzusu, aşkı. 

1. Hevā-yı perçemi ṭūl-i emeldir düşme ol ḳayda  

Rehā bulmazsın ey dīvāne-dil zencīr-i sevdādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 7). 

[hevā-yı perçemi, --i ] 

 

hevā-yı zülf-i yār: Sevgilinin saçlarının arzusu, özlemi. 

1. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 4). [hevā-

yı zülf-i yār-ile, -ile ] 

 

heves: Arzu, meyil. 

1. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 1). 

[heves, ] 

2. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 7). [hevesiyle, -i, -

y, -le ] 

 

hey: Seslenme ünlemi. 

1. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 4). [hey, ] 

 

heyʾet-i sübḥa: Tesbih şekli. 

1. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 17). [heyʾet-i 

sübḥasıdır, --sı, --dır ] 

 

heykel-i bī-hünerān: Hünersizlerin heykeli. 

1. Rūḥdur ḳāleb-i insāna Fehīmā ʿirfān  

Heykel-i bī-hünerān ʿadd olunur seng-i mezār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 14). 

[heykel-i bī-hünerān, ] 

 

heyūlā-yı ḫayāl: Hayal cismi, hayal. 

1. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 7). [heyūlā-yı 

ḫayālimden, --im, --den ] 

 

heyūlā-yı merāyā: Aynadaki cevher. 
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1. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 2). 

[heyūlā-yı merāyā, ] 

2. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 4). 

[heyūlā-yı merāyādan, --dan ] 

 

hezārān: Binlerce, pek çok. 

1. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  
O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 5). [hezārān, ] 

2. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye seza olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 9). 

[hezārān, ] 

3. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 19). 

[hezārān, ] 

 

hezārān-sāl mey-nūş ol-: Binlerce yıl, uzun zaman şarap içmek. 

1. Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 25). 

[hezārān-sāl-i mey-nūş olmayınca, --ma, --yınca ] 

 

hīç: Asla. 

1. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 3). [hīç, ] 

2. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 12). [hīç, ] 

3. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 6). [hīç, ] 

4. Civānı ṣoḥbet-i pīrān elbet bī-ḥużūr eyler  

Kemāna muttaṣıl olduḳça hīç ārām-ı tīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 10). [hīç, ] 

5. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). [hīç, ] 

6. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 12). [hīç, ] 

7. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 5). [hīç, ] 

8. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 2). [hīç, ] 

9. Ġamla iẓhār eylemem hīç āh u zār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefadır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 3). [hīç, ] 

10. Gerdiş-i cām-ı ḫamūşīde ṣadā olmaz hīç  

Beng-i pervāne olur dūd-ı çerāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 9). [hīç, ] 

11. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 2). [hīç, ] 

12. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 1). [hīç, ] 

13. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 9). [hīç, ] 

14. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 10). [hīç, ] 

15. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 10). 

[hīç, ] 
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ḥicāba düş-: Utanmak. 

1. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 8). [ḥicāba 

düşdü, --dü ] 

 

ḥicābından ḳızarmış rūy: Utançtan kızaran yüz. 

1. Şarāb-ı erġuvānī ṣanma gördükde ruḫ-ı alıñ  

Ḥicābından ḳızarmış rūy-ı verd-i gül-şen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 8). 

[ḥicābından ḳızarmış rūy-ı, -ı ] 

 

ḫidmet et-: Hizmet etmek. 

1. Edermiş cām-ı feyżi ʿaşḳ-ı rindān dest-i sāḳīden  

Ayaġın būs edip pīr-i muġāna ḫidmet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 10). 

[ḫidmet etdikçe, --dik, --çe ] 

 

ḫidmet eyle-: Hizmet etmek. 

1. Böyle tertībine edip himmet  

ʿĀrif-i Rūm’a eyledi ḫidmet (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 12). [ḫidmet eyledi, --di ] 

 

ḫıffet-i ʿaḳl: Akıl hafifliği. 

1. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 5). [ḫıffet-i ʿaḳl, ] 

 

ḥıfẓ et-: Korumak, muhafaza etmek. 

1. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 11). [ḥıfẓ 

etmege, --me, --ge ] 

 

ḥıfẓ olun-: Korunmak, muhafaza olunmak. 

1. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 9). [ḥıfẓ 

olundu, --un, --du ] 

 

ḥıfẓ-ı Bārī’de ol-: Allah tarafından korunmak. 

1. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 13). [ḥıfẓ-ı 

bārī’de olup, --up ] 

 

ḥıfẓ-ı esrār eyle-: Sırları gizlemek, muhafaza etmek. 

1. Ṣāf-diller ḥıfẓ-ı esrār eylemez ifşā eder  

Setr-i mey meʾmūl olur mu kāse-i billūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 31). [ḥıfẓ-ı 

esrār eylemez, --mez ] 

 

 

 

ḫınā-yı maʿni-i rengīn yaḳ-: Renkli, hoş mana kınası yakmak (söz, eser bağlamında). 

1. Sevād-ı sürme-i mażmūn çekenler çeşm-i eşʿāra  

Ḫınā-yı maʿni-i rengīn yaḳarlar dest-i āsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 2). [ḫınā-yı 

maʿni-i rengīn yaḳarlar, --ar, --lar ] 
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ḫırḳa-i peşmīne: Yün(den) hırka. 

1. Ġamze-i sulṭān-ı ḫūbān bende-i dīrīnemiz  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsār-ı bütāndır ḫırḳa-i peşmīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 70). 

[ḫırḳa-i peşmīnemiz, --miz ] 

 

ḫırḳa-i peşmīne et-: Yün(den) hırka yapmak. 

1. Per ü bāl-i Hümā’yı ḫırḳa-i peşmīne etmişdir  

Ḳanāʿat eyleyenler üstüḫān-ı murġ-ı bīzāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 3). [ḫırḳa-i 

peşmīne etmişdir, --miş, --dir ] 

 

ḫitāma er-: Sona ermek. 

1. Sefīnetüʾş-şuʿarā nāmı ile bu āŝār  

Ḫitāma erdi Fehīmā be-luṭf u fażl-ı Ḫudā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 6). [ḫitāma 

erdi, --di ] 

 

Ḫıżr: Hızır Aleyhisselam, içenlere ölümsüzlük veren ab-ı hayat'ı içmiş olan ve kul sıkıldığında imdadına yetişmekle 

meşhur kişi. 

1. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 2). [ḫıżr’ı, 

-ı ] 

2. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 6). [ḫıżrı, -

ı ] 

3. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 6). [ḫıżrı 

rehber, ] 

 

Ḫıżr-ı ʿaşḳ: Aşk Hızır’ı. 

1. Ḫıżr-ı ʿaşḳız āb-ı ḥayvān sāġar-ı semdir bize  

Neşʾe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 1). [ḫıżr-ı 

ʿaşḳız, --ız ] 

 

Ḫıżr-ı vādī-i hüner: Maharet meydanının Hızır'ı. 

1. Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 3). [ḫıżr-ı vādī-i 
hüner, ] 

 

himmet: Lütuf, kerem, yardım. 

1. Lemʿa-pāş-ı şeb-çerāġ-ı himmetiyle eyledi  

Ḳalb-i erbāb-ı sülūku şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 35). 

[himmetiyle, -i, -y, -le ] 

2. Böyle tertībine edip himmet  

ʿĀrif-i Rūm’a eyledi ḫidmet (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 11). [himmet, ] 

 

 

himmet eyle-: Yardım etmek. 

1. ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 3). 

[himmet eyleyip, --y, --ip ] 

 

himmet-i şāhāne: Çok güzel olan manevi güç, lütuf. 
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1. Himmet-i şāhānesin taʿmīr-i mülke ṣarf edip  

Saltanaṭda ʿadl olur her bir umūruñ aḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 5). [himmet-i 

şāhānesin, --sin ] 

 

ḫod-bīn: Bencil, kibirli. 

1. Görmesinler sīne-i berrāḳını sīmīn-berān  

Dil-ber-i naḫvet-nigeh ḫod-bīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 16). [ḫod-

bīn, ] 

 

ḫoş: Hoş, güzel. 

1. Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 22). 

[ḫoş, ] 

2. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 14). 

[ḫoş, ] 

3. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [ḫoş, ] 

 

ḥoşlan-: Hoşuna gitmek, hoşlanmak. 

1. Çeşm-i nāzıñ ḫuftedir āh u enīn ü nāleden  

Ḥoşlanırmış girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 18). 

[ḥoşlanırmış, --ır, --mış ] 

 

ḫūb: Güzel, sevgili. 

1. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 16). 

[ḫūba, -a ] 

 

ḫūbān-ı İstanbul: İstanbul'un güzelleri. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 17). [ḫūbān-ı 

ı̇stanbul, ] 

 

ḥubb-ı dünyā: Dünya sevgisi. 

1. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 13). [ḥubb-ı 

dünyādır, --dır ] 

 

Ḫudā: Allah. 

1. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 2). 

[ḫudā, ] 

2. Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 21). 

[ḫudā’dan, -dan ] 

3. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 23). [ḫudā, 

] 

4. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 10). [ḫudā, ] 

 

Ḫudā ayırmasın: “Allah ayırmasın” dua ifadesi. 
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1. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 2). 

[ḫudā ayırmasın, --ma, --sın ] 

 

Ḫudāvendā: Ey Sultanım (Ey Allah'ım). 

1. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 29). 

[ḫudāvendā, ] 

 

Ḫudā-yı kerīm: Kerim, ihsanı bol olan Allah. 

1. ʿÖmrüñ efzūn ede Ḫudā-yı kerīm  

Rūz u şeb böyledir duʿā-yı Fehīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 13). [ḫudā-yı kerīm, ] 

 

ḥudūs-ı ezmān: Zamanın ortaya çıkardığı (şeyler). 

1. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 10). [ḥudūs-ı 

ezmān, ] 

 

ḫufte: Yatmış, uyumuş. 

1. Çeşm-i nāzıñ ḫuftedir āh u enīn ü nāleden  

Ḥoşlanırmış girye-i ṭıfl-ı dil-i nev-sāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 17). 

[ḫuftedir, -dir ] 

 

ḫumār-ı bāde-i ʿaşḳ çek-: Aşk şarabının sarhoşluğunu çekmek. 

1. Ḫumār-ı bāde-i ʿaşḳıñ çeken siyeh-mestān  

Hevā-yı laʿl-i lebiñle Ḳızıl Ḥiṣār’a gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 5). [ḫumār-ı 

bāde-i ʿaşḳıñ çeken, --en ] 

 

ḫum-ḫāne: Meyhane, şarap mahzeni. 

1. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 8). [ḫum-

ḫānedir, --dir ] 

2. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 1). 

[ḫum-ḫāne, ] 

 

ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirān: Şairlerin şiir kadehinin mahzeni. 

1. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 7). [ḫum-

ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır, --dır ] 

 

ḫum-ı Eflāṭūn: Eflatunun şarap küpü. 

1. Bāde-i ʿaşḳ bulunmaz ḫum-ı Eflāṭūn’da  

Neşʾe-i sırr-ı ḥaḳīḳat dil-i mestāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 3). [ḫum-ı 

eflāṭūn’da, --da ] 

 

ḥumret-i ruḫsār-ı rengīn: (Sevgilinin) renkli yanağının kırmızılığı. 

1. Degil teʾsīr-i meyden ḥumret-i ruḫsār-ı rengīniñ  

Gül-i rūyuñ ḳızarmış şuʿle-i germ-i nigāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 9). 

[ḥumret-i ruḫsār-ı rengīniñ, --in ] 
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ḥüccet-i ḳāṭıʿ ol-: Kesin delil olmak. 

1. Merd-i meydān-ı muḥabbet oldum etme iştibāh  

Ḥüccet-i ḳāṭıʿ olur daʿvā-yı ʿaşḳa tīġ-i āh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 2). [ḥüccet-i 

ḳāṭıʿ olur, --ur ] 

 

ḥüccet-i mümżā: Onaylanmış delil, ispat. 

1. Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār  

Ḥüccet-i mümżā vü maḥtūm lāda illādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 8). [ḥüccet-

i mümżā, ] 

 

hücre-i ʿuşşāḳ: Âşıkların hücresi. 

1. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 10). 

[hücre-i ʿuşşāḳa, --a ] 

 

ḥüküm-pīrā: Hüküm süsleyen (söz söyleme bağlamında). 

1. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 13). [ḥüküm-

pīrādır, --dır ] 

ḥükm-i ḥikmet-zād: Hikmet sahibinin hükmü.. 

1. Şāh-ı heft-iḳlīm Maḥmūd Ḫan ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl  

Ḥükm-i ḥikmet-zādı ḳıldı kāʾinātı pür-şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 2). [ḥükm-i 

ḥikmet-zādı, ] 

2. Ḥükm-i ḥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü emān  

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ḫurremi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 9). [ḥükm-i 

ḥikmet-zādıdır, --ı, --dır ] 

 

ḥükm-i ḳażā: Her hususta Allah tarafından önceden verilmiş hüküm. 

1. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 1). [ḥükm-i 

ḳażādan, --dan ] 

ḥükm-i mollā-yı cünūn: Çılgınlık, delilik mollasının emri, hükmü. 

1. Ḥükm-i mollā-yı cünūna ḳāʾil ol mānend-i Ḳays  

Tā ḳıyāmet faṣl olunmaz şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 27). [ḥükm-

i mollā-yı cünūna, --a ] 

Hümā-yı lā-mekān: Mekansız Hüma (Hüma kuşu) || Allah. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 3). [hümā-yı 

lā-mekān, ] 

2. Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz  

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 67). 

[hümā-yı lā-mekāna, --a ] 

 

 

ḫūn: Kan. 

1. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 37). 

[ḫūn, ] 

 

ḫūn-çegān eyle-: Kan akıtmak. 

1. Ḫūn-çegān eyledi saḫt-ı cigerim āteş-i ʿaşḳ  

Nāz eder dil meye hem nuḳl-ı kebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 9). [ḫūn-

çegān eyledi, --di ] 
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hüner: Maharet, marifet, ustalık. 

1. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 17). [hüner, ] 

2. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 4). [hünerde, 

-de ] 

3. Oldu ġālib hünerim Rūm’da faḫr-ı rāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 11). [hünerim, -im 

] 

 

hüner-i ehl-i dil: Gönül ehlinin, âşıkların mahareti. 

1. Hüner-i ehl-i dili baḫt-ı siyeh setr eyler  

Ḫāl ruḫsāre-i zengīde be-dīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 15). [hüner-i ehl-i 

dili, --i ] 

 

hüner-i mümtāz: Seçilmiş yetenek, ustalık. 

1. Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 5). [hüner-i 

mümtāza, --a ] 

 

hüner-i vālid: Baba ustalığı, mahareti. 

1. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 8). [hüner-i vālid 

ile, -ile ] 

 

hüner-perver: Sanatsever kimse. 

1. Hüner-perver süḫan-ver dāver-i mülk-i maʿārifdir  

Müsellemdir diyār-ı maʿrifet ol ẕāt-ı vālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 27). [hüner-

perver, ] 

 

ḫūn-ı ciger: Ciğer kanı, yürek kanı. 

1. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 5). 

[ḫūn-ı ciger, ] 

 

ḫūn-ı dil: Gönül kanı. 

1. Ḥasret-i laʿl-i lebiñle ḫūn-ı dil nūş eyleriz  

Şaḥne-i devrān ederse şürb-i ṣahbāya yasaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 7). [ḫūn-ı dil, 

] 

 

ḫūn-ı sirişk-i ġurbet: Ayrılığın kanlı gözyaşı.. 

1. Fehīmā ʿandelīb-i gül-şen-i Şām-ı ġarībāna  

Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 20). 

[ḫūn-ı sirişk-i ġurbet, ] 

 

ḥürmet eyle-: Saygı duymak. 

1. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 11). 

[ḥürmet eyler, --r ] 

 

ḫurşīd-i ḳıyāmet: Kıyamet güneşi ( Kıyamet günü batıdan doğacak olan güneş). 

1. Şöyle ḫābīde olur ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner  

Ṭoġsa ḫurşīd-i ḳıyāmet yine bīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 18). [ḫurşīd-i 

ḳıyāmet, ] 
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ḫurşīd-i vālā: Yüce güneş; Hz.Ali. 

1. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 4). [ḫurşīd-i 

vālādır ʿalī, ] 

 

ḥurūf: Harfler || Söz, sözler. 

1. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 15). [ḥurūfa, -a 

] 

 

ḫurūş u cūş-ı eşk: Gözyaşlarının coşup çağlaması. 

1. Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım  

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 12). 

[ḫurūş u cūş-ı eşkim, --im ] 

 

ḫūşe-i engūr: Üzüm salkımı (tesbih tanesi bağlamında). 

1. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Ḫūşe-i engūrdandır sübḥa-i ṣad dānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 10). [ḫūşe-i 

engūrdandır, --dan, --dır, - ] 

 

ḫūşe-i pervīn: Süreyya yıldızının iki sıra halinde dizilmesi, Süreyya yıldızının salkımı. 

1. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 12). [ḫūşe-i 

pervīn, ] 

 

ḥüsn: Güzellik. 

1. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 13). [ḥüsnüñ, -üñ ] 

2. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 17). [ḥüsnüne, -

üñ, -e ] 

3. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 11). [ḥüsünden, ] 

 

ḥüsn ü ān-ı yār: Sevgilinin güzelliği. 

1. Ḥüsn ü ān-ı yāri maġşūş olmayınca bilmedim  

Leẕẕet-i laʿlini mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 1). [ḥüsn ü 

ān-ı yāri, --i ] 

ḥüsn ü cemāl: Güzel yüz.(!) 

1. Rū-be-rū geldi iki ḥüsn ü cemāl  

Lafẓ-ı maʿnādan eyler ʿarż-ı viṣāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 5). [ḥüsn ü cemāl, ] 

 

ḥüsn-i ʿamel: Amel güzelliği, güzel amel. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 1). [ḥüsn-i ʿamel, ] 

ḥüsn-i dil-ārā: Gönülleri süsleyen güzellik. 

1. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 1). [ḥüsn-i 

dil-ārā, ] 
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ḥüsn-i tedbīr: Tedbir güzelliği, güzel tedbir. 

1. Mülk ü millet ḥüsn-i tedbīriyle buldu āb u tāb  

Zīb-i taḫt-ı salṭanat olalı feyż-i maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 3). [ḥüsn-i 

tedbīriyle, --i(y), --le ] 

 

ḫüsrev: Padişah, hükümdar. 

1. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, 

Mısra 72). [ḫüsrev’dir, --dir ] 

 

ḫüsrev-i endīş: Düşünce sultanı. 

1. Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan  

Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 63). 

[ḫüsrev-i endīşem, --m ] 

 

ḫüsrev-i ḥüsn: Güzellik sultanı (sevgili bağlamında). 

1. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 3). 

[ḫüsrev-i ḥüsnüñ, --ün ] 

 

ḫusūf-ı māh: Ay tutulması. 

1. Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ  

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 6). [ḫusūf-ı 

māh, ] 

 

hūşyār ol-: Uyanık olmak, uyumamak || Zihni açık olmak. 

1. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 14). 

[hūşyār olmaz, --maz ] 

 

hū-yı ṣurāḫī: Sürahinin (inleyen) sesi. 

1. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 12). [hū-yı ṣurāḫī, 
] 

 

ḥüzn ü ġamı git-: Hüznün ve kederin uzaklaşması, gitmesi. 

1. Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 12). [ḥüzn ü 

ġamı gidip, --ip ] 

 

ḥużūr-ı bād: Rüzgarın huzuru. 

1. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 10). [ḥużūr-ı 

bāda, ] 

 

ḥużūr-ı ḫāb: Uykunun huzuru. 

1. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 5). [ḥużūr-ı 

ḫāba, --a ] 
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I ı 

 
ıḫmār: Saklamak, gizlemek. 

1. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 12). [ıḫmār, ] 

 

ʿıḳd-ı Süreyyā: Süreyya yıldızı gerdanlığı. 

1. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 12). 

[ʿıḳd-ı süreyyā’ya, --ya ] 
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İ i 

 
İbn-i Sīnā: İbn-i Sina. 

1. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 18). [ı̇bn-i 

sīnā’ya, --ya ] 

 

İbrāhīm Aġa: İbrahim Ağa. 

1. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 2). [ı̇brāhīm 

aġa, ] 

 

İbrāhīm Efendi: İbrahim Efendi. 

1. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 2). [ı̇brāhīm 

efendi, ] 

 

ibrāz: Ortaya koyma, gösterme. 

1. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 5). [ibrāz, ] 

 

ʿibret: İbret, ders. 

1. Şehd-i rāḥat kesb eder tedbīr-i menzil eyleyen  

Aldı erbāb-ı ḥikem bu ʿibreti zenbūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 30). [ʿibreti 

zenbūrdan, --dan ] 

 

ibṭāl et-: İptal etmek, hükümsüz bırakmak. 

1. Kārını Firʿavn-ı nefsiñ bī-gümān ibṭāl eder  

Ceyb-i dilden ẓāhir olduḳça yed-i beyżā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 3). [bī-
gümān ibṭāl eder, --er ] 

 

iclāl eyle-: Büyüklük etmek, büyüklük göstermek. 

1. Yaʿnī ʿAbdullāh Efendi dāver-i fażl u kerem  

Ehl-i istiʿdādı elṭāfıyla iclāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 4). [iclāl eyledi, --di ] 

 

icrā ḳıl-: Yapmak, yerine getirmek. 

1. Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 4). [icrā ḳıldı, --dı ] 

 

icrā-yı meẕāḳ eyle-: Bir şeyi veya bir görevi zevkle yerine getirmek. 

1. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 14). [icrā-yı 

meẕāḳ, ] 

 

iç-: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

1. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 13). 

[içenler, -en, -ler ] 
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2. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 4). [iç, ] 

3. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 11). 

[ı̇çersin, -er, -sin ] 

 

iç: Bir şeyin iç kısmı, içinde,arasında. 

1. Erer bahār-ı şebāba ḫazān-ı şeyb hemān  

Bu bāġ içinde açılmaz Fehīm ġonce-i kām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 14). [içinde, -

i, -n, -de ] 

2. Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim  

Cūş-ı ṭūfān-ı belādan keştī-i vīrāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 53). [içre, -

re ] 

3. Ġonce-i laʿl-i lebiñ ḫaṭṭ-ı zümürrüd-fāmını  

Gül-bün-i yāḳūt içinde berg-i reyḥān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 4). [içinde, 

-i, -n, -de ] 

4. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 9). [içinde, -i, -

n, -de ] 

5. Ṭulūʿ etdi içinde māh-ı ʿīdiñ āfitāb-āsā  

Misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldu meserretle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 5). [içinde, -i, -n, 

-de ] 

6.  Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 8). [içre, ] 

 

içün: İçin, amacıyla ,maksadıyla. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 4). [içün, ] 

2. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 9). [içün, ] 

3. Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 11). [içün, ] 

4. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 2). [içün, ] 

5. Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim  

Vermek içün şöhret ü ʿunvāna revnaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 6). [içün, 

] 

6. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 14). [içün, 

] 

7. ʿĀlem-i tafṣīle geldi ʿālem-i icmālden  

Āşinā olmaḳ içün esmāsına bīgāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 8). [içün, ] 

8. Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 2). [içün, ] 

 

idbār: Talihsizlik, bahtsızlık. 

1. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 10). [idbār, ] 

 

idrāk et-: Anlamak, kavramak. 

1. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 12). 

[idrāk eder, --er ] 

 

īfā eyle-: Gereğini yerine getirmek. 
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1. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 33). [īfā 

eylemek, --mek ] 

 

ifşā et-: Gizli bir şeyi aşikar etmek, ortaya çıkarmak. 

1. Ṣāf-diller ḥıfẓ-ı esrār eylemez ifşā eder  

Setr-i mey meʾmūl olur mu kāse-i billūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 31). [ifşā 

eder, --er ] 

 

ifşā eyle-: Gizli bir şeyi açığa çıkarmak. 

1. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 11). [ifşā 

eyledi, --di ] 

 

ifṭār ol-: Orucu açmak. 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince çekeriz ṣavm-ı viṣāl  

Mihr-i raḫşān ġurūb etmese ifṭār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 10). [ifṭār olmaz, 

--maz ] 

 

iftitāḥ: Açmak, başlamak. 

1. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 14). [iftitāḥ, 

] 

 

ı̇gne: İğne. 

1. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 11). [igne, ] 

 

iḫlāṣ-ı icābet: Samimi bir şekilde cevap verme. 

1. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 22). [iḫlāṣ-ı 

icābetle, --le ] 

 

ı̇ḥsān: Cömertlik, lütuf, bağış. 

1. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 13). 

[iḥsān, ] 

2. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 5). [iḥsān, ] 

3. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 22). 

[iḥsānına, -ı, -n, -a ] 

 

iḥsān et-: İyilik, yardım etmek. 

1. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 3). [iḥsān 

eden, --en ] 

2. İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 6). [iḥsān edip, 

--ip ] 

 

iḥsān-ı bī-pāyān Mevlā: Sonsuz lütuf ve cömertliğe sahip olan Allah. 
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1. Sipās-ı bī-ḳıyās iḥsān-ı bī-pāyān Mevlā’ya  

Erişdi sāḥil-i itmāma bu fülk-i hüner-vāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 1). [iḥsān-ı bī-
pāyān mevlāʿya, --ya ] 

 

iḫtiyār eyle-: İstemek, talep etmek. 

1. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 5). 

[iḫtiyār, ] 

 

iḫtiyār et-: Yaşlanmak || Tecrübe etmek. 

1. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 8). [iḫtiyār 

etmek de, --de ] 

 

iḥyā et-: Canlandırmak, diriltmek. 

1. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 19). [iḥyā 

eder, --er ] 

2. Baḥr-ı ḥırmāna ġarīk olmuş Fehīm-i nā-tüvān  

Vaʿde-i luṭfuñla iḥyā etdiñ ey rūḥ-ı revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 14). [iḥyā etdiñ, 

--din ] 

 

iḳbāl eyle-: Makamı yükselmek. 

1. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 8). [iḳbāl 

eyledi, --di ] 

 

iḳbāl-i hevā ehli: Heves, istek makamında olanlar. 

1. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 10). [iḳbāl-i hevā 

ehline, --ne ] 

 

iḳbāl-i sermed: Daimi mutluluk. 

1. Aña hem vālid-i ẕī-şānına feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ  

Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ẕevḳ ü rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 10). [iḳbāl-

i sermed, ] 

2. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 24). 

[iḳbāl-i sermed, ] 

3. Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz-i bī-ġāye  

Seni ʿilm ü hünerle Ḥażret-i Ḥaḳ ede ṣāḥib-cāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 11). 

[iḳbāl-i sermed, ] 

 

iken: İken. 

1. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 11). [iken, ] 

2. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 9). [iken, ] 

3. Sübḥa-i mercān-ı rindān dāne-i engūr iken  

Zāhidā gül-bang-ı tevbe naʿra-i mestānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 9). [iken, ] 

Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 7). [iken, ] 
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4. İʿtimād etmez iken vaʿde-i vaṣl-ı yāre  

Düşdü bīçāre göñül vaʿde-i kemīn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 9). [iken, ] 

5. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 15). [iken, 

] 

6. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 5). [iken, ] 

7. Bir zamān mest-i mey-i laʿliñ iken dil şimdi  

Şaḥne-i ḫaṭṭ-ı lebiñ ḳıldı yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 15). [iken, ] 

 

iki: Birden sonra gelen sayının devamı, iki. 

1. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 4). [ı̇ki, ] 

2. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 2). [iki, ] 

3. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 12). [ı̇ki, ] 

4. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 25). [ı̇ki, ] 

5. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 11). [iki, ] 

6. Rū-be-rū geldi iki ḥüsn ü cemāl  

Lafẓ-ı maʿnādan eyler ʿarż-ı viṣāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 5). [iki, ] 

 

iki ʿālem: İki alem, iki dünya; ahiret ve dünya. 

1. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 14). [iki ʿālemi, --i 

] 

 

iḳlīm: Memleket, diyar. 

1. Ḳāf-ı ḳalbinde yoḳ ebnā-yı cihānıñ uçmuş  

Tā verā-yı ʿadem iḳlīmine ʿAnḳā-yı vefā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 6). [iḳlīmine, -

ine ] 

 

iḳlīm-i küffār-ı leʾīm: Aşağılık kafirlerin ülkesi. 

1. Şehriyār-ı şīr-ṣavlet ḳahramān-ı ḥarb u ḍarb  

Dāver-i sūz-efgen-i iḳlīm-i küffār-ı leʾīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 2). [iḳlīm-i 

küffār-ı leʾīm, ] 

ı̇ḳtibās eyle-: Ödünç almak. 

1. Şevḳ-i ḥüsn-i yārdan dil eyledi kesb-i żiyā  

İḳtibās eyler ḳamer nūru şuʿāʿ-i ḫūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 14). [ı̇ḳtibās 

eyler, --r ] 

 

ʿı̇lm: Bilim, bilgi, marifet. 

1. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 25). [ʿilmine, -i, -n, -e 

] 

2. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 3). [ʿı̇lme, -e ] 

 

ı̇ltifāt et-: İltifat etmek. 

1. Aṭlas-ı ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān pek köhnedir  

İltifāt etme Fehīmā cāme-i pejmürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 10). [ı̇ltifāt etme, 

--me ] 
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2. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 14). [ı̇ltifāt etmez, 

--mez ] 

 

ı̇ltifāt-ı naẓar-ı yār: Sevgilinin bakışına yönelmek. 

1. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 21). [ı̇ltifāt-ı 

naẓar-ı yārdan, --dan ] 

 

ı̇ltifāt-ı şāh-ı devrān: Zamanın sultanına dönmek. 

1. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 2). [ı̇ltifāt-ı şāh-ı 

devrān-ile, -ile ] 

 

ı̇mtiḥān: Deneme, sınama. 

1. İmtiḥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 13). [ı̇mtiḥān, ] 

 

ʿı̇nāyet et-: Yardım ve iyilik etmek. 

1. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 4). [ʿı̇nāyet 

etdi, --di ] 

2. Ḫudā gencīne-i luṭfuñdan ol mīr-i girān-ḳadre  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 14). [ʿı̇nāyet 

etdi, --di ] 

 

ı̇ntiḳāl eyle-: Bir yerden diğer bir yere göçmek, gitmek. 

1. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 26). [ı̇ntiḳāl eylese 

de, --se, --de ] 

 

i‘lān eyle-: Bildirmek, söylemek. 

1. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 17). 

[i‘lān eyledim, --dim ] 

 

ile: Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep veya durum anlatan cümleler yapmaya 

yarar. 

1. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 3). [ile, ] 

2. Sāḳī-i meclis-i vaḥdet aramaz şāh u gedā  

Ser-i faġfūr ile bir oldu ayaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 8). [ile, ] 

3. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 6). [ile, ] 

4. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 5). [ile, ] 

5. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 14). [ile, ] 

6. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 6). [ile, ] 

7. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 10). 

[ile, ] 
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8. Noḳṭa-i ḫāl-i lebiñ şevḳi ile devr ederiz  

Merkez-i mīm-i muḥabbetde misāl-i pergār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 5). [ile, ] 

9. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 1). [ile, ] 

10. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 5). [ile, ] 

11. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 14). [ile, ] 

12. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 16). [ile, ] 

13. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 13). 

[ile, ] 

14. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 14). [ile, ] 

15. Ḥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ḫūn olup  

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gül-zāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 12). [ile, ] 

16. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 2). [ile, ] 

17. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 9). [ile, ] 

18. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 3). [ile, ] 

19. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 1). [ile, ] 

20. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 4). [ile, ] 

21. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 2). [ile, ] 

22. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 19). [iledir, -dir ] 

23 Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 5). [ile, ] 

24. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 11). [ile, ] 

25. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 2). [ile, ] 

26. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 12). [ile, ] 

27. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 10). [ile, ] 

28. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 6). [ile, ] 

29. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 9). [ile, ] 

30. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 25). [ile, ] 

31. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 13). [ile, ] 

32. Debīr-i feyż-i Ḥaḳ rūy-ı ʿAlī Eşref Efendi’ye  

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı bi-ḥamdiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 2). [ile, ] 

33. Sefīnetüʾş-şuʿarā nāmı ile bu āŝār  

Ḫitāma erdi Fehīmā be-luṭf u fażl-ı Ḫudā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 5). [ile, ] 
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34. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 17). 

[ile, ] 

35. Pādişāh-ı baḥr u ber ʿAbdülmecīd Ḫan kim odur  

Şevket ü iclāl ile şāhān-ı dehriñ aʿẓamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 2). [ile, ] 

36. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 4). [ile, ] 

37. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 1). [ile, ] 

38. ʿAzm-i gül-zār ile bülbül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 1). [ile, ] 

39. Gül-i miḥnet-keşiyiz ḫār ile bāġ-ı sitemiñ  

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 13). [ile, ] 

40. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 21). 

[ile, ] 

41. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 11). [ile, ] 

42. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 26). 

[ile, ] 

 

illā: Kesinlikle, mutlaka. 

1. Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār  

Ḥüccet-i mümżā vü maḥtūm lāda illādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 8). [illādır, 

-dır ] 

 

ʿilm ü hüner: Bilgi ve yetenek. 

1. Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz-i bī-ġāye  

Seni ʿilm ü hünerle Ḥażret-i Ḥaḳ ede ṣāḥib-cāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 12). [ʿilm 

ü hünerle, --le ] 

 

īmān: Allah’a inanma, dinî inanç. 

1. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 6). [īmāna, -a 

] 

 

imdād: Yardım, yardım isteme. 

1. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 8). [imdād, ] 

 

imdāda eriş-: Yardıma yetişmek, gelmek. 

1. Tār u mār etse de gīsūsunu bād-ı āhım  

Leşker-i kāfir-i ḫaṭṭı erişir imdāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 16). [imdāda erişir, --

ir ] 

ʿind-i zāhid: Zahit(ler) katında. 

1. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 8). 

[ʿind-i zāhidde, --de ] 

 

inkār ol-: İnkar etmek, yok saymak. 

1. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 1). [inkār olmaz, 

--maz ] 
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inkisār et-: Kırılmak. 

1. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 4). [inkisār 

etmek de, -de ] 

 

inşā et-: Yazmak, kaleme almak, inşa etmek. 

1. Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 3). [inşa etdi, --di ] 

 

inṣāf: Acıma duygusuna, merhamete ve vicdana dayalı adalet. 

1. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 19). 

[inṣāf, ] 

 

inṣāfı az eyle-: İnsafsızlık etmek. 

1. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 6). [inṣāfı az 

eyler, --r ] 

 

intisāb et-: Bağlanmak. 

1. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 2). [intisāb, ] 

 

ʿIrāḳ u Rūm u Īrān: Irak, Rum ve İran. 

1. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 6). 

[ʿirāḳ u rūm u īrān’ı, --ı ] 

 

Īrān: İran ülkesi. 

1. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 18). [īrān’ı, 

] 

 

ʿirfān: Sezgi yoluyla elde edilen bilgi. 

1. Rūḥdur ḳāleb-i insāna Fehīmā ʿirfān  

Heykel-i bī-hünerān ʿadd olunur seng-i mezār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 13). 

[ʿirfān, ] 

 

ʿirfān-ı sulṭān-ı velāyet: İrfan ve velilik sultanı. 

1. O kān-ı cevher-i ʿirfān-ı sulṭān-ı velāyetdir  

Olur ḫāk-i ṭarīḳi dürre-i tāc-ı ser-i iclāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 5). [ʿirfān-ı sulṭān-

ı velāyetdir, --dir ] 

 

irşād: Doğru yolu gösterme; mânen aydınlatma, hak yolunu gösterme, gafletten uyandırma, uyarma. 

1. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 17). [irşād, ] 

2. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 10). [irşād, ] 
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irsāl eyle-: Yollamak, göndermek. 

1. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 14). [irsāl eyledi, 

--di ] 

 

ise: Eklendiği cümleye koşul anlamı veren ek. 

1. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 6). [ise, ] 

2. Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl  

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 7). [ise, ] 

3. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 9). [ise, ] 

4. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 5). [ise, ] 

5. İmtiḥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 13). [ise, ] 

 

İṣfahān: İran'da Şiraz’la Tahran arasında nüfusu kalabalık bir şehirdir (sürmesiyle meşhurdur). 

1. Giderken İṣfahān’a ḥasret-i Leylā-nigāhıñla  

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ḫāk-i rāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 3). 

[iṣfahān’a, -a ] 

İskender: Makedonyalı İskender. 

1. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 6). 

[ı̇skender’e, -e ] 

2. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 3). 

[ı̇skender’e, -e ] 

 

iste-: Talep etmek. 

1. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 21). 

[ı̇stemez, -mez ] 

2. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 3). [istemez, -

mez ] 

3. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 1). [ı̇stemez, -

mez ] 

4. İsteyen dāḫil olur bezm-i ḥarīm-i ḫāṣa  

Der-i dergāh-ı şeh-i ʿaşḳda olmaz derbān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 7). [ı̇steyen, -y, 

-en ] 

5. Rāḥat istersen taḳarrüb etme bāb-ı devlete  

Gerçi āvāz-ı dühül pek ḫoş gelirmiş dūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 25). [istersen, 

-se, -ñ ] 

6. Ṭabīb-i iltifātıñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra  

Nemek-ālūd-ı āzārıñ devā-yı ṣıḥḥat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 7). 

[istemem, -me, -m ] 

 

işʿāl eyle-: Tutuşturmak. 

1. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 1). [şemʿ-i 

dili işʿāl, ] 
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işit-: İşitmek, duymak. 

1. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 8). [işitmiş, -miş ] 

 

işrāb et-: İçirmek (şarap bağlamında). 

1. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 1). [işrāb eder, --

er ] 

2. Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 7). [işrāb etdi, --di ] 

 

ʿişret et-: İçki içip eğlenmek, âlem yapmak. 

1. Kebābı laḫt-ı cigerdir şarābı ḫūn-ı sirişk  

Müretteb ʿişret edenler bizim diyāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 4). [ʿişret 

edenler, --en, --ler ] 

2. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 4). 

[ʿişret etdikçe, --dik, --çe ] 

 

işte: Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret edilirken söylenen bir söz. 

1. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 2). [işte, ] 

2. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 4). [işte, ] 

3. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 6). [işte, ] 

4. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 8). [işte, ] 

5. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 18). [işte, ] 

6. Rūm’da erdi sözüm mertebe-i iʿcāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 4). [ı̇şte, ] 

7. Gūy u çevgān-ı hüner-bāza yeter ʿarṣa-i Rūm  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 16). [ı̇şte, ] 

8. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 8). [işte, ] 

9. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 1). [işte, ] 

10. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 10). [işte, ] 

11. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 12). [işte, ] 

12. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 14). [işte, ] 

13. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 16). [işte, ] 

14. Faḳr-ıla faḫr ederiz sāye-i Mevlānā’da  

Ġıbṭa-fermā-yı şehān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 20). [işte, ] 

15. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 22). [işte, ] 

16. İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 5). [ı̇şte, ] 

17. Ḳande şeh-bāz-ı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 2). [ı̇şte, ] 
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18. Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 6). [ı̇şte, ] 

19. Ḥaleb anda ise bunda bulunur endāze  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 8). [ı̇şte, ] 

20. Var mı ʿAnḳā-yı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 10). [ı̇şte, ] 

21. Oldu ġālib hünerim Rūm’da faḫr-ı rāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 12). [ı̇şte, ] 

22. İmtiḥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 14). [ı̇şte, ] 

23. Pehlivān-ı hünere sāḥa-i maḫṣūṣ olmaz  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 18). [ı̇şte, ] 

 

iştibāh et-: Şüphelenmek. 

1. Merd-i meydān-ı muḥabbet oldum etme iştibāh  

Ḥüccet-i ḳāṭıʿ olur daʿvā-yı ʿaşḳa tīġ-i āh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 1). [iştibāh 

etme, --me ] 

 

istidlāl: Bir konuda kanıtlara dayanarak sonuç çıkarma, çıkarım. 

1. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 4). [istidlāl, 

] 

 

istiġnā et-: Tok gözlü olmak, geri durmak. 

1. Mihr-i ʿaşḳıñla münevver olalı ḫāne-i dil  

Pertev-i ṣubḥ-ı murāda ediyor istiġnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 10). [istiġnā ediyor, 

--iyor ] 

 

istihāle: Bir durumdan başka bir duruma geçme, değişme. 

1. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 13). 

[istiḥāle, ] 

 

istikmāl: Tamamlanmak. 

1. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 12). 

[istikmāl, ] 

 

istimdād eyle-: Yardım istemek. 

1. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 7). 

[istimdād eyle, ] 

 

istirhām: Merhamet isteme, yalvarma, niyaz etme. 

1. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 9). [istirḥām, ] 

 

iştiyāḳ: Gönül arzusu. 

1. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 18). [iştiyāḳ, ] 
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2. Āb u tāb-ı ḥüsnünü gördükçe artar iştiyāḳ  

Cūy-ı vaṣl-ı yāre ḳanmaz māhī-i deryā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 19). 

[iştiyāḳ, ] 

 

iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭ: (Sevgilinin) ayva tüylerinin ve dudağına (duyulan) özlem. 

1. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 7). 

[iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla, --ın, --la ] 

 

ʿişve: Cilve, naz. 

1. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 13). 

[ʿişvede, --de ] 

2. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 1). [ʿı̇şve, ] 

 

ittiḫāẕ et-: Kabul etmek. 

1. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 2). [ittiḫāẕ 

etdim, --dim ] 

 

ʿiyş-ı nev-rūz et-: Nevruz meclisi düzenlemek. 

1. Nuḳl-i bezm-i Cem’i naḳl etdi Fehīmā bu gece  

ʿIyş-ı nev-rūz ederek sāḳī-i devrana ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 14). [ʿiyş-ı 

nev-rūz ederek, --erek ] 

 

izāle eyle-: Yok etmek. 

1. Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ  

Ey ḫaṭīb-i dil ḳırāʾat eyle ġāzī ḫuṭbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 7). [izāle eyledi, -

-di ] 

 

iẓhār eyle-: Açığa vurmak, aşikar etmek. 

1. Ġamla iẓhār eylemem hīç āh u zār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefadır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 3). [iẓhār eylemem, --mem 

] 

 

ʿizz ü devlet: Yücelik ve mutluluk. 

1. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 24). [ʿizz ü 

devletle, --le ] 

 

ʿizz ü saʿādet: Yücelik ve mutluluk. 

1. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 4). [ʿizz ü 

saʿādetle, --le ] 

2. Ḫudā gencīne-i luṭfuñdan ol mīr-i girān-ḳadre  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 14). [ʿizz ü 

saʿādetle, --le ] 

 

ʿizz-i bī-ġāye: Sonsuz yücelik. 

1. Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz-i bī-ġāye  

Seni ʿilm ü hünerle Ḥażret-i Ḥaḳ ede ṣāḥib-cāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 11). [ʿizz-i 

bī-ġāye, ] 
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2. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 36). [ʿizz ü 

bī-ġāye, ] 

 

ı̇tāʿat et-: Söz dinlemek, emirlere uymak. 

1. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 3). [iṭāʿat, ] 

 

ı̇ʿtimād et-: Güvenmek. 

1. İʿtimād etmez iken vaʿde-i vaṣl-ı yāre  

Düşdü bīçāre göñül vaʿde-i kemīn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 9). [ı̇ʿtimād 

etmez, --mez ] 

 

ı̇ttiḥād-ı ḫāk-sārān: Düşkünlerin, hali perişan olanların birliği. 

1. İttiḥād-ı ḫāk-sārāndan ḥaẕer etsin mülūk  

Fīller ʿāciz olur mūrān ederse ittifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 9). [ı̇ttiḥād-ı ḫāk-

sārāndan, --dan ] 

 

ʿı̇zzet et-: Saygı göstermek. 

1. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 6). [ʿı̇zzet 

etmezdim, --mez, --dim ] 
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J j 

 
jāle: Çiğ tanesi. 

1. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 20). 

[jāleden, -den ] 
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K k 

 
 

ḳabaca: Kaba bir şekilde. 

1. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 14). 

[ḳabaca, --ca ] 

 

ḳabā-yı cāh u iḳbāl: Makam ve mutluluk kaftanı. 

1. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 13). 

[ḳabā-yı cāh u iḳbāle, --e ] 

 

ḳabā-yı ḥasret: Özlem, hasret kaftanı. 

1. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 1). [ḳabā-

yı ḥasret, ] 

 

Kaʿbe: Kabe. 

1. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 1). [kaʿbe, ] 

 

Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ: Aşkın yüce Kabe’si. 

1. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 38). [kaʿbe-i 

ʿulyā-yı ʿaşḳ, ] 

 

ḳābil-i ekdār ol-: Kederlerin eserlerini göstermek. 

1. Edemez gerd-i ḥavādis dil-i dānāya eser  

Cām-ı gītī-nümā ḳābil-i ekdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 24). [ḳābil-i ekdār 

olmaz, --maz ] 

 

ḳabr: Mezar. 

1. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 7). 

[ḳabre, -e ] 

 

ḳabūl et-: Rıza göstermek, isteyerek veya istemeyerek razı olmak. 

1. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 14). 

[ḳabūl etmektedir, --mek, --te, --dir ] 

 

ḳabūl-i ḥadd-i kelam et-: Kelam mertebesini kabul etmek. 

1. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 12). [ḳabūl-i 

ḥadd-i kelām, ] 

 

ḳadar: Ölçüsünde, derecesinde, gibi, dek, miktarda. 

1. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 11). [ḳadar, ] 

2. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 8). [ḳadar, ] 

 

ḳadd-i kemān: Yayın (eğri) boyu (âşık bağlamında). 
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1. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 2). [ḳadd-i 

kemān, ] 

 

ḳadeḥ: Su ve benzeri içkileri içmeye yarayan bardak || Şarap. 

1. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 1). [ḳadeḥ, ] 

2. ʿAraḳ-ı nāzı süzüp pīrehen-i Yūsuf’dan  

Neşʾe-i ʿişve verir meşreb-i cānāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 4). [ḳadeḥ, ] 

3. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 6). [ḳadeḥ, ] 

4. Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele  

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 10). [ḳadeḥ, ] 

5. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 12). [ḳadeḥ, ] 

6. Nuḳl-i bezm-i Cem’i naḳl etdi Fehīmā bu gece  

ʿIyş-ı nev-rūz ederek sāḳī-i devrana ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 14). [ḳadeḥ, ] 

7. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 24). [ḳadeḥle, 

-le ] 

8. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 1). 

[ḳadeḥ, ] 

9. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 13). 

[ḳadeḥ, ] 

 

ḳadeḥ-kār: İçki sunan, sâkî. 

1. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 4). [ḳadeḥ-

kār, ] 

2. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 4). [ḳadeḥ-kār, 

] 

3. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 14). 

[ḳadeḥ-kāra, --a ] 

 

ḳadem: Adım. 

1. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 13). 

[ḳademde, -de ] 

 

ḳadr: Kıymet, değer bilmek. 

1. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 4). 

[ḳadrini, -i, -n, -i ] 

2. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 28). [ḳadrin, -

i, -n ] 

3. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 7). [ḳadri, -i ] 

 

ḳadr-i ḫazef: Çamurdan yapılan çanak çömleğin değeri, değersiz şeylerin kıymeti. 
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1. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 6). [ḳadr-i 

ḫazef, ] 

 

ḳāf-ı ʿaşḳ: Aşk Kâf’ı, aşk. 

1. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 13). 

[ḳāf-ı ʿaşḳında, --ın, --da ] 

 

ḳāf-ı istiġnā: Tokgözlülük Kâf’ı, tokgözlülük. 

1. Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 9). [ḳāf-ı 

istiġnāda, --da ] 

 

ḳāf-ı ḳader: Kader Kâ’fı, kader. 

1. Hemān Ḳāf-ı ḳaderde buldular ʿAnḳā-yı tedbīri  
Per ü bāl-i tefekkürle giderken rāh-ı düşvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 5). [ḳāf-ı 

ḳaderde buldular, --du, --lar ] 

 

ḳāf-ı ḳalb: Gönül Kâf’ı, gönül. 

1. Ḳāf-ı ḳalbinde yoḳ ebnā-yı cihānıñ uçmuş  

Tā verā-yı ʿadem iḳlīmine ʿAnḳā-yı vefā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 5). [ḳāf-ı 

ḳalbinde, --in, --de ] 

 

kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden || sevgili. 

1. Meclis-i meyde Saḳızlı ḳızı kāfir sāḳī  
Meze-i duḫter-i rez etdi turunc pistānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 5). [kāfir, ] 

2. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 2). [kāfir, 

] 

3. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 8). [kāfir, ] 

4. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 3). [kāfir, ] 

 

kāfir-i nefs: Küfre meyilli nefis. 

1. Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ  

Ey ḫaṭīb-i dil ḳırāʾat eyle ġāzī ḫuṭbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 7). [kāfir-i nefsi, -

-i ] 

 

kāfir-zāde: Kafirin yavrusu. 

1. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  
O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 6). [kāfir-

zādeniñ, --nin ] 

2. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 6). [kāfir-

zāde ḳızḳın, --ın ] 

 

ḳāfiye: Uyak. 

1. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 10). [ḳāfiye, ] 

 

ḳaḥbe: Dönek, kalleş. 

1. ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 4). 

[ḳahbesin, -sin ] 
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ḳahramān-ı ḥarb u ḍarb: Savaşın kahramanı, yiğidi. 

1. Şehriyār-ı şīr-ṣavlet ḳahramān-ı ḥarb u ḍarb  

Dāver-i sūz-efgen-i iḳlīm-i küffār-ı leʾīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 1). [ḳahramān-ı 

ḥarb u ḍarb, ] 

 

ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳ: Aşk savaşının yiğidi. 

1. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 1). [ḳahramān-ı 

rezm-i ʿaşḳım, --ım, --ım ] 

 

ḳāʿide: Kaide, kural, nizam. 

1. Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 6). [ḳāʿide, ] 

 

ḳāʾil ol-: Kabul etmek, razı olmak || Söyleyen, konuşan. 

1. Ḥükm-i mollā-yı cünūna ḳāʾil ol mānend-i Ḳays  

Tā ḳıyāmet faṣl olunmaz şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 27). [ḳāʾil 

ol, ] 

 

kāʾināt: Âlem, var olan her şey. 

1. Şāh-ı heft-iḳlīm Maḥmūd Ḫan ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl  

Ḥükm-i ḥikmet-zādı ḳıldı kāʾinātı pür-şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 2). [kāʾinātı, -ı 

] 

2. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 4). [kāʾināt, ] 

 

kākül: Saç, perçem. 

1. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 57). [kākül, ] 

 

kākül-i dil-dār: Sevgilinin perçemi. 

1. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 4). [kākül-i 

dil-dāra, --a ] 

 

kākül-i şeb-gūn: Gece renkli kakül, siyah kakül. 

1. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 35). 

[kākül-i şeb-gūn, ] 

 

ḳal-: Sabit durmak, değişmemek. 

1. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 10). 

[ḳalır, -ır ] 

2. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 5). [ḳalır, -ır ] 

3. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 3). 

[ḳalır, -ır ] 

4. Gül-i āmālimizi açdı nesīm-i seḥerī  
Bülbül-i dilde ḳalır mı ġam-ı firḳat eseri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 18). [ḳalır, -ır ] 

5. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 13). 

[ḳalmamış, -ma, -mış ] 
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6. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 19). 

[ḳalmamış, -ma, -mış ] 

7. Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ  

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 1). 

[ḳalmaz, -maz ] 

8. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 1). 

[ḳaldı, -dı ] 

9. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 2). 

[ḳaldı, -dı ] 

10. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 4). 

[ḳaldı, -dı ] 

11. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 6). [ḳaldı, 

-dı ] 

12. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 8). 

[ḳaldı, -dı ] 

13. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 10). 

[ḳaldı, -dı ] 

14. Çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım bir lāle-ruḫsārıñ  

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 12). 

[ḳaldı, -dı ] 

15. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 14). 

[ḳaldı, -dı ] 

16. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 5). 

[ḳalmadı, -ma, -dı ] 

17. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 4). [ḳaldı, -dı 

] 

 

ḳāl eyle-: Laf, söz etmek. 

1. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 3). [ḳāl 

eyler, --r ] 

 

ḳalb-i erbāb-ı sülūk: Tarikat ehlinin gönlü. 

1. Lemʿa-pāş-ı şeb-çerāġ-ı himmetiyle eyledi  

Ḳalb-i erbāb-ı sülūku şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 36). 

[ḳalb-i erbāb-ı sülūku, --u ] 

 

ḳāleb-i insān: İnsanın kalıbı, şekli. 

1. Rūḥdur ḳāleb-i insāna Fehīmā ʿirfān  

Heykel-i bī-hünerān ʿadd olunur seng-i mezār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 13). 

[ḳāleb-i insāna, --a ] 

 

ḳalemle ḫaṭṭ-ı bismiʾllāh yazıl-: Kalemle Bismillah yazısı yazılmak. 

1. Fehīmā ḫāl-i noḳṭa vech-i tārīḫi eder tezyīn  

Yazıldı rūy-ı Eşref ḳıl ḳalemle ḫaṭṭ-ı Bismiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 14). 

[ḳalemle ḫaṭṭ-ı bismiʾllāh yazıldı, --ıl, --dı ] 
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ḳalyān-ı şevḳ: Şevk gemisi, şevk. 

1. Çekenler dūd-ı āhı āteş-i nārgīle-i dilden  

Fehīmā ṣaldılar ḳalyān-ı şevḳi baḥr-ı esrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 22). 

[ḳalyān-ı şevḳi baḥr-ı esrāra, --a ] 

 

ḳamaş-: (Gözün kamaşması; kuvvetli ışık veya parlaklık, kısa bir zaman için görüşü bulandırmak; mec. Bir 

niteliğiyle hayran bırakmak. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 6). 

[ḳamaşdırmış, --dır, --mış ] 

 

ḳamer: Ay, mah || Sevgilinin yüzü. 

1. Şevḳ-i ḥüsn-i yārdan dil eyledi kesb-i żiyā  

İḳtibās eyler ḳamer nūru şuʿāʿ-i ḫūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 14). [ḳamer, ] 

 

ḳamer-ṭalʿat: Ay yüzlü ||. Sevgili. 

1. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 20). [ḳamer-

ṭalʿat, ] 

 

ḳāmet: Boy, endam. 

1. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 14). 

[ḳāmeti, -i ] 

2. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 1). [ḳāmetini, -ini 

] 

3. ʿĀrıżıñdır gülsitān-ı ḥüsnüñüñ verd-i teri  

Ḳāmetiñdir sāye-i bāġ-ı melāḥat ʿarʿarı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 6). [ḳāmetiñdir, -

iñ, -dir ] 

 

ḳāmet-i bālā-yı yār: Sevgilinin uzun boyu. 

1. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 18). [ḳāmet-i 

bālā-yı yāra, --a ] 

 

ḳāmet-i mevzūn: Güzel ve düzgün boy. 

1. Naḫl-i bīdi görürüz perçem-i cānāna bedel  

Servidir rüʾyetimiz ḳāmet-i mevzūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 12). [ḳāmet-i 

mevzūn, ] 

 

kāmil: Noksansız, tam, bütün. 

1. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 15). 

[kāmil, ] 

 

kāmil ol-: Eksiksiz olmak, büsbütün olmak. 

1. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 10). [kāmil 

ol, ] 

 

ḳan: Vücuttaki hayati sıvı. 

1. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 11). 

[ḳanını, -ı, -n, -ı ] 
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2. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 10). [ḳan, ] 

3. Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ  

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

45). [ḳan, ] 

4. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 2). [ḳanımı, -ım, -ı 

] 

5. Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 

10). [ḳan, ] 

6. Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz  

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 68). 

[kanıdır, --ı, --dır ] 

 

ḳan-: Kanmak, tuzağa düşmek, oyuna gelmek. 

1. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 2). [ḳanmadı, -

-ma, --dı ] 

2. Āb u tāb-ı ḥüsnünü gördükçe artar iştiyāḳ  

Cūy-ı vaṣl-ı yāre ḳanmaz māhī-i deryā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 20). 

[ḳanmaz, --maz ] 

 

ḳan aġla-: Çok büyük bir üzüntü çekmek. || Kanlı göz yaşı dökmek. 

1. Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 2, Mısra 2). [ḳan 

aġlayam, --yam ] 

 

ḳanāʿat: Kısmetine razı gelerek, elindekiyle yetinme, tok gözlülük. 

 

1. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 13). [ḳanāʿat, ] 

 

 

ḳanāʿat eyle-: Az ile yetinip kısmetine razı olmak. 

 

1. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 7). 

[ḳanāʿat eyledi, --di ] 

2. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 20). 

[ḳanāʿat eylemez, --mez ] 

3. Per ü bāl-i Hümā’yı ḫırḳa-i peşmīne etmişdir  

Ḳanāʿat eyleyenler üstüḫān-ı murġ-ı bīzāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 4). [ḳanāʿat 

eyleyenler, --yen, --ler ] 

 

 

ḳanāʿat ol-: Azla yetinmek. 

1. Nāʾil-i feyż-i ḳanāʿat olan erbāb-ı dile  

Cūd-ı Ḥātem’le berāber görünür necl-i nevār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 11). 

[ḳanāʿat olan, --an ] 

 

ḳande: Nerede. 

1. Ḳande şeh-bāz-ı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 1). [ḳande, ] 
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2. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 24). 

[ḳande, ] 

 

ḳandīl-i sūzān: Yanan, yakıcı kandil, çerağ. 

1. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 1). 

[ḳandīl-i sūzān, ] 

 

kān-ı cevher: Maden özü, cevheri. 

1. O kān-ı cevher-i ʿirfān-ı sulṭān-ı velāyetdir  

Olur ḫāk-i ṭarīḳi dürre-i tāc-ı ser-i iclāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 5). [kān-ı cevher-i, 

--i ] 

 

kān-ı hüner: Ustalık madeni, ustalık. 

1.  Degil bu mecmuʿa kān-ı hünerdir  

        Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 1). [kān-ı hünerdir, --dir 

] 

 

kān-ı maʿrifet ol-: İlim madeni olmak. 

1. Bu nüsḫa genc-i hüner kān-ı maʿrifet oldu 

Ḳarīn-i raġbet-i ehl-i süḫan olursa sezā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 3). [kān-ı maʿrifet oldu, 

--du ] 

 

ḳanlı pīrāhen-i ʿuşşāḳ ol-: Âşıklar gömleğinin kanlı olması. 

1. Küşte-i ḫançer-i cevriyle cihān ṭoldu amān  

Ḳanlı pīrāhen-i ʿuşşāḳ olur elde nişān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 22). [ḳanlı 

pīrāhen-i ʿuşşāḳ olur, --ur ] 

 

ḳānūn ḳıl-: Kanun haline getirmek, gerekli kılmak. 

1. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 7). [ḳānūn 

ḳılmış, --mış ] 

 

kār: İş, uğraşı, meşgale. 

1. Kārını Firʿavn-ı nefsiñ bī-gümān ibṭāl eder  

Ceyb-i dilden ẓāhir olduḳça yed-i beyżā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 3). 

[kārını, ] 

 

kār ü bār: İş güç. 

1. ʿAleʾṣ-ṣabāḥ cihān ḫalḳı kār ü bāra gider  

Belā-keşān-ı muḥabbet de kūy-i yāre gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 1). [kār ü 

bara, --a ] 

 

kār-gīr ol-: Fayda vermek. 

1. Yār olur mu düşmen-i mecrūḥ talṭīf olsa da  

Kār-gīr olmaz nevāziş ḥayye-i āzürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 8). [kār-gīr 

olmaz, --maz ] 

 

ḳaʿr-ı ʿadem deryāsı: Yokluk denizinin dibi. 

1. Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 11). 

[ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına, --sı, --na ] 

 

kār-ı ʿaḳl: Akıl kârı, aklın işi. 
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1. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 1). [kār-ı ʿaḳlı, 

--ı ] 

 

kār-ı bed: Kötü, iyi olmayan iş. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 1). [kār-ı bed, ] 

 

ḳa‘r-ı deryā: Denizin dibi. 

1. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 22). [ḳa‘r-ı 

deryādan, --dan ] 

 

kār-ı firāḳ: Ayrılık kazancı. 

1. ʿAndelīb-i ʿaşḳı giryān etmedir kār-ı firāḳ  

Ġonce-i vuṣlat verir mi naḫl-i gül-zār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 43). 

[kār-ı firāḳ, ] 

 

ḳarīb: Yakın. 

1. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 7). [ḳarīb, ] 

 

ḳarīn-i raġbet: Yakın olmak istemek. 

1. Bu nüsḫa genc-i hüner kān-ı maʿrifet oldu  

Ḳarīn-i raġbet-i ehl-i süḫan olursa sezā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 4). [ḳarīn-i 

raġbet-i, --i ] 

 

ḳaṣd: Amaç. 

1. Küfr-i gīsū eylemiş pinhān nūr-ı vechiñi  

Ḳaṣdı zülf-i kāfiriñ hep cevher-i īmānadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 12). [ḳaṣdı, -dı 

] 

 

kāşāne: Köşk. || Dergâh, tekke. 

1. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 2). [kāşāne, ] 

 

kāse-i billūr: Şeffaf camdan olan şarap kasesi. 

1. Ṣāf-diller ḥıfẓ-ı esrār eylemez ifşā eder  

Setr-i mey meʾmūl olur mu kāse-i billūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 32). [kāse-i 

billūrdan, --dan ] 

 

kāse-i faġfūr: Çin imparatorunun şarap kasesi || Porselen kase. 

1. Bezm-i rindāna baṣınca sāḳī-i çīnī ayaġ  

Ẓāhir oldu kāse-i faġfūrdan āvāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 8). [kāse-i 

faġfūrdan, --dan ] 

 

kāse-i taṣvīr: Tasvir, resim kasesi (şekil bağlamında). 

1. Cām-ı pür-mey kāse-i taṣvīrdir sensiz baña  

Nāy-ı muṭrib nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 1). [kāse-i 

taṣvīrdir, --dir ] 

 

ḳaşı kemān: Yay kaşlı || Sevgili. 

1. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 8). [ḳaşı kemān, ] 
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2. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 11). [ḳaşı 

kemānıñ, --ın ] 

 

Ḳāsım-ı ʿirfān: İrfan Kâsım’ı (özel isim). 

1. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 2). 

[ḳāsım-ı ʿirfān, ]  

 

ḳaṣr-ı behişt: Cennet köşkü. 

1. Künc-i istiġnā vü u͑zletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 12). [ḳaṣr-ı 

behişte, --e ] 

 

ḳat: Üst üste konulmuş şeylerden her biri, tabaka. 

1. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 2). [ḳat, ] 

2. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 12). [ḳat, ] 

 

ḳaṭʿ ol-: Kesilmek (yeme içmeden kesilme bağlamında). 

1. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 3). [ḳaṭʿ olur, 

--ur ] 

 

ḳaṭʿ-ı emel: İstek ve arzuyu kesmek, kurtulmak. 

1. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 3). [ḳaṭʿ-ı 

emel, ] 

 

ḳavī: Kuvvetli, güçlü. 

1. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 2). [ḳavī, ] 

 

ḳayd: Bağ || Düşünce, endişe. 

1. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 11). [ḳayd-ı, --ı ] 

2. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 5). 

[ḳaydında, -ı, -n, -da ] 

3. Hevā-yı perçemi ṭūl-i emeldir düşme ol ḳayda  

Rehā bulmazsın ey dīvāne-dil zencīr-i sevdādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 7). 

[ḳayda, --a ] 

 

ḳayd-ı ālām: Elem, üzüntü bağı. 

1. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 5). [ḳayd-ı 

ālāmdan, --dan ] 

 

ḳayd-ı dünyā: Dünya bağı || Dünyanın kendisine bağlayan ipi. 

1. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 3). [ḳayd-ı 

dünyādan, --dan ] 

 

Ḳays: Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek kahramanı || Âşık. 

1. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 11). [ḳays-ı, -ı ] 
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Ḳays-ı deşt-i ḥayret: Hayret (şaşkınlık) çölünün Mecnun’u. 

1. Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Ḳays-ı deşt-i ḥayretim  

Āhuvān-ı Çīn vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 7). [ḳays-ı deşt-i 

ḥayretim, --im ] 

 

Ḳays-ı dil: Mecnun’un gönlü. 

1. Dest-şūy-ı ārzū oldum metāʿ-ı māldan  

Verdi Ḳays-ı dil yine Leylā-yı dünyāya ṭalāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 16). [ḳays-ı 

dil, ] 

 

ḳażā vü ḳader: Kader ve kaza. 

1. Añlayan şeşder-i īcād-ı ḳażā vü ḳaderi  

Bir pula olsa da muḥtāc yine zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 19). [ḳażā vü 

ḳaderi, --i ] 

 

keder: Gam, ısırap, elem, hüzün. 

1. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 12). [keder, 

] 

 

kef: El, elin iç tarafı || Köpük. 

1. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 4). [kef, ] 

 

kef-i mercān: Mercan eli (şekil bağlamında). 

1. Vaṣf-ı engüşt-i muḥannāsını deryāda yazıp  

Boyadım reşk ile al ḳana kef-i mercānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 4). [kef-i 

mercānı, --ı ] 

 

kelām-ı Ḥaḳ: Allahın sözleri. 

1. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 9). [kelām-ı 

ḥaḳḳ’ı, -ı ] 

 

kemāl-i ādemiyyet: İnsanlığın olgunluğu. 

1. Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye  

Demezler ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh olmaz müşīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 11). 

[kemāl-i ādemiyyet, ] 

 

kemāl-i rifʿat: Yüce olgunluk. 

1. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 9). [kemāl-i 

rifʿate, --e ] 

 

kemāna muttaṣıl ol-: Yaya bitişik olmak (eğrilik, yaşlılık bağlamında). 

1. Civānı ṣoḥbet-i pīrān elbet bī-ḥużūr eyler  

Kemāna muttaṣıl olduḳça hīç ārām-ı tīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 10). 

[kemāna muttaṣıl olduḳça, --duk, --ça ] 

 

kemān-ebrū: Yay gibi güzel kaşlara sahip sevgili. 

1. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 5). [kemān-

ebrū, ] 

2. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 15). [kemān-

ebrū, ] 
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kemān-ı ʿaşḳ: Aşk yayı, aşk. 

1. Çille-i saḫt-ı sülūku çek kemān-ı ʿaşḳdan  

Tīr-i dil ersin nişān-gāhına ṣāḥib-menzil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 7). [kemān-ı 

ʿaşḳdan, --dan ] 

 

kem-nām: Kötü şöhretli. 

1. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 4). [kem-

nām, ] 

 

kenār: Kıyı, kenar, yan. 

1. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 3). 

[kenārından, -ı, -n, -dan ] 

 

kenār-ı cūy-bār-ı gül-şen: Gül bahçesi ırmağının kıyısı, kenarı. 

1. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 12). 

[kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene, --e ] 

 

kenār-ı maḳṣada er-: Amaç kenarına ulaşmak, amaca ulaşmak. 

1. Kenār-ı maḳṣada erdi hevā-yı ʿaşḳ-ile Mecnūn  

Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 13). 

[kenār-ı maḳṣada erdi, --di ] 

 

kendi: Kendi. 

1. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 6). [kendi, ] 

2. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 1). [kendini, -ni 

] 

3. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 11). 

[kendini, -ni ] 

4. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 6). 

[kendim, -m ] 

 

kepāẕe et-: Utanılacak bir duruma düşürmek. 

1. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 8). [kepāze, ] 

 

kerāmāt: Kerametler || Allah'ın bir ikramı olarak, onun sevgili kullarında görünen olağanüstü hâl ve fiiller. 

1. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 10). [kerāmāt-ile, -

ile ] 

 

kerāmet: Veli kimselerin gösterdiği mucize türünden olağanüstü hâller. 

1. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 8). [kerāmetle, -

le ] 

 

kerīm: Kerem sahibi, cömert, soylu. 

1. Zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz kerīm  

Reng alır bād-ı ṣabādan gül olur nükhet-feşān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 3). [kerīm, 

] 
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2. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 29). [kerīmā, ] 

 

kerre: Defa. 

1. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [kerre, ] 

 

kesb et-: Çalışıp kazanmak. 

1. Şehd-i rāḥat kesb eder tedbīr-i menzil eyleyen  

Aldı erbāb-ı ḥikem bu ʿibreti zenbūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 29). [kesb eder, -

-er ] 

 

kesb-i hevā: Hava almak || Aşkı elde etmek. 

1. Eyledim nār-ı muḥabbet ile cismi pür-dāġ  

Ḫānede elzem olur kesb-i hevāya revzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 6). [kesb-i 

hevāya, --ya ] 

 

kesb-i rāḥat: Rahat kazanç || Huzura, mutluluğa, refaha ulaşmak, elde etmek. 

1. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 7). [kesb-i 

rāḥat, ] 

 

kesb-i refāh: Bolluk ve bereket, huzur kazanmak. 

1. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 19). [kesb-i refāh, ] 

 

kesb-i żiyā eyle-: Aydınlık kazanmak, aydınlanmak, ışık bulmak. 

1. Şevḳ-i ḥüsn-i yārdan dil eyledi kesb-i żiyā  

İḳtibās eyler ḳamer nūru şuʿāʿ-i ḫūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 13). [kesb-i żiyā 

eyledi, --di ] 

 

keşf et-: Gizli bir şeyi açığa çıkarmak, bulmak. 

1. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 34). 

[keşf ederdim, --er, --dim ] 

 

keşf-i rāz eyle-: Gizli bir şeyin farkına varmak. 

1. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 1). [keşf-i rāz 

eyler, --r ] 

 

kesret: Cenâbıhakk’ın tecellîsiyle zuhûra gelmiş olan çokluk, mahlûkātın çokluğu; çokluk, bolluk. 

1. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 16). 

[kesretde, -de ]  

2. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 3). [kesret, ] 

3. Bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet sırr eder sırr-ı gülü  

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 4). 

[kesretinden, --in, --den ] 

 

kesret-i aṣnām: Ptların, güzellerin çokluğu. 

1. Kesret-i aṣnāmdan pāk eyledik beyt-i dili  

Bir büt-i vaḥdet-güzīne ḫāṣdır büt-ḫānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 5). [kesret-i 

aṣnāmdan, --dan ] 
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kesret-i ḥırṣ u emel: Hırs ve şiddetli arzunun çokluğu. 

1. Kesret-i ḥırṣ u emel ḫāṭır-ı pīrāndadır  

Mār u mūruñ yuvası ḫāne-i vīrāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 1). [kesret-i ḥırṣ u 

emel, ] 

 

kesr-i ḫāṭır eyle-: Gönül kırmak. 

1. Kesr-i ḫāṭır eyleyen naḳş-ı mücāzātı görür  

Ṣūret-i bed ʿaks eder āyīne-i meksūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 23). [kesr-i ḫāṭır 

eyleyen, --y, --en ] 

 

keştī-i vīrāne: Yıkık, harap gemi. 

1. Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim  

Cūş-ı ṭūfān-ı belādan keştī-i vīrāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 54). [keştī-i 
vīrāneyim, --yim ] 

 

ketān-ı tevbe-i rindān: Rindlerin (ârif olan kişiler) tevbesinin keteni (ketenden yapılmış kıyafet bağlamında ) || Arif 

olan kişilerin tevbe ederken giydikleri keten elbise.(Ay ışığının keteni eskitmesi bağlamında). 

1. Ketān-ı tevbe-i rindānı fersūde eder her şeb  

Ṭulūʿ etdikçe meh-tāb-ı ṣafā-yı gerden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 3). [ketān-ı 

tevbe-i rindānı, --ı ] 

 

ketḫudā: Kahya. 

1. O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 11). 

[ketḫudāsı, -sı ] 

 

kevn: Varlık, vücut, mevcûdiyet. 

1. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 14). [kevn, 

] 

2. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 6). [kevni, -i ] 

3. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 2). 

[kevni ḳıldı, --dı ] 

 

keyf-i cünūn: Çılgınlık veya deliliğin keyfi. 

1. Beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey olur ʿālem-i āb  

Getirir keyf-i cünūn meclise dīvāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 8). [keyf-i 

cünūn, ] 

 

keyf-i naẓm: Şiirin verdiği huzur, keyif. 

1. Şevketāne keyf-i naẓmım neşʾe verdi mül gibi  

Sāġar-ı maʿnāyı çekdim Ṭālib-i Āmul gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 61). 

[keyf-i naẓmım, --ım ] 

 

keyfiyyet-i dīrīn: Bir şeyin eski durumu. 

1. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 13). 

[keyfiyyet-i dīrīn, ] 

 

keyfiyyet-i maʿnā: Mana hali. 

1. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 8). 

[keyfiyyet-i maʿnāsı, --sı ] 



307 

 

 

keyfiyyet-i ṣahbā-yı ʿaşḳ: Şarap kadehinin, şarabın (ortaya çıkardığı) hal. 

1. Penbe-i mīnā-yı dil maġz-ı ser-i Manṣūr olur  

Neşʾe-i vaḥdet verip keyfiyyet-i ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 6). 

[keyfiyyet-i ṣahbā-yı ʿaşḳ, ] 

 

keyfiyyet-i taḳvā: Takva, Allahtan sakınma  hali. 

1. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Ḫūşe-i engūrdandır sübḥa-i ṣad dānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 9). [keyfiyyet-i 

taḳvā, ] 

2. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Sübḥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 19). [keyfiyyet-i 

taḳvā, ] 

 

keyfiyyet-i vaḥdet: Vahdet, teklik hali. 

1. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 8). 

[keyfiyyet-i vaḥdet, ] 

 

ḳıl-: Kılmak, yapmak. 

1. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 2). [ḳıldı, ] 

2. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 24). [ḳıldı, -dı 

] 

3. Şāh-ı heft-iḳlīm Maḥmūd Ḫan ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl  

Ḥükm-i ḥikmet-zādı ḳıldı kāʾinātı pür-şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 2). [ḳıldı, -dı ] 

4. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 37). [ḳılmış, -

mış ] 

5. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 15). [ḳıl, ] 

 

 

ḳırāʾat eyle-: Okumak. 

1. Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ  

Ey ḫaṭīb-i dil ḳırāʾat eyle ġāzī ḫuṭbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 8). [ḳırāʾat eyle, 

] 

 

ḳımāṭı: Kundak, örtü. 

1. Olunca zīver-i gül pister-i gehvāre-i āġūş  

Ḳımāṭı zülf-i ḥavrādan sezadır olsa zīnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 18). [ḳımāṭı, ] 

 

ḳıṣmet: Nasip, kader, mukadder olan şey. 

1. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 1). [ḳısmet, 

] 

ḳıyās et-: Kıyaslamak. 

1. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 7). 

[ḳıyās etme, --me ] 

2. Sevād-ı ḫayme-i Leylā ḳıyās etmiş şeb-i tārı  

Gezip deşt-i taḫayyülde dil-i Mecnūn-ı bī-çāre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 9). [ḳıyās 

etmiş, --miş ] 

ḳıyās eyle-: Kıyaslamak. 
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1. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 8). [ḳıyās 

eyleme, --me ] 

 

ḳıymet-i elmās: Elmasın değeri. 

 

1. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 6). [ḳıymet-i 

elmās, ] 

 

ḳız: Kız, sevgili. 

1. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 7). [ḳız, ] 

 

ḳızıl ḥiṣār: Kızıl hisar. 

1. Ḫumār-ı bāde-i ʿaşḳıñ çeken siyeh-mestān  

Hevā-yı laʿl-i lebiñle Ḳızıl Ḥiṣār’a gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 6). [ḳızıl 

ḥiṣār’a, -a ] 

 

ḳızılelma: Oğuz Türkleri’nden beri Türk cihan hâkimiyeti ülküsüne verilen isim. 

1. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 8). [ḳızılelma’ya, 

-’y, -a ] 

 

Ḳızılırmaġ-ı sirişk: Kızılırmağın göz yaşları. (çok ağlamak bağlamında). 

1. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 4). 

[ḳızılırmaġ-ı sirişk, ] 

 

ki: Ki bağlacı. 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [ki, ] 

2. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 6). [ki, ] 

3. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 12). [ki, ] 

4. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 12). [ki, ] 

5. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 10). [ki, ] 

6. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 8). [ki, 

] 

 

ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳ: Aşk dedikodusu. 

1. Neşʾe-i ṣahbāyı bī-hūş olmayınca bilmedim  

Ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 4). [ḳīl ü 

ḳāl-i ʿaşḳı, --ı ] 

 

kilīd ol-: Kilit olmak. 

1. Nāle-i bülbül açar ḳufl-i der-i gül-zārı  

Bāb-ı maḳṣūda kilīd olmadı feryād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 6). [kilīd olmadı, 

--ma, --dı ] 

 

kilīsā: Kilise, Hristiyan mabedi. 
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1. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 2). 

[kilīsāda, -da ] 

 

kilk-i bīçāre: Çaresiz kalem (yetersizlik bağlamında). 

1. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 21). [kilk-i 

bīçāre, ] 

 

kilk-i Fehīm: Fehim’in kalemi (şairlik bağlamında). 

1. Cūy-ı Şīr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehīm  

Bīsütūn-ı süḫana tīşe-i Ferhād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 9). [kilk-i fehīm, ] 

 

kilk-i Ferruḫ Efendi-i dānā: Âlim Ferruh Efendi’nin kalemi. 

1. Kilk-i Ferruḫ Efendi-i dānā  

Etdi bir böyle nev-eser peyda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 1). [kilk-i ferruḫ efendi-i 

dānā, ] 

 

kilk-i süḫan-ver: Güzel söz söyleyen kalem. 

1. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 9). [kilk-i süḫan-

ver, ] 

 

kim: “Ki” bağlacı. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 3). [kim, ] 

2. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 1). [kim, ] 

3. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

10). [kim, ] 

4. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 8). [kim, ] 

5. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 16). [kim, ] 

6. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 19). [kim, ] 

7. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 6). [kim, ] 

8. Nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edebdir öyle kim  

Verd-i ruḫsārın ḳızardır şuʿle-i germ-i nigāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 3). [kim, ] 

9. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 11). [kim, 

] 

10. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 7). [kim, ] 

11. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 1). [kim, ] 

        12.   O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

                Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 17). [kim,  

         13.  Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

                Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 7). [kim, ] 

 

kim: Soru zamiri. 

1. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 4). [kim, ] 
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2. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 1). [kim, ] 

3. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 2). [kim, ] 

4. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 8). [kim, ] 

5. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 16). [kim, ] 

6. Faḳr-ıla faḫr ederiz sāye-i Mevlānā’da  

Ġıbṭa-fermā-yı şehān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 20). [kim, ] 

7. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 22). [kim, ] 

8. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 18). [kim, ] 

9. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 14). [kim, ] 

10. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 12). [kim, ] 

11. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 10). [kim, ] 

12. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 6). [kim, ] 

13. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 4). [kim, ] 

14. Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 9). [kim, ] 

15. ʿĀrif-i ʿilm-i ledün Ḥālet Efendi kim anı  

Maẓhar etmiş sırr-ı Ḥaḳḳ’a feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 31). 

[kim, ] 

 

 

kimse: Kim, kimse. 

1. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 12). 

[kimseniñ, -nin ] 

2. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 13). [kimse, ] 

3. Kimseniñ peymāne-i iḳbāli meksūr olmasın  

Ṭıynet-i pākīzesi ḫāk-i Nişābūr olmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 55). 

[kimseniñ, -nin ] 

 

kīmyā-yı faḫriyyet: Övünç kimyası, karışımı. 

1. Giyelden cāme-i faḳrı bulup kīmyā-yı faḫriyyet  

Libās-ı köhnemiz ẓıll-ı Hümā-yı devlet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 11). 

[kīmyā-yı faḫriyyet, ] 

 

kişi: İnsan, şahıs. 

1. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 8). [kişi, ] 

 

kişver-i ʿaşḳ içre: Aşk diyarında, aşk ülkesinde. 

1. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 4). [kişver-i ʿaşḳ 

içre, ] 

 

kişver-i Çīn-i ḫayāl: Hayal Çin’i ülkesi, hayal. 
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1. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 25). 

[kişver-i çīn-i ḫayālimden, --im, --den ] 

 

kişver-i eşʿār: Şiir ülkesi. 

1. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 23). [kişver-i 

eşʿārda, --da ] 

 

köhne: Eski, eskimiş. 

1. Aṭlas-ı ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān pek köhnedir  

İltifāt etme Fehīmā cāme-i pejmürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 9). [köhnedir, -dir 

] 

 

köhne şarab: Yıllanmış, eskimiş şarap. 

1. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 11). [köhne 

şaraba, --a ] 

 

ḳolay: Kolay. 

1. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 7). [ḳolay, ] 

2. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 5). 

[ḳolay, ] 

 

ḳoy-: Örtmek. 

1. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 1). [ḳoydu, -du ] 

 

ḳudsiyān-ı Ḥaḳ: Allah'ın melekleri. 

1. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 8). 

[ḳudsiyān-ı ḥaḳ, ] 

 

ḳudūm: Ayak basma. 

1. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 26). 

[ḳudūmun eyledim, --dim ] 

 

küdūret ver-: Üzüntü vermek. 

1. Küdūret vermeseñ Vecdī nola yārāna olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 25). 

[küdūret vermeseñ, --me, --sen ] 

 

ḳufl-i der-i gül-zārı aç-: Gül bahçesinin kapısının kilidini açmak. 

1. Nāle-i bülbül açar ḳufl-i der-i gül-zārı  

Bāb-ı maḳṣūda kilīd olmadı feryād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 5). [ḳufl-i der-i 

gül-zārı açar, --ar ] 

 

küfr ü dīn: Dinsizlik ve din. 

1. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 5). [küfr 

ü dīniñ, --in ] 

 

küfr-i gīsū: Omuz üstüne dökülen siyah saçlar. 
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1. Küfr-i gīsū eylemiş pinhān nūr-ı vechiñi  

Ḳaṣdı zülf-i kāfiriñ hep cevher-i īmānadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 11). [küfr-i 

gīsū, ] 

 

küfr-i zülf: Zülf karalığı, kara zülüf. 

1. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 5). [küfr-i zülfe, 

--e ] 

 

kūh-ken: Dağı delen, dağ kazan || Ferhat ve Şîrîn hikayesindeki Ferhat. 

1. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 4). [kūh-ken, 

] 

 

kül et-: Yakmak, kavurmak || Varını yoğunu yok etmek, bitirmek. 

1. Kül eder servet ü sāmānı nigāh-ı żuʿafā  

Naẓar-ı mūr olur āteş-i berḳ-i ḫırmen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 7). [kül eder, --er ] 

 

külḫan: Hamam ocağı || Azap ve keder veren yer. 

1. Güher-i pāk bulur āteş-i faḳr-ile ṣafā  

Olur āyīne-i fūlāda gülistān külḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 4). [külḫan, ] 

 

ḳulḳul: Ağzı dar sürahi veya kabaktan dökülürken çıkan ses. 

1. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 12). [ḳulḳul-ı, -ı ] 

 

ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā: Şarap şişesinin çıkardığı kulkul sesi. 

1. Ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā girye-i ġamdır bize  

Ḫande-i gül-zār-ı ʿişret naḫl-i mātemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 5). 

[ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā, ] 

 

ḳulḳul-ı ṣavt-ı sebū: Ağzı dar sürahi veya ibriğin su dökerken çıkardığı ses. 

1. Ġonce-i naḳş-ı ḳadeḥdir gül-i bāġ-ı ʿişret  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı sebū bülbül-i rāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 2). [ḳulḳul-ı ṣavt-

ı sebū, ] 

 

ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī: Sürahinin çıkardığı kul kul sesi. 

1. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 38). 

[ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de, --de ] 

 

küllü cemʿin iftirāḳ: Topluluktan ayrılıp tek başına ve desteksiz bir şekilde yaşayan zarara uğrar, yok olur. 

1. Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ  

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 2). [küllü 

cemʿin iftirāḳ, ] 

 

ḳulzüm-i fırṣat: Fırsat denizi. 

1. Sāḥil-i vuṣlat-ı cānāna olurdum vāṣıl  

Bulmadı fülk-i emel ḳulzüm-i fırṣatda hevā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 8). [ḳulzüm-i 

fırṣatda, --da ] 

 

ḳulzüm-i iḳbāl: Mutluluk denizi. 

1. Ḳulzüm-i iḳbālde tevʾem olur sūd u ziyān  

Menfaʿatden geç selāmet-cū-yı semt-i sāḥil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 5). 

[ḳulzüm-i iḳbālde, --de ] 
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ḳulzüm-i ʿirfān: İrfan denizi, irfan. 

1. Fehīmā ḳulzüm-i ʿirfān içinde  

Maʿārifle leb-ā-leb bir sefine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 3). [ḳulzüm-i ʿirfān içinde, --

in, --de ] 

 

künc-i istiġnā: Kanaat köşesi. 

1. Künc-i istiġnā vü u͑zletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 11). [künc-i 

istiġnā, ] 

 

künc-i külḫan: Sıkıntı ve azap köşesi || Hamam ocağı köşesi. 

1. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 8). 

[künc-i külḫan, --dır ] 

 

künc-i mey-ḫāne: Meyhane köşesi. 

1. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 3). [künc-i mey-

ḫānede, --de ] 

 

künc-i ʿuzlet: Yalnızlık köşesi. 

1. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 8). [künc-i 

ʿuzlet, ] 

 

künh-i eflāk u ʿuḳūl: Felekler ve akılların hakikati. 

1. Bir muʿammādır açılmaz künh-i eflāk u ʿuḳūl  

Ehl-i hikmet düşdüler beyhūde fikr-i ḫurdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 5). [künh-i 

eflāk u ʿuḳūl, ] 

 

ḳurbān ol-: Bir şey veya bir amaç için kendini feda etmek. 

1. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 3). [ḳurbān 

olayım, --ayım ] 

2. Ey ki tīġ-i ʿişve vü nāzıña ḳurbān olduġum  

Görme lāyıḳ āteş-i fürḳatde sūzān olduġum (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 39). 

[ḳurbān olduġum, --duğ, --um ] 

3. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 6). 

[ḳurbān olduġuñ, --dug, --un ] 

 

ḳurb-ı gül: Gülün yakını, yanı. 

1. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 10). 

[ḳurb-ı gül, ] 

 

ḳurb-ı Ḥaḳḳ: Allah’a yakın olmak. 

1. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 9). [ḳurb-ı 

ḥaḳḳ’a, --a ] 

 

ḳurretüʾl-ʿayneyn-i ʿālem: Âlemin göz nuru. 

1. Ḳurretüʾl-ʿayneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn  

Vālid-i sıbṭeyn olup aʿlādan aʿlādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 11). [ḳurretüʾl-

ʿayneyn-i ʿālemdir, --dir ] 
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küşād-ı ḫaṭṭ: Sevgilinin ayva tüylerinin çıkması. 

1. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 8). [küşād-ı 

ḫaṭṭa, --a ] 

 

küşte: Öldürülen kişi, ölü; âşık. 

1. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 14). [küşteniñ, --

in ] 

 

küşte-i ḫançer-i cevr: Eziyet kılıcının ölüsü, âşıklar. 

1. Küşte-i ḫançer-i cevriyle cihān ṭoldu amān  

Ḳanlı pīrāhen-i ʿuşşāḳ olur elde nişān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 21). [küşte-i 

ḫançer-i cevriyle, --iy, --le ] 

 

kūtāh: Kısa. 

1. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 10). [kūtāh, ] 

 

kūtāh eyle-: Kısaltmak, kısa yapmak. 

1. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 11). [kūtāh 

eyledi, --di ] 

 

ḳuvvet-i ṭabʿ: Tabiat, karakter kuvveti.. 

1. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 13). [ḳuvvet-i 

ṭabʿım, --ım ] 

 

kūy-ı yār: Sevgilinin semti, köyü. 

1. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 9). [kūy-ı yār, ] 

2. ʿAleʾṣ-ṣabāḥ cihān ḫalḳı kār ü bāra gider  

Belā-keşān-ı muḥabbet de kūy-i yāre gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 2). [kūy-i 

yāre, --e ] 
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L l 

 
lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār: "Zülfikar’dan başka kılıç, Ali’den başka da yiğit yoktur" anlamında kalıp söz. 

1. Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār  

Ḥüccet-i mümżā vü maḥtūm lāda illādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 7). [lā fetā 

illā ʿalī lā seyfe illā ẕülfiḳār, ] 

 

lafẓ: Söz. 

1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 9). [lafẓı, -ı ] 

 

lafẓ-ı maʿnā: Anlam sözü, anlam. 

1. Rū-be-rū geldi iki ḥüsn ü cemāl  

Lafẓ-ı maʿnādan eyler ʿarż-ı viṣāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 6). [lafẓ-ı maʿnādan, 

--dan ] 

 

laḫt-ı ciger: Ciğer parçası. 

1. Kebābı laḫt-ı cigerdir şarābı ḫūn-ı sirişk  

Müretteb ʿişret edenler bizim diyāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 3). [kebābı 

laḫt-ı cigerdir, --dir ] 

 

laʿl: (Sevgilinin) kırmızı dudağı. 

1. Gül-ruḫun būs eyleyip yāriñ emerken laʿlini  

ʿAyş u nūş-ı meclis-i gül-zār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 3). [laʿlini, -i, -

n, -ı ] 

 

lālā: Bakıcı, koruma, öğretmen. 

1. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dāyesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 19). [lālāsı, -sı ] 

 

lāle-i gül-şen-i dil: Gönül bahçesinin lalesi, gönül. 

1. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 5). [lāle-i gül-şen-i 

dil, ] 

 

lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ: Aşk çölünün lalesi. 

1. Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedim  

Mühr-i maḥşerdir ser-ā-pā lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 16). [lāle-

i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ, ] 

 

lāle-ruḫsār: Lale (renkli) yanak || Sevgili. 

1. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 1). 

[lāle-ruḫsāra, -a ] 

2. Çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım bir lāle-ruḫsārıñ  

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 11). [lāle-

ruḫsārıñ, --ın ] 

 

lāle-zār: Lale bahçesi. 

1. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 21). [lāle-

zār, ] 

 

lāle-zār-ı dāġ-ı sīnem: Göğüs yarasının lale bahçesi (kırmızılık bağlamında). 
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1. Lāle-zār-ı dāġ-ı sīnem Ṭūr’a beñzer beñzemez  

Şemʿ-i fānūs-ı ḫayālim nūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 1). [lāle-

zār-ı dāġ-ı sīnem, --m ] 

 

 

laʿl-i leb-i dil-dār: Sevgilinin kırmızı dudağı. 

1. Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız  

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 3). [laʿl-i 

leb-i dil-dārımız, --ı, --mız ] 

 

lāne: Yuva, aşiyan. 

1. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 10). [lānesi, -si ] 

2. Āstīn-efşān-ı iḳbāl-i cihān ʿAnḳā-yı dil  

Gūşe-i Ḳāf-ı ḳanāʿatdir Fehīmā lānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 14). [lānemiz, -

miz ] 

 

lāne-gīr-i ḳāf-ı istiġnā ol-: Hiç bir şeye muhtaç olmadan Kaf dağında yuva yapmak. 

1. Eylemez erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā  

Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 8). [lāne-

gīr-i ḳāf-ı istiġnā olur, --ur ] 

 

lāübālī: Kayıtsız, umursamaz || [tas.] Zâhirî kayıtlardan kurtulup bütün sıfat ve fiilleri Hakk’ın sıfat ve fiili bilen 

kimse. 

1. Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 21). 

[lāubālī, ] 
 

lāyıḳ: Yakışır, münasip, şayan. 

1. Ey ki tīġ-i ʿişve vü nāzıña ḳurbān olduġum  

Görme lāyıḳ āteş-i fürḳatde sūzān olduġum (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 40). 

[lāyıḳ, ] 

 

lāzım: Gerekli. 

1. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 7). [lāzım, ] 

 

leb: Dudak. 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [lebi, -i 

] 

 

leb-ā-leb: Ağzına kadar dolu.II Dudak dudağa. 

1. Fehīmā ḳulzüm-i ʿirfān içinde  

Maʿārifle leb-ā-leb bir sefine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 4). [leb-ā-leb, ] 

 

leb-i cānān: Sevgilinin dudağı. 

1. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 14). [leb-i cānān, ] 

 

leb-i cān-baḫş: Can bağışlayan, can veren dudaklar. 

1. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 15). [leb-i 

cān-baḫşına, --ı, --na ] 

 

leb-i laʿl: Kırmızı dudak. 
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1. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 1). [leb-i laʿli, ] 

 

leb-i mey-gūn: Şarap rengindeki dudak (sevgilinin dudağı). 

1. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 3). [leb-i mey-

gūnuñ, --un ] 

 

leb-i yār: Sevgilinin dudağı. 

1. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 4). [leb-i 

yār, ] 

 

lebrīz: Ağzına kadar dolu. 

1. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 1). [lebrīz, 

] 

 

lemʿa-pāş: Parlayan, ışık saçan. 

1. Lemʿa-pāş-ı şeb-çerāġ-ı himmetiyle eyledi  

Ḳalb-i erbāb-ı sülūku şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 35). 

[lemʿa-pāş-ı, --ı ] 

 

len terānī: “Sen beni göremeyeceksin” Araf suresi 143. ayet. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 28). 

[len terānī, ] 

 

lerze-nāk: Titrek, titreyen. 

1. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 35). 

[lerze-nāk, ] 

 

leşker-i kāfir-i ḫaṭ: Sevgilinin hatları askeri, yüzdeki ayva tüyleri. 

1. Tār u mār etse de gīsūsunu bād-ı āhım  

Leşker-i kāfir-i ḫaṭṭı erişir imdāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 16). [leşker-i kāfir-i 

ḫaṭṭı, --ı ] 

 

levḥ-i rūy: ( Sevgilinin) yüz levhası, yüz şekli. 

1. Levḥ-i rūyuñ ḫaṭṭıñı āyāt-ı Ḳurʾān gösterir  

Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 1). [levḥ-i 

rūyuñ, --un ] 

 

Leylā: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı || Sevgili. 

1. Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 8). [leylā, ] 

2. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 11). [leylā-yı, --yı ] 

 

Leylā-yı dünyāya ṭalāḳ ver-: Dünya Leylâ’sını boşamak || İlahi aşkı seçmek. 

1. Dest-şūy-ı ārzū oldum metāʿ-ı māldan  

Verdi Ḳays-ı dil yine Leylā-yı dünyāya ṭalāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 16). 

[leylā-yı dünyāya ṭalāḳ, ] 

 

Leylā-yı heves: Heves Leyla’sı, heves. 
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1. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 6). [leylā-yı 

heves, ] 

 

leẕẕet: Tat, zevk, haz. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 1). [leẕẕeti, -i ] 

 

leẕẕet-i laʿl: Sevgilinin dudağının tadı, lezzeti. 

1. Ḥüsn ü ān-ı yāri maġşūş olmayınca bilmedim  

Leẕẕet-i laʿlini mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 2). [leẕẕet-

i laʿlini, --i, --ni ] 

 

leẕẕet-i ṣahbā: Şarabın tadı, lezzeti. 

1. Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 22). 

[leẕẕet-i ṣahbāyı, --yı ] 

 

leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet: Aşk ve sevgi arzusunun tadı, lezzeti. 

1. Murġ-ı āteş-ḫāra dönmüşken dil-i dīvānede  

Leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet neydügin pervānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 14). 

[leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet, ] 

 

leẕẕet-i vuṣlat: Kavuşmanın tadı, lezzeti. 

1. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 27). [leẕẕet-i 

vuṣlat, ] 

 

libās-ı köhne: Eskimiş, yıpranmış elbise. 

1. Giyelden cāme-i faḳrı bulup kīmyā-yı faḫriyyet  

Libās-ı köhnemiz ẓıll-ı Hümā-yı devlet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 12). 

[libās-ı köhnemiz, --miz ] 

 

liḥye: Sakal. 

1. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 14). [liḥye, ] 

 

luṭf u kerem et-: Yardım ve iyilik etmek. 

1. Tīġ-i cevriñ şerḥalar açdıḳça sīnemde görüp  

Etdigiñ luṭf u kerem tekrār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 8). [luṭf u kerem 

etdigiñ, --dig, --in ] 

 

luṭfu aġyāra ḳıl-: Yabancı, rakibe yardım etmek. 

1. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 4). [luṭfu aġyāra 

ḳıl, ] 
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M m 

 
maʿārif: Marifet, ilim, hüner. 

1. Fehīmā ḳulzüm-i ʿirfān içinde  

Maʿārifle leb-ā-leb bir sefine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 4). [maʿārifle, -le ] 

 

maʿden-i eşʿār-ı üstādān: Üstatların şiirlerinin kaynağı. 

1. Zihī baḥr-ı maʿārif maʿden-i eşʿār-ı üstādān  

Olur ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehre genc-i sermāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 3). 

[maʿden-i eşʿār-ı üstādān, ] 

 

maʿden-i mīnā: Cam, şişe madeni (göz bağlamında). 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 6). 

[maʿden-i mīnā, ] 

 

māder-i ṣarf: Sarf annesi, sarf etme. 

1. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 19). [māder-i ṣarfı, --ı 

] 

 

maġrūr ol-: Aldanmak. 

1. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 29). [maġrūr 

olup, --up ] 

 

maġşūş ol-: Saf ve halis olmamak. 

1. Ḥüsn ü ān-ı yāri maġşūş olmayınca bilmedim  

Leẕẕet-i laʿlini mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 1). 

[maġşūş olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

 

maġz-ı ser-i Manṣūr ol-: Mansur’un başındaki akıl olmak. 

1. Penbe-i mīnā-yı dil maġz-ı ser-i Manṣūr olur  

Neşʾe-i vaḥdet verip keyfiyyet-i ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 5). [maġz-ı 

ser-i manṣūr olur, ] 

 

māh: Ay || Sevgili. 

1. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 19). [māh, 

] 

 

maḥal: Yer, mekan, mevki. 

1. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 8). 

[maḥalde, -de ] 

 

maḥbūb-ı mevlā’dır ʿAlī: Allah'ın sevgilisi Ali. 

1. Şīr-i Yezdān tīġ-i meslūl-i mücellādır ʿAlī  
Pīşvā-yı evliyā maḥbūb-ı Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 2). [maḥbūb-ı 

mevlā’dır ʿalī, ] 
 

maḫdūm: Oğul, erkek evlat. 

1. O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 11). 

[maḫdūmu, -u ] 
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maḥfūẓ eyle-: Korumak, sakınmak. 

1. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 23). 

[maḥfūẓ eylesin, --sin ] 

 

māh-ı ḥüsn: Güzellik ayı (sevgilinin yüzü bağlamında). 

1. Ṣubḥ-ı rūyuñ dāmen-i şām-ı firāḳı çāk eder  

Māh-ı ḥüsnüñ ẓulmet-i leyl-i hümūmu pāk eder (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 7, Mısra 2). 

[māh-ı ḥüsnüñ, --ün ] 

 

māh-ı ʿīd: Bayram hilali. 

1. Ṭulūʿ etdi içinde māh-ı ʿīdiñ āfitāb-āsā  

Misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldu meserretle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 5). [māh-ı ʿīdiñ, -

-in ] 

 

māh-ı ḳadd-i bülend: Uzun boylu ve ay gibi olan  (sevgili bağlamında). 

1. O māh-ı ḳadd-i bülendi görünce deryāda  

Şuʿāʿ-i medd-i nigāh oldu serv-i sīm-endām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 5). [māh-ı 

ḳadd-i bülendi, --i ] 

 

māh-ı kemāl: Dolunay. 

1. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 6). [māh-ı 

kemāli, --i ] 

 

māh-ı rūze: Oruç ayı. 

1. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 11). [māh-ı 

rūzede, --de ] 

 

māh-ı ṣıyām: Oruç ayı. 

1. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 4). [māh-ı 

ṣıyām, ] 

 

māhī-i deryā-yı ʿaşḳ: Aşk denizinin balığı || Âşık. 

1. Āb u tāb-ı ḥüsnünü gördükçe artar iştiyāḳ  

Cūy-ı vaṣl-ı yāre ḳanmaz māhī-i deryā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 20). 

[māhī-i deryā-yı ʿaşḳ, ] 

 

maḥkūm eyle-: Bir hüküm altında bırakmak. 

1. Ḫātem-i dāġ-ı derūndur şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ  

Dehri maḥkūm eylemişdir ḥākim-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 18). 

[maḥkūm eylemişdir, --miş, --dir ] 

 

maḥkūm-ı fermān: Emir ve buyruk altında olma. 

1. Şehenşāh-ı zamān Sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kārıñ  

Cihān maḥkūm-ı fermānı bütün şerʿ ü ʿadāletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 2). 

[maḥkūm-ı fermānı, --ı ] 

 

Maḥmūd Ḫan: Sultan II. Mahmut. 

1. Şāh-ı heft-iḳlīm Maḥmūd Ḫan ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl  

Ḥükm-i ḥikmet-zādı ḳıldı kāʾinātı pür-şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 1). [maḥmūd 

ḫan, ] 

 

maḫmūr-ı ʿaşḳ: Aşk sarhoşluğu, aşk. 
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1. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

29). [maḫmūr-ı ʿaşḳ, ] 

 

maḥşer: Kıyamet. 

1. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 14). 

[maḥşere, -e ] 

 

maḥsūd-ı emsāl eyle-: Emsalleri kıskanmak. 

1. İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 6). [maḥsūd-ı 

emsāl eyledi, --di ] 

 

maḥsūd-ı ṭabāyiʿ: Kıskanç tabiatlı. 

1. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 24). 

[maḥsūd-ı ṭabāyiʿ, ] 

 

māh-tāb: Mehtap (sevgilinin parlak boynu bağlamında). 

1. Gerden-i ṣāfī göründü ferve-i semmūrdan  

Māh-tāb etdi ṭulūʿ gūyā şeb-i deycūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 2). [māh-tāb 

etdi, --di ] 

 

maḥv et-: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

1. Maḥv eder mülk-i vücūdu mevc-i seylāb-ı ʿadem  

Cūş edip tennūr-ı dilden baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 15). 

[maḥv eder, --er ] 

2. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 7). 

[maḥv eder, --er ] 

 

maḥv ol-: Mahv olmak, yok olmak. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 1). [maḥv olur, --

ur ] 

 

maḥzūn: Hüzünlü, üzgün. 

1. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 8). [maḥzūn, 

] 

 

māʾil: Meyilli, istekli, hevesli. 

1. Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 1). [māʾildir, -

dir ] 

 

māʾil ol-: Meyletmek, meyilli olmak. 

1. Dil fedādır ġamze-i ġaddārıña  

Māʾil oldum ben seniñ āzārıña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 14). [māʾil oldum, --dum ] 

2. Māʾil olma ʿaḳl-ı merdi zāʾil eyler duḫterez  

Pek çoḳ Eflāṭūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 9). [māʾil 

olma, --ma ] 

 

māʾil-i hicrān ol-: Ayrılmaya istekli, meyilli olmak. 
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1. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicrān olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 3). [māʾil-i 

hicran olaraḳ, --arak ] 

 

māʾil-i zīb-i cihān: Dünya güzelliğine meyletmek. 

1. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 1). [māʾil-i 

zīb-i cihān, ] 

 

māʾil-i zünnār ol-: Papazların beline bağladığı kuşağa meyil etmek, ilgi duymak || Sevgilinin saçlarına ilgi duymak. 

1. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 6). [māʾil-i 

zünnār olup, --up ] 

 

maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan: Söz ustasının beğendiği (şey, söz). 

1. Olur maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan bu nüsḫa-i zībā  

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol ẕāt-ı Hümā-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 13). [maḳbūl-ı 

erbāb-ı süḫan, ] 

 

maḳdem: Gelme, ayak basma. 

1. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 2). 

[maḳdem-i, ] 

2. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 18). 

[maḳdemi, -i ] 

 

maksad: Kasdolunan netice, meram, amaç, niyet. 

1. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 9). 

[maḳṣadıñ, -ın ] 

 

maḳṣūd: İstenilen şey, amaç, niyet. 

1. Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 19). 

[maḳṣūdu, --u ] 

 

māl: Mal, mülk, varlık. 

1. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 25). [mālı, -ı ] 

 

māl-ı dünyā: Dünya malı. 

1. Egerçi çeşm-pūş-ı ārzūyum māl-ı dünyādan  

Gözüm ḳaldı faḳaṭ dīdār-ı maḥbūb-ı dil-ārāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 11). [māl-ı 

dünyādan, --dan ] 

 

māliḫulyā: Kuruntu, boş hayal; kara sevda. 

1. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 10). 

[māliḫulyādan, ] 

 

mālik ol-: Sahip olmak. 

1. Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 5). [mālik oldum, 

--dum ] 

 

mālik-i mülk-i süḫan: Söz ülkesinin sahibi. 
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1. Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan  

Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 63). 

[mālik-i mülk-i süḫan, ] 

 

mālik-i siḥr ü beyān: Büyüleyici anlatıma sahip olan, etkileyici söz söyleyen. 

1. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 22). [mālik-i 

siḥr ü beyān, ] 

 

maʿmūr ol-: İmar edilmek. 

1. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 11). [maʿmūr 

olur, --ur ] 

 

maʿnā: Anlam, kavram. 

1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 9). [maʿnā, ] 

 

mānende-i dürr-i ṣadef: Sedefteki inci (gibi). 

1. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 10). 

[mānende-i dürr-i ṣadef, ] 

 

mānend-i diken: Diken gibi, dikene benzer. 

1. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 10). 

[mānend-i diken, ] 

 

mānend-i Ḳays: Mecnun (gibi). 

1. Ḥükm-i mollā-yı cünūna ḳāʾil ol mānend-i Ḳays  

Tā ḳıyāmet faṣl olunmaz şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 27). 

[mānend-i ḳays, ] 

 

mānend-i rindān: Rindler (gibi). 

1. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 18). 

[mānend-i rindān, --an ] 

 

māniʿ: Men eden, geri bırakan, alıkoyan, engel olan. 

1. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 13). [māniʿ, 

] 

2. Degildir nāle-i Ḳays-ı dile baḫt-ı siyeh māniʿ  

Olur dem-beste dāʾim sürme-rīz-i çeşm-i Leylā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 15). 

[māniʿ, ] 

 

māniʿ-i feryād u fiġān: Feryat ve figana engel olma durumu, inleyerek haykırıp çığlık atmaya engel olma. 

1. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 1). [māniʿ-i 

feryād u fiġān, ] 

 

manṣūbe: Satrançta rakibi içinden çıkılmaz duruma getiren oyun, açmaz || Oyun, hile. 

1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 6). 

[manṣūbedir, --dir ] 
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2. Esb-rān-ı ġaflet olma ʿarṣa-i iḳbālde  

Resm-i şaṭranc-ı mükāfātın gözet manṣūbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 12). 

[manṣūbesin, -sin ] 

 

Manṣūr: Enel-Hak sözü yüzünden asılarak öldürülen ünlü mutasavvuf || Bir çeşit ney. 

1. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 2). [manṣūr, ] 

 

Manṣūr-ı ʿaşḳ: Aşk Mansur’u. 

1. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

30). [manṣūr-ı ʿaşḳ, ] 

 

Manṣūr: Hallâc-ı Mansûr. 

1. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 6). [manṣūr-

veş, ] 

 

manẓūr: Beğenilerek nazar edilen. 

1. Böyle bir sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ  

Misli manẓūru degil pīre-zen-i dünyānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 8). [manẓūru, 

-u ] 

 

manẓūr ol-: Bakılan, nazar edilen. 

1. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 17). [manẓūr 

olur, --ur ] 

 

mār u mūr yuvası: Karınca ve yılan yuvası (viranelik bağlamında). 

1. Kesret-i ḥırṣ u emel ḫāṭır-ı pīrāndadır  

Mār u mūruñ yuvası ḫāne-i vīrāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 2). [mār u mūruñ 

yuvası, --sı ] 

 

mār-ı ġam: Dert ve kaygı yılanı, dert. 

1. Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine  

Zehr-i miḥnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 1). [mār-ı 

ġam, ] 

 

māsivā: Allah’tan başka her şey; insanı Allah’tan uzaklaştıran, dünyaya bağlayan her şey. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı māsivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 11). [mā-sivā, ] 

2. Māsivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 11). [mā-sivā, ] 

 

maʿşūḳ: Sevgili. 

1. Ḥāl-i ʿāşıkdır veren maʿşūḳa reng-i ḥüsn ü ān  

Oldu tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 17). 

[maʿşūḳa, -a ] 

 

māt ol-: Yenilmek, yenik düşmek. 

1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 6). [māt 

olursun, --ur, --sun ] 

 

mātem: Keder, üzüntü. 
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1. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 1). 

[mātem, ] 

 

maṭlab: İstek, istenilen şey. 

1. Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 13). 

[maṭlabıñ, -ın ] 

 

matrūd: Kovulmuş, tardedilmiş. 

1. ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 4). 

[maṭrūd, ] 

 

māverā-yı dil: Gönül ötesi. 

1. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 3). [māverā-yı 

dili, --i ] 

 

maẓhar ol-: Erişmek, sahip olmak. 

1. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 2). 

[maẓhar, ] 

2. Ben Fehīm-āsā Ġanī ismine maẓhar olalı  

ʿĀlem-i faḳr içre dervīşāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 9). [maẓhar 

olalı, --alı ] 

3. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 2). [maẓhar 

olmuş, --muş ] 

 

maẓhar et-: Erişmek, sahip olmak. 

1. ʿĀrif-i ʿilm-i ledün Ḥālet Efendi kim anı  

Maẓhar etmiş sırr-ı Ḥaḳḳ’a feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 32). 

[maẓhar etmiş, --miş ] 

 

maẓhar-ı ism-i kelīm: Kendisiyle kelam edilen kimseye erişmek, ulaşmak. 

1. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 11). [maẓhar-ı 

ism-i kelīm, ] 

 

mażmūn: Nükteli, sanatlı, ince söz. 

1. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 20). 

[mażmūna, -a ] 

 

mebānī-i hüner: Ustalık binaları. 

1. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 11). 

[mebānī-i hüner, ] 

 

mebdeʾ: Başlangıç, baş taraf, temel, esas, kök. 

1. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 15). [mebdeʾ, ] 

 

meç: Ensiz, düz kılıç (acımasızlık bağlamında). 
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1. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 8). [meçli, -

li ] 

 

mecāl yoḳ: Güç olmaması. 

1. Derd-i ʿaşḳıñ şöyle etmiş ḫaste-ḥāl  

Aġlayıp āh etmege yoḳdur mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 6). [mecāl yoḳdur, --dur 

] 

 

mecd ü rifʿat: Şanlı ve yüce. 

1. Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 28). 

[mecd ü rifʿatle, --le ] 

 

meclis: İçki içerek zevk, eğlence ve âlem yapılan yer. 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 20). 

[meclis, ] 

2. Beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey olur ʿālem-i āb  

Getirir keyf-i cünūn meclise dīvāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 8). [meclise, --

e ] 

 

meclis-ārā: Meclisi süsleyen || Sevgili. 

1. Meclis-ārā bir nedīm-i beẕle-gū şāʿir idi  

Ṣaġ iken tertīb-i dīvān eyleyip almışdı nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 5). [meclis-ārā, 

] 

 

meclis-i ʿirfān: İrfan meclisi. 

1. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 18). [meclis-

i ʿirfāna, --a ] 

 

meclis-i mey: Şarap, içki meclisi. 

1. Meclis-i meyde Saḳızlı ḳızı kāfir sāḳī  
Meze-i duḫter-i rez etdi turunc pistānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 5). [meclis-i 

meyde, --de ] 

 

meclis-i nā-dān: Cahillerin meclisi. 

1. ʿĀzim ol meclis-i nā-dāna şitābān olaraḳ  

Düşmen-i ehl-i dil ü yār-ı raḳībān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 1). [meclis-i nā-

dāna, --a ] 

 

meclis-i rind-i sebük-rūḥ: Ruhu hafif olan rindin meclisi || Tez canlı rindin meclisi. 

1. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 5). [meclis-i rind-i 

sebük-rūḥa, ] 

 

meclis-i şevḳ: Coşku ve sevinç meclisi. 

1. Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan  

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 3). [meclis-i 

şevḳe, --e ] 

 

meclis-i ʿuşşāḳ: Âşıklar meclisi. 

1. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 4). [meclis-i 

ʿuşşāḳa, --a ] 
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mecmūʿa: İçinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar bulunan el yazması kitap. 

1. Degil bu mecmūʿa kān-ı hünerdir  

Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 1). [mecmuʿa, ] 

 

Mecnūn: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı, Kays. 

1. Kenār-ı maḳṣada erdi hevā-yı ʿaşḳ-ile Mecnūn  

Uyup ʿaḳla Felāṭūn ġarḳ-ı baḥr-ı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 13). 

[mecnūn, ] 

2. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 6). [mecnūn, 

] 

3. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 33). 

[mecnūn, ] 

4. Māʾil olma ʿaḳl-ı merdi zāʾil eyler duḫterez  

Pek çoḳ Eflāṭūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 10). 

[mecnūn, ] 

 

mecrūḥ: Yaralanmış, yaralı. 

1. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 6). 

[mecrūḥ, ] 

 

mecrūḥ et-: Yaralamak. 

1. Seyr-i gül-zār-ı ṣafā mecrūḥ eder murġ-ı dili  

Ḫande-i gül neşter-i teʾsīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 9). [mecrūḥ eder, 

--er ] 

 

medār-ı intiẓām-ı mülk ü millet: Devlet düzeninin dayanağı. 

1. Medār-ı intiẓām-ı mülk ü millet nāẓır-ı devlet  

ʿUṭārid-menzilet Ḥālet Efendi āsumān-pāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 15). [medār-ı 

intiẓām-ı mülk ü millet, ] 

 

Medīne: Medine şehri. 

1. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 3). [medīne, ] 

 

Medīneli: Medine şehrinden olan. 

1. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 9). [medīneli, 

] 

 

meftūn ol-: Âşık olmak, gönül vermek, tutulmak. 

1. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 9). 

[meftūn olalı, --alı ] 

 

meger: Meger, ancak. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 6). 

[meger, ] 

2. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

10). [meger, ] 
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3. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 4). 

[meger, ] 

 

meh: Ay || Sevgili, dilber. 

1. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 9). [mehiñ, -in ] 

 

meh ü ḫurşīd: Ay ve güneş. 

1. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 4). [meh 

ü ḫurşīd, ] 

 

mehd-i ṣadef-kārī: Sedef işlemeli beşik. 

1. Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 16). 

[mehd-i ṣadef-kārī, ] 

 

Meḥemmed: Mehemmed (özel isim). 

1. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 2). 

[meḥemmed, ] 

2. Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 27). 

[meḥemmed, ] 

 

Meḥemmed Beg: Mehmed Bey (özel isim). 

1. Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 28). 

[meḥemmed beg, ] 

 

meh-liḳā: Ay yüzlü güzel, dilber. 

1. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 11). [meh-liḳā, 

] 

 

meh-liḳā dil-dār: Ay yüzlü sevgili. 

1. Mihri gördüm meh-liḳā dil-dār geldi ḫāṭıra  

Nūr-ı eflāk-ı melāḥat yār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 1). [meh-liḳā dil-

dār, ] 

 

meh-rūy: Ay yüzlü, sevgili. 

1. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 1). [meh-rūyu, -u 

] 

 

meh-tāb-ı ṣafā-yı gerden-i mīnā: Şişenin (kadehin) gerdanının gönle huzur veren mehtabı. 

1. Ketān-ı tevbe-i rindānı fersūde eder her şeb  

Ṭulūʿ etdikçe meh-tāb-ı ṣafā-yı gerden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 4). [meh-

tāb-ı ṣafā-yı gerden-i mīnā, ] 

 

meksūr ol-: Kırılmak. 

1. Kimseniñ peymāne-i iḳbāli meksūr olmasın  

Ṭıynet-i pākīzesi ḫāk-i Nişābūr olmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 55). 

[meksūr olmasın, --ma, --sın ] 
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melāmāt: Azarlama, kınama, itâb. 

1. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 14). 

[melāmāt, ] 

 

melāmet cübbesi: Kınama cübbesi, kınama. 

1. Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 2). 

[melāmet cübbesin, --sin ] 

 

melūl ol-: Kederlenmek, dertlenmek. 

1. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 1). [melūl olma, 

--ma ] 

 

meʾmen: Emin olunan, sığınılacak yer. 

1. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 4). 

[meʾmendir, --dir ] 

 

memlū: Dolu, dopdolu. 

1. Degil bu mecmuʿa kān-ı hünerdir  

Dür-i naẓm-ile memlū bir defīne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 2). [memlū, ] 

 

meʾmūl ol-: Ümit edinilen, umulan. 

 (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 32). [meʾmūl olur, --ur ] 

 

menfaʿat: Fayda, yarar, çıkar. 

1. Ḳulzüm-i iḳbālde tevʾem olur sūd u ziyān  

Menfaʿatden geç selāmet-cū-yı semt-i sāḥil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 6). 

[menfaʿatden, -den ] 

 

meʾnūs: Alışkın, alışık. 

1. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 1). [meʾnūsdur, ] 

 

menzil et-: Yer etmek, yerleşmek. 

1. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 2). 

[menzil etmişdir, --miş, --dir ] 

 

menzil-i Manṣūr: Hallac-ı Mansur’un durağı. 

1. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 18). 

[menzil-i manṣūr’dan, --dan ] 

 

merd ol-: Yiğit olmak. 

1. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 2). [merd 

olan, --an ] 

 

merdān: Kahramanlar, yiğitler. 

1. ʿĀlem-i tecrīdde merdāna himmet eyleyip  

Beyt-i dilden eyledim maṭrūd dünyā ḳahbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 3). 

[merdāna, -a ] 
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merdāne: Mertçe, yigitçe. 

1. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 6). [merdāne, 

] 

 

merd-i maġlūb-ı zenān: Kadınlara yenilen yiğitler. 

1. Māʾil-i zīb-i cihān kim dediler işte biziz  

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 2). [merd-i 

maġlūb-ı zenān, ] 

 

merd-i meydān-ı muḥabbet: Aşk meydanının yiğidi. 

1. Merd-i meydān-ı muḥabbet oldum etme iştibāh  

Ḥüccet-i ḳāṭıʿ olur daʿvā-yı ʿaşḳa tīġ-i āh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 1). [merd-i 

meydān-ı muḥabbet, ] 

 

merd-i rindāne: Rintlere yakışır tarzda olan mertlik. 

1. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 9). [merd-i 

rindāne, ] 

 

merdüm-i çeşm: Göz bebeği, bir kişinin gözleri. 

1. Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 7). 

[merdüm-i çeşmim, --im ] 

 

merdüm-zāde: İnsanoğlu. 

1. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 6). 

[merdüm-zāde, ] 

 

merg: Ölüm, vefat; cansız, ölü. 

1. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 9). 

[mergden, -den ] 

2. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 1). 

[mergdir, --dir ] 

 

merg eriş-: Ölüm gelmek, ölmek. 

1. ʿAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim el-vedāʿ  

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 2). [merg 

erişdi, --iş, --di ] 

 

merḥamet ḳıl-: Merhamet etmek. 

1. Merḥamet ḳılma Fehīm-i zārıña  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 15). [merḥamet ḳılma, --ma 

] 

 

merhem-i kāfūr: Kafur ağacından yapılan merhem. 

1. Ol ṭabīb-i nāz sürdü sīnem üzre sīnesin  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i kāfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 12). 

[merhem-i kāfūrdan, --dan ] 

 

merhem-i rīş-i derūn: Gönül yarasının ilacı. 
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1. Çeşm-i ejderdir fitīl-i meşʿal-i dāġ-ı cünūn  

Şuʿle-i kāfūrdandır merhem-i rīş-i derūn (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 24). 

[merhem-i rīş-i derūn, ] 

 

merkez-i mīm-i muḥabbet: Muhabbet (aşk) miminin merkezi. 

1. Noḳṭa-i ḫāl-i lebiñ şevḳi ile devr ederiz  

Merkez-i mīm-i muḥabbetde misāl-i pergār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 6). 

[merkez-i mīm-i muḥabbetde, --de ] 

 

mersiye-i Ḳays: Mecnûn’un ağıdı, Mecnûn’a yazılan mersiye. 

1. Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 7). [mersiye-

i ḳays’ı, --ı ] 

 

mertebe-i iʿcāz: Mucize mertebesi, derecesi. 

1. Rūm’da erdi sözüm mertebe-i iʿcāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 3). [mertebe-i 

iʿcāza, --a ] 

 

mesel: Atasözü, mesel. 

1. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 16). [mesel, ] 

2. Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ  

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 2). 

[meseldir, --dir ] 

 

meşʿal-i ṣubḥ-ı meserret: Sevinç sabahının meşalesi. 

1. Fehīmā şām-ı ġamda meşʿal-i ṣubḥ-ı meserretdir  

Beyāż-ı penbe-i envār-ı çeşm-i rūşen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 13). [meşʿal-i 

ṣubḥ-ı meserretdir, --dir ] 

 

mescid: Mescid, namaz kılınan yer. 

1. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 2). 

[mescidde, -de ] 

 

meserret: Sevinç. 

1. Ṭulūʿ etdi içinde māh-ı ʿīdiñ āfitāb-āsā  

Misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldu meserretle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 6). [meserretle, 

-le ] 

 

meşhūr: Herkesçe bilinen, adı sanı her tarafa yayılmış, ünlü, şöhretli. 

1. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 16). [meşhūr, ] 

 

Mesīḥā: Hz. İsa’nın adlarından biri. 

1. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 15). 

[mesīḥā-yı, --yı ] 

 

mesken: Oturulan, ikāmet edilen yer, ev, konut. 

1. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 9). [mesken, ] 

 

mesken-i mīnā: Şişenin meskeni, yeri. 
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1. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 1). 

[mesken-i mīnā, ] 

 

mesned-i fetvā: Fetvanın dayanağı. 

1. Şeyḫüʾl-islām-ı ʿaṣır ʿallāme-i devr ü zamān  

Mesned-i fetvāyı seyr-i ʿilm ü efżāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 2). [mesned-i 

fetvāyı, --yı ] 

 

Mesnevī-i cenāb-ı Mevlānā: Hz.Mevlana'nın Mesnevisi. 

1. Böyle tertīb olunmamış amma  

Mesnevī-i cenāb-ı Mevlānā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 10). [mesnevī-i cenāb-ı 

mevlānā, ] 

 

Mesnevī-i şerīf: Mesnevi, Mesnevi-i Şerif. 

1. Mesnevī-i şerīfi ol niḥrīr  
Tercemesiyle eyledi taḥrīr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 3). [mesnevī-i şerīfi, ] 

 

meşrebce: Yaradılışına, huyuna göre. 

1. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 6). 

[meşrebce, ] 

 

meşreb-i cānān: Sevgilinin yaradılışı, huyu. 

1. ʿAraḳ-ı nāzı süzüp pīrehen-i Yūsuf’dan  

Neşʾe-i ʿişve verir meşreb-i cānāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 4). [meşreb-i 

cānāna, --a ] 

 

meşşāṭa-i kilk-i belāġat: Belagat kalemini süsleyen. 

1. Zihī bir nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hünerdir bu  

Verip meşşāṭa-i kilk-i belāġat zīb u pīrāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 6). [meşşāṭa-i 

kilk-i belāġat, ] 

 

mest: Sarhoş olup kendinden geçme. 

1. Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 5). [mest ile, 

-ile ] 

 

mest et-: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

1. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 7). [mest 

eder, --er ] 

 

mest ol-: Sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

1. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 13). 

[mest olma, ] 

2. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 23). [mest 

olunca, --un, --ca ] 

3. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 3). [mest olur, 

--ur ] 

4. Cām-ı esrār-ı ḥaḳīḳatden içenler bāde  

Mest olur maḥşere dek bir daḫı hūşyār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 14). [mest 

olur, --ur ] 
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5. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 12). [mest 

olur, --ur ] 

 

mest ü medhūş ol-: Sarhoş ve şaşkın olmak. 

1. Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim  

Vermek içün şöhret ü ʿunvāna revnaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 5). [mest 

ü medhūş olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

 

mestāne: Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, mahmur. 

1. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 2). [mestāne, ] 

2. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 4). 

[mestāne, ] 

3. Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 5). [mestane, 

] 

4. Görmeden şevḳini biz devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem’iñ  

Bāde-i ʿaşḳ-ile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 12). 

[mestānesiyiz, -si, -yiz ] 

 

mest-i cünūn: Çılgınlık, delilik sarhışu. 

1. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 3). [mest-i cünūn, ] 

 

mest-i mey-i laʿl: Sevgilinin şarap kırmızısı dudağının sarhoşu. 

1. Bir zamān mest-i mey-i laʿliñ iken dil şimdi  

Şaḥne-i ḫaṭṭ-ı lebiñ ḳıldı yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 15). [mest-i mey-i 

laʿliñ, --in ] 

 

mest-i nāz: Naz sarhoşu. 

1. Mest-i nāzım gelsene mey-ḫāneye  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 11). [mest-i nāzım, --ım ] 

2. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 6). [mest-i 

nāzım, --ım ] 

 

mest-i ṣafā ol-: Huzurdan sarhoş olup kendinden geçmek. 

1. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 5). [mest-

i ṣafā olmaḳ, ] 

 

mest-i ṣahbā-yı cünūn: Çılgınlık kadehinin sarhoşu. 

1. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 7). [mest-i 

ṣahbā-yı cünūn, ] 

 

mestūr: Örtülü, kapalı, gizli. 

1. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 5). [mestūr, ] 

 

metāʿ-ı māl: Mal mülk. 

1. Dest-şūy-ı ārzū oldum metāʿ-ı māldan  

Verdi Ḳays-ı dil yine Leylā-yı dünyāya ṭalāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 15). [metāʿ-

ı māldan, --dan ] 
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metāʿ-ı zühd: Züht malı, züht. 

1. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 16). 

[metāʿ-ı zühd, ] 

 

mevc ur-: Dalga vurmak. 

1. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 3). [mevc 

urup, --up ] 

 

mevc-i seylāb-ı ʿadem: Yokluk selinin dalgası. 

1. Maḥv eder mülk-i vücūdu mevc-i seylāb-ı ʿadem  

Cūş edip tennūr-ı dilden baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 15). 

[mevc-i seylāb-ı ʿadem, ] 

 

mevcūd: Var olan, bulunan. 

1. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 9). 

[mevcūd, ] 

 

mevḳiʿi mey-ḫāne: İçki içilen yer. 

1. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 11). [mevḳiʿi 

mey-ḫānedir, --dir ] 

 

Mevlevī-zāde: Mevlevi çocuğu, özel isim (?). 

1. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 1). 

[mevlevī-zāde, ] 

2. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 1). 

[mevlevī-zāde, ] 

 

mey: Şarap. 

1. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 4). [mey, ] 

2. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 5). 

[mey, ] 

3. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 3). 

[meyden, -den ] 

4. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 13). 

[mey, ] 

5. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 9). 

[mey, ] 

6. Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ  

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

45). [mey, ] 

 

mey iç-: İçki içmek. 

1. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 11). [mey 

içmek, ] 
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mey ṣun-: Şarap sunmak. 

1. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 9). [mey ṣunma, ] 

 

mey ver-: Şarap vermek, sunmak. 

1. Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 8). [mey 

vericek, --icek ] 

 

meydān-ı süḫan: Söz meydanı. 

1. Ḳande şeh-bāz-ı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 2). [meydān-ı 

süḫan, ] 

2. Rūm’da erdi sözüm mertebe-i iʿcāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 4). [meydān-ı 

süḫan, ] 

3. Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 6). [meydān-ı 

süḫan, ] 

4. Ḥaleb anda ise bunda bulunur endāze  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 8). [meydān-ı 

süḫan, ] 

5. Var mı ʿAnḳā-yı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 10). [meydān-ı 

süḫan, ] 

6. Gūy u çevgān-ı hüner-bāza yeter ʿarṣa-i Rūm  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 16). [meydān-ı 

süḫan, ] 

7. Pehlivān-ı hünere sāḥa-i maḫṣūṣ olmaz  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 18). [meydān-ı 

süḫan, ] 

8. Oldu ġālib hünerim Rūm’da faḫr-ı rāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 12). [meydān-ı 

süḫan, ] 

9. İmtiḥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 14). [meydān-ı 

süḫan, ] 

 

mey-ḫāne: İçki içilen yer. 

1. Ol büt-i āteş-pereste düş olup büt-ḫānede  

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ḫānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 12). [mey-

ḫānede, -de ] 

2. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 7). [mey-ḫānede, 

] 

 

mey-ḫāneye gel-: Şarap içilen yere gelmek. 

1. Mest-i nāzım gelsene mey-ḫāneye  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 11). [mey-ḫāneye gelsene, 

--se, --ne ] 

 

mey-i āsāyiş-i bāl: Kayıtlardan, bağlardan arınma şarabı. 

1. Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl  

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 7). [mey-i 

āsāyiş-i bāl, ] 
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mey-i ʿaşḳ: Aşk şarabı. 

1. Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 21). 

[mey-i ʿaşḳ-ı, --ı ] 

 

 

mey-i gül-gūn: Gül renkli, kırmızı şarap. 

1. Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız  

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 4). [mey-

i gül-gūndan, --dan ] 

 

mey-i gül-reng: Gül renkli şarap. 

1. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 11). [mey-i 

gül-reng, ] 

 

mey-i iḳbāl: Mutluluk şarabı. 

1. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 13). 

[mey-i iḳbāl, ] 

 

mey-kede: Meyhane, içki içilen yer. 

1. Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 22). 

[mey-kede, ] 

 

mey-kede-i ʿaşḳ: Aşk meyhanesi. 

1. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 7). [mey-kede-

i ʿaşḳda, --da ] 

 

meyl: Meyil, yönelme. 

1. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  
O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 6). [meyli, -i ] 

 

meyl et-: İlgilenmek, ilgisini bir yöne çevirmek || Birine âşık olmak, gönül vermek. 

1. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 5). [meyl edip, 

--ip ] 

2. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 17). [meyl etmez, 

--mez ] 

 

meyl eyle-: Meyl etmek, yönelmek. 

1. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 10). [meyl 

eyleme, --me ] 

 

meyl-i müjgān: Sevgilinin kirpiğine meyletmek, ilgi duymak. 

1. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

10). [meyl-i müjgān, ] 

 

meyl-i sehī-ḳadd-i civān: Genç, taze ve düzgün boylu sevgilinin meyli, arzusu. 
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1. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 1). [meyl-i sehī-
ḳadd-i civān, ] 

 

meyl-i zen: Kadın meyli, isteği. 

1. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 14). [meyl-i 

zenle, --le ] 

 

mey-nūş ol-: Şarap içmek. 

1. Ḥüsn ü ān-ı yāri maġşūş olmayınca bilmedim  

Leẕẕet-i laʿlini mey-nūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 2). [mey-

nūş olmayınca, --ma, --y, --ınca ] 

 

mey-perest: İçkiyi taparcasına seven. 

1. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 11). [mey-

perestler, --ler ] 

 

meẕāḳ-ı ʿayş: Yeme içme lezzeti || Damak tadı, ağız tadı. 

1. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 3). [meẕāḳ-ı 

ʿayşın, --ın ] 

 

mezār: Ölünün gömülü olduğu yer, kabir. 

1. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 8). [mezāra, -a 

] 

 

meze: Meze; içki içilirken yenilen yiyecek. 

1. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 5). 

[meze, ] 

 

meze-i duḫter-i rez: Şarap mezesi. 

1. Meclis-i meyde Saḳızlı ḳızı kāfir sāḳī  
Meze-i duḫter-i rez etdi turunc pistānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 6). [meze-i 

duḫter-i rez, ] 

 

meẕheb-i rindān: Rindlerin benimsediği yol, mezhep. 

1. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 24). 

[meẕheb-i rindānı, --ı ] 

 

mı: Soru eki. 

1. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 7). [mı, ] 

2. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 11). [mi, ] 

3. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 11). [mi, ] 

4. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 10). [mı, ] 

5. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 3). [mi, ] 

6. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 3). [mi, ] 
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7. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 5). [mi, ] 

8. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 2). [mıdır, 

-dır ] 

9. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 2). [mı, ] 

10. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 13). [mı, ] 

11. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 3). [mi, ] 

12. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 7). [mi, ] 

13. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 12). [mi, ] 

14. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 9). [mı, ] 

15. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 3). [mi, ] 

16. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 5). [mı, ] 

17. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 3). [miyim, -

yim ] 

18. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 14). [mı, 

] 

19. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 14). [mi, ] 

20. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 22). [mı, ] 

21. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 12). [mıdır, 

-dır ] 

22. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 2). 

[mı, ] 

23. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 4). [mı, ] 

24. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 6). [mı, 

] 

25. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 8). 

[mı, ] 

26. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 10). 

[mı, ] 

27. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 1). 

[mı, ] 

28. Züleyḫā-yı murāda vāṣıl olmaḳ ḥaylī müşkildir  

ʿAzīzim Yūsuf-āsā bend-i zindān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 12). 

[mı, ] 
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29. Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 14). 

[mı, ] 

30. Yaraşır mı saña eṭvār-ı Nedīmāne Fehīm  

Boyadıñ reng-i ḥınāya varaḳ-ı dīvānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 15). [mı, ] 

31. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 3). 

[mı, ] 

32. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 13). [mı, ] 

33. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 6). [mi, ] 

34. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 4). [mı, ] 

35. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 1). [mi, ] 

36. Gül-i āmālimizi açdı nesīm-i seḥerī  
Bülbül-i dilde ḳalır mı ġam-ı firḳat eseri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 18). [mı, ] 

37. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 24). [mi, ] 

 

midād-ı meşk: Yazı mürekkebi. 

1. Debīr-i feyż-i Ḥaḳ rūy-ı ʿAlī Eşref Efendi’ye  

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı bi-ḥamdiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 2). 

[midād-ı meşk, ] 

 

mihmān ol-: Konuk, misafir olmak. 

1. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 10). 

[mihmān olduġuñ, --duğ, --un ] 

 

miḥnet-keşān: Acı, dert çekenler. 

1. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 2). 

[miḥnet-keşān, ] 

 

mihr: Güneş || Sevgili. 

1. Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 19). [mihr-i, 

--i ] 

2. Mihri gördüm meh-liḳā dil-dār geldi ḫāṭıra  

Nūr-ı eflāk-ı melāḥat yār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 1). [mihri, --i ] 

 

mihr ü māh: Güneş ve ay. 

1. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 12). [mihr ü 

māh-ı, --ı ] 

 

mihr-i ʿālem-ārā: Dünyayı süsleyen güneş. 

1. Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ şemʿ-i bezm-i enveri  

Ṭāḳ-ı istisnāda mihr-i ʿālem-ārādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 10). [mihr-i 

ʿālem-ārādır, --dır ] 

 

mihr-i ʿaşḳ: Aşk güneşi. 
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1. Mihr-i ʿaşḳıñla münevver olalı ḫāne-i dil  

Pertev-i ṣubḥ-ı murāda ediyor istiġnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 9). [mihr-i ʿaşḳıñla, -

-ın, --la ] 

 

mihr-i cemāl: Güzel yüz güneşi, parlak yüz. 

1. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 8). [mihr-i 

cemāli, --i ] 

 

mihr-i cihān: Dünya güneşi (sevgilinin yüzü bağlamında). 

1. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 2). [mihr-i 

cihān, ] 

 

mihr-i cihān-ārā: Dünyayı süsleyen güneş. 

1. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 11). [mihr-i 

cihān-ārā gibi, ] 

 

mihr-i raḫşān: Parlak güneş (sevgilinin aydınlık yüzü bağlamında). 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince çekeriz ṣavm-ı viṣāl  

Mihr-i raḫşān ġurūb etmese ifṭār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 10). [mihr-i 

raḫşān, ] 

 

mihr-i ruḫsār: Sevgilinin yüzünün güneşi (parlaklık bağlamında). 

1. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 5). [mihr-i 

ruḫsārıñ, --ın ] 

 

mihr-i ṣabāḥ: Sabah güneşi. 

1. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 2). [mihr-i 

ṣabāḥ, ] 

 

mihr-i sarāy-ı ʿaşḳ: Aşk sarayının güneşi || Sevgili. 

1. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 7). [mihr-i 

sarāy-ı ʿaşḳdan, --dan ] 

 

mīlādını tebşir eyle-: Doğumunu müjdelemek. 

1. Fehīmā peyk-i Hüdhüd eyledi mīlādını tebşīr  

Bahāʾeddīn Süleymān Beg cihāna geldi rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 11). 

[mīlādını tebşīr, ] 

 

mīnā-yı dil: Gönül şişesi, gönül. 

1. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 9). [mīnā-yı 

dili, --i ] 

 

mīnā-yı şarāb: Şarap şişesi, şarap. 

1. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 11). [mīnā-yı 

şarāb, ] 

 

minber: Camilerde hutbe okunan merdivenli, yüksekçe yer. 
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1. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 6). 

[minber, ] 

 

minnet: Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu sayma, gönül borcu. 

1. Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 16). 

[minnetle, -le ] 

 

mīr-i alay: Bir topluluğun beyi; miralay. 

1. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 10). [mīr-i alay, ] 

 

mīr-i girān-ḳadr: Çok değerli komutan, bey. 

1. Ḫudā gencīne-i luṭfuñdan ol mīr-i girān-ḳadre  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 13). [mīr-i 

girān-ḳadre, --e ] 

 

misāl-i ḥażret-i Manṣūr: Hallacı Mansur (gibi). 

1. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 10). [misāl-i 

ḥażret-i manṣūr, ] 

 

misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd ol-: Bayram üstüne bayram (gibi) olmak. 

1. Ṭulūʿ etdi içinde māh-ı ʿīdiñ āfitāb-āsā  

Misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldu meserretle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 6). [misāl-i ʿīd-ber-

bālā-yı ʿīd oldu, --du-du ] 

 

misāl-i pergār: Pergele benzeyen, pergel (gibi). 

1. Noḳṭa-i ḫāl-i lebiñ şevḳi ile devr ederiz  

Merkez-i mīm-i muḥabbetde misāl-i pergār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 6). [misāl-i 

pergār, ] 

 

misl ü naẓīr ol-: Eşi benzeri olmak. 

1. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 18). [misl ü naẓīr 

olmaz, ] 

 

mıṣra‘: Mısra, dize. 

1. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 11). [mıṣra‘, ] 

 

misvāki çöp: Misvaktan olan çubuk. 

1. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 23). [misvāki çöp, ] 

 

mis̠l: Aynı, benzer, gibi. 

1. Böyle bir sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ  

Misli manẓūru degil pīre-zen-i dünyānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 8). [misli, -i ] 

 

mizāḥ: Şaka, latife. 

1. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 4). [mizāḥ, ] 

 

mollā-yı ʿaşḳ: Aşk âlimi. 
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1. Naʿra-i berḳ-i tecellīdir ṣadā-yı nāy-ı ʿaşḳ  

Ṭūr-ı vaḥdetdir zemīn-i muṭrib-i mollā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 2). [mollā-yı 

ʿaşḳ, ] 

 

mu: Soru eki. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 11). [mü, ] 

2. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 11). [mu, ] 

3. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 12). [mu, 

] 

4. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 11). [mu, ] 

5. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 7). [mu, ] 

6. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 3). [mü, ] 

7. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 3). [mu, ] 

8. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 15). [mu, ] 

9. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 8). [mu, ] 

10. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 38). [mu, ] 

11. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). [mu, ] 

12. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 10). [mu, ] 

13. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 4). [mu, ] 

14. Ṣāf-diller ḥıfẓ-ı esrār eylemez ifşā eder  

Setr-i mey meʾmūl olur mu kāse-i billūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 32). [mu, ] 

15. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 11). [mu, ] 

16. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 9). [mu, ] 

17. Yār olur mu düşmen-i mecrūḥ talṭīf olsa da  

Kār-gīr olmaz nevāziş ḥayye-i āzürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 7). [mu, ] 

18. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 9). [mü, ] 

19. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 14). [mu, ] 

20. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 10). [mü, ] 

21. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 3). [mu, ] 

22. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 2). [mu, ] 

23. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 2). [mu, ] 

24. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 2). [mu, ] 
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25. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 2). [mu, ] 

 

muʿammā: Anlaşılmayan, bilinmeyen şey || Muamma türü. 

1. Bir muʿammādır açılmaz künh-i eflāk u ʿuḳūl  

Ehl-i hikmet düşdüler beyhūde fikr-i ḫurdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 5). 

[muʿammādır, -dır ] 

 

muʿarref: Tanınmış, bilindik. 

1. O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 12). 

[muʿarrefdir, --dir ] 

 

muġbeçe: Meyhaneci çırağı; saki || Sevgili. 

 

 1. Muġbeçe bintüʾl-ʿineble edicek germ ülfet  

Parladır neşʾe ile encümen-i rindānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 9). [muġbeçe, ] 

 

muḥabbet: Sevgi, aşk. 

 

1. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 16). 

[muḥabbet, ] 

 

muḥabbet ʿālemi: Aşk âlemi, sevgi ve aşk dünyası. 

1. Muḥabbet ʿāleminde ey olan cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl  

Hemīşe dergeh-i Sulṭān Saʿdeddīn’e ol rū-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 1). 

[muḥabbet ʿāleminde, --in, --de ] 

 

muḥarrer ol-: Yazılmış olmak. 

1. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 1). [muḥarrer 

oldu, --du ] 

 

muḫteliṭ: Karışık, karma. 

 

1. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 1). 

[muḫteliṭdir, --dir ] 

 

muḳarin: Yakın olan, bitişen, ulaşan. 

1. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 9). [muḳārin, ] 

 

muḳīm: İkâmet eden, sâkin. 

  1. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 13). 

[muḳīmem, -em ] 

 

muḳteżā: İcap, gerek. 

1. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 6). 

[muḳteżā, ] 

muntaẓır: Bekleyen, gözleyen. 

1. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 11). 

[muntaẓır, ] 
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muntaẓam: Düzgün. 

1. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 11). 

[muntaẓam, ] 

 

munṭaẓam-ḥāl eyle-: Düzenli ve tertipli olmak. 

1. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 10). 

[munṭaẓam-ḥāl eyledi, --di ] 

 

murġ-ı dil-i nālān: İnleyen gönül kuşu, inleyen gönül.. 

1. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 2). [murġ-ı dil-i 

nālānı, --ı ] 

 

murġ-ı gül-zār-ı eneʾl-Ḥaḳ: Ene’l-Hak bahçesinin kuşu. 

1. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 1). [murġ-ı 

gül-zār-ı eneʾl-ḥaḳ, ] 

 

murġ-ı āteş-ḫāra dön-: Ateşten beslenen kuşa benzemek. 

1. Murġ-ı āteş-ḫāra dönmüşken dil-i dīvānede  

Leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet neydügin pervānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 13). 

[murġ-ı āteş-ḫāra dönmüşken, --müş, --ken ] 

 

murġ-ı dil: Gönül kuşu, gönül. 

1. Seyr-i gül-zār-ı ṣafā mecrūḥ eder murġ-ı dili  

Ḫande-i gül neşter-i teʾsīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 9). [murġ-ı dili, --

i ] 

2. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 7). [murġ-ı 

dili, --i ] 

3. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 1). [murġ-ı dili, --i ] 

 

muṭrib: Çalgıcı. 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 8). 

[muṭrib, ] 

 

muʿtād: Alışılmış, âdet edinilmiş. 

1. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 1). 

[muʿtād, ] 

 

muṭāf: Etrafında dönülen. 

1. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 37). [muṭāf-ı, -ı 

] 

mū-be-mū diḳḳat et-: Kılı kırk yararcasına incelemek, dikkat etmek. 

1. Degil ḫaṭṭ ʿanber-i baḥr-ı leṭāfet mevc urup çıḳmış  

Ederse mū-be-mū diḳḳat olur ehl-i naẓar āgāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 4). [mū-

be-mū, ] 

 

mūcid-i aṣnām: Putları icat eden (kimse). 
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1. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 8). [mūcid-i 

aṣnām, ] 

 

mūcid-i ḳānūn-ı ḥarb: Harp kanununu çıkaran. 

1. ʿĀrif-i esrār-ı ḥikmet mūcid-i ḳānūn-ı ḥarb  

Cāmiʿ-i cümle maʿārif şāh-ı Eflāṭūn-nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 7). [mūcid-i 

ḳānūn-ı ḥarb, ] 

 

mūr-ı ʿaşḳ: Karıncanı aşkı. 

1. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 26). 

[mūr-ı ʿaşḳ, ] 

 

mūr: Karınca. 

1. Levḥ-i rūyuñ ḫaṭṭıñı āyāt-ı Ḳurʾān gösterir  

Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 2). [mūru, -

u ] 

2. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 13). [mūruyum, 

--u, -, --um ] 

 

mūrān ittifāḳ et-: Karıncaların birlik olması. 

1. İttiḥād-ı ḫāk-sārāndan ḥaẕer etsin mülūk  

Fīller ʿāciz olur mūrān ederse ittifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 10). [mūrān ederse 

ittifāḳ, ] 

 

Murtażā: Beğenilmiş, seçilmiş || Hz. Ali. 

1. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 3). [murtażā, ] 

 

Mūsā: İsrailoğullarına elçi olarak gönderilen peygamber; Hz. Musa. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 27). 

[mūsā’ya, -ya ] 

 

mūmiyān: İnce bel. 

1. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 5). 

[mūmiyānıñ, -ıñ ] 

 

mübāḥ: İşlenmesinde sevap ve günah olmayan şey. 

1. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 8). 

[mübāḥ, ] 

 

müberhen: Açıkça belli olan, aşikar. 

1. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 22). 

[müberhendir, -dir ] 

 

mübtelā: Düşkün || Âşık. 

1. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 1). 

[mübtelādır, -dır ] 

 

mübtelā-yı derd ol-: Derde tutulmak, derde ve kedere yakalanmak. 
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1. Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp  

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 4). 

[mübtelā-yı derd olup, --up ] 

 

mücelled ol-: Ciltlenmiş olmak. 

1. Bulup dedim yem-i maʿnāda cevher-i tārīḫ  

Mücelled oldu şerefle Sefīnetüʾş-şuʿarā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 8). [mücelled 

oldu, --du ] 

 

müdām: Her zaman, daima, devamlı. 

1. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 13). [müdām, ] 

2.      Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

         O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 1). [müdām, 

] 

 

müflis ol-: İflas etmek, parasız kalmak. 

1. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 10). 

[müflis olanlar, --an, --lar ] 

 

mühr-i maḥşer: Kıyamet mührü. 

  1.     Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedim  

          Mühr-i maḥşerdir ser-ā-pā lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 16). 

[mühr-i          maḥşerdir, --dir ] 

 

 

mühr-i Süleymān: Hz. Süleyman'ın yüzüğüne verilen addır. (Bu yüzüğün üstünde İsm-i Âzam yazılı imiş. Hz. 

Süleyman bununla tüm varlıklara hükmedermiş). 

1. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 2). 

[mühr-i süleymān’a, --a ] 

2.  Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 10). 

[mühr-i süleymān’ı, --ı ] 

 

müje: Kirpik. 

1. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 6). [her müje, 

] 

müjde-i vuṣlat: Kavuşmanın haberi. 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 10). [müjde-i 

vuṣlat, ] 

 

müjgān-ı çeşm-i mūr: Karınca kirpikleri (küçüklük ve incelik bağlamında). 

1. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 6). 

[müjgān-ı çeşm-i mūrdan, --dan ] 

 

mül: Şarap. 

 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [mül, ] 



347 

 

2.  Şevketāne keyf-i naẓmım neşʾe verdi mül gibi  

Sāġar-ı maʿnāyı çekdim Ṭālib-i Āmul gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 61). 

[mül, ] 

 

mül devri: Şarap vakti, zamanı || Bahar mevsimi. 

1. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 3). [mül devridir, --i, --dir 

] 

 

mülḥidān: Dinsiz olanlar, inkarcılar. 

 

1.  Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 21). 

[mülḥidān, ] 

 

mülk: Ülke, âlem, diyar, dünya. 

1.  Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 14). 

[mülkünde, -ü, -n, -de ] 

 

mülk ü millet: Devlet. 

1. Mülk ü millet ḥüsn-i tedbīriyle buldu āb u tāb  

Zīb-i taḫt-ı salṭanat olalı feyż-i maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 3). [mülk ü 

millet, ] 

 

mülk-i Belḳīs’a Süleymān ol-: Belkıs’ın ülkesine Süleyman (sultan) olmak. 

1.  Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 14). 

[mülk-i belḳīs’a süleymān olduġuñ, --duğ, --un ] 

 

mülk-i dil: Gönül ülkesi, gönül. 

1.  Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 22). 

[mülk-i dilde, --de ] 

2.  Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 

10). [mülk-i dilde, --de ] 

 

mülk-i ḫarāb-ı ʿālem: Dünyanın virane ülkesi, virane ülke. 

1.  Etdi Tanẓīmāt-ı Ḫayriyye zamanında ẓuhūr  

 Pür-ʿimāret eyledi mülk-i ḫarāb-ı ʿālemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 8). [mülk-i 

ḫarāb-ı ʿālemi, --i ] 

 

mülk-i īmān: İman ülkesi, iman. 

1.  Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 8). [mülk-i 

īmānı, --ı ] 

 

mülk-i ṣabr: Sabır ülkesi, sabır. 

1. Etdi yaġmā mülk-i ṣabrım ceyş-i Tātār-ı firāḳ  

Ḫān u mān-ı ʿaḳlı sūzān eyledi nār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 41). 

[mülk-i ṣabrım, --ım ] 

 

 

 

mülk-i ʿuşşāḳ: Âşıklar ülkesi. 
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1. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 15). 

[mülk-i ʿuşşāḳı, --ı ] 

 

mülk-i vücūd: Varlık ülkesi || Dünya. 

1. Maḥv eder mülk-i vücūdu mevc-i seylāb-ı ʿadem  

Cūş edip tennūr-ı dilden baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 15). 

[mülk-i vücūdu, --u ] 

 

mülü gezdir-: Şarap gezdirmek. 

1. Sāḳī-i gül-çehre gezdirsin mülü  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 15). [mülü gezdirsin, --dir, 

--sin ] 

 

mülūk: Melikler, hükümdarlar. 

1. İttiḥād-ı ḫāk-sārāndan ḥaẕer etsin mülūk  

Fīller ʿāciz olur mūrān ederse ittifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 9). [mülūk, ] 

 

mümāsil: Benzeyen, andıran. 

1. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 20). 

[mümāsil, ] 

 

mümkin: İmkan dahilinde, mümkün. 

1. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 8). 

[mümkin, ] 

2.  ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 5). [mümkin idi, -

idi ] 

 

mümtāz ol-: Seçilmek, ayrı tutulmak. 

1. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 8). 

[mümtāz olur, --ur ] 

 

münevver ol-: Aydınlanmak, parlamak. 

1. Mihr-i ʿaşḳıñla münevver olalı ḫāne-i dil  

Pertev-i ṣubḥ-ı murāda ediyor istiġnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 9). [münevver olalı, -

-alı ] 

 

münfek ol-: Ayrı olmak, ayrılmak. 

1. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 8). [münfek 

olur, --ur ] 

2. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 4). 

[münfekk olur, --ur ] 

 

münḳād ol-: Boyun eğmek, bağlanmak, itaat etmek. 

1. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 2). 

[münḳād olmaz, --maz ] 

 

münkirān: İnkar edenler, inkarcılar. 
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1. Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 22). 

[münkirān, ] 

mürdegān-ı faḳr: Allah yolunda ölenler.. 

1. Hezārān mürdegān-ı faḳrı bir demde eder iḥyā  

Dem-i luṭfu mümāsil feyż-i enfās-ı Mesīḥā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 19). 

[mürdegān-ı faḳrı, --ı ] 

 

müreccaḥ ol-: Tercih edilen olmak, tercih edilmek. 

1. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 14). 

[müreccaḥ oldu, --du ] 

 

müretteb: Tertip edilmiş, düzenli. 

1. Kebābı laḫt-ı cigerdir şarābı ḫūn-ı sirişk  

Müretteb ʿişret edenler bizim diyāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 4). [müretteb, 

] 

 

mürşid-i pīr ü civān: Genç ve yaşlı herkesin mürşidi. 

1. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 18). [mürşid-i 

pīr ü civān, ] 

 

müsellem: Doğruluğu, gerçekliği ispatlanmış, herkes tarafından kabul edilmiş, şüphe götürmez, inkâr edilemez. 

1. Hüner-perver süḫan-ver dāver-i mülk-i maʿārifdir  

Müsellemdir diyār-ı maʿrifet ol ẕāt-ı vālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 28). 

[müsellemdir, -dir ] 

 

müselmān: Müslüman. 

1. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 3). 

[müselmān, ] 

2. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 2). 

[müselmānlar, -lar ] 

 

müşīr ol-: Müşir (askerî bir rütbe) olmak. 

1. Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye  

Demezler ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh olmaz müşīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 12). 

[müşīr olmaz, --maz ] 

 

müşīr-i merḥamet-güster: Merhametli müşir, komutan. 

1. Vezīr-i maʿdelet-perver müşīr-i merḥamet-güster  

Vücūd-ı himmet-ālūdu müzeyyen ʿadl ü reʾfetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 3). [müşīr-i 

merḥamet-güster, ] 

 

müşkil: Sorun, engel, mesele, zorluk. 

1. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 9). 

[müşkildir, -dir ] 

 

müstağni ol-: Elinde olanla yetinen, doygun; tokgözlü. 

1. Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız 

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 4). 

[müstaġnī, ] 
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müşterī: Talep eden, alıcı. 

1. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 9). [müşterīyiz, 

--yiz ] 

 

müteʿāzım: Kendini büyük gören büyüklenen, kibirli. 

1. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 10). [müteʿāzım, -

-ım ] 

 

mütevāziʿ: Alçakgönüllü. 

1. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 7). [mütevāżiʿ, 

] 

 

müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳ: Arzu, istek ve eğlencenin çoğalması, artması. 

1. Sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat devr-i cām etdikçe tā  

Eylesin müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 42). 

[müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini, --i, --ni ] 

 

müzeyyen: Süslü. 

1. Vezīr-i maʿdelet-perver müşīr-i merḥamet-güster  

Vücūd-ı himmet-ālūdu müzeyyen ʿadl ü reʾfetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 4). 

[müzeyyen, ] 
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N n 

 

 
nā-çār: Çaresiz. 

1.  O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 3). [nā-

çār, ] 

 

nā-gāh: Ansızın, birdenbire. 

1. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 6). [nā-

gāh, ] 

 

naġam-ı çeng ü rebāb: Çalgı aletlerinin (çeng ve rebap) nağmesi. 

1. Seng-i ḥasretle dögüp sīnemi āheng ederim  

Gūş ṭutmam naġam-ı çeng ü rebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 6). [naġam-ı 

çeng ü rebāba, --a ] 

 

naġme: Kulağa hoş gelen âhenkli ses, ezgi. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 28). 

[nağmesiyle, -si, -yle ] 

 

naġme-i āh: İnleme, inleyiş nağmesi. 

 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 18). [naġme-i āh-ile, 

] 

2. Erġanūn-ı nāle-i sīnem neye beñzer ʿaceb  

Naġme-i āhım hele ṭanbūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 6). [naġme-i 

āhım, --ım ] 

 

naġme-i āvāz-ı bülbül: Büblülün (iniltili) ötüşü. 

1. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 10). [naġme-i 

āvāz-ı bülbül, ] 

 

naġme-i Cibrīl-i vaḥdet: Birlik Cebrail’inin, birliğin nağmesi. 

1. Revnaḳ-ı gül-zār-ı cennet ʿārıż-ı dil-cūsudur  

Naġme-i Cibrīl-i vaḥdet bülbül-i pür-gūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 14). 

[naġme-i cibrīl-i vaḥdet, ] 

 

naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet: Bilgelik kanunun nağmesi. 

1. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 7). [naġme-i 

ḳānūn-ı ḥikmet, ] 

 

Naḫīfī-i üstād: Üstad Nahifi. 

1. Altı cildi Naḫīfī-i üstād  

Eylemiş terceme be-vefḳ-i murād (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 7). [naḫīfī-i üstād, ] 

 

naḫl-i bīd: Söğüt ağacı (sevgilinin perçemi bağlamında). 



352 

 

1. Naḫl-i bīdi görürüz perçem-i cānāna bedel  

Servidir rüʾyetimiz ḳāmet-i mevzūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 11). [naḫl-i 

bīdi görürüz, --ür, --üz ] 

 

naḫl-i gül-zār-ı firāḳ: Ayrılık bahçesinin fidanı. 

1. ʿAndelīb-i ʿaşḳı giryān etmedir kār-ı firāḳ  

Ġonce-i vuṣlat verir mi naḫl-i gül-zār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 44). 

[naḫl-i gül-zār-ı firāḳ, ] 

 

naḫl-i mātem: Matem fidanı, matem. 

1. Ḳulḳul-ı mīnā-yı ṣahbā girye-i ġamdır bize  

Ḫande-i gül-zār-ı ʿişret naḫl-i mātemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 6). 

[naḫl-i mātemdir, --dir ] 

 

naḫl-i naẓm: Şiir fidanı, şiir. 

1. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 13). [naḫl-i 

naẓmımda, --ım, --da ] 

 

naḫl-i ṭūbā: Tuba ağacının fidanı (cennette bir ağaç). 

 

1. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 12). [naḫl-i 

ṭūbā, ] 

2. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 14). 

[naḫl-i ṭūbā’dan, --dan ] 

 

 

nāḫun-ı ʿaşḳ: Aşk tırnağı, aşk. 

1. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 5). 

[nāḫun-ı ʿaşḳ, ] 

 

nāʾil ol-: İstediği şeye erişen, arzu ettiğini ele geçiren, murâdına eren. 

 

1. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 13). [nāʾil 

olamaz, --amaz ] 

2. Nāʾil-i bezm-i tecellī-i viṣāl olmuş ezel  

Neşʾe-yāb olmaz göñül vaṣf-ı behişt ü ḥūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 33). [nāʾil-

i, ] 

 

 

nāʾil-i feyż: Bolluk muradına ermek. 

1. Nāʾil-i feyż-i ḳanāʿat olan erbāb-ı dile  

Cūd-ı Ḥātem’le berāber görünür necl-i nevār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 11). [nāʾil-i 

feyż-i, --i ] 

 

naḳd-i āb-rū: Yüz suyu, şeref sermayesi. 

1. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 9). [naḳd-i 

āb-rū, ] 

 

naḳd-i ʿömr: Ömür sermayesi, ömür. 
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1. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 1). 

[naḳd-i ʿömrü, --ü ] 

 

nāḳıṣ-ı ʿaḳla uy-: Eksik akla uymak. 

1. Etdi dīvāne bizi fikr-i ʿuḳūl-i ʿaşere  

Nāḳıṣ-ı ʿaḳla uyan kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 8). [nāḳıṣ-ı 

ʿaḳla uyan, --an ] 

 

naḳl et-: Nakletmek, iletmek, anlatmak. 

1. Nuḳl-i bezm-i Cem’i naḳl etdi Fehīmā bu gece  

ʿIyş-ı nev-rūz ederek sāḳī-i devrana ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 13). [naḳl etdi, 

--di ] 

 

naḳş: Güzellik || nakış. 

1. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 11). [naḳşına, -ı, -

n, -a ] 

 

naḳş et-: Süslemek. 

 

1. Bikr-i mażmūnu bozar ḫāme-i merdān-ı hüner  

Naḳş ederken varaḳ-ı naẓma Nigāristān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 14). [naḳş 

ederken, --er, --ken ] 

2. Gül-i ruḫsārını naḳş etse Fehīm-i zārıñ  

Ḫāme bülbül gibi destinde gelir feryāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 27). [naḳş etse, --

se ] 

 

 

naḳş-ı kitāb: Kitap nakşı, kitap resmi. 

1. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 18). [naḳş-ı 

kitāba, --a ] 

 

naḳş-ı mücāzāt: Ceza (karşılık) resmi, karşılık. 

1. Kesr-i ḫāṭır eyleyen naḳş-ı mücāzātı görür  

Ṣūret-i bed ʿaks eder āyīne-i meksūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 23). [naḳş-ı 

mücāzātı, --ı ] 

 

nāḳūs: Çan, kilise çanı. 

 

1. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 3). [nāḳūs, ] 

2. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 4). [nāḳūsdur, --

dur ] 

 

nāle: İnilti, inleme. 

1. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 14). [nālesi, -si ] 

 

nāle vü feryada başla-: İnlemek ve feryat etmek. 

1. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 2). [nāle vü 

feryāda, --a ] 

 

nāle-i bülbül: Bülbülün feryadı. 
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1. Nāle-i bülbül açar ḳufl-i der-i gül-zārı  

Bāb-ı maḳṣūda kilīd olmadı feryād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 5). [nāle-i bülbül, 

] 

 

nāle-i çeng ü rebāb: Sazların (çeng ve rebap) feryadı. 

1. Reh-i mey-ḫāneyi taʿrīfe ne ḥācet zāhid  

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sürāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 14). [nāle-i çeng ü 

rebāb, ] 

 

nāle-i dil: Gönül feryadı. 

1. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 4). [nāle-i dil, ] 

 

 

nāle-i faġfūr: Fağfur’un (kase) feryadı. 

1. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 22). [nāle-i 

faġfūrdan, --dan ] 

 

nāle-i Ḳays-ı dil: Gönül Mecnûn’unun feryadı. 

1. Degildir nāle-i Ḳays-ı dile baḫt-ı siyeh māniʿ  

Olur dem-beste dāʾim sürme-rīz-i çeşm-i Leylā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 15). 

[nāle-i ḳays-ı dile, --e ] 

 

nāle-i şeb-gīr: Gece iniltisi (uykusuzluk bağlamında). 

 

1. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 14). [nāle-i 

şeb-gīrdir, --dir ] 

2. Cām-ı pür-mey kāse-i taṣvīrdir sensiz baña  

Nāy-ı muṭrib nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 2). [nāle-i şeb-

gīrdir, --dir ] 

 

nāle-i ṭıfl-ı dil: Gönül çocuğunun feryadı. 

1. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 5). [nāle-i ṭıfl-ı 

dile, --e ] 

 

nām: Ad, şan, şöhret. 

 

1. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 3). [nāmıñ, 

-ı, -n ] 

2.  Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 5). 

[nāmında, -ı, -n, -da ] 

3. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 5). [nāmını, -ı, -

n, -ı ] 

4. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 8). [nāmı, ] 

 

 

nām al-: Ad almak, ünlenmek, şöhret olmak. 
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1. Meclis-ārā bir nedīm-i beẕle-gū şāʿir idi  

Ṣaġ iken tertīb-i dīvān eyleyip almışdı nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 6). [nām 

almışdı, --mış, --dı ] 

 

nā-maḥrem: Mahrem olmayan, görülmesi uygun olmayan. 

1. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 11). [nā-

maḥreme, -e ] 

 

nām-ı ehl-i hüner: Maharet ehlinin şan, şöhreti. 

1. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 1). [nām-ı ehl-i 

hüner, ] 

 

nā-mihribān: Zalim. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 17). [nā-

mihribān, ] 

 

nāmūs: Namus, edep, terbiye. 

1. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 10). [nāmūsdur, 

-dur ] 

 

nār: Ateş. 

1. Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 2). [nārda, -da 

] 

 

naʿra-i berḳ-i tecellī: Tecelli şimşeğinin sesi, tecelli. 

1. Naʿra-i berḳ-i tecellīdir ṣadā-yı nāy-ı ʿaşḳ  

Ṭūr-ı vaḥdetdir zemīn-i muṭrib-i mollā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 1). [naʿra-

i berḳ-i tecellīdir, --dir ] 

 

naʿra-i mestāne: Kendinden geçercesine haykırmak. 

1. Sübḥa-i mercān-ı rindān dāne-i engūr iken  

Zāhidā gül-bang-ı tevbe naʿra-i mestānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 10). [naʿra-i 

mestānedir, --dir ] 

 

nārgil: Hindistan cevizi. 

1. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 2). [nārgīl, ] 

 

nārgīle-nūşān: Nargile içenler. 

1. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 8). [nārgīle-

nūşānız, --ız ] 

 

nār-ı caḥīm ol-: Cehennem ateşine dönmek. 

1. Bu tüfeng-i raʿd-āşūbuñ çıḳınca dānesi  

Ṣadmesinden menzil-i aʿdā olur nār-ı caḥīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 6). [nār-ı 

caḥīm olur, --ur ] 

 

nār-ı feryād: Feryat, acı ateşi. 
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1. Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 5). [nār-ı 

feryādım, --ım ] 

 

nār-ı firāḳ: Ayrılık ateşi. 

1. Etdi yaġmā mülk-i ṣabrım ceyş-i Tātār-ı firāḳ  

Ḫān u mān-ı ʿaḳlı sūzān eyledi nār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 42). 

[nār-ı firāḳ, ] 

 

nār-ı ḥased: Kıskançlık ateşi. 

1. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 3). [nār-ı 

ḥased, ] 

 

nār-ı muḥabbet: Aşk ateşi. 

1. Eyledim nār-ı muḥabbet ile cismi pür-dāġ  

Ḫānede elzem olur kesb-i hevāya revzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 5). [nār-ı 

muḥabbet ile, ] 

 

naṣıl: Nasıl, niçin. 

1. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 10). [naṣıl, ] 

 

 

na‘t yap-: (Hz. Peygamber için) naat yazmak. 

1. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 7). [na‘t yapdı, --

dı ] 

 

naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳader: Kader satrancının zemini, dünya. 

 

1. Naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde esb-i tedbīr oynamaz  

Beydaḳ-ı ḥāl-i tevekkül dāʾimā ferzānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 5). [naṭʿ-ı 

şaṭranc-ı ḳaderde, --de ] 

2. Fehīmā naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde beydaḳ-ı tedbīr  
Olur pes-mānde-i vādī-i ḥayret sürʿat etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 13). [naṭʿ-ı 

şaṭranc-ı ḳaderde, --de ] 

 

nāvek-i āh: Ah oku, inleyiş ve hüzün oku. 

1. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 18). 

[nāvek-i āhım, --ım ] 

 

nāvek-i ḳavs-i ḳażā: Kader yayının oku. 

1. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 11). [nāvek-

i ḳavs-i ḳażādan, --dan ] 

 

nāvek-i tedmīr: Yenilgiye uğratan ok (sevgilinin kirpikleri) || Sevgilinin ok gibi keskin ve can alan bakışları.  

1. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 6). [nāvek-i 

tedmīrdir, --dir ] 

 

nāy-ı Şāh Manṣūr: Şâh ve Mansur neyi; bir çeşit ney.  

1. Murġ-ı gül-zār-ı Eneʾl-Ḥaḳ keşf-i rāz eyler baña  

Nāy-ı Şāh Manṣūr bāb-ı rāzı bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 2). [nāy-ı 

şāh, ] 
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nāy-ı muṭrib: Ney çalan (üfleyen) kişi, neyzen. 

1. Cām-ı pür-mey kāse-i taṣvīrdir sensiz baña  

Nāy-ı muṭrib nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 2). [nāy-ı 

muṭrib, ] 

 

nāz: İşve cilve, kendini beğendirme, naz. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 3). [nāzım, --

ım ] 

 

nāz et-: Naz, işve yapmak. 

 

1. Künc-i istiġnā vü u͑zletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 12). [nāz eder, -

-er ] 

2. Ḫūn-çegān eyledi saḫt-ı cigerim āteş-i ʿaşḳ  

Nāz eder dil meye hem nuḳl-ı kebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 10). [nāz 

eder, --er ] 

 

 

nāz eyle-: Naz etmek. 

1. Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 10). [nāz eyler, --

r ] 

 

nāz u istiġnā et-: Naz, işve ve cilve etmek. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 27). 

[nāz u istiġnā eder, --er ] 

 

naẓar: Bakma, bakış. 

1. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 12). 

[naẓarında, -ın, -da ] 

 

naẓar et-: Bakmak. 

1. Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 12). [naẓar et, ] 

 

naẓar ḳıl-: Bakmak. 

1. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 18). [naẓar 

ḳıl, ] 

 

naẓar-ı mūr: Karınca bakışı, karınca gözü (zayıflık bağlamında). 

1. Kül eder servet ü sāmānı nigāh-ı żuʿafā  

Naẓar-ı mūr olur āteş-i berḳ-i ḫırmen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 8). [naẓar-ı mūr, ] 

 

nāẓır: Bakan, nazar eden. 

1. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 15). 

[nāẓır, ] 

2. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 17). [nāẓır idik, --

i, --dik ] 
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nāẓır-ı devlet: Devlet bakanı, bakan. 

1. Medār-ı intiẓām-ı mülk ü millet nāẓır-ı devlet  

ʿUṭārid-menzilet Ḥālet Efendi āsumān-pāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 15). [nāẓır-ı 

devlet, ] 

 

naẓm: Manzum söz. 

 

1. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 15). [naẓma, -a 

] 

2. Naẓmımız etdi Fehīmā dil-i yāri tesḥīr  
Mālik-i siḥr ü beyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 21). 

[naẓmımız, -ımız ] 

3. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 17). [naẓmım, 

-ım ] 

4. Ḫıżr-ı vādī-i hüner etdi bu naẓmı inşā  

Ḫāmesi ḳıldı ʿaceb āb-ı ḥayātı icrā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 3). [naẓmı, -ı ] 

 

 

naẓm et-: Şiir yazmak, söylemek. 

1. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 12). [naẓm 

edip, -ip ] 

 

naẓra-i evlā: Uygun bakış. 

1. Destine alıp tüfengi eylese farżā nişān  

Naẓra-i evlāda eyler cevher-i ferdi dü nīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 4). [naẓra-i 

evlāda eyler, --r ] 

 

 

ne: Nasıl, ne. 

 

1. Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 10). [ne, ] 

2. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 10). [ne, ] 

3. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 7). [ne, ] 

4. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 33). [ne, ] 

5. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 9). [ne, ] 

 

 

ne bilsin: Nasıl bilsin, nerden bilsin. 

1. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 23). [ne 

bilsin, --sin ] 

 

ne çāre: Çaresiz, çare yok. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 18). [ne çāre, 

] 
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ne dem: Ne zaman. 

1. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 1). [ne dem, ] 

 

ne ḥācet: Ne gerek var, gerek yok || Bilinen bir şeyi açıklamaya gerek duymamak. 

1. Reh-i mey-ḫāneyi taʿrīfe ne ḥācet zāhid  

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sürāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 13). [ne ḥācet, ] 

 

ne mümkin: Ne mümkün, mümkün değil. 

1. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 21). [ne mümkin, 

] 

 

necābet: Soy paklığı, asalet. 

1. O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 12). 

[necabetle, -le ] 

 

necl-i nevār: Aydınlık nesil, soy. 

1. Nāʾil-i feyż-i ḳanāʿat olan erbāb-ı dile  

Cūd-ı Ḥātem’le berāber görünür necl-i nevār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 12). [necl-i 

nevār, ] 

 

necl-i pür-hüner: Hünerli becerikli oğul. 

1. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 7). [necl-i 

pür-hüner, ] 

 

necm-i Şiʿrā: Gökyüzündeki meşhur yıldız(lar) (uzaklık bağlamında).  

1. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 26). 

[necm-i şiʿrā’ya, --ya ] 

 

 

nedīm: Arkadaş, dost. 

1. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, 

Mısra 72). [nedīm, ] 

 

nedīm-i beẕle-gū: Latifeci ve şakacı sohbet arkadaşı. 

1. Meclis-ārā bir nedīm-i beẕle-gū şāʿir idi  

Ṣaġ iken tertīb-i dīvān eyleyip almışdı nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 5). [nedīm-i 

beẕle-gū, ] 

 

nefes: Soluk; an. 

1. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 8). [nefes, ] 

2. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 8). [nefes, ] 

 

 

nefret et-: Nefret etmek. 

1. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 17). [nefret etmiş, 

--miş ] 
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nefs: Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği. 

 

1. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 17). [nefsi, -i ] 

2. Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 2). 

[nefsimi, --im, --i ] 

 

neheng-i lā-yı ʿaşḳ: Aşkın ‘’lâ’’ sı gibi ağızını açan  timsah. 

1. Ġarḳ olur ḳaʿr-ı ʿadem deryāsına fülk-i vücūd  

Cūş edince baḥr-ı vaḥdetden neheng-i lā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 12). 

[neheng-i lā-yı ʿaşḳ, ] 

 

nemek-ālūd: Tuzlu, tuz bulaşmış. 

1. Ṭabīb-i iltifātıñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra  

Nemek-ālūd-ı āzārıñ devā-yı ṣıḥḥat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 8). 

[nemek-ālūd-ı, --ı ] 

 

nerrād-ı vefā: Vefa tavlacısı. 

1. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 20). 

[nerrād-ı vefā-yı, --yı ] 

 

neşʾe: Neşe, keyif. 

 

1. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 3). [neşʾe, ] 

2. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 8). [neş’e, ] 

3. Muġbeçe bintüʾl-ʿineble edicek germ ülfet  

Parladır neşʾe ile encümen-i rindānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 10). [neşʾe ile, -ile ] 

 

neşʾe ver-: Neşe, mutluluk vermek. 

 

1. Şevketāne keyf-i naẓmım neşʾe verdi mül gibi  

Sāġar-ı maʿnāyı çekdim Ṭālib-i Āmul gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 61). 

[neşʾe verdi, --di ] 

2. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 2). [neşʾe veren, 

--en ] 

 

neşʾe-dār: Neşeli. 

1. Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız  

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 3). [neşʾe-

dār, ] 

 

neşʾe-dār ol-: Neşeli olmak. 

1. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 17). [neşʾe-

dār olsun, --sun ] 

 

neşʾe-i ʿaşḳ: Aşk neşesi, aşk. 

1. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 11). [neşʾe-i 

ʿaşḳ, ] 
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neşʾe-i cām-ı şehādet: Şehitlik kadehinin neşesi. 

1. Ḫıżr-ı ʿaşḳız āb-ı ḥayvān sāġar-ı semdir bize  

Neşʾe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 2). 

[neşʾe-i cām-ı şehādet, ] 

 

neşʾe-i ʿişve: Naz neşesi. 

1. ʿAraḳ-ı nāzı süzüp pīrehen-i Yūsuf’dan  

Neşʾe-i ʿişve verir meşreb-i cānāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 4). [neşʾe-i 

ʿişve, ] 

 

neşʾe-i mey: Şarap neşesi. 

1. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 6). [neşʾe-i 

mey, ] 

 

neşʾe-i ṣahbā: Şarap sevinci, mutluluğu. 

1. Neşʾe-i ṣahbāyı bī-hūş olmayınca bilmedim  

Ḳīl ü ḳāl-i ʿaşḳı ḫāmūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 3). [neşʾe-i 

ṣahbāyı, --yı ] 

 

neşʾe-i sırr-ı ḥaḳīḳat: Hakikat sırrının neşesi. 

1. Bāde-i ʿaşḳ bulunmaz ḫum-ı Eflāṭūn’da  

Neşʾe-i sırr-ı ḥaḳīḳat dil-i mestāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 4). [neşʾe-i sırr-ı 

ḥaḳīḳat, ] 

 

neşʾe-i vaḥdet ver-: Birlik, bir olma neşesi vermek. 

1. Penbe-i mīnā-yı dil maġz-ı ser-i Manṣūr olur  

Neşʾe-i vaḥdet verip keyfiyyet-i ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 6). [neşʾe-

i vaḥdet verip, --ip ] 

 

neşʾe-yāb ol-: Sevinç bulmak. 

 

1. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 3). [neşʾe-yāb 

oldu, --du ] 

2. Nāʾil-i bezm-i tecellī-i viṣāl olmuş ezel  

Neşʾe-yāb olmaz göñül vaṣf-ı behişt ü ḥūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 34). 

[neşʾe-yāb olmaz, --maz ] 

3. Neşʾe-yāb olmaz mey-i ʿaşḳ-ı Ḫudā’dan mülḥidān  

Leẕẕet-i ṣahbāyı fehm etmez Fehīmā münkirān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 21). 

[neşʾe-yāb olmaz, --maz ] 

 

nesīm-i bāġ: Bahçe esintisi. 

1. Şuʿle-i āvāz-ı bülbüldür nesīm-i bāġımız  

Ġonce-i ṣubḥ-ı ḳıyāmetdir dil-i ṣad-dāġımız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 7). 

[nesīm-i bāġımız, --ı, --mız ] 

 

nesīm-i seḥerī: Seher yeli, sabah rüzgarı. 

1. Gül-i āmālimizi açdı nesīm-i seḥerī  
Bülbül-i dilde ḳalır mı ġam-ı firḳat eseri (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 17). [nesīm-i 

seḥerī, ] 

 

nesrīn: Hoş kokulu, yabangülü olarak da bilinen çiçek. 
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1. Göreydi gül-şen-i āsār-ı ṭabʿıñ çeşm-i nergīsi  

Gül-i rūy-ı seped eylerdi nesriñ bāġ-ı inşāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 24). [nesriñ, 

] 

 

neşter-i teʾsīr: Tesir, etkileme neşteri. 

1. Seyr-i gül-zār-ı ṣafā mecrūḥ eder murġ-ı dili  

Ḫande-i gül neşter-i teʾsīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 10). [neşter-i 

teʾsīrdir, --dir ] 

 

neşv ü nema bul-: Gelişmek, büyümek. 

1. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 3). [neşv ü 

nemā, ] 

 

nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hüner: Marifet hazinesinin gelin süsü. 

1. Zihī bir nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hünerdir bu  

Verip meşşāṭa-i kilk-i belāġat zīb u pīrāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 5). [nev-ʿarūs-ı 

zīver-i genc-i hünerdir, --dir ] 

 

nevāziş: Gönül alma, iltifat. 

1. Yār olur mu düşmen-i mecrūḥ talṭīf olsa da  

Kār-gīr olmaz nevāziş ḥayye-i āzürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 8). [nevāziş, ] 

 

nev-bahār-ı ġam: Gam baharı, gam. 

1. Gül-i miḥnet-keşiyiz ḫār ile bāġ-ı sitemiñ  

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 14). [nev-

bahār-ı ġamına, --ı, --na ] 

 

nev-eser: Yeni eser. 

1. Kilk-i Ferruḫ Efendi-i dānā  

Etdi bir böyle nev-eser peyda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 2). [nev-eser, ] 

 

nevʿ-i insān: İnsan türü, insan. 

1. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 4). [nevʿ-i 

insānı, --ı ] 

 

nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edeb: Edepli gül ağacının taze fidanı. 

1. Nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edebdir öyle kim  

Verd-i ruḫsārın ḳızardır şuʿle-i germ-i nigāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 3). [nev-

nihāl-i gül-bün-i şerm ü edebdir, --dir ] 

 

nev-zemīn: Yeni yol, yeni tarz. 

1. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 17). [nev-zemīn, ] 

 

ney: Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda nefesli çalgı || Âşık. 

 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 8). [ney, ] 

2. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 5). 

[ney fiġān-ı dil, ] 

 

 

neydügin: “Ne olduğunu, ne ifade ettiğini” anlamında bir söz. 
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1. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 7). [neydügin, ] 

2. Murġ-ı āteş-ḫāra dönmüşken dil-i dīvānede  

Leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet neydügin pervānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 14). 

[neydügin, ] 

 

 

neyleyim: Ne yapayım. 

 

1. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 11). [neyleyim, ] 

2. Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 10). [neyleyim, ] 

3. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 2). [neyleyim, ] 

4. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 39). 

[neyleyim, ] 

5. Ḳuvvet-i ṭabʿım ḥüküm-pīrādır ammā neyleyim  

İltifāt etmez Fehīmā cānib-i eşʿāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 13). [neyleyim, ] 

 

 

nezdīk: Yakın. 

1. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 9). 

[nezdīk, ] 

 

nice/niçe: Pek çok. 

 

1. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 8). [nice, ] 

2. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 5). 

[nice, ] 

3. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 9). 

[nice, ] 

4. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 1). [nice, ] 

5. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 4). [nice, ] 

6. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 7). [nice, ] 

7. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 8). 

[nice, ] 

8. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 5). [niçe, 

] 

9. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 2). [nice, ] 

10. Ṣulb-i pākinden bürūz etsin nice şehzādegān  

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 13). [nice, ] 

11. Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 13). [nice, ] 
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niçün: Niçin. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 5). 

[niçün, ] 

 

nigāh: Bakış, nazar. 

1. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 5). [nigāh, ] 

 

nigāh-endāz: Bakan, bakıveren. 

1. Gül-i ruḫsārını āzürde etmiş ḫār-ı müjgānım  

Nigāh-endāz olunca revzen-i bāġ-ı temennādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 6). 

[nigāh-endāz, ] 

 

nigāh-ı iltifāt eyle-: İlgilenerek bakmak. 

1. Olur maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan bu nüsḫa-i zībā  

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol ẕāt-ı Hümā-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 14). [nigāh-ı 

iltifāt eylerse, --r, --se ] 

 

nigāh-ı żuʿafā: Zayıf kişilerin bakışı. 

1. Kül eder servet ü sāmānı nigāh-ı żuʿafā  

Naẓar-ı mūr olur āteş-i berḳ-i ḫırmen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 7). [nigāh-ı żuʿafā, 

] 

 

nigāristān: Resim ve heykellerle süslü yer || Nigâristân adlı eser. 

1. Bikr-i mażmūnu bozar ḫāme-i merdān-ı hüner  

Naḳş ederken varaḳ-ı naẓma Nigāristān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 14). 

[nigāristān’ı, --ı ] 

 

nigāristān-ı maʿnā: Anlam nigaristanı, anlam. 

1. Züleyḫā-yı ḫayālim dāmen-i elfāẓı ṭutduḳça  

Nigāristān-ı maʿnā Yūsufistān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 16). 

[nigāristān-ı maʿnā, ] 

 

nigeh-endāz ol-: Bakış atmak. 

1. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 18). [nigeh-

endāz oluruz, --ur, --uz ] 

 

nihān: Saklı, gizli. 

1. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 11). [nihān, ] 

 

nihāyet: Sonunda. 

1. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 11). 

[nihāyet, ] 

 

niḥrīr: Bilgili, tecrübeli, alim, fazıl, mahir kimse. 

1. Mesnevī-i şerīfi ol niḥrīr  

Tercemesiyle eyledi taḥrīr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 3). [niḥrīr, ] 

 

niḳāb: Yüz örtüsü, peçe, yaşmak. 

1. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 1). [niḳāba, -a ] 
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niʿmet: Nimer, rızık. 

1. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 14). [niʿmete, 

-e ] 

 

nīm-tenle gör-: Yarı çıplak görmek. 

1. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 13). [nīm-tenle 

göricek, --icek ] 

 

nişān: İşaret, belirti. 

1. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 15). [nişān, ] 

 

nişān eyle-: Nişan almak. 

1. Destine alıp tüfengi eylese farżā nişān  

Naẓra-i evlāda eyler cevher-i ferdi dü nīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 3). [nişān 

eylese, --se ] 

 

nīsān-ebr: Nisan bulutları (yağmur bağlamında). 

1. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 21). [nīsān-

ebr-i, --i ] 

 

nişān-gāh: Hedef noktası, hedef. 

1. Çille-i saḫt-ı sülūku çek kemān-ı ʿaşḳdan  

Tīr-i dil ersin nişān-gāhına ṣāḥib-menzil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 8). [nişān-

gāhına, --ı, --na ] 

 

nisbet: Göre, nazaran, nisbetle. 

1. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 3). [nisbet, ] 

 

nişīmen: Mekân, yuva, mesken, meclis. 

1. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 24). 

[nişīmendir, -dir ] 

 

niyyet: Niyet, amaç. 

1. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 26). 

[niyyet, ] 

 

noḳṭa: Bazı harflerin üstüne, ortasına, altına konulan işaret, nokta. 

1. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 15). [noḳṭayı, -

yı ] 

 

noḳṭa-i ḫāl-i leb: (Sevgilinin) dudağındaki ben noktası, ben tanesi. 

1. Noḳṭa-i ḫāl-i lebiñ şevḳi ile devr ederiz  

Merkez-i mīm-i muḥabbetde misāl-i pergār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 5). [noḳṭa-i 

ḫāl-i lebiñ, --in ] 

 

noḳṭa-i nūn-ı günāh: Günah (kelimesinin) nun harfinin noktası. 
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1. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 12). 

[noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan, --ım, --dan ] 

 

nola: Ne olur, şaşılır mı? 

 

1. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 13). [nola, ] 

2. Küdūret vermeseñ Vecdī nola yārāna olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 25). 

[nola, ] 

 

nücūm: Yıldız (yol gösterme bağlamında). 

1. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 4). [nücūm, ] 

 

nükhet-feşān: Güzel koku saçan, güzel kokan. 

1. Zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz kerīm  

Reng alır bād-ı ṣabādan gül olur nükhet-feşān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 4). 

[nükhet-feşān, ] 

 

nuḳl-i bezm-i Cem: Cem’in içki meclisinin mezesi. 

1. Nuḳl-i bezm-i Cem’i naḳl etdi Fehīmā bu gece  

ʿIyş-ı nev-rūz ederek sāḳī-i devrana ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 13). [nuḳl-i 

bezm-i cem’i, --ı̇ ] 

 

nuḳl-ı kebāb: Kebap mezesi. 

1. Ḫūn-çegān eyledi saḫt-ı cigerim āteş-i ʿaşḳ  

Nāz eder dil meye hem nuḳl-ı kebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 10). [nuḳl-ı 

kebāba, --a ] 

 

nükte vü mażmūn: Nükteli ve sanatlı ince söz. 

1. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 14). [nükte 

vü mażmūn, ] 

 

nuḳūd u māl: Para, mal, mülk. 

1. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 8). [nuḳūd u 

mālı, --ı ] 

 

 

nuṭḳ: Söz, kelâm. 

1. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 14). [nuṭḳa, 

-a ] 

 

nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ: Hafız’ın konuşması, sözleri. 

1. Nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ’dan olur ehl-i muḥabbet zinde-dil  

Āb-ı ḥayvāndır Fehīmā bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 13). [nuṭḳ-ı 

ḥāfıẓ’dan, --dan ] 

 

nümāyān et-: Âşikar etmek, meydana çıkarmak, gizli olanı ortaya çıkarmak. 

1. Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 7). [nümāyān etdi, 

--di ] 

 

nūr: Işık, ziya, aydınlık, nur. 
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Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 8). 

[nūrdan, -dan ] 

Lāle-zār-ı dāġ-ı sīnem Ṭūr’a beñzer beñzemez  

Şemʿ-i fānūs-ı ḫayālim nūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 2). [nūra, -

-a ] 

 

nūr āyetin yaz-: Nur ayetini yazmak. 

1. Debīr-i feyż-i Ḥaḳ rūy-ı ʿAlī Eşref Efendi’ye  

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı bi-ḥamdiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 2). [nūr 

āyetin yazdı, --dı ] 

 

nūr-ı eflāk-ı melāḥat: Güzellik göğünün nuru. 

1. Mihri gördüm meh-liḳā dil-dār geldi ḫāṭıra  

Nūr-ı eflāk-ı melāḥat yār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 2). [nūr-ı eflāk-ı 

melāḥat, ] 

 

nūr-ı felāḥ: Kurtuluş ışığı. 

1. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 1). [nūr-ı felāḥ, 

] 

 

nūr-ı vech: Yüz nuru, yüzdeki parlaklık. 

1. Küfr-i gīsū eylemiş pinhān nūr-ı vechiñi  

Ḳaṣdı zülf-i kāfiriñ hep cevher-i īmānadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 11). [nūr-ı 

vechiñi, --i, --ni ] 

 

nūş eyle-: İçmek. 

 

1. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 3). [nūş 

eyledik, --dik ] 

2. Ol büt-i āteş-pereste düş olup büt-ḫānede  

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ḫānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 12). [nūş 

eyledim, --dim ] 

3. Ḥasret-i laʿl-i lebiñle ḫūn-ı dil nūş eyleriz  

Şaḥne-i devrān ederse şürb-i ṣahbāya yasaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 7). [nūş 

eyleriz, --r, --iz ] 

 

 

nūş ol-: İçmek || Şarap içmek. 

1. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 2). [nūş 

olundu, --un, --du ] 

 

nüsḫa: Kitap. 

1. Bu nüsḫa genc-i hüner kān-ı maʿrifet oldu  

Ḳarīn-i raġbet-i ehl-i süḫan olursa sezā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 3). [nüsḫa, ] 

 

nüsḫa-i zībā: Güzel, süslü nüsha. 

1. Olur maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan bu nüsḫa-i zībā  

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol ẕāt-ı Hümā-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 13). [nüsḫa-i 

zībā, ] 

 

 

nūş-ı bāde: Şarap içme. 
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1. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 2). [nūş-ı bāde, ] 

 

nūş-ı ṣahbā et-/eyle-: Şarap içmek. 

 

1. Nūş-ı ṣahbā etmez ammā ġıybete dendān biler  

Ekl-i laḥm-ı meyyit olmuş ʿind-i zāhidde mübāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 7). [nūş-

ı ṣahbā, ] 

2. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 7). [nūş-ı 

ṣahbā, ] 
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O o 

 
o: T. Üçüncü tekil şahıs ve işaret zamiri. 

 

1. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 14). [o, ] 

2. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 8). [o, ] 

3. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 10). [o, 

] 

4. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 8). [o, ] 

5. O çār-ebrūya bīçāre göñül nā-çār çarpıldı  

Meger düzd-i perīdir nevʿ-i insānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 3). [o, ] 

6. Gelirse ceyş-i ḫaṭṭı çār-erkānı çalar çarpar  

O kāfir ʿaḳl u dīn ü ṣabr u sāmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 2). [o, ] 

7. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 1). [o, ] 

8. Müşterīyiz o mehiñ cevrine biz bī-pervā  

Fāriġ-i ḫavf-ı ziyān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 9). [o, ] 

9. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 5). [o, ] 

10. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 18). [o, ] 

11. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 10). [o, ] 

12. O māh-ı ḳadd-i bülendi görünce deryāda  

Şuʿāʿ-i medd-i nigāh oldu serv-i sīm-endām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 5). [o, ] 

13. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 17). [o, ] 

14. Pādişāh-ı baḥr u ber ʿAbdülmecīd Ḫan kim odur  

Şevket ü iclāl ile şāhān-ı dehriñ aʿẓamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 1). [odur, -dur ] 

15. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 9). [o, ] 

16. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 4). [o, ] 

17. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 6). [o, ] 

18. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 1). [o, ] 

19. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 2). [o, ] 

20. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 3). [o, ] 

21. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  
O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 6). [o, ] 

22. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 1). [o, ] 

23. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 2). [o, ] 

24. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 6). [o, ] 
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25. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 1). [o, ] 

26. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 20). [o, ] 

27. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 19). [o, ] 

28. Çemende bülbül-āsā zār ü nālān olduġum ḳaldı  

O gül-çehre güler hep baña giryān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 2). [o, ] 

29. O düstūr-ı vaḳūruñ ketḫudāsı hem de maḫdūmu  

Cenāb-ı Mīr Aḥmed kim muʿarrefdir necabetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 11). [o, ] 

30. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 7). [o,  

32. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 14). [o, ] 

33. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 8). [o, ] 

34. O kān-ı cevher-i ʿirfān-ı sulṭān-ı velāyetdir  

Olur ḫāk-i ṭarīḳi dürre-i tāc-ı ser-i iclāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 5). [o, ] 

35. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 3). [ol, ] 

36. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [ol, ] 

37. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 4). [ol, ] 

38. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 6). [ol, ] 

39. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 11). [ol, ] 

40. Ol ṭabīb-i nāz sürdü sīnem üzre sīnesin  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i kāfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 11). [ol, ] 

41. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 8). [ol, ] 

42. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 9). [ol, ] 

43. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 11). [ol, ] 

44. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 16). [ol, ] 

45. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 12). [ol, ] 

46. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 3). [ol, ] 

47. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 12). [ol, ] 

48. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 9). [ol, ] 

49. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 4). [ol, ] 

50. Olur maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan bu nüsḫa-i zībā  

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol ẕāt-ı Hümā-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 14). [ol, ] 

51. Hüner-perver süḫan-ver dāver-i mülk-i maʿārifdir  

Müsellemdir diyār-ı maʿrifet ol ẕāt-ı vālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 28). [ol, ] 

52. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 35). [ol, ] 
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53. Ḫudā gencīne-i luṭfuñdan ol mīr-i girān-ḳadre  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 13). [ol, ] 

54. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 10). [ol, ] 

55. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 5). [ol, ] 

56. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 7). [ol, 

] 

57. Muḥabbet ʿāleminde ey olan cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl  

Hemīşe dergeh-i Sulṭān Saʿdeddīn’e ol rū-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 2). [ol, ] 

58. Mesnevī-i şerīfi ol niḥrīr  
Tercemesiyle eyledi taḥrīr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 3). [ol, ] 

59. ʿÖmrün efzūn ede Ḥaḳ Ḥażret-i Maḥmūd Ḫan’ıñ 

ʿĀlemiñ rūḥudur ol dāveridir devrānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 12). [ol, ] 

60. Ol büt-i āteş-pereste düş olup büt-ḫānede  

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ḫānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 11). [ol, ] 

61. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 19). [ol, ] 

62. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 35). 

[ol, ] 

63. Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Ḳays-ı deşt-i ḥayretim  

Āhuvān-ı Çīn vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 7). [ol, ] 

64. Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 9). [ol, ] 

65. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 3). [ol, ] 

66. Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 7). [ol, ] 

67. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 8). [ol, ] 

68. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 9). [ol, ] 

69. Hevā-yı perçemi ṭūl-i emeldir düşme ol ḳayda  

Rehā bulmazsın ey dīvāne-dil zencīr-i sevdādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 7). [ol, ] 

70. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 3). [ol, ] 

71. Reng-i gül-ruḫsārı üzre ol siyeh kākülleri  

Al ḳaplı ferve-i semmūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 3). [ol, ] 

72. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 10). [ol, ] 

 

ol-: Olmak. 

 

1. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 7). [olamam, -a, -

ma, -m ] 

2. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 1). [olıcaḳ, -ıcak ] 

3. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 6). [olur, -ur ] 

4. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 6). [ola, -a ] 
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5. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 11). [olmaġa, -mak, 

-a ] 

6. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 11). [olsa, 

-sa ] 

7. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 12). [oldu, -du ] 

8. Reh-i mey-ḫāneyi taʿrīfe ne ḥācet zāhid  

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sürāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 14). [oldu, -du ] 

9. Gerdiş-i cām-ı ḫamūşīde ṣadā olmaz hīç  

Beng-i pervāne olur dūd-ı çerāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 10). [olur, -ur ] 

10. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 20). [olur, -ur ] 

11. Beste-i ḥalḳa-i mevc-i mey olur ʿālem-i āb  

Getirir keyf-i cünūn meclise dīvāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 7). [olur, -ur ] 

12. Ehl-i dünyā bezmine ʿārif eder gāhī duḫūl  

Muḳteżā olduḳça ādem eyler ʿazm-i müsterāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 6). 

[olduḳça, -duḳça ] 

13. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 1). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

14. Fiġān kim cāme-i ʿömrüm ḳabā-yı ḥasret olmuşdur  

Girībān-ı ḥayātım çāk-i dest-i firḳat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 2). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

15. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 4). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

16. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 6). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

17. Ṭabīb-i iltifātıñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra  

Nemek-ālūd-ı āzārıñ devā-yı ṣıḥḥat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 8). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

18. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

10). [olmuşdur, -muş, -dur ] 

19. Giyelden cāme-i faḳrı bulup kīmyā-yı faḫriyyet  

Libās-ı köhnemiz ẓıll-ı Hümā-yı devlet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 12). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

20. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 18). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

21. Fehīmā ʿandelīb-i gül-şen-i Şām-ı ġarībāna  

Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 20). 

[olmuşdur, -muş, -dur ] 

22. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

9). [olur, -ur ] 

23. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 9). [olduñ, -du, -

ñ ] 

24. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 5). [oldu, -du ] 

25. Kūy-ı yār oldu Fehīmā dil-i zāra mesken  

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 9). [oldu, -du ] 
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26. Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 6). 

[olmayıcaḳ, -ma, -y, -ıcak ] 

27. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 11). [olur, -ur ] 

28. Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız  

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 3). [olalı, 

-alı ] 

30. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 4). [olsa, -sa ] 

31. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 3). [olur, 

-ur ] 

32. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 15). [olur, -

ur ] 

33. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 8). [olursa, 

-ur, -sa ] 

34. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 17). [olursa, -

ur, -sa ] 

35. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 1). [olur, -ur ] 

36. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 4). [olur, -

ur ] 

37. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 8). [olur, 

-ur ] 

38. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 9). [olursun, 

-ur, -sun ] 

39. Ḥāl-i ʿāşıkdır veren maʿşūḳa reng-i ḥüsn ü ān  

Oldu tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 18). 

[oldu, -du ] 

40. Sāye-i şems-i ḥaḳīḳatde şuʿāʿ-ı himmeti  

Olmada ʿālem-fürūz u āsumān-pīrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 34). [olmada, 

-ma, -da ] 

41. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 38). [olsa, -sa ] 

42. Nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ’dan olur ehl-i muḥabbet zinde-dil  

Āb-ı ḥayvāndır Fehīmā bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 13). [olur, -ur 

] 

43. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 12). 

[olmasın, -ma, -sın ] 

44. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 5). [olur, -

ur ] 

45. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 5). 

[oldu, -du ] 

46. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 6). 

[olur, -ur ] 
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47. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 2). [olur, -ur 

] 

48. O māh-ı ḳadd-i bülendi görünce deryāda  

Şuʿāʿ-i medd-i nigāh oldu serv-i sīm-endām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 6). [oldu, -

du ] 

49. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 8). [olma, -ma 

] 

50. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 11). [olunca, -

unca ] 

51. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 4). [olur, -

ur ] 

52. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 10). [olur, -

ur ] 

53. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 4). 

[olmuş, -muş ] 

54. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 14). [oldu, -

du ] 

55. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 7). [olduḳ, -duḳ ] 

56. Zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz kerīm  

Reng alır bād-ı ṣabādan gül olur nükhet-feşān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 4). [olur, -

ur ] 

57. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 1). 

[olunca, -unca ] 

58. Gül-i ruḫsārını āzürde etmiş ḫār-ı müjgānım  

Nigāh-endāz olunca revzen-i bāġ-ı temennādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 6). 

[olunca, -unca ] 

59. Ḫaṭṭ-ı sebz-i gül-ruḫān rengīn olur āyīneden  

Ṭūṭī-i neẓẓāre revnaḳ-çīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 2). [olur, -ur ] 

60. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 4). [olur, -ur 

] 

61. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 10). [olur, -ur 

] 

62. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 10). [olur, -ur 

] 

63. Ḫande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liḳā  

Dürr-i dendān ḫūşe-i Pervīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 12). [olur, -ur 

] 

64. Görmesinler sīne-i berrāḳını sīmīn-berān  

Dil-ber-i naḫvet-nigeh ḫod-bīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 16). [olur, -

ur ] 

65. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 18). [olur, -ur ] 
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66. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 12). [olur, 

-ur ] 

67. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [ol, ] 

68. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 2). [oldu, -du ] 

69. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 3). [oldu, -du ] 

70. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 9). [olsa, -sa ] 

71. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 11). [olur, -ur ] 

72. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 11). [olma, -ma ] 

73. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 13). [olsa, -sa ] 

74. Güher-i pāk bulur āteş-i faḳr-ile ṣafā  

Olur āyīne-i fūlāda gülistān külḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 4). [olur, -ur ] 

75. Kül eder servet ü sāmānı nigāh-ı żuʿafā  

Naẓar-ı mūr olur āteş-i berḳ-i ḫırmen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 8). [olur, -ur ] 

76. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 9). [olur, -

ur ] 

77. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 2). [olur, -

ur ] 

78. Fehīmā naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde beydaḳ-ı tedbīr  
Olur pes-mānde-i vādī-i ḥayret sürʿat etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 14). [olur, -

ur ] 

79. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 16). 

[olmadı, -ma, -dı ] 

80. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 1). 

[oldu, -du ] 

81. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 24). [olamaz, -

amaz ] 

82. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 10). [olamaz, -a, -

maz ] 

83. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 7). [olanıñ, -an, 

-ın ] 

84. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 12). [oldu, -du ] 

85. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 20). [olma, -ma ] 

86. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 8). 

[olmadadır, -ma, -da, -dır ] 

87. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 6). [olmasa, -

ma, -sa ] 
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88. Āh-ı maẓlūmdan āhen-dil olur raḫne-peẕīr  
Getirir pās nefes āyīne-i fūlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 3). [olur, -ur ] 

89. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 7). [olur, -ur ] 

90. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 18). [olursa, -ur, 

-sa ] 

91. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 13). 

[olamaz, -amaz ] 

92. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 1). 

[olduġuñ, -duġ, -u, -n ] 

93. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 7). 

[oldu, -du ] 

94. Zihī baḥr-ı maʿārif maʿden-i eşʿār-ı üstādān  

Olur ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehre genc-i sermāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 4). 

[olur, -ur ] 

95. Olur maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan bu nüsḫa-i zībā  

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol ẕāt-ı Hümā-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 13). [olur, -ur ] 

96. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 9). [oldu, -du ] 

97. Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 16). [oldu, -

du ] 

98. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 3). [olur, -ur ] 

99. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 6). [olur, -ur ] 

100. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 8). [oldu, -du ] 

101. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 2). [oldu, -du ] 

102. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 2). [olmuşdu, -

muş, -du ] 

103. Olaldan Rūm ili vālīsi ol düstūr-ı dād-āver  

Re‘āyā vü berāyā dem-güẕār olmaḳda rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 6). [olmaḳda, 

-maḳ, -da ] 

104. Olunca zīver-i gül pister-i gehvāre-i āġūş  

Ḳımāṭı zülf-i ḥavrādan sezadır olsa zīnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 17). [olunca, -

unca ] 

105. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 19). [olur, -ur ] 

106. Mülk ü millet ḥüsn-i tedbīriyle buldu āb u tāb  

Zīb-i taḫt-ı salṭanat olalı feyż-i maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 4). [olalı, -alı ] 

107. O kān-ı cevher-i ʿirfān-ı sulṭān-ı velāyetdir  

Olur ḫāk-i ṭarīḳi dürre-i tāc-ı ser-i iclāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 6). [olur, -ur ] 

108. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 2). [olur, -ur ] 

109. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 2). [olur, -ur 

] 



377 

 

110. Süḫan-gū dīde-i ḫūbān olur ḫāmūş olursam ben  

Fehīmā sürme-i ḥayret çıḳar ḫāk-i mezārımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 6, Mısra 1). [olur, -

ur ] 

111. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 1). [olur, -

ur ] 

112. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 1). [olamaz, 

-a, -maz ] 

113. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 5). [olaraḳ, -

araḳ ] 

114. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 10). [olarak, 

-araḳ ] 

115. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 20). [olaraḳ, -

araḳ ] 

116. Geldi bu Ġālib-i dīvāne ġazel-ḫān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 25). [olaraḳ, -

araḳ ] 

117. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 13). 

[oldu, -du ] 

118. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 37). 

[oldu, -du ] 

119. Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan  

Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 63). 

[oldu, -du ] 

120. Kimseniñ peymāne-i iḳbāli meksūr olmasın  

Ṭıynet-i pākīzesi ḫāk-i Nişābūr olmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 56). 

[olmasın, -ma, -sın ] 

121. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 38). 

[olur, -ur ] 

122. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 1). [olup, -

up ] 

123. Ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu ḫāṣ u ʿām cümle  

Olup cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ pest ü bālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 32). 

[olup, -up ] 

124. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 4). [olamaz, -a, -

maz ] 

125. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 4). [olamaz, -a, -

maz ] 

126. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 36). 

[olunmuşdur, -un, -muş, -tur ] 

127. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 8). [olunan, -

un, -an ] 

128. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 1). 

[olup, --up ] 
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129. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 3). [olmaḳsa, -

-mak, --sa ] 

130. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 35). 

[olduḳça, --duk, --ça ] 

131. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 15). 

[oldum, -dum ] 

132. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 7). [olmaz, -maz 

] 

133. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 12). [ola, -a ] 

134. Gerdiş-i cām-ı ḫamūşīde ṣadā olmaz hīç  

Beng-i pervāne olur dūd-ı çerāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 9). [olmaz, -maz ] 

135. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 4). [olmaz, -

maz ] 

136. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 26). [olmaz, -

maz ] 

137. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 12). [olmaz, -

maz ] 

138. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 8). [olmaz, -

maz ] 

139. Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 6). [olmaz, -

maz ] 

140. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 2). [olmaz, -maz 

] 

141. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 3). [olup, -up ] 

142. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 4). [olan, 

-an ] 

143. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 18). [olmaz, -

maz ] 

144. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 12). [olmaz, -

maz ] 

145. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 14). [olmaz, -

maz ] 

146. Tīşe-i cehl-i zamān şöyle ḫarāb etdi Fehīm  

Beyt-i erbāb-ı süḫan bir daḫı ābād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 20). [olmaz, -

maz ] 

147. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 10). [olmaz, -maz ] 

148. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 8). [olmaz, -

maz ] 
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149. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 4). [olmaz, -

maz ] 

150. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 1). 

[olmaz, -maz ] 

151. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 6). [olmaz, -

maz ] 

152. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 16). 

[olmaz, -maz ] 

153. Mey-i iḳbāl ile mest olma düşme ḫāk-i idbāre  

Ayaḳdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 14). 

[olmaz, -maz ] 

154. Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye  

Demezler ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh olmaz müşīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 12). 

[olmaz, -maz ] 

155. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 8). [olmaz, -

maz ] 

156. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 6). [olmaz, 

-maz ] 

157. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 4). 

[olmaz, -maz ] 

158. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 1). [olmaz, 

-maz ] 

159. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 2). [olmaz, 

-maz ] 

160. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 6). [olmaz, 

-maz ] 

161. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 2). [olmaz, -

maz ] 

162. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 7). [olup, 

-up ] 

163. Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā  

Māʾil-i zünnār olup īmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 5). [oldum, -

dum ] 

164. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 5). 

[olmaz, -maz ] 

165. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 11). [olmaz, -

maz ] 

166. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 13). 

[olmaz, -maz ] 
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167. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 11). [olmaz, 

-maz ] 

168. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 3). [ola, -a 

] 

169. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 10). [olan, -

an ] 

170. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 9). [olmaz, 

-maz ] 

171. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 12). [olmaz, -

maz ] 

172. İsteyen dāḫil olur bezm-i ḥarīm-i ḫāṣa  

Der-i dergāh-ı şeh-i ʿaşḳda olmaz derbān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 8). [olmaz, -

maz ] 

173. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 6). [olmaz, -

maz ] 

174. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 7). [olmaz, -

maz ] 

175. Merd-i meydān-ı muḥabbet oldum etme iştibāh  

Ḥüccet-i ḳāṭıʿ olur daʿvā-yı ʿaşḳa tīġ-i āh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 1). [oldum, -

dum ] 

176. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 9). [olursa, -

sa, -ur ] 

177. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 4). 

[olduġum, -dug, -um ] 

178. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 14). [ola, -a ] 

179. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 7). [ola, -a ] 

180. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 4). [olmaz, -

maz ] 

181. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 2). [olsun, -sun 

] 

182. Tevbeler olsun feda peymāneye  

Cām-ı laʿlīn ṣun dil-i mestāneye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 9). [olsun, -sun ] 

183. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 6). 

[olduġundan, -duġ, -uñ, -dan ] 

184. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 13). [olamaz, -a, 

-maz, - ] 

185. Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 9). [ola, ] 

186. Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 9). [ola, ] 
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187. Olaldan Rūm ili vālīsi ol düstūr-ı dād-āver  

Re‘āyā vü berāyā dem-güẕār olmaḳda rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 5). [olaldan, ] 

188. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 7). [olmaḳ, ] 

189. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 35). 

[olmaḳdayım, --da, --y-, --ım ] 

190. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 8). [olmazsa, 

-sa ] 

191. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 5). 

[olmazsa, -sa ] 

192. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 1). 

[olmaz mı, --maz, -mı ] 

193. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 2). 

[olmaz mı, --maz, -mı ] 

194. Ḫayāl-i zülf-i Leylā’sıyla dil dīvāne olmaz mı  

Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile bīgāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 3). [olmaz 

mı, --maz, -mı ] 

195. Ḫayāl-i zülf-i Leylā’sıyla dil dīvāne olmaz mı  

Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile bīgāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 4). [olmaz 

mı, --maz, -mı ] 

196. Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 5). [olmaz 

mı, --maz, -mı ] 

197. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 10). 

[olmaz mı, --maz, -mı ] 

198. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 15). [olmaz 

mı, --maz, -mı ] 

199. Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 16). [olmaz 

mı, --maz, --mı ] 

200. Küdūret vermeseñ Vecdī nola yārāna olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 25). 

[olmaz mı, --maz, --mı ] 

201. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 20). 

[olmaz mı, --maz, --mı ] 

202. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 5). [olsa da, -

-sa, --da ] 

203. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 1). [olur, 

] 

 

 

 

 

 

 

 



382 

 

Ö ö 

 
ʿömr: Ömür, hayat. 

1. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 6). [ʿömrü 

cihānda, --da ] 

 

ʿömr-i ādem: İnsan ömrü, Âdemoğlunun hayatı. 

1. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 12). [ʿömr-i 

ādem-veş, -veş ] 

 

ʿömr-i ebed ver-: Sonsuz ömür verilmek. 

 

1. Aña hem vālid-i ẕī-şānına feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ  

Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ẕevḳ ü rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 10). [ʿömr-

i ebed vere, --e ] 

2. Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz-i bī-ġāye  

Seni ʿilm ü hünerle Ḥażret-i Ḥaḳ ede ṣāḥib-cāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 11). [ʿömr-

i ebed vere, --e ] 

 

ʿömr-i ebed ver-: Sonsuz ömrün verilmesi. 

1. Ḫudā bu ḫānedānı eylesin āfātdan maḥfūẓ  

Verip ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz ü devletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 24). 

[ʿömr-i ebed verip, --ip ] 

 

ʿömr-i sermed: Daimi ve ebedi ömür. 

1. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 36). [ʿömr-

i sermed, ] 

 

ʿömrüñ efzūn et-: (Birinin) ömrünü çok ve uzun etmek. 

1. ʿÖmrüñ efzūn ede Ḫudā-yı kerīm  

Rūz u şeb böyledir duʿā-yı Fehīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 13). [ʿömrüñ efzūn 

ede, --e ] 

 

öp-: Öpmek. 

1. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 9). 

[öper, -er ] 

 

öte git-: İleri doğru gitmek, uzaklaşmak. 

1. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 13). [öte gitsin, -

-sin ] 

 

öyle: O şekilde, ona benzer, onun gibi. 

 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 3). [öyle, ] 

2. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 5). [öyle, ] 

3. Nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edebdir öyle kim  

Verd-i ruḫsārın ḳızardır şuʿle-i germ-i nigāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 3). [öyle, ] 
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özge: Başka, diğer. 

 

1. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 51). 

[özge, ] 

2. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 4). [özge, ] 
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pādişāh-ı baḥr u ber: Deniz ve karanın padişahı. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber ʿAbdülmecīd Ḫan kim odur  

Şevket ü iclāl ile şāhān-ı dehriñ aʿẓamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 1). [pādişāh-ı baḥr 

u ber, ] 

 

pāk et-: Temizlemek. 

1. Ṣubḥ-ı rūyuñ dāmen-i şām-ı firāḳı çāk eder  

Māh-ı ḥüsnüñ ẓulmet-i leyl-i hümūmu pāk eder (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 7, Mısra 2). [pāk 

eder, --er ] 

 

pāk eyle-: Temizlemek. 

1. Kesret-i aṣnāmdan pāk eyledik beyt-i dili  

Bir büt-i vaḥdet-güzīne ḫāṣdır büt-ḫānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 5). [pāk 

eyledik, --dik ] 

 

pā-māl ol-: Ayak altında kalmak, çiğnenmek. 

1. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 6). 

[pā-māl, ] 

 

parlat-: Parlatmak. 

1. Muġbeçe bintüʾl-ʿineble edicek germ ülfet  

Parladır neşʾe ile encümen-i rindānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 10). [parladır, -ır ] 

 

pās: Kir, leke || Kötülük. 

1. Āh-ı maẓlūmdan āhen-dil olur raḫne-peẕīr  
Getirir pās nefes āyīne-i fūlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 4). [pās, ] 

 

pāy-i dār: Sonsuza kadar yaşamak, ölümsüz (cismen değil, ismen yaşamak). 

1. Bu dār içinde Fehīmā kelām-ı Ḥaḳḳ’ı diyen  

Misāl-i Ḥażret-i Manṣūr pāy-i dāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 10). [pāy-i 

dāra, --a ] 

 

Peçli: Macaristan’da bir şehir (güzel kimse bağlamında). 

1. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 8). [peçli, ] 

 

pehlivān-ı hüner: Yetenekli pehlivan, güreşçi. 

1. Pehlivān-ı hünere sāḥa-i maḫṣūṣ olmaz  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 17). [pehlivān-ı 

hünere, --e ] 

 

pejmürde: Solmuş, soluk, solgun. 

1. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 5). [pejmürde, ] 

 

pek: Çok fazla, öyle pek. 

 

1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 5). [pek, ] 

2. Aṭlas-ı ḳaftān-ı iḳbāl-i cihān pek köhnedir  

İltifāt etme Fehīmā cāme-i pejmürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 9). [pek, ] 
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3. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 1). [pek, ] 

4. Dūr olan ḫāk-i vaṭandan āh eder bī-iḫtiyār  

Pek müberhendir bu daʿvā nāle-i faġfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 22). [pek, ] 

 

pek çoḳ: Çok fazla. 

1. Māʾil olma ʿaḳl-ı merdi zāʾil eyler duḫterez  

Pek çoḳ Eflāṭūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 10). [pek 

çoḳ, ] 

 

penāh: Sığınak. 

1. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 12). 

[penāh, ] 

 

penāh et-: Sığınmak. 

1. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 15). [penāh 

etdi, --di ] 

 

penbe-i mīnā-yı dil: Gönül şişesinin pamuğu. 

1. Penbe-i mīnā-yı dil maġz-ı ser-i Manṣūr olur  

Neşʾe-i vaḥdet verip keyfiyyet-i ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 5). [penbe-

i mīnā-yı dil, ] 

 

per ü bāl-i ḥased: Kıskançlığın kolu kanadı. 

1. Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 14). [per ü 

bāl-i ḥasedle, --le ] 

 

per ü bāl-i hümā: Hüma kuşunun kolu kanadı. 

1. Per ü bāl-i Hümā’yı ḫırḳa-i peşmīne etmişdir  

Ḳanāʿat eyleyenler üstüḫān-ı murġ-ı bīzāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 3). [per ü bāl-

i hümā’yı, --yı ] 

 

per ü bāl-i tefekkür: Düşüncenin kolu kanadı. 

1. Hemān Ḳāf-ı ḳaderde buldular ʿAnḳā-yı tedbīri  
Per ü bāl-i tefekkürle giderken rāh-ı düşvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 6). [per ü 

bāl-i tefekkürle, --le ] 

 

perçem: Alna düşen saç demeti, kakül. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 11). [perçemi, -i 

] 

2. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 9). 

[perçem, ] 

 

perçem-i cānān: Sevgilinin kakülü. 

1. Naḫl-i bīdi görürüz perçem-i cānāna bedel  

Servidir rüʾyetimiz ḳāmet-i mevzūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 11). [perçem-i 

cānāna, --a ] 

 

perde-dār: Perdeci, perde arkasında bekleyen, hâcib. 

1. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 9). [perde-dār-ı, 

-ı ] 
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perde-i esrār: Sır perdesi. 

1. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 8). [perde-i 

esrāra, --a ] 

 

perde-i fānūs: Fanus örtüsü (gönül bağlamında). 

1. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 11). [perde-i 

fānūsa, --a ] 

 

perde-i ruḫsār: Yüz perdesi, yüz örtüsü. 

1. Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 10). [perde-i 

ruḫsārını, ] 

 

perde-i şeb-reng-i baḫt: Bahtın siyah perdesi. 

1. Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 20). 

[perde-i şeb-reng-i baḫtım, --i--ım ] 

 

perestiş et-: Tapınmak, meyl etmek, gönülden bağlanmak. 

1. Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 7). 

[perestiş, ] 

 

perestiş eyle-: Meyletmek, tapınmak. 

1. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 4). [perestiş 

ol, ] 

 

perī: Peri (soylu güzel) || Sevgili. 

 

1. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 7). [perī, ] 

2.  Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 19). [perī, ] 

 

per-i Cibrīl-i maʿnā: Mana Cibril’inin (Cebrail) kanatları. 

1. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 7). 

[per-i cibrīl-i maʿnādır, --dır ] 

 

per-i pervāne: Kelebek kanadı (yanma, ateş bağlamında). 

1. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 5). [per-i 

pervānedir, --dir ] 

 

perī-çehre: Peri yüzlü. 

1. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 14). [perī-çehre, ] 

 

perī-rū: Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü. 

1. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 9). [perī-rū, ] 
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perī-ruḫsār: Peri yüzlü, güzel yüzlü (sevgili). 

1. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 10). [perī-ruḫsāra, 

-a ] 

 

perī-rūyān: Peri yüzlü güzeller. 

1. Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 13). 

[perī-rūyānı, -ı ] 

 

perīşān: Dağınık, karışık. 

1. Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 12). 

[perīşān, ] 

2. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 57). [perīşān, 

] 

 

perīşān ol-: Dağılmak, perişan olmak. 

 

1. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 6). 

[perīşān olduġum, --duğ, --um ] 

2. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 4). 

[perīşān olduġuñ, --duğ, --un ] 

 

perī-zād: Periden doğmuş, peri gibi güzel. 

1. Bir perī-zādıñ ḫayāl-i ḥüsnüne düş olmuşuz  

Ḫāṭır-ı aḥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 15). [perī-
zādıñ, -ıñ ] 

 

pertev: Parıltı, ışık saçan. 

1. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 17). 

[pertevlenir, --le, --n, --ir ] 

 

pertev-i iḳbāl: Mutluluk ışığı. 

1. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 16). 

[pertev-i iḳbāl, ] 

 

pertev-i ṣubḥ-ı murād: Arzu ve istek sabahının ışığı. 

1. Mihr-i ʿaşḳıñla münevver olalı ḫāne-i dil  

Pertev-i ṣubḥ-ı murāda ediyor istiġnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 10). [pertev-i 

ṣubḥ-ı murāda, --a ] 

 

pervāne: Işık etrafında dönen kelebek || Âşık. 

 

1. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 2). 

[pervāneler, -ler ] 

2. Cān fedā-kārāne sūz-ı ʿaşḳdan pervānedir  

Şemʿ-i fānūs-ı muḥabbet şeh-per-i pervānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 1). 

[pervānedir, --dir ] 
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3. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 17). 

[pervāneden, -den ] 

4. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 1). [pervane, ] 

5. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 2). [pervāne, ] 

6. Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 13). 

[pervāne, ] 

7. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 12). [pervāne, ] 

8. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 20). 

[pervanesi, -si ] 

9. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 14). [pervānede, 

-de ] 

10. Murġ-ı āteş-ḫāra dönmüşken dil-i dīvānede  

Leẕẕet-i şevḳ-i muḥabbet neydügin pervānede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 14). 

[pervānede, -de ] 

11. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 52). 

[pervāneyim, -yim ] 

12. Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 2). 

[pervānemiz, -miz ] 

13. Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 8). 

[pervānesi, -si ] 

 

pervāne-i sāġar: Kadeh kelebeği (göz alıcı parıltı bağlamında) 

1. Döner bir şuʿle-i cevvāleye pervāne-i sāġar  

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 9). [pervāne-i 

sāġar, ] 

 

pervāne-ṭabʿ: Karanlıkta ışığın çevresinde uçan kelebek yaratılışında olmak || Âşık. 

1. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 7). 

[pervāne-ṭabʿım, --ım ] 

 

pervāz et-: Uçmak. 

1. Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 9). 

[pervāz etse de, --se, --de ] 

 

pervāza gel-: Uçmak. 

1. Ḳande şeh-bāz-ı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 1). [pervāza gelir, 

--ir ] 

 

peşīmān: Pişman. 

1. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 1). [peşīmānız, -

-ız ] 

 

peşīmān ol-: Pişman olmak. 
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1. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 4). [peşīmān 

olaraḳ, --arak ] 

2. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 14). 

[peşīmān olduġum, --dug, --um ] 

 

pes-mānde-i vādī-i ḥayret: Şaşkınlık vadisinin geri kalıcısı. 

1. Fehīmā naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde beydaḳ-ı tedbīr  
Olur pes-mānde-i vādī-i ḥayret sürʿat etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 14). [pes-

mānde-i vādī-i ḥayret, ] 

 

peşşe: Sivri sinek.. 

1. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 10). [peşşe, ] 

 

pest ü bālā: Alçak ve yüksek. 

1. Ġarīḳ-i lücce-i iḥsānıñ oldu ḫāṣ u ʿām cümle  

Olup cārī dem-ā-dem cū-yı cūduñ pest ü bālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 32). 

[pest ü bālāya, --ya ] 

 

peydā: Ortaya çıkma, görünme. 

1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 9). [peyda, ] 

2. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 4). [peydā, ] 

 

peydā et-: Ortaya çıkmak. 

1. Kilk-i Ferruḫ Efendi-i dānā  

Etdi bir böyle nev-eser peydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 2). [peyda etdi, --di ] 

 

peydā ol-: Ortaya çıkmak, var olmak, görünmek. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 1). [peydā olur, --

ur ] 

 

peyġamber: Haberci, nebi. 

 

1. ʿİlme Peyġamber Medīne bābı anuñ Murtażā  

Cümle aṣḥābı nücūm ḫurşīd-i vālādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 3). 

[peyġamber, ] 

2. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 7). [peyġamber 

şefīʿ, ] 

 

peyk-i Hüdhüd: Haberci Hüdhüd (Çavuş) kuşu. 

1. Fehīmā peyk-i Hüdhüd eyledi mīlādını tebşīr  
Bahāʾeddīn Süleymān Beg cihāna geldi rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 11). [peyk-i 

hüdhüd eyledi, ] 

 

peyk-i meserret: Sevinç habercisi, Sevinçli haber getiren haberci. 

1. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 1). 

[peyk-i meserret, ] 

 

peymāne: Kadeh. 
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1. Neşʾe-dār olalı dil laʿl-i leb-i dil-dārımız  

Oldu müstaġnī mey-i gül-gūndan peymānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 4). 

[peymānemiz, -miz ] 

2. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 18). 

[peymāne, ] 

3. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 2). 

[peymāne, ] 

4. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, 

Mısra 72). [peymānedir, -dir ] 

5. Tevbeler olsun feda peymāneye  

Cām-ı laʿlīn ṣun dil-i mestāneye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 9). [peymāneye, -ye ] 

6. Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim  

Cūş-ı ṭūfān-ı belādan keştī-i vīrāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 53). 

[peymāneyim, -yim ] 

 

 

peymāne-i iḳbāl: Mutluluk kadehi. 

1. Kimseniñ peymāne-i iḳbāli meksūr olmasın  

Ṭıynet-i pākīzesi ḫāk-i Nişābūr olmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 55). 

[peymāne-i iḳbāli, --i ] 

 

pey-rev ol-: İzinden gitmek, peşi sıra gitmek. 

1. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 13). [pey-rev 

olmuşdur, --muş, --dur ] 

 

pīç ü tāb: Güç (zor) ve karışık. 

1. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 1). [pīç ü tāb, ] 

 

pinhān: Saklı, gizli. 

1. Ḥālet-i ʿaşḳ derūnumda ḳalır mı mestūr  

Neşʾe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 6). [pinhān, ] 

 

pinhān eyle-: Saklamak, gizlemek. 

1. Küfr-i gīsū eylemiş pinhān nūr-ı vechiñi  

Ḳaṣdı zülf-i kāfiriñ hep cevher-i īmānadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 11). [pinhān 

eylemiş, --miş ] 

 

pīr: İhtiyar, yaşl; şeyh. 

 

1. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 7). [pīr, ] 

2. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 6). [pīr, ] 

3. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 7). 

[pīriyem, --i, --yem ] 

4. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 10). [pīr idi, -idi ] 

 

pīrden evlād ol-: Yaşlıdan çocuk olmaz. 
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1. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 16). [pīrden 

evlād olmaz, ] 

 

pīrehen-i Yūsuf: Yusuf'un gömleği (Hz.Yusuf ve Hz.Yakup kıssasına telmihte bulunuluyor). 

1. ʿAraḳ-ı nāzı süzüp pīrehen-i Yūsuf’dan  

Neşʾe-i ʿişve verir meşreb-i cānāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 3). [pīrehen-i 

yūsuf’dan, --dan ] 

 

pīre-zen: İhtiyar kadın (dünya bağlamında). 

1. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 12). [pīre-zeniñ, ] 

 

pīre-zen-i dünyā: Koca karı gibi olan dünya. 

1. Böyle bir sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ  

Misli manẓūru degil pīre-zen-i dünyānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 8). [pīre-zen-i 

dünyānıñ, --nın ] 

 

pīr-i çarḫ: Felek ihtiyarı, felek. 

1. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 5). [pīr-i çarḫ, ] 

 

pīr-i felek: Felek ihtiyarı, felek. 

1. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 19). [pīr-i felek, 

] 

 

pīr-i mey: Meyhaneci. 

1. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 12). [pīr-i 

meyde, --de ] 

2. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 6). [pīr-i 

meyle, --le ] 

 

pīr-i muġān: Meyhaneci || Sevgili. 

 

1. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 11). [pīr-i muġān, ] 

2. Edermiş cām-ı feyżi ʿaşḳ-ı rindān dest-i sāḳīden  

Ayaġın būs edip pīr-i muġāna ḫidmet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 10). [pīr-i 

muġāna, --a ] 

3. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 5). [pīr-i 

muġānıñ, --ın ] 

 

pīrlik: Yaşlılık, ihtiyarlık. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 11). [pīrlikde, -

de ] 

 

pister-i ġam: Gam döşeği, gam. 

1. Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl  

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 9). [pister-i 

ġamda, --da ] 



392 

 

 

pister-i gehvāre-i āġūş: Kucaktaki beşik yatağı. 

1. Olunca zīver-i gül pister-i gehvāre-i āġūş  

Ḳımāṭı zülf-i ḥavrādan sezadır olsa zīnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 17). [pister-i 

gehvāre-i āġūş, ] 

 

pīşvā-yı evliyā: Velilerin önderi. 

1. Şīr-i Yezdān tīġ-i meslūl-i mücellādır ʿAlī  
Pīşvā-yı evliyā maḥbūb-ı Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 2). [pīşvā-yı 

evliyā, ] 

 

pul: Para, akçe. 

1. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 8). [pula, -a ] 

 

pür ol-: Dolmak. 

1. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 1). [pür oldu, 

--du ] 

 

pür-āb: Göz yaşı dolu. 

1. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 1). [pür-āb, ] 

 

pür-dāġ: Yarası çok, bol yaralı. 

1. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 7). [pür-dāġ, ] 

 

pür-dil: Yürekli, cesur. 

1. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 7). [pür-dil, 

] 

 

pür-ḫayāl: Hayal ile dolu (şiir bağlamında). 

1. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 10). [pür-

ḫayāl, ] 

 

pür-ʿimāret eyle-: Tamamen onarmak, mamur hale getirmek. 

1. Etdi Tanẓīmāt-ı Ḫayriyye zamanında ẓuhūr  

Pür-ʿimāret eyledi mülk-i ḫarāb-ı ʿālemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 8). [pür-ʿimāret 

eyledi, --di ] 

 

pür-kīn ol-: Kinlenmek, kin dolmak. 

1. Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 6). [pür-kīn 

olur, --ur ] 

 

pür-neşāṭ: Neşe dolu. 

1. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 2). 

[pür-neşāṭ, ] 

 

pür-neşʾe: Çok neşeli. 
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1. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 9). [pür-

neşʾe, ] 

 

pür-nevā-yı āh: Nağme dolu inleyiş, ah. 

1. Pür-nevā-yı āh-ile āheng edince sāz-ı ʿaşḳ  

Bezm-i ʿuşşāḳa gelip raḳṣ eyledi şehnāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 1). [pür-

nevā-yı āh-ile, ] 

 

pür-şeref: Çok şerefli. 

1. Şāh-ı heft-iḳlīm Maḥmūd Ḫan ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl  

Ḥükm-i ḥikmet-zādı ḳıldı kāʾinātı pür-şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 2). [pür-şeref, 

] 

 

pür-temkīn ol-: Çok tedbirli olmak. 

1. Cūşiş-i eşke sükūnet verdi şevḳ-i ʿārıżıñ  

Cünbiş-i sīm-āb pür-temkīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 14). [pür-

temkīn olur, --ur ] 

 

pür-żiyā: Işıkla dolu. 

1. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 13). [pür-żiyā, ] 

 

püskül: Bir ucundan bazı şeylere süs olarak takılan, diğer ucu serbest saçak biçimindeki iplik demeti. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 11). [püskülü, -ü 

] 

 

püsküllü belā: Kendisinden kurtulmak bir türlü mümkün olmayan, büyük sıkıntı, zarar veren kimse veya şey. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 12). [püsküllü 

belā, ] 
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R r 

 
Rab: Allah, Cenab-ı Hak. 

1. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 12). [rab, 

] 

 

rācil ol-: Yaya; bilgisiz olmak. 

1. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 4). [rācil ol, ] 

 

raġbet eyle-: İstemek, arzu etmek. 

1. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

29). [raġbet eylemez, --mez ] 

 

rāh: Yol; usül, tarz. 

1. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 1). 

[rāhına, -ı, -n, -a ] 

 

rāḫat: Huzur, mutluluk. 

1. Rāḥat istersen taḳarrüb etme bāb-ı devlete  

Gerçi āvāz-ı dühül pek ḫoş gelirmiş dūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 25). [rāḥat, ] 

2. Olaldan Rūm ili vālīsi ol düstūr-ı dād-āver  

Re‘āyā vü berāyā dem-güẕār olmaḳda rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 6). [rāḥatla, 

-la ] 

 

rāḥatüʾl-Ḥaḳ: Hak’tan gelen rahatlık, huzur. 

1. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 8). 

[rāḥatüʾl-ḥaḳ, ] 

 

rāh-ı düşvār: Güç ve zorlu yol. 

1. Hemān Ḳāf-ı ḳaderde buldular ʿAnḳā-yı tedbīri  
Per ü bāl-i tefekkürle giderken rāh-ı düşvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 6). [rāh-ı 

düşvāra, --a ] 

 

rāh-ı fenā: Yokluk yolu, ölüm. 

1. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 5). [rāh-ı 

fenā, --y-, --ım-yım ] 

 

rāh-ı ġurbet: Gurbet yolu. 

1. Fehīmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbetde  

Gelip miḥnet-keşān elbet bu cāyı menzil etmişdir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 1, Mısra 1). 

[rāh-ı ġurbetde, --de ] 

 

rāh-ı ḥayret-zār-ı ʿaşḳ: Aşkın şaşkınlık makamının yolu. 

1. Ben derā-yı kārbān-ı sürmenin feryādıyım  

Rāh-ı ḥayret-zār-ı ʿaşḳıñ sālik-i nā-şādıyım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 48). 

[rāh-ı ḥayret-zār-ı ʿaşḳıñ, --ın ] 

 

raḥm: Merhamet, acıma; iyi muamele. 
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1. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 13). [raḥme, -e ] 

raḥm et-: Merhamet etmek. 

1. Nāle-i ṭıfl-ı dile raḥm etdi artıḳ pīr-i çarḫ  

Çoḳ cefālar eyleyip inṣāfı az eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 5). [raḥm etdi, --di 

] 

 

raḫne-peẕīr: Zarar eden. 

1. Āh-ı maẓlūmdan āhen-dil olur raḫne-peẕīr  

Getirir pās nefes āyīne-i fūlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 3). [raḫne-peẕīr, ] 

 

raḳīb: Şiirde sevgiliyi âşık kadar sevmediği halde ona sözünü geçiren ve onu âşıktan soğutmaya çalışan kimse, rakip. 

 

1. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 9). [raḳīb, ] 

2. Āşinā oldu raḳībe gezerek elden ele  

Bezm-i yārāna ayaġ baṣmadı bīgāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 9). [raḳībe, -e 

] 

 

raḳīb-i dīv-sīret: Dev suretindeki yabancı(rakip). 

1. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 9). 

[raḳīb-i dīv-sīret, ] 

 

raḳṣ et-: Oynamak, dans etmek. 

1. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 12). [raḳṣ etdi, -

-di ] 

 

raḳṣ eyle-: Dans etmek. 

1. Pür-nevā-yı āh-ile āheng edince sāz-ı ʿaşḳ  

Bezm-i ʿuşşāḳa gelip raḳṣ eyledi şehnāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 2). [raḳṣ 

eyledi, --di ] 

 

rām: İtaat etme, boyun eğme. 

1. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 10). [rām, ] 

2. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 2). [rām, ] 

 

rāz-ı ʿaşḳ: Aşk sırrı. 

 

1. Bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet sırr eder sırr-ı gülü  

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 4). [rāz-ı 

ʿaşḳ, ] 

2. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 4). [rāz-ı ʿaşḳı, 

] 

3. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 10). [rāz-ı ʿaşḳı, 

--ı ] 

4. Rāz-ı ʿaşḳı ʿāleme ibrāz ḳaydında iken  

Ḥaḳ bu kim Manṣūr-veş bir dār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 5). [rāz-ı 

ʿaşḳı, --ı ] 
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re‘āyā vü berāyā: Halk, yardılmışlar. 

1. Olaldan Rūm ili vālīsi ol düstūr-ı dād-āver  

Re‘āyā vü berāyā dem-güẕār olmaḳda rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 6). [re‘āyā 

vü berāyā, ] 

 

redd et-: Kabul etmemek, geri çevirmek. 

1. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 8). [redd et, ] 

 

refīḳ: Arkadaş, yoldaş. 

1. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 5). [refīḳ, ] 

 

rehā: Kurtulma, kurtuluş. 

1. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 3). [rehāya, 

-y, -a ] 

 

rehā bul-: Kurtuluşa ermek, kurtulmak. 

 

1. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 11). [rehā bulmaz, -

-maz ] 

2. Hevā-yı perçemi ṭūl-i emeldir düşme ol ḳayda  

Rehā bulmazsın ey dīvāne-dil zencīr-i sevdādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 8). 

[rehā bulmazsın, --maz, --sın ] 

 

 

rehber: Yol gösterici, kılavuz. 

1. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 6). 

[rehber, ] 

 

reh-i ʿaşḳ: Aşk yolu. 

1. ʿAḳlı da nefsi de etdik reh-i ʿaşḳa irşād  

Mürşid-i pīr ü civān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 17). [reh-i 

ʿaşḳa, --a ] 

 

reh-i mey-ḫāne: Meyhane yolu. 

1. Reh-i mey-ḫāneyi taʿrīfe ne ḥācet zāhid  

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sürāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 13). [reh-i mey-

ḫāneyi, --yi ] 

 

reh-i tecrīd: Soyutlanma yolu. 

1. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 5). [reh-i 

tecrīdde, --de ] 

 

rehīn-i bāde ol-: Şaraba rehin bırakmak. 

1. Hevā-yı çeşm-i mestiñle ḫarābāta düşüp zāhid  

Rehīn-i bāde oldu ʿāḳıbet tesbīḥ ü seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 10). [rehīn-i 

bāde oldu, --du ] 

 

reh-nümā et-: Yol göstermek. 
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1. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 2). [reh-

nümā etsem, --sem ] 

 

reh-revān-ı bāṭın: Gizli olan görünmeyen yol yolcuları. 

1. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 5). [reh-

revān-ı bāṭına, --a ] 

 

reh-zen: Haydut, eşkıya. 

 

1. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 6). [reh-

zenden, -den ] 

2. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 2). [reh-

zen, ] 

3. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 6). [reh-

zendir, --dir ] 

 

remz: Gizli işaret, ima. 

1. En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi  

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 25). [remzini, -i, 

-ni ] 

 

remz-i ʿaḳl: Akıl işareti.. 

1. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 34). 

[remz-i ʿaḳlı gelse, --se ] 

 

renciş-i aġyār: Rakibin sızlanışı,incinmesi. 

1. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 6). [renciş-i 

aġyār, ] 

 

rencūr: Hasta, dertli || Âşık. 

1. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 28). 

[rencūrdan, --dan ] 

 

reng al-: Renk almak, renklenmek. 

1. Zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz kerīm  

Reng alır bād-ı ṣabādan gül olur nükhet-feşān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 4). [reng 

alır, --ır ] 

 

reng-i gül-ruḫsār: (Sevgilinin) gül yanağının rengi, gül rengindeki yanaklar. 

 

1. Reng-i gül-ruḫsārı üzre ol siyeh kākülleri  

Al ḳaplı ferve-i semmūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 3). [reng-i gül-

ruḫsārı, --ı ] 

2. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 52). 

[reng-i gül-ruḫsārına, --ı, --na ] 

 

 

reng-i ḥınā: Kına rengi. 
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1. Yaraşır mı saña eṭvār-ı Nedīmāne Fehīm  

Boyadıñ reng-i ḥınāya varaḳ-ı dīvānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 16). [reng-i 

ḥınāya, --ya ] 

 

reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet: Gurbet yaşının kanlı rengi. 

1. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 16). 

[reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet, -ı ] 

 

reng-i ḥüsn ü ān: Güzellik rengi. 

1. Ḥāl-i ʿāşıkdır veren maʿşūḳa reng-i ḥüsn ü ān  

Oldu tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 17). 

[reng-i ḥüsn ü ān, ] 

 

reng-i mey: Şarap rengi. 

1. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billurda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 12). [reng-i 

mey, ] 

 

reng-i şafaḳ: Şafak rengi, kızıl renk. 

1. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 7). [reng-i şafaḳ, 

] 

 

reng-i ṣahbā: Şarap rengi. 

 

1. Ol perī-rū cāy-gāh etdikçe mīnā-yı dili  

Reng-i ṣahbā ferş olur bālīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 10). [reng-i 

ṣahbā, ] 

2. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 1). [reng-i 

ṣahbādan, --dan ] 

 

 

reng-i şuʿle: Ateş rengi, kızıl renk. 

1. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 8). [reng-i 

şuʿle, ] 

 

reng-i yāḳūt u zümürrüd: Zümrüt ve yakut rengi. 

1. Gidersem ḳabre böyle iştiyāḳ-ı laʿl ü ḫaṭṭıñla  

Çıḳar hep reng-i yāḳūt u zümürrüd her giyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 8). 

[reng-i yāḳūt u zümürrüd, ] 

 

rengīn: Renkli, hoş. 

 

1. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 10). [rengīn, ] 

2. Fetḥ olur derd-i maʿānī naḫl-i naẓmımda  

Fehīm eyledim rengīn elfāẓ ile nuṭḳa iftitāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 14). [rengīn, 

] 

 

 

rengīn ol-: Renkli ve hoş olmak. 
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1. Ḫaṭṭ-ı sebz-i gül-ruḫān rengīn olur āyīneden  

Ṭūṭī-i neẓẓāre revnaḳ-çīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 1). [rengīn olur, -

-ur ] 

 

reşk et-: Kıskanmak, kıskançlık yapmak. 

1. Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña  

Keşf ederdim remz-i ʿaḳlı gelse Eflāṭūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 33). 

[reşk eder, --er ] 

 

reşk-āver ol-: Kıskançlık uyandırmak. 

1. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 12). 

[reşk-āver olur, --ur ] 

 

resm-i ocaġ-ı ʿişret: İçki içme ocağının usulü, âdeti. 

1. Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 6). [resm-i ocaġ-ı 

ʿişret, ] 

 

resm-i şaṭranc-ı mükāfāt: Mükafat satrancının usulü. 

1. Esb-rān-ı ġaflet olma ʿarṣa-i iḳbālde  

Resm-i şaṭranc-ı mükāfātın gözet manṣūbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 12). 

[resm-i şaṭranc-ı mükāfātın, --ın ] 

 

revāc: İtibar, değer, kıymet. 

1. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 13). [revācı, -ı ] 

 

revān: Yürüyücü, akıcı, giden. 

 

1. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 2). [revān, 

] 

2. Cūy-ı Şīr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehīm  

Bīsütūn-ı süḫana tīşe-i Ferhād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 9). [revān, ] 

 

 

revān ol-: Yürümek, akıp gitmek. 

1. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 12). [revān 

oldu, --du ] 

2.  Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 2). [āb 

olur, --ur ] 

 

revnaḳ ver-: Parlaklık, renk vermek. 

1. Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim  

Vermek içün şöhret ü ʿunvāna revnaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 6). 

[revnaḳ dünyede, --de ] 

 

revnaḳ-çīn: Parlaklık saçan. 

1. Ḫaṭṭ-ı sebz-i gül-ruḫān rengīn olur āyīneden  

Ṭūṭī-i neẓẓāre revnaḳ-çīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 2). [revnaḳ-çīn, 

] 

 

revnaḳ-ı gül-zār: Gül bahçesinin parlaklığı. 
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1. Nār-ı feryādım eder ʿārıż-ı yāri gül-reng  

ʿAndelīb olmayıcaḳ revnaḳ-ı gül-zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 6). [revnaḳ-ı 

gül-zār, ] 

 

revnaḳ-ı gül-zār-ı cennet: Cennet bahçesinin parlaklığı. 

1. Revnaḳ-ı gül-zār-ı cennet ʿārıż-ı dil-cūsudur  

Naġme-i Cibrīl-i vaḥdet bülbül-i pür-gūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 13). 

[revnaḳ-ı gül-zār-ı cennet, ] 

 

revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ: Aşk çölünün parlaklığı ve canlılığı. 

1. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 22). 

[revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ, ] 

 

revnaḳ-yāb ol-: Güzellik, parlaklık bulmak. 

1. Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaḳ-yāb olur  

Feyż-i bārāndan gelir gül-zāra dāʾim āb u tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 5). [revnaḳ-

yāb olur, --ur ] 

 

revzen: Pencere. 

 

1. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 8). [revzen, ] 

2. Eyledim nār-ı muḥabbet ile cismi pür-dāġ  

Ḫānede elzem olur kesb-i hevāya revzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 6). [revzen, ] 

 

revzen-i bāġ-ı temennā: İstek ve temenni bahçesinin penceresi (gönüldeki istekler). 

1. Gül-i ruḫsārını āzürde etmiş ḫār-ı müjgānım  

Nigāh-endāz olunca revzen-i bāġ-ı temennādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 6). 

[revzen-i bāġ-ı temennādan, --dan ] 

 

reʾy: Fikir, görüş, düşünce. 

1. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 2). [reʾyde, --

de ] 

 

reʾy ü tedbīr: Fikir, görüş ve önlem. 

1. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 1). [reʾy ü 

tedbīre, --e ] 

 

reyḫān: Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

1. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 10). 

[reyḥāna, -a ] 

 

reʾy-i Bāḳıl: Bāḳıl’ın  düşüncesi (ifade zayıflığı bağlamında). 

1. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 8). [reʾy-i 

bāḳıl, ] 

 

re’y-i pāk: Saf, temiz düşünce. 

1. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 18). [re’y-i 

pāki, --i ] 

 

rıḍvān: Cennetin kapısını bekleyen melek. 
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1. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 1). [rıḍvān, ] 

 

rıżā: Razı olma, razılık, hoşnutluk. 

1. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 12). 

[rıżādan, -dan ] 

 

rızk: Allah’ın bütün yarattıklarına verdiği nimet. 

1. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 9). [rızḳ, ] 

 

rifʿat: Yükseklik, yücelik. 

1. Fehīmā peyk-i Hüdhüd eyledi mīlādını tebşīr  
Bahāʾeddīn Süleymān Beg cihāna geldi rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 12). 

[rifʿatle, -le ] 

2. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 7). [rifʿatle, -

le ] 

 

riḳḳat: İncelik, naziklik. 

1. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 14). [riḳḳat, ] 

 

rind: Kalender, aldırışsız, dünya işlerini hoş gören. 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [rinde, -e ] 

2. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 20). [rinde, -e ] 

 

rindān: Rindler, kalenderler, dünya işlerini hoş görenler. 

1. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 12). [rindāna, -a 

] 

2. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 14). [rindān, 

] 

3. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 12). 

[rindān, ] 

4. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 4). 

[rindānız, -ız ] 

 

rindāne: Rintlere yakışır tarzda. 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 20). 

[rindāne, ] 

 

rind-i bezm-i bāde: Şarap meclisinin ârifi, rindi. 

1. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 4). [rind-i 

bezm-i bāde, ] 

 

rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ: Ayrılığın kederli rindi. 
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1. Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ  

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

46). [rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ, ] 

 

rind-i mey-āşām: Şarap içen ârif kimse. 

1. Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 7). [rind-i mey-

āşāmıñ, --ın ] 

 

rind-i siyeh-mest: Körkütük sarhoş olan rint. 

1. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 11). [rind-

i siyeh-mestim, --im ] 

 

rişte-i kūteh: Kısa iplik. 

1. Ḳayd-ı dünyādan rehāya çāredir ḳaṭʿ-ı emel  

Rişte-i kūteh olur baḳ çeşm-i sūzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 4). [rişte-i 

kūteh, ] 

 

riyāż-ı dil: Gönül bahçesi. 

1. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 22). 

[riyāż-ı dilde, --de ] 

 

 

rū-be-rū gel-: Yüz yüze, karşı karşıya gelmek. 

1. Rū-be-rū geldi iki ḥüsn ü cemāl  

Lafẓ-ı maʿnādan eyler ʿarż-ı viṣāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 5). [rū-be-rū geldi, --

di ] 

 

rūḥ: Ruh, can. 

1. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 3). [rūḥa, -a ] 

2. Rūḥdur ḳāleb-i insāna Fehīmā ʿirfān  

Heykel-i bī-hünerān ʿadd olunur seng-i mezār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 13). 

[rūḥdur, -dur ] 

 

ruḫ-güşā: Yüz açan, yüzünü açan. 

1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 5). [ruḫ-

güşā, ] 

 

ruḫ-ı al: Kırmızı yanak (sevgilinin kırmızı yanakları). 

1. Şarāb-ı erġuvānī ṣanma gördükde ruḫ-ı alıñ  

Ḥicābından ḳızarmış rūy-ı verd-i gül-şen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 7). [ruḫ-ı 

alıñ, --ın ] 

 

rūḥ-ı pāk: Temiz ruh. 

1. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 10). [rūḥ-ı 

pāki ḳıl, ] 

 

rūḥ-ı pür-feyż-i Fehīm: Fehim’in feyizle dolu ruhu. 

1. Ben şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānānım Fehīm  

Rūḥ-ı pür-feyż-i Fehīm ʿarż-ı niyaz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 14). [rūḥ-ı 

pür-feyż-i fehīm, ] 
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rūḥ-ı revān: Akıcı ruh || Sevgili. 

1. Baḥr-ı ḥırmāna ġarīk olmuş Fehīm-i nā-tüvān  

Vaʿde-i luṭfuñla iḥyā etdiñ ey rūḥ-ı revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 14). [rūḥ-ı 

revān, ] 

 

ruḫsār: Sevgilinin yüzü, yanağı. 

1. Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 7). 

[ruḫsārına, -ına ] 

 

ruḫsāre-i zengī: Kirli yüz || Zenci (siyah anlamında) yüz. 

1. Hüner-i ehl-i dili baḫt-ı siyeh setr eyler  

Ḫāl ruḫsāre-i zengīde be-dīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 16). [ruḫsāre-i 

zengīde, --de ] 

 

Rūm: Anadolu. 

1. Oldu ġālib hünerim Rūm’da faḫr-ı rāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 11). [rūm’da, -’da 

] 

2. Gūy u çevgān-ı hüner-bāza yeter ʿarṣa-i Rūm  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 15). [rūm ʿarṣa-i, 

--i ] 

 

Rūm ili vālīsi ol-: Rum i(e)linin valisi olmak. 

1. Olaldan Rūm ili vālīsi ol düstūr-ı dād-āver  

Re‘āyā vü berāyā dem-güẕār olmaḳda rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 5). [rūm ili 

vālīsi ol, ] 

 

rū-māl: Yüz sürme. 

1. Muḥabbet ʿāleminde ey olan cūyā-yı ẕevḳ-i ḥāl  

Hemīşe dergeh-i Sulṭān Saʿdeddīn’e ol rū-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 2). [rū-

māl, ] 

 

rū-māl ü ḫidmet: Ayak sürme, hizmet etme. 

1. Cenāb-ı Ḥüseyin Paşa-yı ẕī-şān u kerem-kārıñ  

Felek faḫr etmede dergāhına rū-māl ü ḫidmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 2). [rū-māl 

ü ḫidmetle, ] 

 

rumūz-ı vaḥdet: Birlik işareti. 

1. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 16). [rumūz-ı 

vaḥdeti, --i ] 

 

rūşen: Aydınlık, parlaklık. 

1. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 2). 

[rūşenlenir, --len, --ir ] 

 

rūşen et-: Aydınlatmak. 

 

1. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 7). [rūşen 

eder, --er ] 
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2. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 14). [ḫāne-i 

lafẓı rūşen, ] 

 

rūşen ol-: Aydınlanmak. 

1. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 23). 

[rūşen olur, --ur ] 

 

rūşen-żamīr: Aydın gönül(lü). 

1. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 16). 

[rūşen-żamīr, ] 

 

rüsvā-yı ʿaşḳ: Aşktan rezil olan. 

1. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 24). [rüsvā-yı 

ʿaşḳ, ] 

 

rütbe: Makam, paye. 

1. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 14). [rütbe, ] 

2. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 18). [rütbe, ] 

 

rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳ: Aşk hali, âşıklık makamı. 

1. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 23). [rütbe-i 

keyfiyyet-i ʿaşḳı, --ı ] 

 

rütbesin bul-: Makam, mevkiye ulaşmak. 

1. Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye  

Demezler ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh olmaz müşīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 11). 

[rütbesin bulmaz, --maz ] 

 

rüʾūs: Çeşitli mevkiler için verilen resmî yazı. 

1. İşte ez-cümle ḥafīd-i Muḥyizāde Molla’ya  

Bir rüʾūs iḥsān edip maḥsūd-ı emsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 6). [rüʾūs, ] 

2. Çün rüʾūsü aldı rifʿatle o necl-i pür-hüner  

Ḥamd edip Ḥaḳḳ’a küşād-ı ḫaṭṭa iḳbāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 7). [rüʾūsü, --

ü ] 

 

rüʾūsu al-: Vezirlik almak, o makama yükselmek. 

1. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 13). [rüʾūsu aldı, -

-dı ] 

 

rüʾyā: Uyku içinde görülen keyfiyet, düş. 

1. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 6). [rüʾyāda, 

-da ] 

 

rüʾyet: Görme, görülme. 

1. Naḫl-i bīdi görürüz perçem-i cānāna bedel  

Servidir rüʾyetimiz ḳāmet-i mevzūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 12). 

[rüʾyetimiz, -imiz ] 
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rūy-ı ʿAlī Eşref Efendi: Ali Eşref Efendinin yüzü. 

1. Debīr-i feyż-i Ḥaḳ rūy-ı ʿAlī Eşref Efendi’ye  

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı bi-ḥamdiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 1). [rūy-ı 

ʿalī eşref efendi’ye, --ye ] 

 

rūy-ı cihān gül-: Dünyanın yüzünün feraha ermesi, dünyanın yüzünün gülmesi. 

1. Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 12). [rūy-ı 

cihān güldü, --dü ] 

 

rūy-ı Eşref: Eşref’in (!) yüzü. 

1. Fehīmā ḫāl-i noḳṭa vech-i tārīḫi eder tezyīn  

Yazıldı rūy-ı Eşref ḳıl ḳalemle ḫaṭṭ-ı Bismiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 14). [rūy-

ı eşref ḳıl, ] 

 

rūy-ı refāh: Rahat yüzü, huzur. 

1. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 6). [rūy-ı 

refāh, ] 

 

rūyuñ ḳızar-: Yüz kızarmak, utanmak. 

1. Gül-şen-i ḥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi  

Şuʿle-i neẓẓāreden rūyuñ ḳızarmış gül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 60). 

[rūyuñ ḳızarmış, --mış ] 

 

rūz u şeb: Gece gündüz. 

1. ʿÖmrüñ efzūn ede Ḫudā-yı kerīm  

Rūz u şeb böyledir duʿā-yı Fehīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 14). [rūz u şeb, ] 

 

rūzgār: Esinti, yel || Zaman. 

1. Ber-ḳarār olmaz Fehīmā rūzgārıñ gerdişi  

Çekme ḥāşā ki ḥavādisden keder deryā-dil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 11). 

[rūzgārıñ, -ın ] 

 

2.  Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 19). [rūzigār, 

] 

 

rūz-ı hecr: Ayrılık günü. 

1. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 12). [rūz-ı 

hecri, --i ] 

 

rūz-ı ḥesāb: Hesap günü || Kıyamet koptuktan sonra yapılan iyilik ve kötülüklerin hesaplandığı gün. 

1. ʿAyn-ı mīzān ʿārifāna dīde-i inṣāfdır  

Her günü ehl-i baṣīret ʿadd eder rūz-ı ḥesāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 4). [rūz-ı 

ḥesāb, ] 

 

rūz-ı ḳıyām: Kıyamet günü. 

1. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 8). [rūz-ı ḳıyām, 

] 

 

rūz-ı rūşen ol-: Günü aydın olmak. 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 2). [rūz-ı rūşen 

olur, --ur ] 
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S s 

 
ṣabā: Tatlı tatlı esen sabah rüzgarı || Sevgiliden haber getiren haberci rüzgar. 

1. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 3). [ṣabā, ] 

 

ṣabāḥ-ı ḥaşr: Kıyamet günü sabahı. 

1. Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmīz-i dil-dārı  

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bī-ḫod olan mestāne rindānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 4). 

[ṣabāḥ-ı ḥaşre, --e ] 

 

ṣad: Yüz sayısı. 

1. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 2). [ṣad, ] 

 

ṣadā: Ses, avaz; yankı. 

1. Gerdiş-i cām-ı ḫamūşīde ṣadā olmaz hīç  

Beng-i pervāne olur dūd-ı çerāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 9). [ṣadā, ] 

 

sadākat: Dostluk, içten bağlılık, doğruluk, vefalılık. 

1. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 20). [ṣadāḳatle, 

-le ] 

 

ṣadā-yı müjde-i fetḥ-i ʿaẓīm: Yüce ve büyük olan fethin müjdesinin sesi, yankısı. 

1. Ḥaḳ teʿālā ʿasker-i Manṣūreʾsin teʾyīd edip  

Ṭutsun āfāḳı ṣadā-yı müjde-i fetḥ-i ʿaẓīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 10). [ṣadā-yı 

müjde-i fetḥ-i ʿaẓīm, ] 

 

ṣadā-yı nāle-i bülbül gel-: Bülbül inleyişinin sesinin gelmesi. 

1. Ḳadeḥ lebrīz olup gül-fām olunca reng-i ṣahbādan  

Ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bāng-ı mīnādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 2). 

[ṣadā-yı nāle-i bülbül gelir, --ir ] 

 

ṣadā-yı na‘ra: Nara sesi, nara. 

1. ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 19). 

[ṣadā-yı na‘ra-i, --i ] 

 

ṣadā-yı nāy-ı ʿaşḳ: Aşk neyinin sesi, aşk sesi. 

1. Naʿra-i berḳ-i tecellīdir ṣadā-yı nāy-ı ʿaşḳ  

Ṭūr-ı vaḥdetdir zemīn-i muṭrib-i mollā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 1). [ṣadā-

yı nāy-ı ʿaşḳ, ] 

 

sāde: Sadece, yalnızca. 

1. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 18). [sāde, ] 

 

sāde-dil: Temiz kalpli, saf. 

1. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 18). [sāde-dil, ] 

 

sadef: Midye, istiridye gibi içinde inci bulunan deniz hayvanı. 

1. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 22). [ṣadef, ] 
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saʿd-ı ekber: Çok uğurlu olduğuna inanılan jüpiter gezegeni. 

1. Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 15). [saʿd-ı 

ekberdir, --dir ] 

 

ṣādıḳ: İçten bağlılığı olan, sadakatli. 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 1). [ṣādıḳ, ] 

 

ṣadme: Hızla vurma, çarpma. 

1. Bu tüfeng-i raʿd-āşūbuñ çıḳınca dānesi  

Ṣadmesinden menzil-i aʿdā olur nār-ı caḥīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 6). 

[ṣadmesinden menzil-i aʿdā, ] 

 

ṣadr: Makam || Baş köşe. 

1. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 10). [ṣadre, -e ] 

 

ṣafā: Kedersizlik, endişesizlik, gönül şenliği. 

1. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 10). [ṣafāyı, 

-yı ] 

 

ṣafā bul-: Gönül huzuru bulmak. 

1. Güher-i pāk bulur āteş-i faḳr-ile ṣafā  

Olur āyīne-i fūlāda gülistān külḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 3). [ṣafā bulur, --ur ] 

 

ṣafā gel-: Hoş gelmek, mutlulukla gelmek. 

1. Ġam gidip gelsin ṣafā mül devridir  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 3). [ṣafā gelsin, --sin ] 

 

ṣafā-yı māh-tāb: Mehtap sefası. 

1. Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 8). [ṣafā-yı māh-

tāb, ] 

 

ṣafā-yı vuṣlat: Kavuşma sefası, kavuşmanın verdiği mutluluk ve huzur. 

1. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 4). 

[ṣafā-yı vuṣlatıñla, --ın, --la ] 

 

ṣāf-dil: Kolay aldatılan, saf, sade gönüllü. 

1. Ṣāf-diller ḥıfẓ-ı esrār eylemez ifşā eder  

Setr-i mey meʾmūl olur mu kāse-i billūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 31). [ṣāf-

diller, ] 

 

ṣaff-ı müjgān: Kirpik sırası, kirpikler. 

1. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 9). [ṣaff-ı 

müjgāndan, --dan ] 

 

ṣafvet-i cū-yı hüner: Hümer ırmağının temizliği. 

1. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 18). [ṣafvet-i cū-

yı hüner, ] 
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ṣaġ: Sağ. 

1. Meclis-ārā bir nedīm-i beẕle-gū şāʿir idi  

Ṣaġ iken tertīb-i dīvān eyleyip almışdı nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 6). [ṣaġ iken, -

iken ] 

 

sāġar: Kadeh || Şarap. 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 19). 

[sāġar, ] 

 

sāġar-ı billūr: Parlak kadeh. 

1. Neşʾe-i ʿaşḳ olur mu dil-i ṣāfımda nihān  

Reng-i mey sāġar-ı billūrda ıḫmār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 12). [sāġar-ı 

billurda, --da ] 

 

sāġar-ı maʿnā çek-: Mana kadehinden içmek (söz söyleme yeteneği bağlamında). 

1. Şevketāne keyf-i naẓmım neşʾe verdi mül gibi  

Sāġar-ı maʿnāyı çekdim Ṭālib-i Āmul gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 62). 

[sāġar-ı maʿnāyı çekdim, --dim ] 

 

sāġar-ı rindān: Rindlerin kadehi. 

1. Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl  

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 8). [sāġar-ı 

rindāndadır, --da, --dır ] 

 

sāġar-ı sem: Zehir kadehi. 

1. Ḫıżr-ı ʿaşḳız āb-ı ḥayvān sāġar-ı semdir bize  

Neşʾe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 1). 

[sāġar-ı semdir, --dir ] 

 

sāġar-ı yāḳūt: Yakuttan kadeh, yakut renkli şarap. 

1. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 2). [sāġar-ı yāḳūt, ] 

2. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 13). 

[sāġar-ı yāḳūta, --a ] 

 

sāḥa-i maḫṣūṣ ol-: Özel bir alan tahsis edilmek. 

1. Pehlivān-ı hünere sāḥa-i maḫṣūṣ olmaz  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 17). [sāḥa-i 

maḫṣūṣ olmaz, --maz ] 

 

ṣahbā-yı ʿaşḳ: Aşk şarabı, aşk. 

1. Sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat devr-i cām etdikçe tā  

Eylesin müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 42). 

[ṣahbā-yı ʿaşḳ, ] 

 

ṣahbā-yı güftār: Söz şarabı (sözün sarhoş etmesi bağlamında). 

1. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 7). [ṣahbā-yı 

güftārıñ, --ın ] 

 

ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-ber: Sevgilinin güzellik şarabı.. 

1. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 1). 

[ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere, --e ] 
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ṣāḥib: Bir şeyi hükmü altına alıp gerektiği gibi kullanan, ona tasarruf eden kimse. 

1. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 2). 

[sāḥibidir, -dir ] 

ṣāḥib-cāh et-: (Bir) mevki sahibi etmek. 

1. Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz-i bī-ġāye  

Seni ʿilm ü hünerle Ḥażret-i Ḥaḳ ede ṣāḥib-cāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 12). 

[ṣāḥib-cāh ede, --e ] 

 

ṣāḥib-i iḳbāl: Mutluluk, saadet sahibi. 

1. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 2). [ṣāḥib-i 

iḳbāl, ] 

 

ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh: İtibar ve mutluluk sahibi. 

1. Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye  

Demezler ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh olmaz müşīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 12). 

[ṣāḥib-i iḳbāl ü cāh, ] 

 

ṣāḥib-kemāl et-: Olgunluk sahibi etmek, olmak. 

1. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 9). [ṣāḥib-

kemāl etsin, --sin ] 

 

ṣāḥib-menzil ol-: Yer, yurt sahibi olmak. 

1. Çille-i saḫt-ı sülūku çek kemān-ı ʿaşḳdan  

Tīr-i dil ersin nişān-gāhına ṣāḥib-menzil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 8). [ṣāḥib-

menzil ol, ] 

 

ṣāḥib-nevā: İhsan sahibi, varlıklı. 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 8). [ṣāḥib-

nevā, ] 

 

sāḥil-i itmām: Bitiş sahili, bitiş. 

1. Sipās-ı bī-ḳıyās iḥsān-ı bī-pāyān Mevlāʿya  

Erişdi sāḥil-i itmāma bu fülk-i hüner-vāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 2). [sāḥil-i 

itmāma, --a ] 

 

sāḥil-i vuṣlat-ı cānān: Sevgiliye kavuşma sahili. 

1. Sāḥil-i vuṣlat-ı cānāna olurdum vāṣıl  

Bulmadı fülk-i emel ḳulzüm-i fırṣatda hevā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 7). [sāḥil-i 

vuṣlat-ı cānāna, --a ] 

 

ṣaḥn-ı külḫan: Hamam ocağının ortası. 

1. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 4). 

[ṣaḥn-ı külḫan, ] 

 

saḫt: Sert, katı; güç, zor. 

1. Ḫūn-çegān eyledi saḫt-ı cigerim āteş-i ʿaşḳ  

Nāz eder dil meye hem nuḳl-ı kebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 9). [saḫt-ı 

cigerim, --im ] 

 

saḫt-ı kemān-ı çarḫ: Felek kemanının zorluğu, eziyeti. 
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1. Çille-i cevri çekip saḫt-ı kemān-ı çarḫdan  

Ṭaş diker ser-menzil-i maḳṣūda tīr-endāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 11). 

[saḫt-ı kemān-ı çarḫdan, --dan ] 

 

ṣāʿimen: Oruçlu olarak. 

1. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 3). [ṣāʿimen, ] 

 

sāḳī: Mecliste içki dağıtan, kadehlere içki koyan kimse || sevgili. 

1. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 11). [sāḳī, ] 

2. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 5). [sāḳī, ] 

3. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 5). [sāḳī, ] 

4. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 1). [sāḳī, ] 

5. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 11). [sāḳī, ] 

6. Neşʾe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile  

Sāḳī-i Cem olamaz ġayrı ḳadeḥ-kār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 4). [sāḳī-i, ] 

7. Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan  

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 4). [sāḳī, ] 

8. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 13). 

[sāḳī, ] 

9. Meclis-i meyde Saḳızlı ḳızı kāfir sāḳī  
Meze-i duḫter-i rez etdi turunc pistānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 5). [sāḳī, ] 

10. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 24). [sāḳī, ] 

11. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 8). [sāḳī-i, 
] 

12. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 9). [sāḳī, ] 

13. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 3). [sāḳiyā, ] 

14. Mest eder ṣahbā-yı güftārıñ ʿaceb murġ-ı dili  

Ġonce-i baġ-ı dehānıñ sāḳiyā ḫum-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 8). [sāḳiyā, ] 

 

sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat: Hakikat  meclisinin sakisi. 

1. Sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat devr-i cām etdikçe tā  

Eylesin müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 41). [sāḳī-
i bezm-i ḥaḳīḳat, ] 

 

sāḳī-i çīnī: Güzel saki./Sevgili. 

1. Bezm-i rindāna baṣınca sāḳī-i çīnī ayaġ  

Ẓāhir oldu kāse-i faġfūrdan āvāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 7). [sāḳī-i çīnī 
ayaġ, ] 

 

sāḳī-i devrān: İçki meclisinin halka şeklinde oturanlara içki sunan, dağıtan kişi, saki. 

1. Nuḳl-i bezm-i Cem’i naḳl etdi Fehīmā bu gece  

ʿIyş-ı nev-rūz ederek sāḳī-i devrāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 14). [sāḳī-i 
devrana, --a ] 



411 

 

 

sāḳī-i dīde: Göz sakisi (bakış bağlamında). 

1. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 14). [sāḳī-i dīde, ] 

 

sāḳī-i gül-çehre: Gül yüzlü saki || Sevgili. 

1. Sāḳī-i gül-çehre gezdirsin mülü  

Bāde-nūş ol gel açıl gül devridir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 15). [sāḳī-i gül-çehre, ] 

 

sāḳī-i meclis-i vaḥdet: Birlik meclisinin sakisi. 

1. Sāḳī-i meclis-i vaḥdet aramaz şāh u gedā  

Ser-i faġfūr ile bir oldu ayaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 7). [sāḳī-i meclis-i 

vaḥdet, ] 

 

sāḳī-i mümtāz: Seçkin, seçilmiş saki. 

1. Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 8). [sāḳī-i 
mümtāz, ] 

 

sāḳī-i pür-nāz: Nazlı saki. 

1. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 2). [sāḳī-i pür-

nāz, ] 

 

ṣaḳın-: Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

1. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 20). [ṣaḳın, ] 

2. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 20). 

[ṣaḳın, ] 

3. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 12). 

[ṣaḳın, ] 

 

sākin-i mey-ḫāne: Meyhanede oturan, meyhane müdavimi. 

1. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 10). 

[sākin-i mey-ḫāne, ] 

 

Saḳızlı ḳızı: Sakızlı (yer ismi) kız. 

1. Meclis-i meyde Saḳızlı ḳızı kāfir sāḳī  
Meze-i duḫter-i rez etdi turunc pistānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 5). [saḳızlı ḳızı, --ı 

] 

 

ṣal-: Bırakmak, salmak. 

1. Çekenler dūd-ı āhı āteş-i nārgīle-i dilden  

Fehīmā ṣaldılar ḳalyān-ı şevḳi baḥr-ı esrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 22). 

[ṣaldılar, -dı, -lar ] 

 

ṣalāḥ-ı ḥāl: Hal iyiliği, iyi hal . 

1. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 3). [ṣalāḥ-ı 

ḥāline, --i, --ne ] 

 

sāl-i vaṣl: Vuslat yılı. 
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1. Eyledi kūtāh sāl-i vaṣlı ammā çarḫ-ı dūn  

Rūz-ı hecri ʿömr-i Ādem-veş dırāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 11). [sāl-i 

vaṣlı, -ı ] 

 

sālik: Bir yola giren, bir yolda giden || Bir tarikate girmiş bulunan. 

1. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 5). [sālik-i, 

--i ] 

 

sālik ol-: Tarikat yolcusu olmak, mürid olmak. 

1. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 7). [sālik 

oldu, --du ] 

 

sālik-i çille-keşān: Çile çeken tarikat ehli. 

1. Çekeriz cevrini ol ḳaşı kemānıñ dāʾim  

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 12). [sālik-i 

çille-keşān, ] 

 

sālik-i nā-şād: Mutsuz tarikat ehli. 

1. Ben derā-yı kārbān-ı sürmenin feryādıyım  

Rāh-ı ḥayret-zār-ı ʿaşḳıñ sālik-i nā-şādıyım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 48). 

[sālik-i nā-şādıyım, --ı, --yım ] 

 

sālik-i pīr-i muġān: Meyhanecinin yoluna giren. 

1. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 11). [sālik-i pīr-i 

muġān, ] 

 

salṭanat: Sultanlık, padişahlık, hükümranlık. 

1. Cām-ı meydir salṭanat iḥsān eden İskender’e  

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 3). [salṭanat, 

] 

2. Himmet-i şāhānesin taʿmīr-i mülke ṣarf edip  

Saltanaṭda ʿadl olur her bir umūruñ aḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 6). 

[saltanaṭda, -da ] 

 

sāmān: Sakinlik; rahat; düzen. 

1. Ḫayāl-i zülf-i Leylā’sıyla dil dīvāne olmaz mı  

Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile bīgāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 4). [sāmān-

ile, -ile ] 

 

ṣan-: Sanmak, zannetmek. 

1. Şarāb-ı erġuvānī ṣanma gördükde ruḫ-ı alıñ  

Ḥicābından ḳızarmış rūy-ı verd-i gül-şen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 7). 

[ṣanma, ] 

2. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 7). [ṣanma, -ma ] 

 

ṣanem: Güzel, dilber. 

1. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 3). [ṣanem, ] 

 

ṣanma kim: Sanma ki, zannetme ki. 

1. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

32). [ṣanma kim, -ki ] 
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santūr: Tellerine iki küçük tokmakla vurulmak suretiyle çalınan kanuna benzer çalgı. 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [sanṭūra, -a ] 

 

ṣarf et-: Harcamak, dağıtmak. 

1. Himmet-i şāhānesin taʿmīr-i mülke ṣarf edip  

Saltanaṭda ʿadl olur her bir umūruñ aḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 5). [ṣarf edip, -

-ip ] 

 

ṣarf u nisār et-: Düşüncesizce harcayıp, sarf etmek, har vurup harman savurmak. 

1. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 1). [ṣarf 

u nisār etmek, ] 

 

ṣavb-ı ṣavāb: Doğru taraf. 

1. Oldu māder be-ḫaṭā ekser-i ebnā-yı zamān  

Anlar ʿazm eyleyemez ṣavb-ı ṣavāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 16). [ṣavb-ı 

ṣavāba, --a ] 

 

ṣavm-ı viṣāl: Kavuşma orucu. 

1. Ḫaṭ-ı ruḫsārı gelince çekeriz ṣavm-ı viṣāl  

Mihr-i raḫşān ġurūb etmese ifṭār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 9). [ṣavm-ı viṣāl, 

] 

 

ṣavt-ı bülbül: Bülbül ötüşü, bülbül sesi. 

1. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 14). [ṣavt-ı 

bülbül, ] 

 

ṣayd: Avlama, avlanmak; elde edilmek istenen şey. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 4). [ṣayd, ] 

2. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 18). [ṣaydına, --

ı, --na ] 

 

ṣayd et-: Avlamak. 

1. Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 10). [ṣayd 

eder, --er ] 

2. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 2). [ṣayd eder, --

er ] 

3. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 1). [ṣayd edip, --ip ] 

 

ṣayd eyle-: Avlamak. 

1. Ġazāl-i maṭlabı ṣayd eyledim ben deşt-i ülfetde  

ʿAceb eṭvār-ı rindānım ḳomuş aġyārı ḥayretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 17). [ṣayd 

eyledim, --dim ] 

 

sāye: Gölge; himaye, gözetme. 

1. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 6). [sāyemden, -

mden ] 
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2. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 15). [sāyesin, -

si, -n ] 

3. Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 13). [sāyesinde, 

-si, -n, -de ] 

4. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 4). [sāye-i, --i 

] 

 

sāye-efgen: Gölge salmak, korumak. 

1. Gösterir mi mihr-i maḳṣūdu felekde rūzigār  

Perde-i şeb-reng-i baḫtım sāye-efgendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 20). [sāye-

efgendir, --dir ] 

 

sāye-i bāġ-ı melāḥat: Güzellik bahçesinin gölgesi. 

1. ʿĀrıżıñdır gülsitān-ı ḥüsnüñüñ verd-i teri  

Ḳāmetiñdir sāye-i bāġ-ı melāḥat ʿarʿarı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 6). [sāye-i bāġ-ı 

melāḥat, ] 

 

sāye-i Mevlānā: Mevlana’nın gölgesi, himayesi. 

1. Faḳr-ıla faḫr ederiz sāye-i Mevlānā’da  

Ġıbṭa-fermā-yı şehān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 19). [sāye-i 

mevlānā’da, --da ] 

 

sāye-i şems-i ḥaḳīḳat: Hakikat güneşinin gölgesi. 

1. Sāye-i şems-i ḥaḳīḳatde şuʿāʿ-ı himmeti  

Olmada ʿālem-fürūz u āsumān-pīrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 33). [sāye-i 

şems-i ḥaḳīḳatde, --de ] 

 

ṣayyād: Avcı || Sevgilinin gözü. 

1. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 1). [ṣayyād, ] 

2. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 18). [ṣayyād, ] 

 

 

sāz-ı ʿaşḳ: Aşk sazı, aşk çalgısı. 

1. Pür-nevā-yı āh-ile āheng edince sāz-ı ʿaşḳ  

Bezm-i ʿuşşāḳa gelip raḳṣ eyledi şehnāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 1). [sāz-ı 

ʿaşḳ, ] 

 

sebeb: Neden, gerekçe. 

1. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 7). [sebeb, ] 

 

sebū: Şarap kabı, testi. 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 19). 

[sebū, ] 

 

sebū eyle-: Kadeh etmek, yapmak. 

1. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 12). [sebū eyledi, 

--di ] 

 

sebze-i ḫod-rū: Kendiliğinden biten yeşillik (yetişme, büyüme bağlamında). 
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1. Gül-şen-i ḥüsnünde Yūsuf sebze-i ḫod-rūsudur  

Sünbül-i zülf-i Züleyḫā beste-i gīsūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 11). 

[sebze-i ḫod-rūsudur, --su, --dur ] 

 

seccāde: Yere serilip üzerinde namaz kılınacak örtü. 

1. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 5). 

[seccāde, ] 

2. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 8). [seccāde, ] 

 

secde-gāh: Secde edilecek, ibadet edilecek yer; saygı, hürmet, sevgi göstermek için önünde yere kapaklanılacak yer. 

1. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 5). 

[secde-gāh, ] 

2. Mütevāżiʿ olanıñ elbet olur ḳadri bülend  

Secde-gāh olmadadır ferş olunan seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 8). [secde-gāh, 

] 

 

seçil-: Ayırt edilmek, fark edilmek. 

1. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 9). [seçildi, -di ] 

 

sedd-i rāh: Yol kapatmak. 

1. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 2). [sedd-i 

rāh, ] 

 

sedd-i rāh-ı şöhret ol-: Şöhret kapısını kapatmak. 

1. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 14). 

[sedd-i rāh-ı şöhret olur, --ur ] 

 

sefīne: Gemi, keşti. 

1. Fehīmā ḳulzüm-i ʿirfān içinde  

Maʿārifle leb-ā-leb bir sefine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 16, Mısra 4). [sefine, ] 

 

Sefīnetüʾş-şuʿarā: Sefīnetüʾş-şuʿarā (eser ismi). 

1. Bulup dedim yem-i maʿnāda cevher-i tārīḫ  

Mücelled oldu şerefle Sefīnetüʾş-şuʿarā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 8). [sefīnetüʾş-

şuʿarā, ] 

2. Sefīnetüʾş-şuʿarā nāmı ile bu āŝār  

Ḫitāma erdi Fehīmā be-luṭf u fażl-ı Ḫudā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 5). [sefīnetüʾş-

şuʿarā nāmı, --ı ] 

 

seḥāb: Bulut. 

1. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 2). [seḥāba, -a ] 

 

seḥḥār: Sihirbaz, büyücü. 

1. Ne füsūn eyledi bilmem dili tesḥīr etdi  

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aṣlā seḥḥār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 8). [seḥḥār, ] 

 

selāmet-cū: Selamet aramak; selameti arzulamak. 
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1. Ḳulzüm-i iḳbālde tevʾem olur sūd u ziyān  

Menfaʿatden geç selāmet-cū-yı semt-i sāḥil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 6). 

[selāmet-cū-yı, --yı ] 

 

selb et-: Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

1. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 4). [selb 

eder, --er ] 

 

semā vü arż: Yer ve gök, her yer. 

1. Olursa āşinā-yı sırr-ı ḥikmet ʿayn-ı vaḥdet-bīn  

Semā vü arż beyninde görür mü hīç bīgāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 10). [semā vü 

arż, ] 

 

semender: Ateşte yaşadığına inanılan veya ateşten etkilenmeyen bir hayvan || Soğukkanlılığıyla meşhur bir cins su 

kertenkelesi (âşık bağlamında). 

1. Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 5). [semender, ] 

2. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 7). 

[semender-, ] 

 

semt: Taraf, cihet, yön. 

1. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 5). [semt-i, 

] 

 

semt-i eşʿār: Şiir(ler) semti, şiir(ler). 

1. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 13). [semt-i 

eşʿārı, --ı ] 

 

semt-i sāḥil ol-: Sahil kenarına, kurtuluşa ermek. 

1. Ḳulzüm-i iḳbālde tevʾem olur sūd u ziyān  

Menfaʿatden geç selāmet-cū-yı semt-i sāḥil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 6). [semt-i 

sāḥil ol, ] 

 

sen: İkinci teklik şahıs zamiri. 

1. Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 8). [saña, -e ] 

2. Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 10). [saña, -e ] 

3. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 12). [saña, -e ] 

4. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 14). [saña, -e ] 

5. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 1). [saña, -e ] 

6. ʿİşve işrāb eder ol dil-ber-i ṭannāz saña  

Ey göñül neşʾe veren sāḳī-i pür-nāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 2). [saña, -e ] 

7. Benim ol ġam-zede-i ġamze-i çeşmiñ cānā 

Rāz-ı ʿaşḳı demem ey dīdesi ġammāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 4). [saña, -e ] 

8. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 6). [saña, -e ] 

9. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 10). [saña, -e ] 
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10. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 4). [sen, ] 

11. Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 9). [seni, -i ] 

12. Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ʿizz-i bī-ġāye  

Seni ʿilm ü hünerle Ḥażret-i Ḥaḳ ede ṣāḥib-cāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 12). [seni, 

-i ] 

13. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 1). [seni, -i ] 

14. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 3). [seni, -i ] 

15. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 2). [seni, -i ] 

16. Rızḳ içün ġam çekme fem mevcūd iken sende  

Fehīm diḳḳat et ḳalır mı bī-dāne dehān-ı āsiyāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 9). [sende, 

-de ] 

17. Gider seniñle berāber cezā-yı cins-i ʿamel  

Nuḳūd u mālı ḳıyās eyleme mezāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 7). [seniñle, -in, 

-le ] 

18. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 8). [sen, ] 

19. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 14). [seni, 

-i ] 

20. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). [seni, 

-i ] 

21. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 5). [sen, 

] 

22. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 2). 

[seniñ, -in ] 

23. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 11). [seni, -i ] 

24. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 4). [seni, -i ] 

25. Vaṣl-ı cān-baḫşındadır feyż-i ḥayāt-ı cāvidān  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 16). [seni, -i ] 

26. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 12). [seni, -i ] 

27. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 8). [seni, -i ] 

28. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 5). [sen, ] 

29. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 24). 

[sen, ] 

30. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 12). [sensiz, -siz 

] 

31. Seyr-i gül-zār-ı ṣafā mecrūḥ eder murġ-ı dili  

Ḫande-i gül neşter-i teʾsīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 10). [sensiz, -siz ] 

32. Mest-i ṣahbā-yı cünūn olmaz mı dil mey-ḫānede  

Ḫaṭṭ-ı sāġar ḥalḳa-i zencīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 8). [sensiz, -siz ] 
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33. Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh  

Her müje bir nāvek-i tedmīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 6). [sensiz, -siz 

] 

34. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 4). [sensiz, -

siz ] 

35. Cām-ı pür-mey kāse-i taṣvīrdir sensiz baña  

Nāy-ı muṭrib nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 2). [sensiz, -siz ] 

36. Cām-ı pür-mey kāse-i taṣvīrdir sensiz baña  

Nāy-ı muṭrib nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 1). [sensiz, -siz ] 

37. Pey-rev olmuşdur Fehīm’iñ hātife ey ġonce-leb  

Ṣavt-ı bülbül nāle-i şeb-gīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 14). [sensiz, -siz 

] 

38. Behişt-i rāḥatım sensiz baña āzār-ı dūzaḫdır  

Ṣafā-yı vuṣlatıñla ṣaḥn-ı külḫan cennet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 3). 

[sensiz, -siz ] 

39. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 5). [seniñ, 

-iñ ] 

40. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 5). [sensiz, -

siz ] 

41. Dil fedādır ġamze-i ġaddārıña  

Māʾil oldum ben seniñ āzārıña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 14). [seniñ, -iñ ] 

42. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 37). 

[sensiz, -siz ] 

43. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 8). 

[seniñ, --in ] 

44. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 9). 

[sen, ] 

 

senā: Methetme, övme. 

1. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 10). [senāyı eyleme, 

--me ] 

 

seng-i āsiyā-yı çarḫ: Felek değirmeninin taşı, felek. 

1. Niçe demler bu seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında  

Aradım görmedim kendim gibi mecrūḥ bir dāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 5). 

[seng-i āsiyā-yı çarḫıñ altında, --ın, --da ] 

 

seng-i cevr: Eziyet taşı, eziyet. 

1. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 3). [seng-i 

cevri şīşe-i ḳalbim, --im ] 

 

seng-i ḫārā: Mermer taşı (sertlik bağlamında). 

1. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 18). 

[seng-i ḫārādan, --dan ] 

 

seng-i ḥasret: Hasret taşı, hasret. 
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1. Seng-i ḥasretle dögüp sīnemi āheng ederim  

Gūş ṭutmam naġam-ı çeng ü rebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 5). [seng-i 

ḥasretle dögüp sīnemi, --mi ] 

 

seng-i mezār: Mezar taşı. 

1. Rūḥdur ḳāleb-i insāna Fehīmā ʿirfān  

Heykel-i bī-hünerān ʿadd olunur seng-i mezār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 14). 

[seng-i mezār, ] 

 

ser: Baş. 

1. Serde āteş dili pür-āb hemān ḥāl-i duman  

Baña nārgīl gibi hīç bulunur mu dem-sāz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 9, Mısra 1). [serde, -de ] 

 

ser ver-: İnanılan bir şey uğruna can vermek. 

1. Perde-dār-ı dār-ı ʿaşḳ olduñ Fehīmā verme ser  

Rāz-ı ʿaşḳı āşikār etmek saña nāmūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 9). [ser verme, --

me ] 

 

ser-ā-pā: Baştan ayağa, tamamen. 

1. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 6). [ser-ā-

pā, ] 

2. Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedim  

Mühr-i maḥşerdir ser-ā-pā lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 16). [ser-

ā-pā, ] 

 

ser-be-ser: Baştan başa. 

1. ʿĀlemi ṭutmuş ṣadā-yı na‘ra-i ġavġā-yı ʿaşḳ  

Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 20). [ser-

be-ser, ] 

 

ser-bülend: Başı dik, yüce. 

1. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 3). [ser-

bülendim, --im ] 

 

ser-efrāz: Başını yukarı kaldıran, yükselten. 

1. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 6). 

[ser-efrāz, ] 

 

Serendīb-i nedāmet: Pişmanlık Serendib’i, pişmanlık. 

1. Görmez ol ādem Serendīb-i nedāmet kim ola  

Dāne-çīn-i naḫl-i mīnū-perver-i Ṭūbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 9). 

[serendīb-i nedāmet, ] 

 

ser-gerdān: Başı dönen, şaşkın, perişan || Âşık. 

1. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 3). [ser-

gerdān, ] 

 

ser-i dil: Gönül ucu, gönül. 

1. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 7). [ser-i 

dilden, --den ] 
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ser-i faġfūr: Fağfurun (Çin hükümdarı) başı. 

1. Sāḳī-i meclis-i vaḥdet aramaz şāh u gedā  

Ser-i faġfūr ile bir oldu ayaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 8). [ser-i faġfūr, ] 

 

ser-i kūy: Sokak başı || Sevgilinin bulunduğu yer. 

1. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 10). [ser-i 

kūyuñda, --un, --da ] 

 

ser-i Mecnūn: Mecnûn’un başı. 

1. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 2). 

[ser-i mecnūn, ] 

 

ser-i şāhān: Padişahların başı (kafası) (kadeh bağlamında). 

1. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 12). [ser-i 

şāhānı, --ı ] 

 

sermāye: Varlık, servet. 

1. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 10). 

[sermāyeden, -den ] 

 

sermāye-i emn ü emān: Huzur ve güven sermayesi. 

1. Ḥükm-i ḥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü emān  

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ḫurremi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 9). 

[sermāye-i emn ü emān, ] 

 

ser-menzil-i maḳṣūd: Niyet durağı. 

1. Çille-i cevri çekip saḫt-ı kemān-ı çarḫdan  

Ṭaş diker ser-menzil-i maḳṣūda tīr-endāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 12). 

[ser-menzil-i maḳṣūda, --a ] 

 

ser-mest et-: Sarhoş etmek. 

1. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Ḫūşe-i engūrdandır sübḥa-i ṣad dānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 9). [ser-mest 

eder, --er ] 

2. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Sübḥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 19). [ser-mest 

eder, --er ] 

 

servet ü sāmān: Zenginlik. 

1. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 8). [servet 

ü sāmāna, --a ] 

2. Kül eder servet ü sāmānı nigāh-ı żuʿafā  

Naẓar-ı mūr olur āteş-i berḳ-i ḫırmen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 7). [servet ü 

sāmānı, --ı ] 

 

servi: Servi ağacı (sevgilinin boyu bağlamında). 

1. Naḫl-i bīdi görürüz perçem-i cānāna bedel  

Servidir rüʾyetimiz ḳāmet-i mevzūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 12). [servidir, 

-dir ] 

 

serv-i bülend: Uzun servi ağacı || Uzun boylu sevgili. 
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1. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 17). [serv-i 

bülend, ] 

 

serv-i sīm-endām: Gümüş bedenli servi boy(lu güzel). 

1. O māh-ı ḳadd-i bülendi görünce deryāda  

Şuʿāʿ-i medd-i nigāh oldu serv-i sīm-endām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 6). [serv-i 

sīm-endām, ] 

 

setr et-: Örtmek, gizlemek. 

1. Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ  

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 5). [setr 

eden, --en ] 

 

setr eyle-: Gizlemek, saklamak. 

1. Hüner-i ehl-i dili baḫt-ı siyeh setr eyler  

Ḫāl ruḫsāre-i zengīde be-dīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 15). [setr eyler, --r 

] 

 

setr-i mey: Şarabı gizlemek, örtmek. 

1. Ṣāf-diller ḥıfẓ-ı esrār eylemez ifşā eder  

Setr-i mey meʾmūl olur mu kāse-i billūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 32). [setr-i 

mey, ] 

 

sev-: Sevmek. 

1. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 11). [sevmek, 

-mek ] 

 

sevād-ı çeşm-i āhū: Ceylan(lar)ın gözleri karası. 

1. Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 7). [sevād-ı 

çeşm-i āhūda, --da ] 

 

sevād-ı ḫayme-i Leylā: Leyla’nın çadırının karası. 

1. Sevād-ı ḫayme-i Leylā ḳıyās etmiş şeb-i tārı  

Gezip deşt-i taḫayyülde dil-i Mecnūn-ı bī-çāre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 9). [sevād-

ı ḫayme-i leylā, ] 

 

sevād-ı süḫan: Kara söz. 

1. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 13). [sevād-ı 

süḫanım, --ım ] 

 

sevād-ı sürme-i mażmūn çek-: İnce ve sanatlı söz gibi kara sürme çekmek. 

1. Sevād-ı sürme-i mażmūn çekenler çeşm-i eşʿāra  

Ḫınā-yı maʿni-i rengīn yaḳarlar dest-i āsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 1). [sevād-ı 

sürme-i mażmūn çekenler, --en, --ler ] 

 

sevdā-yı bütān: Put gibi güzellerin aşkı, sevdası. 

1. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 4). [sevdā-yı 

bütān, ] 

 

seyl-i ġam: Keder ve dert seli. 
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1. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 4). [seyl-i ġam-

ile, -ile ] 

 

seyl-i ṭūfān: Her yeri kaplayan sel,tufan seli. 

1. Firāḳ-ı vuṣlatıñla girye-nāk olduḳça çeşmānım  

Ḫurūş u cūş-ı eşkim seyl-i ṭūfānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 12). [seyl-i 

ṭūfānı, --ı ] 

 

seyr: Seyretme, izleme. 

1. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 11). [seyre, -e ] 

 

seyr et-: Seyretmek, izlemek. 

1. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 15). [seyr 

eden, --en ] 

 

seyr-i gül-zār-ı ṣafā: Gönle sefa ve huzur veren gül bahçesi seyri. 

1. Seyr-i gül-zār-ı ṣafā mecrūḥ eder murġ-ı dili  

Ḫande-i gül neşter-i teʾsīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 9). [seyr-i gül-

zār-ı ṣafā, ] 

 

seyr-i ʿilm ü efżāl eyle-: Fazilet ve ilmi izlemek, takip etmek. 

1. Şeyḫüʾl-islām-ı ʿaṣır ʿallāme-i devr ü zamān  

Mesned-i fetvāyı seyr-i ʿilm ü efżāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 2). [seyr-i ʿilm 

ü efżāl eyledi, --di ] 

 

sezā ol-: Layık olmak, yaraşmak. 

1. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye sezā olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 10). [seza 

olursa, --ur, --sa ] 

2. Bu nüsḫa genc-i hüner kān-ı maʿrifet oldu  

Ḳarīn-i raġbet-i ehl-i süḫan olursa sezā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 4). [sezā olursa, --

ur, --sa ] 

 

sīb-ġabġab: Elmaya benzeyen çene. 

1. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 7). [sīb-ġabġablı, 

--lı ] 

 

ṣıfat-ı ḳahr: Keder hali. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 2). [ṣıfat-ı ḳahr, ] 

 

sıġ-: Bir yere bütünüyle girebilmek. 

1. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 40). [ṣıġmaz, 

-maz ] 

2. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 4). [sıġmaz, -

maz ] 

3. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 11). [ṣıġmaz, -

maz ] 

 

ṣıḥḥat: Sağlık, afiyet. 
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1. Ḫāṭırımdan gitdi ṣıḥḥat çeşm-i bīmārıñ görüp  

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 3). [ṣıḥḥat, 

] 

 

ṣıḥḥat bul-: Şifa bulmak, iyileşmek. 

1. Ol ṭabīb-i nāz sürdü sīnem üzre sīnesin  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i kāfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 12). [ṣıḥḥat 

buldu, --du ] 

 

siḥr: Büyü, efsun. 

1. Raḳīb-i dīv-sīret ḫātem-i laʿlin öper elbet  

O bed-ḫū siḥr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 10). 

[siḥr, ] 

 

sıḳlet-i dehr: Dünya derdi, dünya sıkıntısı. 

1. Sıḳlet-i dehre duçār olsa da ʿālī-himmet  

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 21). [sıḳlet-i 

dehre, --e ] 

 

silk-i hüner: Maharet ipliği || Maharet yolu. 

1. Bu bir silk-i hüner kim muntaẓam dürr-i maʿāniyle  

Fürūġ-ı naẓmı reşk-āver olur ʿıḳd-ı Süreyyā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 11). [silk-

i hüner, ] 

 

silk-i süḫan: Şiir, söz ipliği. 

1. Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan  

Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 64). 

[silk-i süḫan, ] 

 

sīm-endām: Gümüş beden || Sevgilinin gümüş gibi parlak ve bembeyaz olan bedeni. 

1. Alıp āġūş-ı vaṣla ġayrīler ol sīm-endāmı  

Benim āyīne-veş ḥüsnüne ḥayrān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 9). [sīm-

endāmı, --ı ] 

 

sīmīn-berān: Gümüş gibi beyaz göğüslü (güzeller). 

1. Görmesinler sīne-i berrāḳını sīmīn-berān  

Dil-ber-i naḫvet-nigeh ḫod-bīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 15). [sīmīn-

berān, ] 

 

sīm-ten: Gümüş tenli (güzel). 

1. Gümüş Ḥalḳalı’da nār-ı ḥased aġyārı ḳāl eyler  

Gümüşṣuyu’nda ben o sīm-ten ile ʿişret etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 4). [sīm-

ten, ] 

 

sīne: 1. Göğüs, sadr. 2. Derun, kalp. 

1. Ey ḫoş ol rinde ki sanṭūra bedel sīnesi  

Naġme-i āh-ile āheng ede çaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 17). [sīnesi, -si ] 

2. Ol ṭabīb-i nāz sürdü sīnem üzre sīnesin  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i kāfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 11). [sīnem, -

m ] 

3. Ol ṭabīb-i nāz sürdü sīnem üzre sīnesin  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i kāfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 11). [sīnesin, -

sin ] 

4. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 2). [sīneler, ] 
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5. Fikr-i ḫūbān ile feryād-ı dil oldu nāḳūs  

Sīnemi deyr-i ḫayāl eyledi sevdā-yı bütān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 4). [sīnemi, -mi 

] 

6. Tīġ-i cevriñ şerḥalar açdıḳça sīnemde görüp  

Etdigiñ luṭf u kerem tekrār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 7). [sīnemde, -m, -

de ] 

7. Ḫayāl-i rūy-ı yār ile ederken sīnemi gül-şen  

Gül-i mażmūn-ı rengīni riyāż-ı dilde buldum ben (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 21). 

[sīnemi, -mi ] 

8. Elini būs ederek pīr-i muġānıñ āḫir  

Çekdi bintüʾl-ʿinebi sīneye merdāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 6). [sīneye, -

ye ] 

9. Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sīnemiz  

Feyż-i Kīmyā-yı saʿādet kanıdır gencīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 67). 

[sīnemiz, -miz ] 

10. Sūz-ı hecriñ sīnem etsin dāġ-dār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 1). [sīnem, -m ] 

11. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 20). [sīnesin, --

sin ] 

 

sīne-çāk ol-: Yüreği yaralı olmak. 

1. Görürler sīne-çāk olduġunu ey Mevlevī-zāde  

Dönersin bir gün āġūş-ı muḥabbetde bu devrāndır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 8, Mısra 1). 

[sīne-çāk olduġunu, --duğ, --u, --nu ] 

 

sīne-i berrāḳ: Sevgilinin pek parlak ve temiz olan göğsü. 

1. Görmesinler sīne-i berrāḳını sīmīn-berān  

Dil-ber-i naḫvet-nigeh ḫod-bīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 15). [sīne-i 

berrāḳını, --ı, --nı ] 

 

sīne-i düşmen: Düşman sinesi, kalbi. 

1. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 14). [sīne-i 

düşmen, ] 

 

sīne-i ehl-i muḥabbet: Aşk ehlinin göğsü (gönül, yürek bağlamında). 

1. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 3). [sīne-i 

ehl-i muḥabbetden, --den ] 

 

sīne-i yār: Sevgilinin göğsü, sevgilinin kalbi. 

1. Göricek sīne-i yāri baña ḫaclet geliyor  

Baḳamam āyineye çeşmime ḥayret geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 1). [sīne-i 

yāri, --i ] 

 

sīne-sūz: Yüreği yanan. 

1. Sīne-sūzum cāme-çākim özge bir dīvāneyim  

Reng-i gül-ruḫsārına bülbül gibi pervāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 51). 

[sīne-sūzum, --um ] 

 

sipās-ı bī-ḳıyās: Çok şükür anlamında bir söz. 
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1. Sipās-ı bī-ḳıyās iḥsān-ı bī-pāyān Mevlāʿya  

Erişdi sāḥil-i itmāma bu fülk-i hüner-vāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 1). [sipās-ı bī-
ḳıyās, ] 

 

sipihr-i tīre-rū: Kara yüzlü, meymenetsiz felek (baht). 

1. Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 5). [sipihr-i 

tīre-rū, ] 

 

sirişk: Göz yaşı. 

1. Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 4). [sirişkim, 

-im ] 

 

sirişk-i dīde: Göz yaşı. 

1. Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 8). [sirişk-i 

dīdeden, --den ] 

 

sirişk-i ḫūn: Kanlı göz yaşı. 

1. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 7). [sirişk-i 

ḫūnum, --um ] 

 

sırr et-: Gizlemek, saklamak. 

1. Bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet sırr eder sırr-ı gülü  

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 3). [sırr eder, 

--er ] 

 

sırr-ı ʿaḳl: Akıl sırrı. 

1. Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim  

Vermek içün şöhret ü ʿunvāna revnaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 5). [sırr-ı 

ʿaḳlı, --ı ] 

 

sırr-ı ʿaşḳ: Aşk sırrı. 

1. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 11). [sırr-ı 

ʿaşḳı, --ı ] 

 

sırr-ı gül: Gül sırrı (sevgiliyi saklamak bağlamında). 

1. Bülbül-i gül-zār-ı vaḥdet sırr eder sırr-ı gülü  

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 3). [sırr-ı 

gülü, --ü ] 

 

sırr-ı Ḥaḳ: Hak sırrı. 

1. ʿĀrif-i ʿilm-i ledün Ḥālet Efendi kim anı  

Maẓhar etmiş sırr-ı Ḥaḳḳ’a feyż-i Mevlānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 32). 

[sırr-ı ḥaḳḳ’a, --a ] 

 

sırr-ı ḥayret: Şaşkınlık sırrı. 

1. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 8). [sırr-ı 

ḥayret, ] 

 

sırr-ı maʿrifet: Allah’ı tanıma, bilme sırrı. 
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1. Olur ehl-i sülūka bunda sırr-ı maʿrifet ḳısmet  

Bu dergāhıñ ʿazīzim sāḥibidir Ḳāsım-ı ʿirfān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 11, Mısra 1). [sırr-ı 

maʿrifet, ] 

 

sırr-ı peder: Baba sırrı (evlat babanın sırrıdır). 

1. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 26). [sırr-ı peder, ] 

 

sitem-cū: Zulmeden, eziyet eden. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 1). [sitem-cū, 

] 

 

ṣīt-ı iḳbāl: Mutluluk sadası. 

1. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 5). [ṣīt-ı iḳbāli, -

-i ] 

 

siyeh çeşm: Kara göz. 

1. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

9). [siyeh çeşmiñ ḫayāliyle, --i, --y-, --le ] 

 

siyeh kākül: Siyah perçem. 

1. Reng-i gül-ruḫsārı üzre ol siyeh kākülleri  

Al ḳaplı ferve-i semmūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 3). [siyeh 

kākülleri, --ler, --i ] 

 

siyeh-çeşm: Kara göz. 

1. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 7). [siyeh-

çeşmiñ, --in ] 

 

siyeh-dil: İçi kara olan, kötü kalpli, kötü niyetli. 

1. Olur mu faṣṣ-ı zerrīn ile kāmil cevher-i nāḳıṣ  

Siyeh-dil pertev-i iḳbāl ile rūşen-żamīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 16). [siyeh-

dil, ] 

 

siyeh-mestān: Körkütük sarhoş(lar). 

1. Ḫumār-ı bāde-i ʿaşḳıñ çeken siyeh-mestān  

Hevā-yı laʿl-i lebiñle Ḳızıl Ḥiṣār’a gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 5). [siyeh-

mestān, ] 

 

ṣoḥbet et-: Görüşüp konuşmak. 

1. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 1). [ṣoḥbet 

etdikçe, --dik, --çe ] 

 

ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb: Dostlar topluluğunun sohbeti. 

1. Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ  

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 1). 

[ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb, ] 

 

ṣoñra: Sonra. 

1. Bāde-i ümmīd ile mest-i ṣafā olmaḳ ḳolay  

Ṣoñra cām-ı vaṣl ile defʿ-i ḫumār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 6). 

[ṣoñra, ] 
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2. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 5). [ṣoñra, 

] 

3. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 1). 

[ṣoñra, ] 

 

ṣor-: Sormak, sual etmek. 

1. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 1). [ṣordular, -

dular ] 

 

söyle-: Demek, söylemek. 

1. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 8). [söylesin, -sin ] 

2. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 1). 

[söyledi, -di ] 

3. Ṣoḥbet-i cemʿiyyet-i aḥbāb ḳalmaz ber-siyāḳ  

Söylenir çünkim meseldir küllü cemʿin iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 2). 

[söylenir, -n, -ir, - ] 

4. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

30). [söyler, -r ] 

5. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 1). 

[söyledim, -di, -m ] 

6. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 1). [söyledim, -

di, -m ] 

 

söyleş-: Karşılıklı konuşmak, hasbihâl etmek, sohbet etmek. 

1. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 14). 

[söyleşelim, -e, -lim ] 

 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

1. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 14). 

[söz, ] 

2. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 24). 

[sözleri, -ler, -i ] 

 

söz tamām ol-: Sözü tamamlamak. 

1. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamām oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 9). [söz tamam 

oldu, --du ] 

 

suʾāl et-: Sormak. 

1. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 28). [suʾāl et, ] 

 

ṣubḥ u mesā: Sabah ve akşam, her zaman. 

1. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 3). [ṣubḥ u mesā, 

] 
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sübḥa: Tespih tanesi, tespih. 

1. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 17). 

[sübḥasın, -sın ] 

2. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). 

[sübḥa, ] 

 

sübḥa-i evrād: Okunması âdet edinilmiş tespih. 

1. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Sübḥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 20). [sübḥa-i 

evrādımız, --ı, --mız ] 

 

sübḥa-i mercān-ı rindān: Rintlerin mercan tesbihi. 

1. Sübḥa-i mercān-ı rindān dāne-i engūr iken  

Zāhidā gül-bang-ı tevbe naʿra-i mestānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 9). [sübḥa-i 

mercān-ı rindān, ] 

 

sübḥa-i ṣad dāne: Yüzlük tesbih tanesi. 

1. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Ḫūşe-i engūrdandır sübḥa-i ṣad dānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 10). [sübḥa-i 

ṣad dānemiz, --miz ] 

 

sübḥalar çekip çevir-: Tesbih çekip çevirmek. 

1. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  
O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 5). [sübḥalar 

çekdim çevirdim, --dim ] 

 

ṣubḥ-ı iftirāḳ: Ayrılık, dağılma sabahı. 

1. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 20). [ṣubḥ-ı 

iftirāḳ, ] 

 

ṣubḥ-ı rūy: Yüz aydınlığı. 

1. Ṣubḥ-ı rūyuñ dāmen-i şām-ı firāḳı çāk eder  

Māh-ı ḥüsnüñ ẓulmet-i leyl-i hümūmu pāk eder (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 7, Mısra 1). [ṣubḥ-

ı rūyuñ, --un ] 

 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ: Hakiki sabah vakti; sadakatli. 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 1). [ṣubḥ-ı ṣādıḳ, ] 

 

ṣubḥ-ı viṣāl: Vuslat sabahı, kavuşma sabahı. 

1. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 9). [ṣubḥ-ı 

viṣāli, --i ] 

 

sūd: Fayda, kâr. 

1. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 7). [sūd, ] 

2. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 13). [sūd, ] 

3. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 3). [sūd, ] 

4. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 10). [sūddan, 

--dan ] 
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sūd u ziyān: Kâr ve zarar. 

1. Ḳulzüm-i iḳbālde tevʾem olur sūd u ziyān  

Menfaʿatden geç selāmet-cū-yı semt-i sāḥil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 5). [sūd u 

ziyān, ] 

 

ṣūfī: Tasavvuf ehli, eren, ermiş, gönlü saf kişi. 

1. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 16). [ṣūfī, ] 
2. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  

Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 11). [ṣūfī, ] 

3. Heyʾet-i sübḥasıdır ḥalḳa-i dām u dāne  

Sāde-dil ṣaydına ṣūfī gibi ṣayyād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 18). [ṣūfī, ] 

4. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 12). [ṣūfī, ] 

 

ṣūfī-i sıḳlet: Sıkıntı sufisi. 

1. Meclis-i rind-i sebük-rūḥa ḫaber ver sāḳī  
Bār-ı destār ile ol ṣūfī-i sıḳlet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 6). [ṣūfī-i sıḳlet, ] 

 

ṣūfiyān: Sufiler, mutasavvıflar. 

1. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 17). 

[ṣūfīyān, ] 

2. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 23). [ṣūfiyān, 

] 

 

süḫan-gū: Söz söyleyen. 

1. Süḫan-gū dīde-i ḫūbān olur ḫāmūş olursam ben  

Fehīmā sürme-i ḥayret çıḳar ḫāk-i mezārımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 6, Mısra 1). 

[süḫan-gū dīde-i ḫūbān, ] 

 

süḫan-sencān: Âlemin sözü tartarak söyleyenleri, şairler. 

1. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 18). 

[süḫan-sencān-ı, --ı ] 

 

süḫan-ver: Güzel söz söyleyen, güzel söz söyleyici, şairler. 

1. Hüner-perver süḫan-ver dāver-i mülk-i maʿārifdir  

Müsellemdir diyār-ı maʿrifet ol ẕāt-ı vālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 27). [süḫan-

ver, ] 

 

sühūlet: Kolaylıkla, kolayca. 

1. Fütūḥ-ı bāṭına erbāb-ı dilden eyle istimdād  

Sühūletle derūndan fetḥ olur her bir der-i ḫāne (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 8). 

[sühūletle, -le ] 

 

sükūnet ver-: Sessizlik vermek; durdurmak. 

1. Cūşiş-i eşke sükūnet verdi şevḳ-i ʿārıżıñ  

Cünbiş-i sīm-āb pür-temkīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 13). [sükūnet 

verdi, --di ] 

 

ṣulb-i pāk-i mīr Aḥmed: Ahmet bey’in temiz soyu. 

1. Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 27). 

[ṣulb-i pāk-i mīr aḥmed’den, --den ] 
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ṣulb-i pāk: Temiz soy(lu). 

1. Ṣulb-i pākinden bürūz etsin nice şehzādegān  

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 13). [ṣulb-i 

pākinden, --in, --den ] 

 

Süleymān: Hz. Süleyman (Hz Süleyman gibi güçlülük bağlamında). 

1. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 23). 

[süleymān’ım, -ım ] 

2. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

71). [süleymān’ım, -ım ] 

3. Ey Süleymān-ı behā deşt-i ḳanāʿat mūruyum  

Dāne-i ḫāl-i cemāliñ cāy-ı ḫırmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 13). [süleymān-

ı, -ı ] 

4. Levḥ-i rūyuñ ḫaṭṭıñı āyāt-ı Ḳurʾān gösterir  

Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 2). 

[süleymān, ] 

5. Bize ʿarż-ı cemāl etmez mi Belḳīs-ı emel āḫir  

Fehīmā ḫātem-i dāġ-ı muḥabbetle Süleymān’ız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 10). 

[süleymān’ız, --ız ] 

6. Kişver-i Çīn-i ḫayālimden geçer faġfūr-ı ʿaşḳ  

Baḥs eder dāʾim Süleymān ile böyle mūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 26). 

[süleymān, ] 

 

sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kār: Kerem sahibi Sultan Mahmud. 

1. Şehenşāh-ı zamān Sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kārıñ  

Cihān maḥkūm-ı fermānı bütün şerʿ ü ʿadāletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 1). [sulṭān 

maḥmūd-ı kerem-kārıñ, --ın ] 

 

sulṭān Meḥemmed: Sultan Mehmet. 

1. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 2). 

[sulṭān meḥemmed, ] 

2. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 18). 

[sulṭān meḥemmed, ] 

 

sulṭān-ı ʿaşḳ: Aşk sultanı || Sevgili. 

1. Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ  

Ey ḫaṭīb-i dil ḳırāʾat eyle ġāzī ḫuṭbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 7). [sulṭān-ı ʿaşḳ, 

] 

 

sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī beg: Padişahın silahtarı Ali Bey. 

1. O sulṭānıñ silāḥ-dārı ʿAlī Beg bendesine Ḥaḳ  

ʿİnāyet etdi bir ḫayrüʾl-ḫalef ʿizz ü saʿādetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 3). [sulṭānıñ 

silāḥ-dārı ʿalī beg, ] 

 

ṣun-: Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

1. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 18). [ṣundu, -

du ] 

2. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 1). [ṣundu, -

du ] 
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3. Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ  

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

45). [ṣunar, -ar ] 

 

sünbül: Sevgilinin sümbül gibi saçı. 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [sünbül, 

] 

2. Bād-ı nāzıñla perīşān ḫāṭırım kākül gibi  

Bāde-i āşüftegī açmış beni sünbül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 58). [sünbül, 

] 

3. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 10). 

[sünbül, ] 

4. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 4). 

[sünbül, ] 

 

sünbül ü reyḥān: Sümbül ve reyhan. 

1. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 13). 

[sünbül ü reyḥān, ] 

 

sünbül-i efkār: Dert ve düşüncen sümbülü, dert, düşünce. 

1. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 3). [sünbül-

i efkār, ] 

 

sünbül-i zülf: Sümbül saçlı (sevgilinin saçları sümbüle benzetilmiştir). 

1. Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 12). 

[sünbül-i zülfüñ, --ün ] 

2. Daġıdır sünbül-i zülfüñ giyip al fistānı  

Ṣayd eder āl ile ṣad murġ-ı dil-i nālānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 1). [sünbül-i 

zülfüñ, --ün ] 

 

sünbül-i zülf-i Züleyḫā: Züleyha’nın sümbül saçları. 

1. Gül-şen-i ḥüsnünde Yūsuf sebze-i ḫod-rūsudur  

Sünbül-i zülf-i Züleyḫā beste-i gīsūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 12). 

[sünbül-i zülf-i züleyḫā, ] 

 

ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel: Öncesiz olan Allah’ın kudreti. 

1. Levḥ-i rūyuñ ḫaṭṭıñı āyāt-ı Ḳurʾān gösterir  

Ṣunʿ-ı Feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 2). [ṣunʿ-ı 

feyyāż-ı ezel, ] 

 

sür-: Göndermek, sürmek. 

1. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 12). [sürmeli, -

meli ] 

 

sür-: yaşamak. 

1. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 3). [sürmedik, 

-dik ] 

 

sūr u sürūr: Sevinç, mutluluk. 
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1. Ṣulb-i pākinden bürūz etsin nice şehzādegān  

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 14). [sūr u 

sürūr-ile, ] 

 

sürāġ-ı ʿişret: İçki meclisinin işareti. 

1. Reh-i mey-ḫāneyi taʿrīfe ne ḥācet zāhid  

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sürāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 14). [sürāġ-ı ʿişret, 

] 

 

sürʿat: Çabukluk, hız. 

1. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 26). 

[sürʿatle, -le ] 

 

sürʿat et-: Hızlanmak. 

1. Fehīmā naṭʿ-ı şaṭranc-ı ḳaderde beydaḳ-ı tedbīr  
Olur pes-mānde-i vādī-i ḥayret sürʿat etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 14). 

[sürʿat etdikçe, --dik , --çe ] 

 

ṣūret: Şekil, biçim; hal, vaziyet. 

1. Gider mi sīne-i ehl-i muḥabbetden ḫayāl-i yār  

Nice münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 4). [ṣūret, 

] 

 

ṣūret-i āyīne-i gerdūn: Felek (baht) aynasının sureti. 

1. Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 10). [ṣūret-i 

āyīne-i gerdūn, ] 

 

ṣūret-i āyīne-i taḳdīr: Kader aynasının yüzü, şekli. 

1. Giderdik kār-ı ʿaḳlı reʾy ü tedbīre peşīmānız  

Baḳıp biz ṣūret-i āyīne-i taḳdīre ḥayrānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 2). [ṣūret-i 

āyīne-i taḳdīre, --e ] 

 

ṣūret-i bed: Kötü suret. 

1. Kesr-i ḫāṭır eyleyen naḳş-ı mücāzātı görür  

Ṣūret-i bed ʿaks eder āyīne-i meksūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 24). [ṣūret-i 

bed, ] 

 

ṣūret-i cānān: Sevgilinin yüzü. 

1. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 7). [ṣūret-i 

cānān, ] 

 

ṣūret-i deyr-i ḫayāl: Hayal edilen, düşünülen kilise resmi, şekli. 

1. Ṣūret-i deyr-i ḫayālim bikr-i maʿnādır bütün  

Ḫāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 13). 

[ṣūret-i deyr-i ḫayālim, --im ] 

 

ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ: Aşkın anlam biçimi. 

1. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 40). [ṣūret-i 

maʿnā-yı ʿaşḳ, ] 

 

ṣūret-i şāb: Genç hayali. 
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1. Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 12). [ṣūret-i 

şāba, --a ] 

 

ṣūret-perestlik: Görünüş ve şekle tapma. 

1. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 5). [ṣūret-

perestlikden, --den ] 

 

ṣūret-peẕīr: Yeni bir şekil kazanma || Ortaya çıkma. 

1. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 2). [ṣūret-

peẕīr, ] 

 

ṣūr-ı ʿaşḳ: Aşk heyecanı || İsrafil tarafından üflenildiğinde kıyametin kopup ölülerin dirileceğine inanılan şey, Sur 

aşkı. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 28). 

[ṣūr-ı ʿaşḳ, ] 

 

sūr-ı cihān: Cihan eğlencesi, mutluluğu. 

1. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 1). [sūr-ı 

cihān, ] 

 

ṣūret-i āyīne-i gerdūn: Felek (baht) aynasının sureti. 

         1.    Çeşm-i ʿĪsā ʿaynek-i ʿayn-ı ḫayālimken benim  

                Ṣūret-i āyīne-i gerdūn ne nāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 10). [ṣūret-i 

āyīne-i gerdūn, ] 

sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzā: Heveslendiren ve mutluluk getiren düğün. 

1. Böyle bir sūr-ı neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ  

Misli manẓūru degil pīre-zen-i dünyānıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 7). [sūr-ı 

neşāṭ-āver-i şevḳ-efzānıñ, --ın ] 

 

sūr-ı sürūr: Sevinç şöleni. 

1. Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr  

Ede mülkünde Fehīmā anı Allāh mesrūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 13). [sūr-ı 

sürūr, ] 

 

sürme-i āvāz-ı ḥayret: Şaşkınlık sesinin sürmesi. 

1. Sürme-i āvāz-ı ḥayret dīde-i āhūsudur  

Beng-i sevdā-yı ḫamūşu vesme-i ebrūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 9). 

[sürme-i āvāz-ı ḥayret, ] 

 

sürme-i baḫt: Baht sürmesi. 

1. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 7). [sürme-i 

baḫtım, --ım ] 

 

sürme-i ḥayret: Şaşkınlık sürmesi. 

1. Süḫan-gū dīde-i ḫūbān olur ḫāmūş olursam ben  

Fehīmā sürme-i ḥayret çıḳar ḫāk-i mezārımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 6, Mısra 2). 

[sürme-i ḥayret, ] 

 

sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ: Aşkın Leyla’sının gözüne çektiği kara sürme, Leyla'nın sürmesinin aşkı. 
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1. Ḥāl-i ʿāşıkdır veren maʿşūḳa reng-i ḥüsn ü ān  

Oldu tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 18). 

[sürme-i leylā-yı ʿaşḳ, ] 

 

sürme-i şeb: Gece sürmesi || Gece renginde siyah sürme. 

1. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 1). [sürme-i 

şeb, ] 

2. Sürme-i şeb olamaz feryāda māniʿ ey Fehīm  

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 13). [sürme-

i şeb, ] 

 

sürmeli çeşm: Sürme sürülmüş göz. 

1. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 11). [sürmeli 

çeşm-ile, -ile ] 

 

sürme-rīz-i çeşm-i Leylā: Leyla’nın gözünün sürme çekicisi. 

1. Degildir nāle-i Ḳays-ı dile baḫt-ı siyeh māniʿ  

Olur dem-beste dāʾim sürme-rīz-i çeşm-i Leylā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 

16). [sürme-rīz-i çeşm-i leylā’dan, --dan ] 

 

sürme-sā: Sürme süren, sürme çeken. 

1. Siyeh çeşmiñ ḫayāliyle olur ḫāmūş ehl-i ʿaşḳ  

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sā-yı ḥayret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 

10). [sürme-sā-yı, --yı ] 

2. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 17). 

[sürme-sā-yı, --yı ] 

 

sürme çek-: Sürme çekmek, göze kara renkli bir madde sürmek. 

1. Giderken Iṣfahān’a ḥasret-i Leylā-nigāhıñla  

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ḫāk-i rāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 4). 

[sürmeyi çekerler, --er, --ler ] 

 

sürūr: Sevinç, mutluluk. 

1. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 12). [sürūr, ] 

 

süvār-ı ḫaṭṭ: Ayva tüyleri süvarisi, ayva tüyleri. 

1. Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ  

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 5). [süvār-ı 

ḫaṭṭ, ] 

 

süveydā: Yürekte olan siyah nokta || Siyah. 

1. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 12). 

[süveydā, ] 

 

süz-: Süzmek, temizlemek. tasfiye etmek; baygın ve anlamlı bir şekilde bakmak, dikkatlice bakmak. 

1. ʿAraḳ-ı nāzı süzüp pīrehen-i Yūsuf’dan  

Neşʾe-i ʿişve verir meşreb-i cānāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 3). [süzüp, -üp 

] 

2. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 7). [süzüp, -

(ü)p ] 
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sūzān eyle-: Yakmak. 

1. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 12). [sūzān 

eyledi, --di ] 

2. Etdi yaġmā mülk-i ṣabrım ceyş-i Tātār-ı firāḳ  

Ḫān u mān-ı ʿaḳlı sūzān eyledi nār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 42). 

[sūzān eyledi, --di ] 

 

sūzān ol-: Yanmak. 

1. Ey ki tīġ-i ʿişve vü nāzıña ḳurbān olduġum  

Görme lāyıḳ āteş-i fürḳatde sūzān olduġum (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 40). 

[sūzān olduġum, --duğ, --um ] 

 

sūzen: İğne. 

1. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 12). [sūzen, ] 

 

sūz-ı ʿaşḳ: Aşk ateşi, aşk. 

1. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 7). [sūz-ı 

ʿaşḳ, ] 

2. Cān fedā-kārāne sūz-ı ʿaşḳdan pervānedir  

Şemʿ-i fānūs-ı muḥabbet şeh-per-i pervānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 1). [sūz-ı 

ʿaşḳdan, --dan ] 

3. Çıḳar dūd-ı taḥassür sūz-ı ʿaşḳıñla ser-i dilden  

Çekip āh-ı firāḳıñ her nefes nārgīle-nūşānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 7). [sūz-ı 

ʿaşḳıñla, --ın, --la ] 

 

sūz-ı ʿaşḳ-ı yār: Sevgilinin aşk ateşi. 

1. Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 1). [sūz-ı ʿaşḳ-ı 

yāra, --a ] 

 

sūz-ı dāġ-ı ġayret: Gayret yarasının ateşi. 

1. Çerāġ-ı ḫāṣ-ı vaṣlı olmadım bir lāle-ruḫsārıñ  

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 12). [sūz-

ı dāġ-ı ġayretle, --le ] 

 

sūz-ı hecr: Ayrılık ateşi. 

1. Sūz-ı hecriñ sīnem etsin dāġ-dār  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 1). [sūz-ı hecriñ, --in ] 

 

sūz-ı hicrān: Ayrılık ıstırabı, ayrılık ateşi. 

1. Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār  

Sūz-ı hicrān ile pervānede feryād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 14). [sūz-ı 

hicrān, ] 

 

sūziş: Yanış, yanma, yakma || Yürek yangını, tesir, hüzün. 

1. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 17). [sūziş-i, 

] 

 

sūziş-i ḥüsn-i bütān: Put gibi güzel olan sevgilinin güzelliğinin yangını. 

1. Sūziş-i ḥüsn-i bütāna ʿāşıḳān meʾnūsdur  

Cānlar pervāne güya sīneler fānūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 1). [sūziş-i ḥüsn-i 

bütāna, --a ] 
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Ş ş 

 
şab şab öp-: Şap şap öpmek. 

1. Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 11). [şab şab 

öpersin, --er, --sin ] 

 

şafaḳ: Güneş gurup ettikten sonra ufukta kalan kızıl aydınlık, alaca karanlık. 

1. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 5). [şafaḳ, ] 

 

şafaḳ-ı eşk: Göz yaşı şafağı, göz yaşı. 

1. Şafaḳ-ı eşk bulur ṣubḥ-ı viṣāli bir gün  

Ser-i kūyuñda felek her gece biñ ḳan olarak (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 9). [şafaḳ-ı 

eşk bulur, --ur ] 

 

şāh Maḥmūd: Sultan Mahmut. 

1. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 2). 

[şāh maḥmūd’a, --a ] 

 

şāh u gedā: Sultan ve köle. 

1. Sāḳī-i meclis-i vaḥdet aramaz şāh u gedā  

Ser-i faġfūr ile bir oldu ayaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 7). [şāh u gedā, ] 

 

şāhān-ı cihān: Dünya padişahları. 

1. ʿAbd-i memlūkü olur elbette şāhān-ı cihān  

Cān u dilden faḫr-ı mevcūdāta Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 5). [şāhān-

ı cihān, ] 

 

şāhān-ı dehr: Dünya padişahları. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber ʿAbdülmecīd Ḫan kim odur  

Şevket ü iclāl ile şāhān-ı dehriñ aʿẓamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 2). [şāhān-ı 

dehriñ aʿẓamı, --ı ] 

 

şāh-bāz: İri ve beyaz bir doğan kuşu cinsi || Avcı || Sevgili. 

1. Öyle bir ʿAnḳā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān  

Ṣayd içün Cibrīl-i ḳudsü şāh-bāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 4). [şāh-bāz, 

] 

 

şāh-ı bütān: Putların şahı (olan en güzel sevgili). 

1. Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey ṣūfī  
Neyleyim perde-i ruḫsārını açmaz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 9). [şāh-ı bütān, ] 

 

şāh-ı Eflāṭūn-nedīm: Eflatun’un dostu olan padişah. 

1. ʿĀrif-i esrār-ı ḥikmet mūcid-i ḳānūn-ı ḥarb  

Cāmiʿ-i cümle maʿārif şāh-ı Eflāṭūn-nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 8). [şāh-ı 

eflāṭūn-nedīm, ] 

 

şāh-ı heft-iḳlīm: Yedi iklim padişahı. 

1. Şāh-ı heft-iḳlīm Maḥmūd Ḫan ʿadliyyüʾl-ḫıṣāl  

Ḥükm-i ḥikmet-zādı ḳıldı kāʾinātı pür-şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 1). [şāh-ı heft-

iḳlīm, ] 

 

şāh-ı ḥüsn ü ān: Güzel ve cazibeli sevgili. 
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1. Pek atılma ruḫ-güşā olmaz o şāh-ı ḥüsn ü ān  

Māt olursun başḳa bir manṣūbedir açmaz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 5). [şāh-ı 

ḥüsn ü ān, ] 

 

şāh-ı maʿnā: Mana sultanı (Hz. Ali bağlamında). 

1. Ḫāk-pāy-ı mihr-i sulṭān-ı risālet ol Fehīm  

Zīb-i evreng-i ḫilāfet şāh-ı maʿnādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 14). [şāh-ı 

maʿnādır ʿalī, ] 
 

Şāh-ı merdān: Mertlerin, yiğitlerin şahı (Hz. Ali bağlamında). 

1. Şāh-ı merdān sāyesin bu ʿarṣada etdi penāh  

Eylemez fīl-i ḥavādisden ḥaẕer ferzāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 15). [şāh-ı 

merdān, ] 

 

şāh-ı mestān: Sarhoşların sultanı. 

1. Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 21). 

[şāh-ı mestānım, --ım ] 

 

şāh-ı Necef: Necef’in padişahlığı. 

1. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 13). 

[şāh-ı necef, ] 

 

şāhid-i ʿādil: Adaletli şahit. 

1. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 4). [şāhid-i 

ʿādildir, --dir ] 

 

şāhid-i maḳṣūd: Hedef şahidi. 

1. Naḳd-i ʿömrü rāhına ṣarf u nisār etmek de güç  

Şāhid-i maḳṣūdu ammā der-kenār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 2). 

[şāhid-i maḳṣūdu, --u ] 

 

şaḥne-i ʿaḳl: Akıl bekçisi, akıl. 

1. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 3). [şaḥne-i ʿaḳla, -

-a ] 

 

şaḥne-i devrān et-: Zamanın bekçisi, gözcüsü. 

1. Ḥasret-i laʿl-i lebiñle ḫūn-ı dil nūş eyleriz  

Şaḥne-i devrān ederse şürb-i ṣahbāya yasaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 8). [şaḥne-i 

devrān ederse, --er, --se ] 

 

şaḥne-i ġam: Gam, keder bekçisi. 

1. Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan  

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 3). [şaḥne-i 

ġam, ] 

 

şaḥne-i ḫaṭṭ-ı leb: Sevgilinin dudağını koruyan ayva tüyleri. 

1. Bir zamān mest-i mey-i laʿliñ iken dil şimdi  

Şaḥne-i ḫaṭṭ-ı lebiñ ḳıldı yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 16). [şaḥne-i ḫaṭṭ-ı 

lebiñ, --in ] 

 

şāh-rāh: İşlek yol, büyük cadde. 
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1. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 10). [şāh-rāh, 

] 

 

şāʿir: Şair. 

1. Meclis-ārā bir nedīm-i beẕle-gū şāʿir idi  

Ṣaġ iken tertīb-i dīvān eyleyip almışdı nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 5). [şāʿir idi, -

idi ] 

 

 

şāʿirān-ı büʾl-heves: Kararsız şairler. 

1. Fehīmā şāʿirān-ı büʾl-hevesde ḳalmamış inṣāf  

Ḳanāʿat eylemez mażmūna dīvānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 19). 

[şāʿirān-ı büʾl-hevesde, --de ] 

 

şām-ı firḳat: Ayrılık akşamı. 

1. Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ḫayāli bir gün  

Şām-ı firḳatde görür mihr-i cemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 8). [şām-ı 

firḳatde, --de ] 

 

şām-ı ġam: Gam, keder akşamı. 

1. Fehīmā şām-ı ġamda meşʿal-i ṣubḥ-ı meserretdir  

Beyāż-ı penbe-i envār-ı çeşm-i rūşen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 13). [şām-ı 

ġamda, --da ] 

 

şām-ı ġarībān: Gariplerin akşamı, garip akşamlar (Ehl-i beyt için tutulan yas gecesi). 

1. Fehīmā ʿandelīb-i gül-şen-i Şām-ı ġarībāna  

Gül-i ṣubḥ-ı vaṭan ḫūn-ı sirişk-i ġurbet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 19). 

[şām-ı ġarībāna, --a ] 

 

şāne ur-: Tarak vurmak, taramak. 

1. Eyledi cemʿiyyet-i ʿaḳl u şuʿūru tār u mār  

ʿUḳde-i gīsū-yı dil-dāra urunca şāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 6). [şāne 

urunca, --un, --ca ] 

 

şarāb: Sarhoşluk veren sıvı. 

1. Müselmān ol saña ḳurbān olayım dedim ol kāfir  

Şarāb iç gel dedi ʿādet budur āyīn-i ʿĪsā’da (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 4). [şarāb, ] 

2. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 1). [şarābdır, 

--dır ] 

3. Kebābı laḫt-ı cigerdir şarābı ḫūn-ı sirişk  

Müretteb ʿişret edenler bizim diyāra gider (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 14, Mısra 3). [şarābı 

ḫūn-ı sirişk, ] 

 

şarāba nemek ḳat-: Şaraba tuz katmak, atmak (şarabın haram olmasından çıkması için içine tuz atıp helalleştirmeye 

çalışmak, kendini kandırmak). 

1. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 14). [şarāba 

nemek ḳatdı, --dı ] 

 

şarāb-ı ʿaşḳ: Aşk şarabı. 

1. Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 21). 

[şarāb-ı ʿaşḳdan, --dan ] 
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2. Göñül ṣahbā-yı ḥüsn-i dil-bere ḫum-ḫāne olmaz mı  

Ser-i Mecnūn şarāb-ı ʿaşḳına peymāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 2). 

[şarāb-ı ʿaşḳına, --ı, --na ] 

 

şarāb-ı erġuvānī: Erguvan rengindeki kızıl şarap. 

1. Şarāb-ı erġuvānī ṣanma gördükde ruḫ-ı alıñ  

Ḥicābından ḳızarmış rūy-ı verd-i gül-şen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 7). 

[şarāb-ı erġuvānī, ] 
 

şāyeste: Lâyık. 

1. Sen beni cevrine şāyeste bil iḥsān olaraḳ  

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 5). [şāyeste, ] 

 

şeb: Gece. 

1. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 6). 

[şeb, ] 

2. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 2). [şebiñ, -in ] 

 

şebāb: Gençlik, tazelik, civanlık. 

1. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 6). [şebāb, 

] 

 

şeb-çerāġ: Geceyi aydınlatan ışık, mum ışığı, kandil. 

1. Lemʿa-pāş-ı şeb-çerāġ-ı himmetiyle eyledi  

Ḳalb-i erbāb-ı sülūku şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 35). [şeb-

çerāġ-ı, --ı ] 

 

şeb-ḫūn: Gece baskını. 

1. Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ḫūn baña  

Ḳulḳul-ı ṣavt-ı ṣurāḫī de olur şeb-ḫūn baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 38). 

[şeb-ḫūn, ] 

 

şeb-i āẕīne: Cuma akşamı. 

1. Cām-ı nev-rūz-ı ṣafādır cevher-i āyīnemiz  

ʿAnber-i deryā-yı ʿişretdir şeb-i āẕīnemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 66). [şeb-i 

āẕīnemiz, --miz ] 

 

şeb-i deycūr: Karanlık gece. 

1. Gerden-i ṣāfī göründü ferve-i semmūrdan  

Māh-tāb etdi ṭulūʿ gūyā şeb-i deycūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 2). [şeb-i 

deycūrdan, --dan ] 

 

şeb-i tār: Karanlık gece. 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 2). [şeb-i tār, ] 

2. Sevād-ı ḫayme-i Leylā ḳıyās etmiş şeb-i tārı  

Gezip deşt-i taḫayyülde dil-i Mecnūn-ı bī-çāre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 9). [şeb-i 

tārı, ] 

 

şeb-i tārīk-i firḳat: Ayrılığın karanlık gecesi. 

1. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 6). [şeb-i 

tārīk-i firḳatde, --de ] 
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şeb-i vuṣlat: Kavuşma gecesi. 

1. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 19). [şeb-i vuṣlat, 

] 

 

şebnem-i eşk: Göz yaşı şebnemi. 

1. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 1). [şebnem-i 

eşkim, --im ] 

 

şecāʿat: Cesaret, yüreklilik. 

1. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 7). [şecāʿat 

ẕātı, --ı ] 

 

şefīʿ ol-: Şefaatçi olmak. 

1. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 7). [peyġamber 

şefīʿ, ] 

 

şeh-bāl-i ḳudret: Kudret kanadı, kudret. 

1. Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 10). 

[şeh-bāl-i ḳudretle, --le ] 

 

şeh-bāz-ı ʿaşḳ: Aşk doğanı, aşk avcısı. 

1. Ḳāf-ı istiġnāda pervāz etse de ʿAnḳā-yı dil  

Ṣayd eder şeh-bāl-i ḳudretle anı şeh-bāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 10). [şeh-

bāz-ı ʿaşḳ, ] 

 

şeh-bāz-ı hüner ol-: Yetenekli doğan kuşu (şahin, avcı) olmak. 

1. Ḳande şeh-bāz-ı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 1). [şeh-bāz-ı 

hüner olsa, --sa ] 

 

şehd-i rāḥat: Zahmetsiz bal, rahat bal; rahatlığın tadı. 

1. Şehd-i rāḥat kesb eder tedbīr-i menzil eyleyen  

Aldı erbāb-ı ḥikem bu ʿibreti zenbūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 29). [şehd-i 

rāḥat, ] 

 

şehenşāh-ı zamān: Zamanın, devrin en büyük padişahı. 

1. Şehenşāh-ı zamān Sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kārıñ  

Cihān maḥkūm-ı fermānı bütün şerʿ ü ʿadāletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 1). 

[şehenşāh-ı zamān, ] 

 

şeh-i ḥüsn: Güzellik şahı, sevgili. 

1. O şeh-i ḥüsne raḳīb olsa muḳārin ne ʿaceb  

Getirir ṣadre edānīyi ḥudūs-ı ezmān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 9). [şeh-i ḥüsne, --e ] 

2. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 23). [şeh-i 

ḥüsne, --e ] 

 

şehīd: Aşk yolunda ölen kişi. 
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1. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [şehīd-i, --

i ] 

 

şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānān: Sevgilinin aşkının Kerbela şehidi. 

1. Ben şehīd-i Kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānānım Fehīm  

Rūḥ-ı pür-feyż-i Fehīm ʿarż-ı niyaz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 13). [şehīd-i 

kerbelā-yı ʿaşḳ-ı cānānım, --ım ] 

 

şehnāz-ı ʿaşḳ: Nazlı, işveli aşk || Şehnâz çok eski bir müzik makamıdır aynı zamanda en güzel müzik makamı. 

1. Pür-nevā-yı āh-ile āheng edince sāz-ı ʿaşḳ  

Bezm-i ʿuşşāḳa gelip raḳṣ eyledi şehnāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 2). 

[şehnāz-ı ʿaşḳ, ] 

 

şeh-per-i pervāne: Gece kelebeğinin kanadı. 

1. Cān fedā-kārāne sūz-ı ʿaşḳdan pervānedir  

Şemʿ-i fānūs-ı muḥabbet şeh-per-i pervānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 2). [şeh-

per-i pervānedir, --dir ] 

 

şehr: Kent, şehir. 

1. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 9). [şehri, -i ] 

 

şehriyār-ı şīr-ṣavlet: Aslan gibi saldıran ve cesur olan padişah. 

1. Şehriyār-ı şīr-ṣavlet ḳahramān-ı ḥarb u ḍarb  

Dāver-i sūz-efgen-i iḳlīm-i küffār-ı leʾīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 1). [şehriyār-ı 

şīr-ṣavlet, ] 

 

şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl: Mutluluk meydanının usta binicisi, iyi at binicisi. 

1. Şeh-süvār-ı ʿarṣa-i iḳbāl olmaḳsa ġaraż  

Sen de ebnā-yı zamān-āsā hünerde rācil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 3). [şeh-süvār-

ı ʿarṣa-i iḳbāl, ] 

 

şehzāde: Şah oğlu, hükümdar veya pâdişah oğlu. 

1. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 2). 

[şehzāde, ] 

2. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 9). [şehzādesi, -

si ] 

3. Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 11). 

[şehzādesi, -si ] 

 

şehzāde Meḥemmed: Şehzade Mehmed. 

1. Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 16). 

[şehzāde meḥemmed, ] 

 

şehzādegān: Şehzadeler. 

1. Ṣulb-i pākinden bürūz etsin nice şehzādegān  

Dāʾimā sūr u sürūr-ile geçe her bir demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 13). [şehzādegān, 

] 

2. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 13). 

[şehzādegānıyla, --ıy, --la ] 
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şehzāde-i kān-ı kemāl: Olgunluk madeninin şehzadesi. 

1. Mebānī-i hüner maʿmūr olur olmaz ḫarāb ammā  

Eger şehzāde-i kān-ı kemāl eylerse istikmāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 12). 

[şehzāde-i kān-ı kemāl, ] 

 

şekve-künān: Şikayet edermişcesine, şikayet ederek. 

1. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 24). 

[şekve-künān, ] 

 

şemʿ: Mum, çerağ. 

1. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 2). 

[şemʿi, -i ] 

2. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 2). [şemaʿ, 

] 

 

şemʿ-i ʿaḳl: Akıl mumu, akıl. 

1. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 3). [şemʿ-

i ʿaḳlı, --ı ] 

 

şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ: Aşkın meclis süsleyen mumu. 

1. Lemʿa-pāş-ı şeb-çerāġ-ı himmetiyle eyledi  

Ḳalb-i erbāb-ı sülūku şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 36). 

[şemʿ-i bezm-ārā-yı ʿaşḳ, ] 

 

şemʿ-i bezm-i enver: Nurlu meclis mumu. 

1. Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ şemʿ-i bezm-i enveri  

Ṭāḳ-ı istisnāda mihr-i ʿālem-ārādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 9). [şemʿ-i bezm-i 

enveri, --i ] 

 

şemʿ-i bezm-i ḥüsn: Güzellik meclisinin mumu. 

1. Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 8). 

[şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ, --ü, --nün ] 

 

şemʿ-i dil: Gönül mumu, gönül. 

1. Fürūġ-ı ḥüsn-i cānān eyledi şemʿ-i dili işʿāl  

Çerāġ eyler emek-dārın cihānda ṣāḥib-i iḳbāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 1). [şemʿ-i 

dili işʿāl, ] 

 

şemʿ-i fānūs-ı ḫayāl: Hayal fanusunun mumu, aydınlığı. 

1. Lāle-zār-ı dāġ-ı sīnem Ṭūr’a beñzer beñzemez  

Şemʿ-i fānūs-ı ḫayālim nūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 2). [şemʿ-i 

fānūs-ı ḫayālim, --im ] 

 

şemʿ-i fānūs-ı muḥabbet: Aşk kandilinin mumu. 

1. Cān fedā-kārāne sūz-ı ʿaşḳdan pervānedir  

Şemʿ-i fānūs-ı muḥabbet şeh-per-i pervānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 2). [şemʿ-

i fānūs-ı muḥabbet, ] 

 

şemʿ-i ḥüsn-ārā: Güzellik veren, süsleyen mum ışığı. 
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1. Perde-i fānūsa ṣıġmaz şemʿ-i ḥüsn-ārā-yı ʿaşḳ  

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 11). [şemʿ-i 

ḥüsn-ārā-yı, --yı ] 

 

şemʿ-i maʿnā: mana mumu, mana. 

1. Fehīmā şemʿ-i maʿnādan olur beyt-i süḫan rūşen  

Bu maḥsūd-ı ṭabāyiʿ sözleri ḳande bulursun sen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 23). 

[şemʿ-i maʿnādan, --dan ] 

2. Pür-żiyā olsa sevād-ı süḫanım nola Fehīm  

Şemʿ-i maʿnādır eden ḫāne-i lafẓı rūşen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 14). [şemʿ-i 

maʿnādır, --dır ] 

 

şemʿ-i mīnā: Kandildeki mum (ışığı). 

1. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 1). [şemʿ-i 

mīnāya, --ya ] 

 

şemʿ-i rūşen: Parlak mum, mum ışığı || Şem ü Pervane mesnevisinde sevgiliyi temsil eden karakter. 

1. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 18). [şemʿ-i 

rūşendir, --dir ] 

 

şemʿ-i sūzān: Yanan, yakıcı mum (ışığı). 

1. Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 14). [şemʿ-i 

sūzānı, --ı ] 

2. Bize sensiz per-i pervānedir bālīn-i rāḥat āh  

Şeb-i tārīk-i firḳatde ser-ā-pā şemʿ-i sūzānız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 24, Mısra 6). [şemʿ-i 

sūzānız, --ız ] 

 

şemʿ-i şebistān ol-: Yatak odası mumu olmak (gece kelebeği bağlamında). 

1. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 2). 

[pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ, --dug, --un ] 

 

şemm et-: Koklamak. 

1. Çāh-ı Yūsuf mu bu mīnā-yı şarāb ey sāḳī  
Bū-yı cānāneyi şemm etdi dimāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 12). [şemm etdi, 

--di ] 

 

şems-i rūy: Güneş gibi parlak yüzlü (sevgili). 

1. Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña  

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 36). 

[şems-i rūyuñ, --un ] 

 

şemşīr: Kılıç. 

1. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 4). 

[şemşīrdir, -dir ] 

 

şemşīr-i ser-tīz: Keskin kılıç. 

1. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 4). [şemşīr-i 

ser-tīz, ] 

 

şerʿ: Tehlike, bela, felaket. 
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1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 10). [şerʿe, -e 

] 

 

şerʿ ü ʿadālet: Şeriat ve adalet. 

1. Şehenşāh-ı zamān Sulṭān Maḥmūd-ı kerem-kārıñ  

Cihān maḥkūm-ı fermānı bütün şerʿ ü ʿadāletle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 2). [şerʿ ü 

ʿadāletle, --le ] 

 

şerār-ı nār-ı āh: Feryat ateşinin kıvılcımı. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 2). [şerār-ı 

nār-ı āhımdan, --ım, --dan ] 

 

şeref: Değer, kıymet. 

1. Bulup dedim yem-i maʿnāda cevher-i tārīḫ  

Mücelled oldu şerefle Sefīnetüʾş-şuʿarā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 8). [şerefle, -le ] 

 

şerer-endāz: Kıvılcım atan, kıvılcım saçan. 

1. ʿArż-ı ḥāl eyleme mümkin idi bir āh-ile āh  

Ḫavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 6). [şerer-endāz, 

] 

 

şerḥalar aç-: Yaralar açmak, yaralamak. 

1. Tīġ-i cevriñ şerḥalar açdıḳça sīnemde görüp  

Etdigiñ luṭf u kerem tekrār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 7). [şerḥalar 

açdıḳça, --dık, --ça ] 

 

şerm et-: Utanmak. 

1. Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 6). [şerm 

edip, --ip ] 

 

şeşder-ḫāne: Altı kapılı ev, altı kapılı dünya. 

1. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). 

[şeşder-ḫānede, --de ] 

 

şeşder-i īcād: İcat, yaradılış tavlası, yaradılış. 

1. Añlayan şeşder-i īcād-ı ḳażā vü ḳaderi  

Bir pula olsa da muḥtāc yine zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 19). [şeşder-i 

īcād-ı, --ı ] 

 

şeşder-i tedbīr: Tedbir tavlası, tedbir dünyası. 

1. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 7). [şeşder-i 

tedbīrde, --de ] 

 

şevḳ: Ar. Gönül meyli, arzu. 

1. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 1). [şevḳ-i, ] 

2. Noḳṭa-i ḫāl-i lebiñ şevḳi ile devr ederiz  

Merkez-i mīm-i muḥabbetde misāl-i pergār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 5). [şevḳi, -i ] 

3. Görmeden şevḳini biz devr-i ḳadeḥ-kār-ı Cem’iñ  

Bāde-i ʿaşḳ-ile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 11). [şevḳini, 

-i, -n, -i ] 
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şevḳ-baḫş ol-: Şevk vermek. 

1. Bārekallāh zihī Sūr-ı Hümāyūn-nāme  

Şevḳ-baḫş olmada her beyti dil-i nā-kāma (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 2). [şevḳ-

baḫş olmada, --ma, --da ] 

 

şevket ü iclāl: Heybetli ve ulu. 

1. Pādişāh-ı baḥr u ber ʿAbdülmecīd Ḫan kim odur  

Şevket ü iclāl ile şāhān-ı dehriñ aʿẓamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 2). [şevket ü iclāl, 

] 

 

Şevketāne: Şevket tarzında. 

1. Şevketāne keyf-i naẓmım neşʾe verdi mül gibi  

Sāġar-ı maʿnāyı çekdim Ṭālib-i Āmul gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 61). 

[şevketāne, ] 

2. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 17). 

[şevketāne, ] 

 

Şevket-i şāhāne: Şahlara yaraşır heybet. 

1. Şevket-i şāhānesi müzdād ola günden güne  

Her umūrunda olup tevfīḳ-i Bārī hem-demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 15). [şevket-i 

şāhānesi, --si ] 

 

şevḳ-i ʿārıż: (Sevgilinin) yanağının arzusu.II Parlak yanak. 

1. Cūşiş-i eşke sükūnet verdi şevḳ-i ʿārıżıñ  

Cünbiş-i sīm-āb pür-temkīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 13). [şevḳ-i 

ʿārıżıñ, --ın ] 

 

şevḳ-i ḥüsn-i yār: Sevgilinin güzelliğinin arzusu. 

1. Şevḳ-i ḥüsn-i yārdan dil eyledi kesb-i żiyā  

İḳtibās eyler ḳamer nūru şuʿāʿ-i ḫūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 13). [şevḳ-i ḥüsn-

i yārdan, --dan ] 

 

şeydā ḳıl-: Delirtmek, çıldırtmak, divane etmek. 

1. Nīm-tenle göricek gitdi bütünce ʿaḳlım  

O perī-çehre Fehīmā beni ḳıldı şeydā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 14). [şeydā ḳıldı, --

dı ] 

 

şeyḫ: Tarikatta müridlerin reisi; yaşlı, pir. 

1. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 7). [şeyḫi, -i 

] 

2. Sālik-i pīr-i muġān olmaġa ey şeyḫ çalış  

Ḳulḳul-ı hū-yı ṣurāḫī ola dem-sāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 11). [şeyḫ, ] 

 

şeyḫ efendi: Şeyh efendi. 

1. Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 12). [şeyḫ efendi, 

] 

 

şeyḫ-i Ṣanʿān ol-: Şeyh-i San’ân olmak. 

1. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 

8). [şeyḫ-i ṣanʿān olduġuñ, --du, --ğun ] 

 

şeyḫüʾl-islām-ı ʿaṣır: Asrın, yüzyılın Şeyhü’l-islamı. 
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1. Şeyḫüʾl-islām-ı ʿaṣır ʿallāme-i devr ü zamān  

Mesned-i fetvāyı seyr-i ʿilm ü efżāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 1). [şeyḫüʾl-

islām-ı ʿaṣır, ] 

 

şeytān: Şeytan. 

1. Sürmeli çeşm-ile gelmiş seni seyre ṣūfī  
Sürmeli cennet-i neẓẓāreden ol şeyṭānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 12). [şeyṭānı, -ı ] 

 

şifā-yāb ol-: Şifa bulmak, iyileşmek. 

1. Mesīḥā-yı leb-i cān-baḫşına nāẓır iken her dem  

Şifā-yāb olmadı ḥayretdeyim ol çeşm-i bīmāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 16). [şifā-

yāb, ] 

 

şifā-yı luṭf: İhsan ve iyilik şifası, şifa veren iyilik. 

1. Şifā-yı luṭfunu ḳānūn ḳılmış derdmendāna  

Gelen maḥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 7). [şifā-yı 

luṭfunu, --u, --nu ] 

 

şifā-yı vuṣlat: (Sevgilinin) kavuşma şifası. 

1. Ben şifā-yı vuṣlatıñ etmem ḫayāl  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 7). [şifā-yı vuṣlatıñ, --ın ] 

 

şikest: Kırık, kırılmış. 

1. Gitme sāḳī bezm-i meyden cām olur ṣoñra şikest  

Mest-i nāzım baş gidince pāy-dār olmaz ayaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 5). [şikest, 

] 

2. Nāmını Faġfūr’uñ eyler ṣīt-ı iḳbāli şikest  

Ḳıymet-i elmās ile bir mi olur ḳadr-i ḫazef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 5). [şikest, ] 

 

şikest eyle-: Kırmak. 

1. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 3). [şikest 

eyler çe, --de ] 

 

şimdi: Şimdi. 

1. Ben Süleymān’ım Fehīmā kişver-i eşʿārda  

ʿArş-ı Belḳīs-ı süḫan şimdi nişīmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 24). [şimdi, ] 

2. Bir zamān mest-i mey-i laʿliñ iken dil şimdi  

Şaḥne-i ḫaṭṭ-ı lebiñ ḳıldı yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 15). [şimdi, ] 

3. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 4). [şimdi, ] 

4. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 1). [şimdi, ] 

5. Ḫaṭ-ı nev ḳoydu o meh-rūyu niḳāba şimdi  

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seḥāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 2). [şimdi, ] 

6. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 4). [şimdi, ] 

7. Seng-i ḥasretle dögüp sīnemi āheng ederim  

Gūş ṭutmam naġam-ı çeng ü rebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 6). [şimdi, ] 

8. Görinen reng-i şafaḳ ṣanma sirişk-i ḫūnum  

Gördü ġaddār felek düşdü ḥicāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 8). [şimdi, ] 

9. Ḫūn-çegān eyledi saḫt-ı cigerim āteş-i ʿaşḳ  

Nāz eder dil meye hem nuḳl-ı kebāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 10). [şimdi, ] 

10. Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 12). [şimdi, ] 

11. Cūş edip eşk-i nedāmet baña mı oldu ḥelāl  

Sāḳī-i dīde nemek ḳatdı şarāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 14). [şimdi, ] 
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12. Oldu māder be-ḫaṭā ekser-i ebnā-yı zamān  

Anlar ʿazm eyleyemez ṣavb-ı ṣavāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 16). [şimdi, ] 

13. Ḥüsnüne nāẓır idik ḫaṭṭ-ı ruḫu geldi Fehīm  

Nigeh-endāz oluruz naḳş-ı kitāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 18). [şimdi, ] 

14. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

71). [şimdi, ] 

 

şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā: Şiir ve söz ehlinin menkıbeleri. 

1. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 2). [şiʿr ü 

menāḳıb-ı büleġā, ] 

 

Şīrāz: Şiraz şehri. 

1. Ḳande şeh-bāz-ı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 2). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

2. Rūm’da erdi sözüm mertebe-i iʿcāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 4). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

3. Var mı ʿAnḳā-yı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 10). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

4. İmtiḥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 14). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

5. Pehlivān-ı hünere sāḥa-i maḫṣūṣ olmaz  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 18). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

6. Gūy u çevgān-ı hüner-bāza yeter ʿarṣa-i Rūm  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 16). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

7. Ḥaleb anda ise bunda bulunur endāze  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 8). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

8. Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 6). [şīrāz’a 

gitmeyelim, --me, --ye, --lim ] 

 

şiʿr-i Selmān: Selman’ın şiiri. 

1. Edelden cevher-i naẓmı bana Şāh-ı Necef iḥsān  

Müreccaḥ oldu güftārım Fehīmā şiʿr-i Selmān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 14). 

[şiʿr-i selmān’a, --a ] 

 

şiʿr-i vaṣf: Vasıflarını (anlatma) şiiri. 

1. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 25). 

[şiʿr-i vaṣfını, --ı, --nı ] 

 

şīr-i yezdān: Allah’ın aslanı, Hz.Ali. 

1. Şīr-i Yezdān tīġ-i meslūl-i mücellādır ʿAlī  
Pīşvā-yı evliyā maḥbūb-ı Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 1). [şīr-i yezdān, 

] 

 

şīrīn: Tatlı || Ferhat ile Şirin hikayesinin kadın kahramanı. 
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1. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 14). [şīrīn, ] 

2. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 18). [şīrīn, ] 

 

şīrīn-kām: Tadı damağında kalmış; Şirin’e erişmiş (olan). 

1. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 11). [şīrīn-kām, ] 

 

şīşe: Cam, kadeh. 

1. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 13). 

[şīşede, --de ] 

 

Şīşe-i bāde: Şarap şişesi. 

1. Şīşe-i bādeyi pinhān ede görsün yārān  

Ayaġı denk alalım zāhid-i nikbet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 3). [şīşe-i bādeʾi 

pinhān, ] 

 

şitābān ol-: Acele etmek. 

1. ʿĀzim ol meclis-i nā-dāna şitābān olaraḳ  

Düşmen-i ehl-i dil ü yār-ı raḳībān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 1). [şitābān 

olaraḳ, --arak ] 

 

şīven: Matem, inleme ,sızlama, feryat, figan || Aşığın üzüntüsü, aşk acısı. 

1. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 10). [şīvendir, --

dir ] 

 

şöhret ol-: Meşhur olmak, herkesçe tanınmak. 

1. Sürme-i şeb olamaz māniʿ-i feryād u fiġān  

Sedd-i rāh şöhret olur mu baña baḫt-ı siyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 12, Mısra 2). [şöhret 

olur, --ur ] 

 

şöhret ü ʿunvān: Ün ve derece, mevki. 

1. Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim  

Vermek içün şöhret ü ʿunvāna revnaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 6). 

[şöhret ü ʿunvāna, --a ] 

 

şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ: Aşk imzasının ünü, şöhreti. 

1. Ḫātem-i dāġ-ı derūndur şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ  

Dehri maḥkūm eylemişdir ḥākim-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 17). 

[şöhret-i imżā-yı ʿaşḳ, ] 

 

şöhret-i Nūşirevān: Adaletiyle cihana ün salmış İran şahı Nuşirevan. 

1. ʿAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān  

Cūd-ı Ḥātem ḳaldı deryā-yı seḫāsında çü kef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 3). [şöhret-i 

nūşirevān, ] 

 

şu: Su. 

1. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 11). [ṣu, ] 

 

şuʿāʿ-ı himmet: Lütfun tel tel görünen ışığı. 
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1. Sāye-i şems-i ḥaḳīḳatde şuʿāʿ-ı himmeti  

Olmada ʿālem-fürūz u āsumān-pīrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 33). [şuʿāʿ-ı 

himmeti, --i ] 

 

şuʿāʿ-i medd-i nigāh: Bakışın uzun ışığı. 

1. O māh-ı ḳadd-i bülendi görünce deryāda  

Şuʿāʿ-i medd-i nigāh oldu serv-i sīm-endām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 6). [şuʿāʿ-i 

medd-i nigāh, ] 

 

şuʿāʿ-i ḫūr: Güneş şuası, ışını. 

1. Şevḳ-i ḥüsn-i yārdan dil eyledi kesb-i żiyā  

İḳtibās eyler ḳamer nūru şuʿāʿ-i ḫūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 14). [nūru şuʿāʿ-

i ḫūrdan, --dan ] 

 

şübhesiz: Kuşkusuz. 

1. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 4). [şübhesiz, ] 

 

şūḫ: İşveli, cilveli || sevgili. 

1. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 1). [şūḫuñ, -uñ ] 

2. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 6). 

[şūḫuñ, -uñ ] 

3. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 1). [şūḫ, ] 

4. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 1). [şūḫuñ, --un ] 

5. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 4). [şūḫ, ] 

 

şūḫ-ı nāzik-endām: Düzgün ve güzel boylu sevgili. 

1. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 17). [şūḫ-ı 

nāzik-endāma, --a ] 

 

şuʿle-i āh: Ah feryadının kıvılcımı (ah ateşinin hararetli olması bağlamında). 

1. Şuʿle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedim  

Mühr-i maḥşerdir ser-ā-pā lāle-i ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 15). [şuʿle-

i āha, --a ] 

 

şuʿle-i āvāz-ı bülbül: Bülbül feryadının kıvılcımı; yüksek feryat etme. 

1. Şuʿle-i āvāz-ı bülbüldür nesīm-i bāġımız  

Ġonce-i ṣubḥ-ı ḳıyāmetdir dil-i ṣad-dāġımız (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 7). 

[şuʿle-i āvāz-ı bülbüldür, --dür ] 

 

şuʿle-i cevvāle: Hareket eden alev. 

1. Ḫāne-i fānūsa döndüm şuʿle-i cevvāleden  

Devr-i sāġar eyledikçe āteş-i seyyāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 21). [şuʿle-i 

cevvāleden, --den ] 

2. Döner bir şuʿle-i cevvāleye pervāne-i sāġar  

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 9). [şuʿle-i 

cevvāleye, --ye ] 

 

şuʿle-i germ-i nigāh: Sevgilinin bakışındaki sıcaklığın alevi, parıltısı. 

1. Nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edebdir öyle kim Verd-i ruḫsārın ḳızardır şuʿle-i germ-i nigāh (Süleyman 

Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 4). [şuʿle-i germ-i nigāh, ] 
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2. Degil teʾsīr-i meyden ḥumret-i ruḫsār-ı rengīniñ  

Gül-i rūyuñ ḳızarmış şuʿle-i germ-i nigāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 10). 

[şuʿle-i germ-i nigāhımdan, --ım, --dan ] 

 

şuʿle-i kāfūr: Kafur ağacının kıvılcımı. 

1. Çeşm-i ejderdir fitīl-i meşʿal-i dāġ-ı cünūn  

Şuʿle-i kāfūrdandır merhem-i rīş-i derūn (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 24). 

[şuʿle-i kāfūrdandır, --dan, --dır ] 

 

şuʿle-i neẓẓāre: Bakış kıvılcımı. 

1. Gül-şen-i ḥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi  

Şuʿle-i neẓẓāreden rūyuñ ḳızarmış gül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 60). 

[şuʿle-i neẓẓāreden, --den ] 

 

şuʿle-pāş: Işık, alev veya ateş saçan. 

1. Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı ʿaşḳ  

Şuʿle-pāş-ı dāġ-ı sīnem şemʿ-i rūşendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 18). [şuʿle-

pāş-ı, -ı ] 

 

şuʿle-pūş: Ateş giyinen, ateşe bürünen (âşık bağlamında). 

1. Bāde-nūşum şuʿle-pūşum ʿāşıḳ-ı rindāneyim  

Tāb-ı eşk-i giryeden bī-ḫod olan mestāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 49). 

[şuʿle-pūşum, --um ] 

 

şuʿle-pūşān-ı muḥabbet: Aşkın ateş giyinenleri (âşıklar bağlamında). 

1. Şuʿle-pūşān-ı muḥabbet dāʾim āteş-ḫānede  

Gerdiş-i pervāneye āyīn-i devrān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 7). [şuʿle-

pūşān-ı muḥabbet, ] 

 

şuʿle-zār-ı Ṭūr: Tur dağında ateşle kaplı olan yer (tecelli bağlamında). 

1. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 16). [şuʿle-

zār-ı ṭūr’dan, --dan ] 

 

şürb-i ṣahbāya yasaḳ: Şarap içme yasağı. 

1. Ḥasret-i laʿl-i lebiñle ḫūn-ı dil nūş eyleriz  

Şaḥne-i devrān ederse şürb-i ṣahbāya yasaḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 8). [şürb-i 

ṣahbāya yasaḳ, ] 

 

şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ: Aşk davası, sorununun karışıklığı. 

1. Ḥükm-i mollā-yı cünūna ḳāʾil ol mānend-i Ḳays  

Tā ḳıyāmet faṣl olunmaz şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 28). 

[şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ, ] 

 

şurṭa-i yem: Deniz rüzgarı. 

1. Cūşiş-i deryā-yı vuṣlat çeşm-i pür-nemdir bize  

Bī-ḳarār-ı cilve-i dil şurṭa-i yemdir bize (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 4). [şurṭa-i 

yemdir, --dir ] 
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T t 

 
tā: Değin, dek, kadar. 

1. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 14). [tā, ] 

2. Sāḳī-i bezm-i ḥaḳīḳat devr-i cām etdikçe tā  

Eylesin müzdād-ı ẕevḳ ü şevḳini ṣahbā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 41). [tā, ] 

3. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 22). [tā, ] 

4. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 26). [tā, 

] 

5. Ben şehīd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel  

Sāye-i şemşīr-i ser-tīz özge meʾmendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 3). [tā, ] 

 

tā ezel: Ezelden beri. 

1. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 4). [tā ezel, ] 

 

tā ezelden: Ezelden beri. 

1. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 2). [tā ezelden, --

den ] 

 

tā ḳıyāmet: Kıyamete kadar. 

1. Ḥükm-i mollā-yı cünūna ḳāʾil ol mānend-i Ḳays  

Tā ḳıyāmet faṣl olunmaz şūriş-i daʿvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 28). [tā 

ḳıyāmet, ] 

 

tāb u münīr: Işık ve parlaklık. 

1. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 4). [tāb 

u münīr, ] 

 

tābān: Ziyalı, parlak. 

1. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 12). [tābān, ] 

 

ṭabʿ-ı civān: Genç tabiatlı. 

1. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 15). [ṭabʿ-ı 

civān, ] 

 

ṭabʿ-ı dānā: Ârif tabiatlı. 

1. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 8). [ṭabʿ-ı 

dānāya, -ya ] 

 

ṭabʿ-ı erbāb-ı dil: Gönül ustasının (aşk ehlinin) tabiatı. 

1. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 3). [ṭabʿ-ı 

erbāb-ı dile, --e ] 

 

tāb-ı eşk-i girye: Göz yaşının harareti. 
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1. Bāde-nūşum şuʿle-pūşum ʿāşıḳ-ı rindāneyim  

Tāb-ı eşk-i giryeden bī-ḫod olan mestāneyim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 50). 

[tāb-ı eşk-i giryeden, --den ] 

 

tāb-ı muḥabbet: Aşkın sıcaklığı. 

1. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 35). [tāb-ı 

muḥabbetle, --le ] 

 

ṭabʿ-ı ṣāf: Saf, temiz yaradılışlı. 

1. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 26). [ṭabʿ-ı 

ṣāfım, --ım ] 

 

ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehr: Âlem şairlerinin tabiatı, huyu. 

1. Zihī baḥr-ı maʿārif maʿden-i eşʿār-ı üstādān  

Olur ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehre genc-i sermāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 4). 

[ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehre, --e ] 

 

ṭabīʿat: Tabiat, huy, karakter, yaratılış. 

1. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 9). [ṭabīʿatda, -da 

] 

 

ṭabīb-i iltifāt: Güler yüzlü, ilgili doktor, hekim. 

1. Ṭabīb-i iltifātıñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra  

Nemek-ālūd-ı āzārıñ devā-yı ṣıḥḥat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 7). [ṭabīb-i 

iltifātıñ, --ın ] 

 

ṭabīb-i nāz: Naz doktoru. 

1. Ol ṭabīb-i nāz sürdü sīnem üzre sīnesin  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i kāfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 11). [ṭabīb-i 

nāz, ] 

 

tābiş: Parlama, parlayış. 

1. Cevher-i naẓm-ı muḳallidde olur mu tābiş  

Mihr ü māh-ı felek-i gencefe olmaz tābān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 11). [tābiş, ] 

 

ṭabur: Dört bölükten kurulan, bir binbaşının komutasındaki asker birliği. 

1. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 10). [ṭābūrdan, -

dan ] 

 

ṭabūr-ı müjgān: Sevgilin asker topluluğu gibi sıralanmış kirpikleri. 

1. Süzüp ḫayli siyeh-çeşmiñ düzer ṭabūr-ı müjgānıñ  

O Peçli meçli kāfir mülk-i īmānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 7). [ṭabūr-ı 

müjgānıñ, --ın ] 

 

tāc: Hükümdarların başlarına giydikleri mücevherli ve kıymetli taşlarla süslü başlık. 

1. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 23). [tācı, -ı ] 

 

tāc-ı Cem: Cem’in tacı. 

1. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, 

Mısra 72). [tāc-ı cem, ] 
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tāc-ı ser-i faġfūr: Çin hükümdarının başındaki taç. 

1. Olur tāc-ı ser-i faġfūr elbet mesken-i mīnā  

Ezelden būse-gāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 1). [tāc-ı 

ser-i faġfūr, ] 

 

tafṣīl eyle-: Ayrıntılarıyla açıklamak. 

1. En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi  

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 25). [tafṣīl 
eyledi, --di ] 

 

taḫayyül eyle-: Hayal etmek. 

1. Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 3). [taḫayyül 

eyleyip, --yip ] 

 

taḥḳīr: Aşağılama, onur kırma, küçümseme. 

1. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 14). 

[taḥḳīr, ] 

2. Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 2). 

[taḥḳīr, ] 

 

taḫlīṣ-i ümmīd: Ümit (etme endişesinden) kurtulma. 

1. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 7). 

[taḫlīṣ-i ümmīd, ] 

 

taḫrīb et-: Yıkmak, bozmak. 

1. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 1). [taḫrīb etdi, 

--di ] 

 

tahrīr: Yazma, kaleme alma; kaydetme. 

1. ʿĀşıḳam evṣāfını taḥrīre ammā neyleyim  

Ṣıġmaz evrāḳ-ı ḫayāle ṣūret-i maʿnā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 39). [taḥrīre, 

-e ] 

 

taḥrīr eyle-: Yazmak, kaleme almak. 

1. Mesnevī-i şerīfi ol niḥrīr  
Tercemesiyle eyledi taḥrīr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 4). [taḥrīr eyledi, --di ] 

 

taḥṣīl-i şöhret: Şöhret bulmak, kazanmak. 

1. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 11). 

[taḥṣīl-i şöhretdir, --dir ] 

 

taḫt u mesken: Yer yurt, mahal. 

1. Lāubālī şāh-ı mestānım şarāb-ı ʿaşḳdan  

Mülk-i dilde mey-kede ḫoş taḫt u meskendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 22). 

[taḫt u meskendir, --dir ] 

 

taḫt-gāh-ı ʿaşḳ: Aşk ülkesi. 
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1. Taḫt-gāh-ı ʿaşḳda şimdi Süleymān’ım Fehīm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ḫüsrev’dir nedīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

71). [taḫt-gāh-ı ʿaşḳda, --da ] 

 

taḫt-ı Cem: (Şarabı ve içkiyi icad eden) Cem’in tahtı. 

1. Genc-i ḫum-ḫāne Fehīmā baña taḫt-ı Cem’dir  

Cām-ı Cemşīd olur rinde çanaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 19). [taḫt-ı 

cem’dir, --dir ] 

 

ṭāʾif: (Kabe'nin etrafında) tavaf eden, dönen. 

1. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [ṭāʾif, ] 

 

taḳarrüb: Yaklaşma, yakın olma, yanaşma. 

1. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 9). [taḳarrüb, ] 

 

taḳarrüb et-: Yaklaşmak, yakın olmak. 

1. Rāḥat istersen taḳarrüb etme bāb-ı devlete  

Gerçi āvāz-ı dühül pek ḫoş gelirmiş dūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 25). 

[taḳarrüb etme, --me ] 

 

ṭāḳ-ı istisnā: Ayrıcalık kubbesi. 

1. Çār-yār-ı bā-ṣafānıñ şemʿ-i bezm-i enveri  

Ṭāḳ-ı istisnāda mihr-i ʿālem-ārādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 10). [ṭāḳ-ı 

istisnāda, --da ] 

 

taḳrīr eyle-: Anlatmak, ifade etmek. 

1. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  

Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 13). 

[taḳrīr eylesem, --sem ] 

 

taḳsīm: Pay etme. 

1. ʿĀlem-i ābı Fehīmā edelim gel taḳsīm  

Leb-i cānān baña bāde-i Şīrāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 13). [taḳsīm, ] 

 

taḳviyet: Kuvvetlendirme, güçlendirme. 

1. Pīr iken şeyḫi civān eyledi nūş-ı ṣahbā  

Taḳviyetde diyemem bādeden imdād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 8). 

[taḳviyetde, --de ] 

 

ṭāliʿ: Kısmet, kader. 

1. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 2). [ṭāliʿiñ, -in 

] 

 

ṭāliʿ ol-: Doğmak (güneşin doğması bağlamında). 

1. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 2). [ṭāliʿ olur, -

-ur ] 

 

ṭālib ol-: İstemek, talep etmek. 

1. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 2). 

[ṭālib olur, --ur ] 
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2. Ṭālib olur cemʿ-i māl ü cāha aḥmaḳ dünyede  

Görmedi aṣḥāb-ı devlet rāḥatüʾl-ḥaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 7). [ṭālib 

olur, --ur ] 

 

Ṭālib-i Āmul: Seyyid Muhammed Tâlib-i Âmülî (ö. 1036/1626) Fars şiirinde sebk-i Hindî akımının önde gelen 

şairlerinden. 

1. Şevketāne keyf-i naẓmım neşʾe verdi mül gibi  

Sāġar-ı maʿnāyı çekdim Ṭālib-i Āmul gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 62). 

[ṭālib-i āmul, ] 

 

ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ: Aşk feyzinin, aşkın talibi olmak. 

1. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 9). 

[ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin, --r, --sin ] 

 

ṭālib-i ʿilm-i ḥayāt: Hayat ilminin talibi. 

1. En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi  

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 26). [ṭālib-i 

ʿilm-i ḥayāta, --a ] 

 

ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner: Maharet ustasının bahtı, talihi. 

1. Şöyle ḫābīde olur ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner  

Ṭoġsa ḫurşīd-i ḳıyāmet yine bīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 17). [ṭāliʿ-i 

erbāb-ı hüner, ] 

 

tāʿlīm: Öğretme, öğrenme. 

1. En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi  

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 25). [taʿlīm, ] 

 

taʿlīm-i ḥikmet: Bilgelik öğretme, öğrenme. 

1. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  
Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 18). 

[taʿlīm-i ḥikmet, ] 

 

talṭīf ol-: İltifat etmek. 

1. Yār olur mu düşmen-i mecrūḥ talṭīf olsa da  

Kār-gīr olmaz nevāziş ḥayye-i āzürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 7). [talṭīf olsa 

da, --sa, --da ] 

 

tām: Gerekli her şeyi kendisinde bulunduran, eksiği olmayan. 

1. Kimse nāʾil olamaz devlet ü āsāyişe tām  

Niʿmete dest-res olur-ise bulunmaz rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 13). [tām, ] 

 

tamam olun-: Bütünlenmek, tamamlanmak. 

1. Şarābdır diyerek ṣundu baña sāḳī cām  

Ḥavāss-ı ḫamse ile nūş olundu bāde tamām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 2). [tamām, 

] 

 

taʿmīr-i mülk: Ülkeyi/devleti düzeltme. 

1. Himmet-i şāhānesin taʿmīr-i mülke ṣarf edip  

Saltanaṭda ʿadl olur her bir umūruñ aḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 5). [taʿmīr-i 

mülke, --e ] 

 

ṭanbūr: Klâsik Türk müziğinin başlıca çalgılarından biri olan, yay veya mızrapla çalınan, uzun saplı, telli tahta 

çalgı. 
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1. Erġanūn-ı nāle-i sīnem neye beñzer ʿaceb  

Naġme-i āhım hele ṭanbūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 6). 

[ṭanbūra, -a ] 

 

tanẓīmāt-ı ḫayriyye zamānı: Tanzimat-ı Hayriye zamanı. 

1. Etdi Tanẓīmāt-ı Ḫayriyye zamānında ẓuhūr  

Pür-ʿimāret eyledi mülk-i ḫarāb-ı ʿālemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 7). [tanẓīmāt-ı 

ḫayriyye zamanında, --ın, --da ] 

 

tār u mār: Karıştırma, perişan etme. 

1. Eyledi cemʿiyyet-i ʿaḳl u şuʿūru tār u mār  

ʿUḳde-i gīsū-yı dil-dāra urunca şāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 5). [tār u mār, ] 

 

tār u mār et-: Dağıtmak, perişan etmek. 

1. Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 11). [tār u 

mār etmek, ] 

2. Tār u mār etse de gīsūsunu bād-ı āhım  

Leşker-i kāfir-i ḫaṭṭı erişir imdāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 15). [tār u mār etse de, 

--se, --de ] 

 

ṭaraf: Yön, taraf. 

1. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 8). 

[ṭarafdan, -dan ] 

2. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 9). [ṭarafdan, -dan ] 

 

ṭarf-ı fes: Fesin kenarı. 

1. Ġonce-i bāġ-ı şuʿūru tār u mār etmek içün  

Ṭarf-ı festen sünbül-i zülfüñ perīşān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 12). [ṭarf-ı 

festen, --ten ] 

 

tār-ı müjgān: Kirpikler. 

1. Taḫayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikçe  

Sirişkim gevher-i fīrūze dizdi tār-ı müjgāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 4). [tār-ı 

müjgāna, --a ] 

 

tār-ı zindān: Zindan karalığı, kara zindan. 

1. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 8). [tār-ı zindān, ] 

 

taʿrīf: Tarif, açıklama, tanımlama. 

1. Reh-i mey-ḫāneyi taʿrīfe ne ḥācet zāhid  

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sürāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 13). [taʿrīfe, -e ] 

 

taʿrīf et-: Tarif etmek. 

1. Vaṣf edip Sūr-ı Hümāyūn’u belagat üzre  

Etdi taʿrīf vuḳūʿātı leṭāfet üzre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 6). [taʿrīf etdi, --di ] 

 

tārīḫ: Bir olaya, bir duruma ebced sistemi kullanılarak tarih düşürme. 

1. Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārīḫini  

Maḳdem-i Sulṭān Meḥemmed kevni ḳıldı pür-neşāṭ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 2, Mısra 1). 

[tārīḫini, -i, -n, -i ] 
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2. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 1). 

[tārīḫ, ] 

3. Şebnem-i eşkim görüp Rıḍvān dedi tārīḫini  

Ḳıldı İbrāhīm Aġa gül-zār-ı firdevsi maḥal (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 6, Mısra 1). [tārīḫini, -i, -

n, -i ] 

 

tārīḫ-i fevt: Ölüm tarihi. 

1. Ṣordular tārīḫ-i fevtin söyledim ben de Fehīm  

Oldu İbrāhīm Efendi gül-şen-i ʿadne revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 5, Mısra 1). [tārīḫ-i 

fevtin, --in ] 

 

tārīḫ-i fevtin yaz-: Ölüm tarihini yazmak. 

1. Ḥaḳ’dan istirḥām ile tārīḫ-i fevtin yaz Fehīm  

Pīr idi Hātif Efendi eyleye ʿadni maḳām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 9). [tārīḫ-i fevtin 

yaz, ] 

 

tārīḫ-i mevlūd: Doğum tarihi. 

1. Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 15). [tārīḫ-i 

mevlūd, ] 

 

tārīḫ-i selef: Önde olan ve önceki nesilin tarihi. 

1. Görmedi bir böyle devr-i ḫurremi çeşm-i cihan  

Söylesin görmüş işitmiş işte tārīḫ-i selef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 8). [tārīḫ-i selef, ] 

 

tārīḫ-i tām: Tam, noksansız tarih (düşürme). 

1. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 25). 

[tārīḫ-i tām, ] 

2. Beyt-i vāḥidde iki mıṣra‘ birer tārīḫ-i tām  

Naẓm edip ḫāme Fehīmā ʿarż-ı ikmal eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 11). [tārīḫ-i 

tām, ] 

3. Ben de i‘lān eyledim tārīḫ-i tām ile Fehīm  

Dehri ḳıldı ber-murād Sulṭān Meḥemmed maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 17). 

[tārīḫ-i tām, ] 

 

ṭarīḳ: Allah’a ulaşmak için tutulan yol, bir velinin tuttuğu Allah’a ulaşma yolu, tarikat. 

1. Gün-be-gün etsin ṭarīḳinde anı ṣāḥib-kemāl  

Ol Ḫudā ki ʿālemi hep munṭaẓam-ḥāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 9). [ṭarīḳinde, -

i, -n, -de ] 

 

tārik-i bezm-i cinān: Cenneti terk eden; Hz. Âdem. 

1. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 4). [tārik-i 

bezm-i cinān, ] 

2. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 14). 

[tārik-i bezm-i cinān, ] 

 

tārik-i dünyā: Dünyayı terkedici. 

1. Tārik-i dünyā olur evżāʿ-ı düşmenden ḫalāṣ  

ʿĀlem-i tecrīd de olmaz mı erzenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 1). [tārik-i 

dünyā, ] 
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ṭarīḳ-i ehven: Daha zararsız olan yol, imkan. 

1. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 1). [ṭarīḳ-i 

ehven, ] 

 

ṭarīḳ-i ittiṣāl: Yakınlık yolu, yakınlık. 

1. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 9). [ṭarīḳ-i 

ittiṣāl, ] 

 

tārīk-i şeb: Gece karanlığı. 

1. Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 8). [tārīk-i şebde, 

--de ] 

 

ṭarz-ı ḥāṣ: Özel tarz, usul. 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 20). 

[ṭarz-ı ḥāṣıla, --a ] 

 

ṭarz-ı Muḥteşem: Şair (Şemsü’ş-şuarâ Kemâlüddîn Alî b. Ahmed Kâşânî (ö. 996/1588) Muhteşem’in tarzı.  
1. Ḳalır mı Ḫüsrev-i ḥüsnüñ bu ṭarz-ı Muḥteşem’likde  

Benim dīvān-ı Şevket’den ġazel-ḫān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 3). 

[ṭarz-ı muḥteşem’likde, --lik, --de ] 

 

ṭaş dik-: (Rekor) taşı dikmek (okçuluk bağlamında). 

1. Çille-i cevri çekip saḫt-ı kemān-ı çarḫdan  

Ṭaş diker ser-menzil-i maḳṣūda tīr-endāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 12). [ṭaş 

diker, --er ] 

 

tasarruf: Dilediği biçimde kullanma yetkisi, kullanım. 

1. Māder-i ṣarfı taṣarruf iledir kesb-i refāh  

Olma dil-beste ṣaḳın cāriye-i īrāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 19). [taṣarruf, ] 

 

taṣvīr: Betimleme, resmetme. 

1. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 5). [taṣvīr, 

] 

 

tātār zülf: (Sevgilinin) yağmacı zülfü. 

1. Seniñ Tātār zülfüñ düzd ġamzeñ çeşm-i fettānıñ  

Ki bir demde ʿIrāḳ u Rūm u Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 5). [tātār 

zülfüñ, --ün ] 

 

taṭvīl eyle-: Uzatmak. 

1. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 10). [taṭvīl, ] 

 

ṭavḳ-ı āhen: Demir halka, zincir halkası. 

1. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 8). 

[ṭavḳ-ı āhenden, --den ] 

 

tavṣīf: Vasıflarını, niteliklerini sayma; tarif etme. 
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1. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 25). [tavṣīfe, -

e ] 

2. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 21). [tavṣīfi, -i ] 

 

tāze: Genç; güzel. 

1. Mey içmek tāze sevmek mevḳiʿi mey-ḫānedir ammā  

İki ḳat mest olur ādem ḥesābı rüʾyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 11). [tāze, ] 

 

tāze cān ver-: Yeni bir can vermek || Soluk ve donuk bir şeye hayat vermek. 

1. ʿAşḳ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye  

Çünki āteş āb-ı ḥayvāndır çerāġ-ı mürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 1). [tāze cān 

verdi, --di ] 

 

teʿālā: “Şanı yüce olsun” (Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden sonra kullanılır). 

1. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 36). 

[teʿālā, ] 

 

tebdīl: Değiştirme, değişme. 

1. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 17). 

[tebdīl, ] 

 

tebrīk: Uğurlu ve hayırlı olmasını dileme, kutlama. 

1. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 26). 

[tebrīke, -e ] 

 

tecellī: Görünme, ortaya çıkma. 

1. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 3). [tecellī, ] 

 

tecellī eyle-: Görünmek. 

1. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 15). [tecellī 
eyledi, --di ] 

 

tecellī-zār: Tecelli yeri, görünme yeri. 

1. Tecellī-zār-ı dāġ-ı sīnemi gördükçe pervāne  

Per ü bāl-i ḥasedle şemʿ-i sūzānı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 13). 

[tecellī-zār-ı, --ı ] 

 

tedbīr: Önlem alma. 

1. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 2). [tedbīr, ] 

2. Felāṭūn’u eder dem-beste sürme-sā-yı tedbīri  

Eder taʿlīm-i ḥikmet re’y-i pāki İbn-i Sīnā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 17). 

[tedbīri, -i ] 

 

tedbīr-i menzil eyle-: Yer etmek ve yerleşmek için önlem almak. 

1. Şehd-i rāḥat kesb eder tedbīr-i menzil eyleyen  

Aldı erbāb-ı ḥikem bu ʿibreti zenbūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 29). [tedbīr-i 

menzil eyleyen, --y, --en ] 
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tehī ṭur-: Boş durmak. 

1. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 12). 

[tehī ṭurmaz, --maz ] 

 

tekāsül: Üşenmek, tembelcesine davranma. 

1. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 6). [tekāsül, ] 

 

tekerrür: Bir daha olma, tekrarlanma. 

1. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 3). [tekerrür, ] 

 

teklīf: Yükümlülükler, şeriat hükümleri; dinin emir ve yasakları. 

1. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 5). [teklīfi, -i ] 

 

tekrār: Yeniden, yine. 

1. Tīġ-i cevriñ şerḥalar açdıḳça sīnemde görüp  

Etdigiñ luṭf u kerem tekrār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 8). [tekrār, ] 

 

telḫ et-: Acı hale getirmek. 

1. Telḫ eder ādemiñ elbette meẕāḳ-ı ʿayşın  

Bāde nūş eyle bugün eyleme fikr-i ferdā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 3). [telḫ eder, --er 

] 

 

telḳīn ol-: Telkin etmek, yol göstermek. 

1. Sürme-i baḫtım degil çeşmiñ sebeb ḫāmūşiye  

Sırr-ı ḥayret her nefes telḳīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 8). [telḳīn 

olur, --ur ] 

 

 

temāşā et-: İzlemek. 

1. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 10). [temāşā 

etdik, --dik ] 

 

temāşā eyle-: İzlemek, seyretmek. 

1. Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dīvāne olmaz mı  

Rumūz-ı vaḥdeti ṣūfī temāşā eyle kesretde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 16). [temāşā 

eyle, ] 

2. Fes kenārından temāşā eyledim gīsūlarıñ  

Hey ʿaceb sünbül bedīd olmuş gül-i mestūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 3). 

[temāşā eyledim, --dim ] 

3. Gül-şen-i ḥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi  

Şuʿle-i neẓẓāreden rūyuñ ḳızarmış gül gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 59). 

[temāşā eylerim, --rim ] 

4. Temāşā eyleyip nīsān-ebr-i feyż-i elṭāfıñ  

Açar tā ḳa‘r-ı deryādan ṣadef iḥsānına aya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 21). [temāşā 

eyleyip, --yip ] 

 

temenni eyle-: Dilemek, istemek. 

1. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 4). [temennī, ] 
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ten: Beden, cisim, gövde, vücut. 

1. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 2). [tendir, -dir 

] 

 

tenāhī: Bitme, tükenme. 

1. Olunca maẓhar-ı ism-i Kelīm ehl-i süḫan  

Eder mi hīç tenāhī ḳabūl-i ḥadd-i kelām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 12). [tenāhī, ] 
 

ten-i mīnā: Şeffaf ten (görünme bağlamında). 

1. Döner bir şuʿle-i cevvāleye pervāne-i sāġar  

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 10). [ten-i 

mīnā, ] 

 

tennūr-ı dil: Gönül tandırı (Tufan bağlamında). 

1. Maḥv eder mülk-i vücūdu mevc-i seylāb-ı ʿadem  

Cūş edip tennūr-ı dilden baḥr-ı ṭūfān-zā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 16). 

[tennūr-ı dilden, --den ] 

 

terceme: Tercüme, çeviri. 

1. Mesnevī-i şerīfi ol niḥrīr  
Tercemesiyle eyledi taḥrīr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 4). [tercemesiyle, --si(y), --le 

] 

 

terceme eyle-: Tercüme etmek. 

1. Altı cildi Naḫīfī-i üstād  

Eylemiş terceme be-vefḳ-i murād (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 8). [terceme eylemiş, 

--miş ] 

 

terk et-: Terk etmek, bırakmak. 

1. ʿĀşıḳıñ terk ede gör māʾil-i hicran olaraḳ  

Luṭfu aġyāra ḳıl ey şūḫ peşīmān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 3). [terk ede, --e ] 

2. Terk edip ḫalḳıñ libās-ı iʿtibār u rütbesin  

Nefsimi taḥḳīr içün giydim melāmet cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 1). [terk 

edip, --ip ] 

3. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 10). [terk 

eyle, --le ] 

 

terk-i āsāyiş: Huzur ve rahattan elini eteğini çekme. 

1. Terk-i āsāyişe bādī ḥubb-ı dünyādır Fehīm  

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 13). [terk-i 

āsāyişe, --e ] 

 

terk-i bār: (Allah’tan başka şeylerin) yükünü terk etme. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 11). [terk-i bār-

ı, --ı ] 

 

terk-i cānān eyle-: Sevgiliyi terk etmek. 

1. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 10). 

[terk-i cānān eyleyip, --yip ] 

 

terk-i diyār et-: Bulunduğu yeri terk etmek, mekan değiştirmek. 
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1. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 10). 

[terk-i diyār etmek de, --de ] 

 

terk-i dünyā et-: Dünyadan elini eteğini çekmek. 

1. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 6). [terk-i 

dünyā eden, --en ] 

 

terk-i kām et-: Arzu ve istemeyi terk etmek, bırakmak. 

1. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 9). [terk-i 

kām etmekle, --mek, --le ] 

 

tertīb olun-: Düzenlenmek. 

1. Böyle tertīb olunmamış amma  

Mesnevī-i cenāb-ı Mevlānā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 1, Mısra 9). [tertīb olunmamış, --un, 

--ma, --mış ] 

 

tertīb-i bezm-i ʿişret: İçki meclisi düzenleme. 

1. Meze ḫūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil  

Bu şeb meşrebce bir tertīb-i bezm-i ʿişret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 6). 

[tertīb-i bezm-i ʿişret, ] 

 

tertīb-i dīvān eyle-: Divan haline getirmek. 

1. Meclis-ārā bir nedīm-i beẕle-gū şāʿir idi  

Ṣaġ iken tertīb-i dīvān eyleyip almışdı nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 6). [tertīb-i 

dīvān eyleyip, --yip ] 

 

tertīb-i ʿişret: İçki meclisi düzenleme. 

1. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 14). 

[tertīb-i ʿişret, ] 

 

teʾsīr: İşleme, dokunma, içe işleme. 

1. O şūḫ-ı nāzik-endāma ʿaceb kim etmedi teʾsīr  

Fehīmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ḫārādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 17). 

[teʾsīr, ] 

 

teʾsīr-i mey: Şarabın etkisi (kırmızılık bağlamında). 

1. Degil teʾsīr-i meyden ḥumret-i ruḫsār-ı rengīniñ  

Gül-i rūyuñ ḳızarmış şuʿle-i germ-i nigāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 9). 

[teʾsīr-i meyden, --den ] 

 

teşbīh: Benzetme, kıyas etme. 

1. Eyledik cevher-i ferde fem-i yāri teşbīh  

ʿĀrif-i sırr-ı nihān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 13). [teşbīh, ] 

 

teşbīh eyle-: Benzetmek. 

1. Rūḥa teşbīh eyledim ey ser-bülendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 3). [teşbīh 

eyledim, --dim ] 

 

tesbīḥ ü seccāde: Tesbih ve seccade. 



463 

 

1. Hevā-yı çeşm-i mestiñle ḫarābāta düşüp zāhid  

Rehīn-i bāde oldu ʿāḳıbet tesbīḥ ü seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 10). [tesbīḥ ü 

seccāde, ] 

 

tesbīḥ-i mercān: Mercan tespih. 

1. İçersin mey-perestler ḳanını ġıybet ile ammā  

Ṣaḳın ṣūfī döner dendānlarıñ tesbīḥ-i mercāna (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 12). 

[tesbīḥ-i mercāna, --a ] 

 

teselsül: Kesintisiz olarak birbirini takip etme, zincirleme devam etme. 

1. Ġuṣṣa-i naẓm-ı süḫan buldu teselsül ezelī  
Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süḫan āzāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 23). [teselsül, ] 

 

tesḫīr eyle-: Etkisi altına almak, büyülemek. 

1. Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 13). 

[tesḫīr eylemekdir, --mek, --dir ] 

 

teʾsīr et-: Etki etmek. 

1. Hezārān sübḥalar çekdim çevirdim etmedi teʾsīr  

O kāfir-zādeniñ meyli hep āġūş-ı çelīpāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 5). [teʾsīr 

etmedi, --me, --di ] 

 

teʾsīr eyle-: Etkilemek. 

1. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 12). [teʾsīr 

eylesin, --sin ] 

 

teslīm et-: Bir şeyi sahibine vermek, emanet olarak alınan şeyin geri verilmesi. 

1. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 10). [teslīm 

etmez, --mez ] 

 

teşmīr-i sāḳ: Paçaları sıvamak, bir işi yapmak için hazırlanmak. 

1. Şaḥne-i ġam meclis-i şevḳe ayaġın baṣmadan  

Eyle sāḳī devr-i cām-ı bādeye teşmīr-i sāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 4). [teşmīr-i 

sāḳ, ] 

 

tesmiye ol-: İsimlendirmek, adlandırmak. 

1. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 8). [tesmiye, ] 

 

tevbe: Günah ve kabahatten Allah’a sığınma, istiğfar etme. 

1. Tevbeler olsun feda peymāneye  

Cām-ı laʿlīn ṣun dil-i mestāneye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 1, Mısra 9). [tevbeler, -ler ] 

 

tevbe-i mey: Şaraba, içki içmeye tövbe etme. 

1. Bu bezmiñ bādesinde ḳalmamış keyfiyyet-i dīrīn  

Fehīmā tevbe-i meyden peşīmān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 14). 

[tevbe-i meyden, --den ] 

 

tevʾem ol-: Denk olmak, eş olmak. 

1. Ḳulzüm-i iḳbālde tevʾem olur sūd u ziyān  

Menfaʿatden geç selāmet-cū-yı semt-i sāḥil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 5). [tevʾem 

olur, --ur ] 
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tevessül: Bir isteğin, bir maksadın hasıl olması için bir şeyi vesile, sebep yapmak. 

1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 10). [tevessül, 

] 

 

tevfīḳ: Allah’ın yardımı. 

1. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 5). [tevfīḳ, 

] 

 

tevfīḳ-i Bārī: Yüce Allah’ın yardımı. 

1. Şevket-i şāhānesi müzdād ola günden güne  

Her umūrunda olup tevfīḳ-i Bārī hem-demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 16). [tevfīḳ-i 

bārī, ] 
 

teʾyīd et-: Doğrulamak, doğruluğunu kanıtlamak. 

1. Ḥaḳ teʿālā ʿasker-i Manṣūreʾsin teʾyīd edip  

Ṭutsun āfāḳı ṣadā-yı müjde-i fetḥ-i ʿaẓīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 9). [teʾyīd edip, -

-ip ] 

 

tezyīn et-: Süslemek. 

1. Fehīmā ḫāl-i noḳṭa vech-i tārīḫi eder tezyīn  

Yazıldı rūy-ı Eşref ḳıl ḳalemle ḫaṭṭ-ı Bismiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 13). 

[tezyīn eder, --er ] 

 

ṭıfl-ı eşk: Göz yaşı çocuğu göz yaşı. 

1. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 5). [ṭıfl-ı 

eşkiñ, --in ] 

 

ṭıfl-ı evc-i iḳbāl: Talihin yüce çocuğu. 

1. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 20). [ṭıfl-ı evc-i 

iḳbāliñ, --in ] 

 

ṭıfl-ı nāz: Naz çocuğu; sevgili. 

1. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 4). [ṭıfl-ı 

nāza, --a ] 

 

tīġ: Kılıç. 

1. Ḳahramān-ı rezm-i ʿaşḳım şevḳ-i cevşendir baña  

Tīġ-i çeşm-i dil-berān ārāyiş-i tendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 2). [tīġ-i, --i ] 

 

tīġ-i āh: Ah kılıcı. 

1. Merd-i meydān-ı muḥabbet oldum etme iştibāh  

Ḥüccet-i ḳāṭıʿ olur daʿvā-yı ʿaşḳa tīġ-i āh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 2). [tīġ-i āh, ] 

 

tīġ-i ber-kef: Eldeki, avuçtaki kılıç. 

1. Ṣaff-ı müjgāndan seçildi tīġ-i ber-kef ġamzesi  

Ḥamle etdi gūyiyā mīr-i alay ṭābūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 9). [tīġ-i ber-kef, ] 

 

tīġ-i cevr: Eziyet ve sitem kılıcı. 
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1. Tīġ-i cevriñ şerḥalar açdıḳça sīnemde görüp  

Etdigiñ luṭf u kerem tekrār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 7). [tīġ-i cevriñ, --

in ] 

 

tīġ-i ḫayāl: Hayal kılıcı, hayal. 

1. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 17). [tīġ-i 

ḫayāli, --i ] 

 

tīġ-i ʿişve vü nāz: Naz ve cilve kılıcı. 

1. Ey ki tīġ-i ʿişve vü nāzıña ḳurbān olduġum  

Görme lāyıḳ āteş-i fürḳatde sūzān olduġum (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 39). 

[tīġ-i ʿişve vü nāzıña, --ı, --na ] 

 

tīġ-i meslūl-i mücellādır ʿAlī: Hz. Ali’nin parlak kınından sıyrılan, çıkarılan kılıcı. 

1. Şīr-i Yezdān tīġ-i meslūl-i mücellādır ʿAlī  
Pīşvā-yı evliyā maḥbūb-ı Mevlā’dır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 1). [tīġ-i meslūl-

i mücellādır ʿalī, ] 

 

tīġ-i nigeh: Bakış kılıcı, bakış. 

1. Ṣayd edip murġ-ı dili ġamzesi ṣayyād gibi  

Dökdü tīġ-i nigehi ḳanımı cellād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 2). [tīġ-i nigehi, --i 

] 

 

tīġ-i ser-tīz-i nigāh: Sevgilinin keskin kılıç gibi kesen bakışı. 

1. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 13). [tīġ-i ser-

tīz-i nigāhıñ, --ın ] 

tīġüʾl-amān: Eman, yardım kılıcı. 

Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 9). 

[ġamzesi tīġüʾl-amān, ] 

 

tīġ-i zebān: Dil kılıcı, kılıç gibi keskin dil. 

1. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 11). [tīġ-i 

zebāna, --a ] 

 

ṭılısm-ı genc-i maʿnā: Mâna, anlam hazinesinin gizli sırrı. 

1. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 29). 

[ṭılısm-ı genc-i maʿnādır, --dır ] 

 

timsāl: Resim, tasvir; örnek, simge. 

1. Heyūlā-yı ḫayālimden gider mi ṣūret-i cānān  

Nice münfek olur āyīne-i raḥşāndan timsāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 8). [timsāl, ] 

 

tīr: Ok. 

1. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 9). [tīr, ] 

 

tīre-baḫt-ı Mecnūn: Kara bahtlı Mecnun, Bahtı kara olan Mecnun. 
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1. Ḥāl-i ʿāşıkdır veren maʿşūḳa reng-i ḥüsn ü ān  

Oldu tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 18). 

[tīre-baḫt-ı mecnūn, ] 

 

tīr-endāz-ı ʿaşḳ: Aşk okunu atan, aşk nişancısı. 

1. Çille-i cevri çekip saḫt-ı kemān-ı çarḫdan  

Ṭaş diker ser-menzil-i maḳṣūda tīr-endāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 12). [tīr-

endāz-ı ʿaşḳ, ] 

 

tīr-i cefā: Eziyet ve sıkıntı oku. 

1. Ey göñül tīr-i cefāya olduḳ āzmāyiş çe sūd  

ʿĀḳıbet etdi kepāze bizi ol ḳaşı kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 7). [tīr-i cefāya, --

ya ] 

 

tīr-i dil: Gönül oku. 

1. Çille-i saḫt-ı sülūku çek kemān-ı ʿaşḳdan  

Tīr-i dil ersin nişān-gāhına ṣāḥib-menzil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 8). [tīr-i dil, ] 

 

tīr-i ḳahr: Kudret ve güç oku. 

1. Ḥıfẓ-ı Bārī’de olup şehzādegānıyla müdām  

Ola tīr-i ḳahrına hep sīne-i düşmen hedef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 14). [tīr-i 

ḳahrına, --ı, --na ] 

 

tīr-i müjgān: (Sevgilinin) kirpik okları, kirpikleri. 

1. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 14). [tīr-i 

müjgan, ] 

 

tīr-i sitem: (Sevgilinin) cefa ve zulüm oku. 

1. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 16). [tīr-i sitem, 

] 

 

tīşe-i āh: Ah, feryat kazması, feryat. 

1. Bīsütūn-ı ʿaşḳı açdım tīşe-i āh-ile ben  

Eylemiş Ferhād Şīrīn ile icrā-yı meẕāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 13). [tīşe-i āh-ile, 

] 

 

tīşe-i cehl-i zamān: Zamanın bilgisizlik kazması (şiir eleştirisi bağlamında). 

1. Tīşe-i cehl-i zamān şöyle ḫarāb etdi Fehīm  

Beyt-i erbāb-ı süḫan bir daḫı ābād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 19). [tīşe-i cehl-

i zamān, ] 

 

tīşe-i Ferhād: Ferhad’ın kazması. 

1. Cūy-ı Şīr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehīm  

Bīsütūn-ı süḫana tīşe-i Ferhād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 10). [tīşe-i ferhād, ] 

 

tīşe-i Ferhād-ı kilk: Kalem Ferhad’ının kazması (şiir bağlamında). 

1. Nev-zemīn açdı Fehīmā tīşe-i Ferhād-ı kilk  

Ṣafvet-i cū-yı hüner şīrīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 17). [tīşe-i 

ferhād-ı kilk, ] 

 

tīşe-i ġayret: Gayretle kazmak. 
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1. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 1). [tīşe-i 

ġayretle, --le ] 

 

ṭıynet: Huy, yaratılış, mizaç. 

1. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 7). 

[ṭıynetim, --im ] 

 

ṭıynet-i pākīze: Temiz yaradılışlı, temiz huylu. 

1. Kimseniñ peymāne-i iḳbāli meksūr olmasın  

Ṭıynet-i pākīzesi ḫāk-i Nişābūr olmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 56). 

[ṭıynet-i pākīzesi, --si ] 

 

tīz mürūr et-: Tez ve çabuk bir şekilde geçmek. 

1. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 19). [tīz mürūr 

etdi, --di ] 

 

tīz-rev: Çabuk yürüyüşlü. 

1. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 14). [tīz-

revdir, -dir ] 

 

ṭoġ-: Doğmak || Ortaya çıkmak. 

1. Şöyle ḫābīde olur ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner  

Ṭoġsa ḫurşīd-i ḳıyāmet yine bīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 18). [ṭoġsa, -sa 

] 

2. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 11). [ṭoġdu, --du 

] 

3. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 5). [ṭoġdı, -

dı ] 

 

ṭol-: Dolmak. 

1. Küşte-i ḫançer-i cevriyle cihān ṭoldu amān  

Ḳanlı pīrāhen-i ʿuşşāḳ olur elde nişān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 21). [ṭoldu, -du ] 

 

ṭolu: İçi şarapla dolu; şarap kadehi. 

1. Neşʾe-dār olsun diyü ehl-i muḥabbet ey Fehīm  

Bir ṭolu peymāne ṣundu meclis-i ʿirfāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 18). [ṭolu, ] 

 

 

tuḥfe-i nāçīzi ihdā eyle-: Küçük bir hediye vermek. 

1. Ḫudāvendā Kerīmā ʿafvıña maġrūr olup ben de  

Cesāret eyledim bu tuḥfe-i nāçīzi ihdāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 30). [tuḥfe-i 

nāçīzi ihdāya, --ya ] 

 

ṭulūʿ: Doğma, doğuş. 

Gerden-i ṣāfī göründü ferve-i semmūrdan  

Māh-tāb etdi ṭulūʿ gūyā şeb-i deycūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 2). 

[ṭulūʿ, ] 

Ketān-ı tevbe-i rindānı fersūde eder her şeb  

Ṭulūʿ etdikçe meh-tāb-ı ṣafā-yı gerden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 4). 

[ṭulūʿ etdikçe, --dik, --çe ] 
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ṭulūʿ et-: Doğmak, (dünyaya gelmek.) 

1. Ṭulūʿ etdi içinde māh-ı ʿīdiñ āfitāb-āsā  

Misāl-i ʿīd-ber-bālā-yı ʿīd oldu meserretle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 5). [ṭulūʿ etdi, --

di ] 

 

 

ṭur-: Durmak, var olmak. 

1. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 4). 

[ṭururken, -ur, -ken ] 

2. Ṭabʿ-ı erbāb-ı dile neşʾe gelir mi meyden  

Kim baḳar bāde-i gül-gūna ṭururken leb-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 4). 

[ṭururken, --ur, --ken ] 

 

ṭurre-i ṭarrār: Hilekarın (sevgili bağlamında) alna düşen kıvırcık saç lülesi. 

1. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 8). [ṭurre-i ṭarrār, 

] 

 

turunc pistān: Sevgilinin göğsü. 

1. Meclis-i meyde Saḳızlı ḳızı kāfir sāḳī  
Meze-i duḫter-i rez etdi turunc pistānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 6). [turunc 

pistānı, --ı ] 

 

 

tüfengi destine al-: Tüfeği eline almak. 

1. Destine alıp tüfengi eylese farżā nişān  

Naẓra-i evlāda eyler cevher-i ferdi dü nīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 3). [tüfengi 

destine alıp, --ıp ] 

 

tüfeng-i raʿd-āşūb: Yüksek gürültü çıkaran tüfek. 

1. Bu tüfeng-i raʿd-āşūbuñ çıḳınca dānesi  

Ṣadmesinden menzil-i aʿdā olur nār-ı caḥīm (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 13, Mısra 5). [tüfeng-i 

raʿd-āşūbuñ, --un ] 

 

 

türbe: Türbe. 

1. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 10). [türbesin, 

-sin ] 

 

Ṭūr: Tur Dağı. 

1. Lāle-zār-ı dāġ-ı sīnem Ṭūr’a beñzer beñzemez  

Şemʿ-i fānūs-ı ḫayālim nūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 1). [ṭūr’a, -

a ] 

 

 

Ṭūr-ı ʿaşḳ: Tûr dağındaki aşk. 

1. Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ṭūr-ı ʿaşḳ  

Eyler āheng Len terānī nağmesiyle ṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 27). 

[ṭūr-ı ʿaşḳ, ] 

 

Ṭūr-ı vaḥdet: Birlik Tûr’u, birlik. 

1. Naʿra-i berḳ-i tecellīdir ṣadā-yı nāy-ı ʿaşḳ  

Ṭūr-ı vaḥdetdir zemīn-i muṭrib-i mollā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 2). [ṭūr-ı 

vaḥdetdir, --dir ] 
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ṭūṭī-i neẓẓāre: Bakış papağanı, bakış. 

1. Ḫaṭṭ-ı sebz-i gül-ruḫān rengīn olur āyīneden  

Ṭūṭī-i neẓẓāre revnaḳ-çīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 2). [ṭūṭī-i 
neẓẓāre, ] 
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U u 

 
u: “ ve, ile” anlamındaki bağlaç. 

1. Maḥv olur ḥüsn-i ʿamel kār-ı bed olur peydā  

Maẓhar olmuş ṣıfat-ı ḳahr u celāle eşyā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 2). [u, ] 

2. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 4). [u, ] 

3. Cüyūş-ı terk-i ḥüsnüñ cāy edelden mülk-i ʿuşşāḳı  

Metāʿ-ı zühd ü dīn-i ʿaḳl u dil hep ġāret olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 16). 

[ü, ] 

4. Devr-i gerdūn eylemez bī-ḫod u ser-gerdān bizi  

Döndüren erbāb-ı ʿaşḳı gerdiş-i peymānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 3). [u, ] 

5. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 8). [u, ] 

6. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 10). [u, ] 

7. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 21). [u, ] 

8. İstemez bāġ-ı muḥabbet cūy-bār u lāle-zār  

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaḳ-ı ṣaḥrā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 22). [ü, ] 

9. En te-mūtū remzini taʿlīm u tafṣīl eyledi  

Ṭālib-i ʿilm-i ḥayāta ḫāce-i dānā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 25). [u, ] 

10. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 14). [ü, ] 

11. İstemez ʿaḳl-ı Felāṭūn celb-i cāha cāhil ol  

Ṭāliʿiñ olsun ḳavī tedbīr ü reʾyde Bāḳıl ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 2). [ü, ] 

12. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 2). [ü, ] 

13. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 9). [ü, ] 

14. Perçem ü ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı cānāna meftūn olalı  

Gül-şen-i ʿālemde baḳmaz sünbül ü reyḥāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 10). [ü, ] 

15. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 1). [ü, ] 

16. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 6). [u, ] 

 

uç-: Uçmak, havalanmak. 

1. Ḳāf-ı ḳalbinde yoḳ ebnā-yı cihānıñ uçmuş  

Tā verā-yı ʿadem iḳlīmine ʿAnḳā-yı vefā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 5). [uçmuş, -muş 

] 

 

ʿuḳde: Gönle dert olan şey, düğüm. 

1. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 5). 

[ʿuḳdesin, -si, -n ] 

 

ʿuḳde-i esrār-ı naẓm: Şiir ve nazım sırrının zorluğu. 

1. Ḥall edince ʿuḳde-i esrār-ı naẓmı ey Fehīm  

Böyle rengīn pür-ḫayāl eşʿār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 9). [ʿuḳde-i 

esrār-ı naẓmı, --ı ] 

 

ʿuḳde-i gīsū-yı dil-dār: Sevgilinin saçlarının düğümü. 
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1. Eyledi cemʿiyyet-i ʿaḳl u şuʿūru tār u mār  

ʿUḳde-i gīsū-yı dil-dāra urunca şāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 6). [ʿuḳde-i 

gīsū-yı dil-dāra, --a ] 

 

um-: Ummak, ümit etmek. 

1. Umarım çoḳ na‘t yapdı ola Peyġamber şefīʿ  
Cürm ü taḳṣīrātını ʿafv etdirir rūz-ı ḳıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 7). [umarım, -ar, 

-ım ] 

 

umūr: İşler, hususlar, hadiseler. 

 

1. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 10). 

[umurunda, -un, -da ] 

2. Himmet-i şāhānesin taʿmīr-i mülke ṣarf edip  

Saltanaṭda ʿadl olur her bir umūruñ aḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 6). [umūruñ 

aḳdemi, --i ] 

 

umūrunda ol-: Umurunda olmak. 

1. Şevket-i şāhānesi müzdād ola günden güne  

Her umūrunda olup tevfīḳ-i Bārī hem-demi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 16). 

[umūrunda olup, --up ] 

 

ʿunṣur-ı eşkāl: Şekillerin esası, özü. 

1. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 14). 

[ʿunṣur-ı eşkāl, ] 

 

ur-: Vurmak, çarpmak. 

1. Şemʿ-i mīnāya urup kendini pervane ḳadeḥ  

Ḳanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 1). [urup, ] 

 

ʿuşşāḳ: Âşıklar. 

1. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 15). 

[ʿuşşāḳa, -a ] 

 

ʿuṭārid-menzilet: Menzili Utarid olan. 

1. Medār-ı intiẓām-ı mülk ü millet nāẓır-ı devlet  

ʿUṭārid-menzilet Ḥālet Efendi āsumān-pāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 16). 

[ʿuṭārid-menzilet, ] 

 

uyan-: Uyanmak. 

1. Baʿżı ʿuşşāḳa tecellī eyledi envār-ı ʿaşḳ  

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuʿle-zār-ı Ṭūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 16). 

[uyanmaz, -maz ] 

 

uza-: Uzamak. 

1. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 14). 

[uzar, -r ] 

 

ʿuzlet et-: Yalnızlık köşesine çekilmek. 

1. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 8). [ʿuzlet 

etdikçe, --dik, --çe ] 
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2. Nihāyet ʿuzlet etmekden ġaraẓ taḥṣīl-i şöhretdir  

Bunu idrāk eder erbāb-ı diḳḳat ḥāl-i ʿAnḳā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 11). 

[ʿuzlet etmekden, --mek, --den ] 
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Ü ü 

 
üftāde: Düşmüş, düşkün || Âşık. 

1. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 22). [üftāde, ] 

 

ülfet: Alışma, kaynaşma; görüşme, konuşma; ahbaplık, dostluk. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 18). [ülfet, ] 

 

ülfet et-: Yakınlaşmak, alışmak. 

1. Hemīşe mest ile ülfet eden mestane olmaz mı  

Behişt-i gül-zemīn anda büt-i ḥūrī-edā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 5). [ülfet 

eden, --en ] 

2. Medīneli ile ol şehri dil-ber ülfet eder  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayrıya rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 9). [ülfet 

eder, --er ] 

3. Medīneli ile ülfet eder o şūḫ müdām  

O bir ġazāl-i ḥaremdir olur mu ġayriye rām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 4, Mısra 1). [ülfet 

eder, --er ] 

4. Bir āteş-pāre ṭoġdı duḫter-i rezden bāde nāmında  

O kāfir-zāde ḳızḳın pīr-i meyle ülfet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 6). [ülfet 

etdikçe, --dik, --çe ] 

 

ülfet-i duḫter-i rez: (Üzümün kızı olan) şaraba alışma. 

1. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 1). [ülfet-i 

duḫter-i rez, ] 

 

ülfet-i ḫalḳ: Halk ile iç içe olma, kaynaşma. 

1. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 5). [ülfet-i 

ḫalḳdan, ] 

 

ülfet-i tīr: Ok ile yakınlaşma, ok atma. 

1. Ḫam eder ḳāmetini meyl-i sehī-ḳadd-i civān  

Ülfet-i tīrden oldu iki ḳat ḳadd-i kemān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 2). [ülfet-i 

tīrden, --den ] 

 

ülfet: Yakınlık, kaynaşma; dostluk. 

1. Ġālibā aġyāra oldun āşinā  

Ülfetiñ bīgānelerle dāʾimā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 10). [ülfetiñ, ] 

 

ümmīd et-: Ummak, beklemek. 

1. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 5). 

[ümmīd edersin, --er, --sin ] 

 

üstād: Öğretici, öğretmen, usta. 

1. Reh-i tecrīdde derler mi Arisṭo’ya ḥakīm  

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 6). [üstād, ] 

2. İmtiḥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 13). [üstād, ] 
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üstüḫān-ı murġ-ı bīzār: Bıkmış, usanmış kuşun zayıflıktan çıkan, görünen kemikleri. 

1. Per ü bāl-i Hümā’yı ḫırḳa-i peşmīne etmişdir  

Ḳanāʿat eyleyenler üstüḫān-ı murġ-ı bīzāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 4). 

[üstüḫān-ı murġ-ı bīzāra, --a ] 

 

üstühān: Kemik. 

1. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

31). [üstüḫānım, -ım ] 

 

üstüne ḳon-: Üzerine konmak. 

1. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 6). 

[üstüne ḳonmuş, --muş ] 

 

üzre: Üzere; üstüne. 

1. Fesi üzre dökülen perçemi mi püskülü mü  

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 11). [üzre, ] 

2. Kesret üzre ḫande vü hezl etmez erbāb-ı ʿuḳūl  

Selb eder ehl-i vaḳārın ḳadrini ḍaḥk u mizāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 3). [üzre, ] 

3. Civānıñ ṣoḥbetini iḫtiyār eylerse bir ādem  

Şebāb üzre geçer ʿömrü cihānda hīç pīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 6). [üzre, ] 

4. Fehīmā ḥāl-i ʿālem istiḥāle üzre olmaz mı  

Ḳabūl etmektedir kevn ü fesādı ʿunṣur-ı eşkāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 13). [üzre, 

] 

5. Reng-i gül-ruḫsārı üzre ol siyeh kākülleri  

Al ḳaplı ferve-i semmūra beñzer beñzemez (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Matla 1, Mısra 3). [üzre, ] 

6. Vaṣf edip Sūr-ı Hümāyūn’u belagat üzre  

Etdi taʿrīf vuḳūʿātı leṭāfet üzre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 5). [üzre, ] 

7. Vaṣf edip Sūr-ı Hümāyūn’u belagat üzre  

Etdi taʿrīf vuḳūʿātı leṭāfet üzre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 6). [üzre, ] 

8. Ol ṭabīb-i nāz sürdü sīnem üzre sīnesin  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i kāfūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 11). [üzre, ] 
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V v 

 
vaʿde-i kemīn: Geçersiz, güvenilmez vade. 

1. İʿtimād etmez iken vaʿde-i vaṣl-ı yāre  

Düşdü bīçāre göñül vaʿde-i kemīn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 10). [vaʿde-i 

kemīn, ] 

 

vaʿde-i luṭf: Yardım vadesi, yardım. 

1. Baḥr-ı ḥırmāna ġarīk olmuş Fehīm-i nā-tüvān  

Vaʿde-i luṭfuñla iḥyā etdiñ ey rūḥ-ı revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 14). [vaʿde-i 

luṭfuñla, --un, --la ] 

 

vaʿde-i vaṣl-ı yār: Sevgiliye kavuşma sözü. 

1. İʿtimād etmez iken vaʿde-i vaṣl-ı yāre  

Düşdü bīçāre göñül vaʿde-i kemīn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 9). [vaʿde-i 

vaṣl-ı yāre, --e ] 

 

vādī: Üslup, tarz, biçem. 

1. Çekip tīġ-i ḫayāli Şevketāne ceyş-i eşʿārım  

Bu vādīde süḫan-sencān-ı Īrān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 18). 

[vādīde, -de ] 

 

vādī-i tecrīd: Arınma, soyunma vadisi. 

1. Vādī-i tecrīde sālik oldu gitdi cān u dil  

Ben de ġayrı servet ü sāmāna etdim el-vedāʿ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 29, Mısra 7). [vādī-i 
tecrīde, --e ] 

 

vaḥşet-zede: Vahşete uğramış (kişi). 

1. Öyle vaḥşet-zedeyim ülfet-i ḫalḳdan gör kim  

Kendi sāyemden olur renciş-i aġyār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 5). [vaḥşet-

zedeyim, -yim ] 

 

vāʿiẓ: Vaiz, vaaz veren. 

1. Vāʿiẓā mey-kede-i ʿaşḳda hep cemʿ olalım  

Ol ṭarafdan bize keyfiyyet-i vaḥdet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 7). [vāʿiẓā, ] 

 

vāḳıf: Bilen, idrak eden. 

1. Naġme-i ḳānūn-ı ḥikmet neydügin fehm eyledim  

Eyledi vāḳıf beni çoḳ perde-i esrāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 8). [vāḳıf, ] 

 

vaḳt-i ḫazān: Sonbahar vakti. 

1. Pīrlikde terk-i bār-ı mā-sivā āsāndır  

Bergden ʿārī olur eşcār çün vaḳt-i ḫazān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 12). [vaḳt-i 

ḫazān, ] 

 

vālā-ḥaseb: Yüce soylu. 

1. Bu bir ʿālem-behā ʿālī-neseb vālā-ḥasebdir kim  

Bahāʿeddīn nāmı tesmiye oldu kerāmetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 7). [vālā-

ḥasebdir, --dir ] 

 

vālā-tebār u pāk-gevher: Yüce, yüksek ve temiz soylu. 

1. Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 15). [vālā-

tebār u pāk-gevher kim, -kim ] 
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vālid: Baba. 

1. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 25). [vālidiñ, -iñ ] 

 

vālid-i sıbṭeyn ol-: İki torunun (Hasan ve Hüseyin) babası olmak. 

1. Ḳurretüʾl-ʿayneyn-i ʿālemdir Ḥasan ile Ḥüseyn  

Vālid-i sıbṭeyn olup aʿlādan aʿlādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 12). [vālid-i 

sıbṭeyn olup, --up ] 

 

vālid-i ẕī-şān: Şanlı baba. 

1. Aña hem vālid-i ẕī-şānına feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ  

Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ẕevḳ ü rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 9). [vālid-i 

ẕī-şānına, --ı, --na ] 

 

var: Var, yokun karşıtı. 

1. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 6). [var, ] 

2. Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl  

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 7). [var, ] 

3. Nice ḥüsn-i dil-ārā ḫāṭırımda cāy-gīr olmaz  

Heyūlā-yı merāyā var mıdır ṣūret-peẕīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 2). [var, ] 

4. Ben gidersem ḫāk-i ḳabrimden çıḳar serv-i bülend  

Ḳāmet-i bālā-yı yāra var o rütbe iştiyāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 18). [var, ] 

5. Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruḫsārına  

Şemʿ-i bezm-i ḥüsnünüñ pervānesi var nūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 8). [var, ] 

6. Ḫāhişiñ vardır ḳabā-yı cāh u iḳbāle Fehīm  

Ben seni taḥḳīr içün giydim melāmāt cübbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 13). 

[vardır, -dır ] 

7. Ḳadeḥ gerdişde sāḳī ʿişvede mey şīşede gül-reng  

Fehīmā var mı bu tertīb-i ʿişret bezm-i meʾvāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 14). 

[var, ] 

8. İltifāt-ı naẓar-ı yārdan oldum düşkün  

Var mı beñzer baña dünyāda ʿaceb üftāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 22). [var, ] 

9. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 5). [var, ] 

10. Nāvek-i ḳavs-i ḳażādan kendini ḥıfẓ etmege  

Cünne-i ṣavn-ı rıżādan ġayrı var mıdır penāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 12). [var, ] 

11. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 10). [vardır, -

dır ] 

12. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 1). 

[var, ] 

13. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 2). 

[var, ] 

14. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 4). [var, ] 

15. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 6). 

[var, ] 

16. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 8). 

[var, ] 
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17. Nice sen ṭālib-i feyż-i muḥabbet olmaḳ istersin  

ʿAceb hīç hücre-i ʿuşşāḳa mihmān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 10). 

[var, ] 

18. Züleyḫā-yı murāda vāṣıl olmaḳ ḥaylī müşkildir  

ʿAzīzim Yūsuf-āsā bend-i zindān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 12). 

[var, ] 

19. Perī-rūyānı tesḫīr eylemekdir maṭlabıñ ammā  

Fehīmā mülk-i Belḳīs’a Süleymān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 14). 

[var, ] 

20. Gül ʿaraḳ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden  

Ġonce-i ruḫsārınıñ pervanesi var jāleden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 20). [var, 

] 

21. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Sübḥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 20). [var, ] 

22. Diḳḳat et fikr-i daḳīḳiñ var ise edvārına  

Ḥazd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 5). [var, ] 

23. Künc-i mey-ḫānede evvel var idi cām-ı ṣafā  

Şimdi seyl-i ġam-ile ol daḫı ber-bād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 3). [var idi, -idi 

] 

24. Var mı ʿAnḳā-yı hüner olsa gelir pervāza  

İşte meydān-ı süḫan gitmeyelim Şīrāz’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 14, Mısra 9). [var mı, ] 

 

varaḳ-ı dīvān: Divan (şiir defteri) yaprak(ları). 

1. Yaraşır mı saña eṭvār-ı Nedīmāne Fehīm  

Boyadıñ reng-i ḥınāya varaḳ-ı dīvānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 16). [varaḳ-ı 

dīvānı, --ı ] 

 

varaḳ-ı naẓm: Şiir yaprak(ları). 

1. Bikr-i mażmūnu bozar ḫāme-i merdān-ı hüner  

Naḳş ederken varaḳ-ı naẓma Nigāristān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 14). [varaḳ-ı 

naẓma, --a ] 

 

vārid ol-: Ulaşmak, gelmek, erişmek. 

1. Etmeyiz vārid olan ḥükm-i ḳażādan pīç ü tāb  

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 1). [vārid olan, --

an ] 

 

vāris ol-: Mirasçı olmak. 

1. Vālidiñ mālı gibi ʿilmine vāris olamaz  

İntiḳāl eylese de sırr-ı peder evlāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 25). [vāris olamaz, --

a, --maz ] 

 

varlıġ: Ömür, hayat; beden. 

1. Ermek ise maḳṣadıñ evc-i kemāl-i rifʿate  

Varlıġıñ terk eyle ey dil ḫāk-pāy-ı kāmil ol (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 34, Mısra 10). 

[varlıġıñ, -ın ] 

 

vaṣf et-: Tarif etmek || Övmek. 

1. Vaṣf edip Sūr-ı Hümāyūn’u belagat üzre  

Etdi taʿrīf vuḳūʿātı leṭāfet üzre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 5). [vaṣf edip, --ip ] 

 

vaṣf-ı behişt ü ḥūr: Cennet ve cennet kızının vasfı. 

1. Nāʾil-i bezm-i tecellī-i viṣāl olmuş ezel  

Neşʾe-yāb olmaz göñül vaṣf-ı behişt ü ḥūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 34). 

[vaṣf-ı behişt ü ḥūrdan, --dan ] 
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vaṣf-ı engüşt-i muḥannā: Kınalı parmağın vasfı. 

1. Vaṣf-ı engüşt-i muḥannāsını deryāda yazıp  

Boyadım reşk ile al ḳana kef-i mercānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 3). [vaṣf-ı engüşt-

i muḥannāsını, --sı, --nı ] 

 

vaṣf-ı evṣāf: Vasıfların tarifi. 

1. Ne ḥaddiñ eylemek īfā Fehīmā vaṣf-ı evṣāfıñ  

Duʿāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 33). [vaṣf-

ı evṣāfıñ, --ın ] 

 

vaṣf-ı ẕāt: Kendi özelliği, varlığın özelliği. 

1. Vaṣf-ı ẕātı bir ṭılısm-ı genc-i maʿnādır ʿayān  

Fetḥ edip buldum Fehīmā cevher-i yektā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 29). 

[vaṣf-ı ẕātı, --ı ] 

 

vaṣf-ı zülf: Saçın niteliği, özelliği. 

1. Bulur devr-i teselsül vaṣf-ı zülfün eylesem taḳrīr  
Bülenddir ḳāmeti dersem uzar söz naḫl-i Ṭūbā’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 13). 

[vaṣf-ı zülfün, --ün ] 

 

vāṣıl: Kavuşan. 

1. Ḳanāʿat eyledi ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı şöhrete vāṣıl  

Kişi mümtāz olur ʿālemde elbet ʿuzlet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 7). [vāṣıl, ] 

 

vāṣıl ol-: Ulaşmak, erişmek. 

1. Ḫāk olunca üstüḫānım ben de bu daʿvādayım  

Bezm-i vaṣla vāṣıl oldum ṣanma kim ferdādayım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

32). [vāṣıl oldum, --dum ] 

2. Züleyḫā-yı murāda vāṣıl olmaḳ ḥaylī müşkildir  

ʿAzīzim Yūsuf-āsā bend-i zindān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 11). 

[vāṣıl olmaḳ, ] 

3. Sāḥil-i vuṣlat-ı cānāna olurdum vāṣıl  

Bulmadı fülk-i emel ḳulzüm-i fırṣatda hevā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 7). [vāṣıl 

olurdum, --ur, -du, --m ] 

 

vāṣıl-ı keşf: Keşfeden. 

1. Görürüz noḳṭayı biz cümle ḥurūfa mebdeʾ  

Vāṣıl-ı keşf ü ʿayān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 16). [vāṣıl-ı 

keşf ü ʿayān, ] 

 

vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd ol-: Niyet ve amacın durağına kavuşmak. 

1. Bir ḳademde vāṣıl-ı ser-menzil-i maḳṣūd olur  

Tā o rütbe tīz-revdir bādiye-peymā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 13). [vāṣıl-ı 

ser-menzil-i maḳṣūd olur, --ur ] 

 

vaṣl-ı cān-baḫş: Ferahlık veren, can veren kavuşma. 

1. Vaṣl-ı cān-baḫşındadır feyż-i ḥayāt-ı cāvidān  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 15). [vaṣl-ı 

cān-baḫşındadır, --ın, --da, --dır ] 

 

vassāf: Vasıfları anlatan, tarif eden. 

1. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 26). [vaṣṣāf-ı, 

] 

 

vatan: Bir kimsenin doğduğu, yaşadığı yer, memleket. 
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1. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 15). 

[vaṭan, ] 

2. Ġayret-i aḳrān müşkildir vaṭanda ey Fehīm  

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 9). 

[vaṭanda, --da ] 

 

vażʿ-ı dil-nüvāz eyle-: Gönül okşayıcı davranışlarda bulunmak. 

1. Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Ḳays-ı deşt-i ḥayretim  

Āhuvān-ı Çīn vażʿ-ı dil-nüvāz eyler baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 2, Mısra 8). [vażʿ-ı dil-

nüvāz eyler, --r ] 

 

Vecdī: Vecdî (şair). 

1. Küdūret vermeseñ Vecdī nola yārāna olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 25). 

[vecdī, ] 

 

vech-i ġılmān: Cennette hizmet gördüğüne inanılan delikanlıların yüzü. 

1. Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şab şab  

Şeyḫ efendi naẓar et ṣūret-i şāba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 11). [vech-i 

ġılmānı da, --ı, --da ] 

 

vech-i maḥbūb: Sevgilinin yüzü. 

1. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 18). [vech-i 

maḥbūb, ] 

 

vech-i tārīḫ: Tarih düşürme yüzü, tarih düşürme. 

1. Fehīmā ḫāl-i noḳṭa vech-i tārīḫi eder tezyīn  

Yazıldı rūy-ı Eşref ḳıl ḳalemle ḫaṭṭ-ı Bismiʾllāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 13). 

[vech-i tārīḫi, --i ] 

 

vefāt et-: Ölmek. 

1. Ṣāʿimen çünkü vefāt etdi ṣalāḥ-ı ḥāline  

Şāhid-i ʿādildir elbet şübhesiz māh-ı ṣıyām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 3). [vefāt etdi, --

di ] 

 

vefāt-ı ḫāce: Hocanın ölümü. 

1. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 4). [vefāt-ı 

ḫāceyi, --yi ] 

 

veled: Çocuk. 

1. Ey veled etme geçen devlet-i ḥüsnü teẕkīr  
Hüner-i vālid ile faḫr eden evlād gibi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 59, Mısra 7). [veled, ] 

 

veled-i ḳalb: Kalp çocuğu, gönül.. 

1. Veled-i ḳalb denir naẓma gerek ṭabʿ-ı civān  

Çünkü meşhūr mesel pīrden evlād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 15). [veled-i 

ḳalb, ] 

 

velī: Evliya. 

1. Kesb-i rāḥat gūşe-i vaḥdetde āsāndır velī  
Gençlikde künc-i ʿuzlet iḫtiyār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 7). [velī, ] 

 

ver-: Vermek. 
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1. Dest-şūy-ı ārzū oldum metāʿ-ı māldan  

Verdi Ḳays-ı dil yine Leylā-yı dünyāya ṭalāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 16). [verdi, 

-di ] 

2. Bundadır ḥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır  

Verdi iki ʿālemi bir būse-i cānāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 14). [verdi, -di ] 

3. Olup cevher-feşān-ı şādmānī söyledim tārīḫ  

Ḫudā şehzāde verdi bir Meḥemmed Şāh Maḥmūd’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 3, Mısra 2). 

[verdi, -di ] 

4. ʿAraḳ-ı nāzı süzüp pīrehen-i Yūsuf’dan  

Neşʾe-i ʿişve verir meşreb-i cānāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 4). [verir, -ir ] 

5. Ḥāl-i ʿāşıkdır veren maʿşūḳa reng-i ḥüsn ü ān  

Oldu tīre-baḫt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 17). 

[veren, -en ] 

6. Ṣu ver tīġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden  

Ki teʾsīr eylesin feryādıñ ol gül-çehre dil-dāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 11). [ver, ] 

7. Giryemiz raḥme getirmez felek-i seng-dili  

Küşteniñ nālesi riḳḳat mi verir cellāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 14). [verir, -ir, - ] 

8. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 5). [vermez, -

mez ] 

9. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 36). [vere, -

e ] 

10. Zihī bir nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hünerdir bu  

Verip meşşāṭa-i kilk-i belāġat zīb u pīrāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 6). [verip, -ip 

] 

11. Bu bir ḫum-ḫāne-i saḥbā-yı naẓm-ı şāʿirāndır kim  

Verir keyfiyyet-i maʿnāsı neş’e ṭabʿ-ı dānāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 8). [verir, -

ir ] 

12. Sırr-ı ʿaḳlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim  

Vermek içün şöhret ü ʿunvāna revnaḳ dünyede (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 6). 

[vermek, -mek ] 

13. ʿAndelīb-i ʿaşḳı giryān etmedir kār-ı firāḳ  

Ġonce-i vuṣlat verir mi naḫl-i gül-zār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 44). 

[verir mi, --ir, --mi ] 

 

verā-yı ʿadem: Yokluk âleminin ötesi. 

1. Ḳāf-ı ḳalbinde yoḳ ebnā-yı cihānıñ uçmuş  

Tā verā-yı ʿadem iḳlīmine ʿAnḳā-yı vefā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 6). [tā verā-yı 

ʿadem, ] 

 

verd: Gül. 

1. Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaṭan oldum ezel  

Reng-i ḫūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gül-şendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 16). 

[verd-i, --i ] 

 

verd-i gül-şen-i mīnā: (Kadeh) şişe bahçesinin gülü, meclis bahçesinin gülü. 

1. Şarāb-ı erġuvānī ṣanma gördükde ruḫ-ı alıñ  

Ḥicābından ḳızarmış rūy-ı verd-i gül-şen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 8). 

[verd-i gül-şen-i mīnā, ] 

 

verd-i naẓm: Şiir gülü, şiir. 

1. Hezārān verd-i naẓm-ile gülistān-ı süḫandır bu  

Eger Bostān-ı Saʿdī’ye seza olursa hem-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 9). [verd-i 

naẓm-ile, -ile ] 
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verd-i ruḫsārın ḳızart-: (Sevgilinin) yüz gülü, yanağı kızarmak. 

1. Nev-nihāl-i gül-bün-i şerm ü edebdir öyle kim  

Verd-i ruḫsārın ḳızardır şuʿle-i germ-i nigāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 4). [verd-i 

ruḫsārın ḳızardır, --dır ] 

 

verd-i ter: Taze gül. 

1. ʿĀrıżıñdır gülsitān-ı ḥüsnüñüñ verd-i teri  

Ḳāmetiñdir sāye-i bāġ-ı melāḥat ʿarʿarı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 5). [verd-i teri, --i ] 

 

vesme-i ebrū: Kaşların rastığı, kaşa çekilen süs. 

1. Sürme-i āvāz-ı ḥayret dīde-i āhūsudur  

Beng-i sevdā-yı ḫamūşu vesme-i ebrūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 10). 

[vesme-i ebrūsudur, --su, --dur ] 

 

vezīr-i maʿdelet-perver: Adaleti besleyen vezir, adaletli vezir. 

1. Vezīr-i maʿdelet-perver müşīr-i merḥamet-güster  

Vücūd-ı himmet-ālūdu müzeyyen ʿadl ü reʾfetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 3). [vezīr-i 

maʿdelet-perver, ] 

 

vīrān et-: Yıkmak. 

1. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 3). [vīrān 

edeli, --eli ] 

 

viṣāl-i ḥūr: Cennet kızı, huriye kavuşmak, ulaşmak. 

1. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 9). [viṣāl-i 

ḥūrı, --ı ] 

 

visāl-i ʿīd-i aḍḥā: Kurban bayramına kavuşma. 

1. Visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın nice ümmīd edersin sen  

O şūḫuñ bismil-i ʿaşḳıyla ḳurbān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 5). 

[visāl-i ʿīd-i aḍḥāsın, --sın ] 

 

vuṣlat: Kavuşma, ulaşma. 

1. Vuṣlatıñdan ġayrı bu derde deva emr-i muḥāl  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 11). 

[vuṣlatıñdan, -ı, -n, -dan ] 

 

vuṣlat-ı cānān: Sevgiliye kavuşma. 

1. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 1). [vuṣlat-

ı cānāna, --a ] 

 

vuḳūʿāt: Olaylar. 

1. Vaṣf edip Sūr-ı Hümāyūn’u belagat üzre  

Etdi taʿrīf vuḳūʿātı leṭāfet üzre (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 6). [vuḳūʿātı leṭāfet, ] 

 

 

vü: Ve, ve bağlacı. 

1. Dil kebāb ola semender gibi mey ḫūn-ı ciger  

Böyledir ḳāʿide vü resm-i ocaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 6). [vü, ] 

2. Künc-i istiġnā vü u͑zletdir bize dārüʾs-selām  

Nāz eder ḳaṣr-ı behişte ḫāne-i vīrānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 11). [vü, ] 
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3. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 17). [vü, ] 

4. Leẕẕet-i vuṣlat bilinmez çekmeyince firḳatiñ  

ʿĀfiyet ḳadrin suʾāl et ḫaste vü rencūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 28). [vü, ] 

5. Lā fetā illā ʿAlī lā seyfe illā Ẕülfiḳār  

Ḥüccet-i mümżā vü maḥtūm lāda illādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 8). [vü, ] 

6. Mübtelādır Kaʿbe vü büt-ḫāneye āvāre dil  

Maẓhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 1). [vü, ] 

7. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). [vü, ] 

 

vücūb-ı ʿaşḳ: Aşkın gerekliliği, varlığı. 

8. Feyż alıp buldu vücūb-ı ʿaşḳdan neşv ü nemā  

Bir daḫı sıġmaz feżā-yı ʿālem-i imkāna dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 3). [vücūb-ı 

ʿaşḳdan, --dan ] 

 

vücūd: Beden, cisim, varlık. 

1. Edegör āteş-i ʿaşḳ-ile vücūdu pür-dāġ  

Revzen olmazsa eger ḫāne hevā-dār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 7). [vücūdu, -

u ] 

2. Lerze-nāk olmaḳdayım tāb-ı muḥabbetle Fehīm  

Ḫalḳ olunmuşdur vücūdum ḫāk-i Nişābūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 36). 

[vücūdum, -um ] 

3. Fikr-i sūd ile ḥużūr-ı ḫāba hīç vermez vücūd  

Ehl-i ḫisset göremez rüʾyāda da rūy-ı refāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 5). [vücūd, ] 

4. Āteş-i rūyuñ ḫayāliyle vücūdum daġlayam  

Ḥasret-i laʿl-i lebiñle dem-be-dem ḳan aġlayam (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 2, Mısra 1). 

[vücūdum, -um ] 

5. Pister-i ġamda edip feryād eyyām u leyāl  

Derd-i ḥasretle vücūdum oldu cānā bī-mecāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 10). 

[vücūdum, -um ] 

6. Cevher-i kān-ı leṭāfetdir vücūduñ ey perī  
Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 7). [vücūduñ, -

uñ ] 

 

vücūd-ı cevher-i ferd: İnsanın öz varlığı. 

1. Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır  

Naṣıl teslīm etmez bu delīli ehl-i istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 9). [vücūd-ı 

cevher-i ferde, --de ] 

 

vücūd-ı himmet-ālūd: Manevi güç ve lütuf bulaşan vücut, beden. 

1. Vezīr-i maʿdelet-perver müşīr-i merḥamet-güster  

Vücūd-ı himmet-ālūdu müzeyyen ʿadl ü reʾfetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 4). 

[vücūd-ı himmet-ālūdu, --u ] 

 

vücūd-ı vecd ü ḥāl: Varlığın, bedenin coşkunluk hali. 

1. Vücūd-ı vecd ü ḥāle cevher-i ḫākī olur bürhān  

Beḳā baʿdeʾl-fenāya ḥāl ile olmaz mı istidlāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 15, Mısra 3). [vücūd-ı 

vecd ü ḥāle, --e ] 

 

 

vürūd et-: Gelmek; doğmak. 

1. Vürūd etdi Meḥemmed ṣulb-i pāk-i Mīr Aḥmed’den  

Meḥemmed Beg ayaḳ baṣdı cihāna mecd ü rifʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 27). 

[vürūd etdi, --di ] 
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Y y 

 
yā: Ünl. Duygu ve düşünceyi güçlendirme veya seslenme amacıyla cümlenin başında kullanılır. 

1. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 3). [yā, ] 

2. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 12). [yā, ] 

 

yaban: Uzak, yabancı el || Rakip. 

1. Ey kemān-ebrū dil-i ʿuşşāḳı ḳıl bir kez nişān  

Āh kim hep etdigiñ tīr-i sitem yabanadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 16). 

[yabanadır, ] 

 

yād: Hatırlama, anma. 

1. Āşinādır biri birine cihānda eşyā  

Ehl-i vaḥdet naẓarında hele hīç yād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 12). [yād, ] 

2. Her ne dem gelse o şūḫuñ leb-i laʿli yāda  

Ederim sāġar-ı yāḳūt ile nūş-ı bāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 1). [yāda, -a ] 

 

yād et-: Anmak, hatırlamak. 

1. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 9). [yād 

edip, --ip ] 

 

yaġmā et-: Yağmalamak. 

1. Etdi yaġmā mülk-i ṣabrım ceyş-i Tātār-ı firāḳ  

Ḫān u mān-ı ʿaḳlı sūzān eyledi nār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 41). 

[yaġmā etdi, --di ] 

 

yaḫşi vü yaman: İyi ve kötü. 

1. Gül-i bī-ḫār bulunmaz bu gülistānda Fehīm  

Eyle bir ḫūba muḥabbet deme yaḫşi vü yaman (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 44, Mısra 16). 

[yaḫşi vü yaman, ] 

 

yaḳ-: Yanmasını sağlamak, tutuşturmak, ateşe vermek. 

1. Göñül ḳandīl-i sūzān oldu ʿaşḳ-ı şūḫ-ı tersāda  

Müselmānlar yaḳar mescidde şemʿi ben kilīsāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 2). 

[yaḳar, -ar ] 

 

Yaʿḳūb: Hz. Yakup peygamber. 

1. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 9). [yaʿḳūb-veş, 

] 

 

yalıñız: Yalnız. 

1. Beste-i zünnār-ı zülfü yalıñız bir ben miyim  

Kāʾināt eyler perestiş ol büt-i dīn-bürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 3). [yalıñız, ] 

 

yan-: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

1. Ḥaẕer ḳıl ey sitem-cū germ-i āh-ı ṣubḥ-gāhımdan  

Yanar dūzaḫ daḫı ḥālā şerār-ı nār-ı āhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 2). [yanar, -

ar ] 

2. Yanıp bir lāle-ruḫsāra çerāġān olduġuñ var mı  

Seniñ pervāne-veş şemʿ-i şebistān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 1). 

[yanıp, -ıp ] 
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yana yana aġla-: Yana yana ağlamak. 

1. Yār-ı bī-īmāna düşdüm yana yana aġlarım  

Dūzaḫ-ı hicrāna düşdüm yana yana aġlarım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 5, Mısra 1). [yana 

yana aġlarım, --rım ] 

 

yaʿnī: Yani. 

1. Yaʿnī ʿAbdullāh Efendi dāver-i fażl u kerem  

Ehl-i istiʿdādı elṭāfıyla iclāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 3). [yaʿnī, ] 
 

yap-: Ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek. 

1. Tīşe-i ġayretle taḫrīb etdi çoḳ büt-ḫāne dil  

Cāy-ı cānān içün āḫir yapdı bir kāşāne dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 36, Mısra 2). [yapdı, -dı 

] 

2. Mūmiyānıñ edemez taṣvīr Behzād-ı ḫayāl  

Ḫāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 6). 

[yapsa, -sa ] 

3. Ṣūret-i deyr-i ḫayālim bikr-i maʿnādır bütün  

Ḫāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ḫānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 14). 

[yapılmış, -ıl, -mış ] 

 

yār: Sevgili || Dost. 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṣādıḳ olıcaḳ yār baña  

Rūz-ı rūşen olur ʿayniyle şeb-i tār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 1). [yār, ] 

2. Ḫaṭ-ı ruḫsārını gördükçe Fehīmā yāriñ  

Ne güzel ḫāṭırıma müjde-i vuṣlat geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 9). [yāriñ, -in ] 

3. Ceẕbe-i ḥüsnü o şūḫuñ hele inkār olmaz  

Neyleyim ʿāşıḳ-ı efgendesine yār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 2). [yār, ] 

4. Sırr-ı ʿaşḳı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi  

Olmasın hem-rāzı yā Rab kimseniñ ehl-i nifāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 11). [yāre, 

-e ] 

5. Tīz mürūr etdi şeb-i vuṣlat Fehīmā ḥayf kim  

Sīnesin yāriñ açarken erdi ṣubḥ-ı iftirāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 20). [yāriñ, -in ] 

6. Yāre aġyār gibi ʿāşıḳ olur mu nezdīk  

Ḳurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 9). [yāre, 

-e ] 

7. Fürūġ-ı ḥüsnü artar yār ile biz ṣoḥbet etdikçe  

Şemʿ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 46, Mısra 1). [yār, ] 

8. Mihri gördüm meh-liḳā dil-dār geldi ḫāṭıra  

Nūr-ı eflāk-ı melāḥat yār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 2). [yār, ] 

9. Gül-ruḫun būs eyleyip yāriñ emerken laʿlini  

ʿAyş u nūş-ı meclis-i gül-zār geldi ḫāṭıra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 50, Mısra 3). [yāriñ, -in ] 

10. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 19). [yār, 

] 

11. Dür-i dendānını tavṣīfe Fehīmā yāriñ  

Ṭabʿ-ı ṣāfım gibi vaṣṣāf-ı güher-bār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 25). [yāriñ, -iñ 

] 

 

yār-ı raḳībān ol-: Rakiplerin sevgilisi olmak. 

1. ʿĀzim ol meclis-i nā-dāna şitābān olaraḳ  

Düşmen-i ehl-i dil ü yār-ı raḳībān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 2). [düşmen-i 

ehl-i dil ü yār-ı raḳībān olaraḳ, --arak ] 

 

yār ol-: Yardımcı olmak. 
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1. Yār olur mu düşmen-i mecrūḥ talṭīf olsa da  

Kār-gīr olmaz 485enar485e ḥayye-i āzürdeye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 48, Mısra 7). [yār 

olur, --ur ] 

 

yara-i dil: Gönül yarası. 

1. Ol ṭabīb-i nāz sürdü 485enar üzre 485enar485e  

Yara-i dil buldu ṣıḥḥat merhem-i 485enar485en (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 12). 

[yara-i dil, ] 

 

yārān: Dostlar. 

1. Şīşe-i bādeyi 485enar485 ede görsün yārān  

Ayaġı denk alalım zāhid-i nikbet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 3). [yārān, ] 

2. Küdūret 485enar485en Vecdī nola yārāna olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 25). 

[yārāna, -a ] 

3. Amān sāḳī mey-i gül-reng ile gel muntaẓır yārān  

Revān oldu 485enar-ı cūy-bār-ı gül-şene rindān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 11). 

[yārān, ] 

 

yārān-ı ṣafā: Zevk ve neşe dostları || Gönül dostları. 

1. Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı ṣafā anda  

Geçip cennetden ādem sākin-i mey-ḫāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 9). 

[yārān-ı ṣafā, ] 

 

yaraş-: Yakışmak, uygun düşmek, layık ve münasip olmak. 

1. Yaraşır mı saña eṭvār-ı Nedīmāne Fehīm  

Boyadıñ reng-i ḥınāya varaḳ-ı dīvānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 15). [yaraşır, -ır ] 

 

yār-ı bī-īmān: İmansız, acımasız sevgili. 

1. Yār-ı bī-īmāna düşdüm yana yana aġlarım  

Dūzaḫ-ı hicrāna düşdüm yana yana aġlarım (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 5, Mısra 1). [yār-ı bī-
īmāna, --a ] 

 

yasaġ-ı ʿişret: Zevk u sefa yasağı, eğlence yasağı. 

1. Şaḥne-i ʿaḳla iṭāʿat mi eder mest-i cünūn  

Olamaz kişver-i ʿaşḳ içre yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 4). [yasaġ-ı ʿişret, 

] 

 

yasaġ-ı ʿişret ḳıl-: İçki meclisini, içki içmeyi yasaklamak. 

1. Bir zamān mest-i mey-i laʿliñ iken dil şimdi  

Şaḥne-i ḫaṭṭ-ı lebiñ ḳıldı yasaġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 16). [yasaġ-ı ʿişret 

ḳıldı, --dı ] 

 

yāver ol-: Yardımcı olmak. 

1. Baḫtımız yāver olup biz de bu devre erdik  

Böyle bir sūr-ı hümayunu temāşā etdik (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 9). [yāver olup, -

-up ] 

 

yaz-: Kaleme almak. 

1. Muḥarrer oldu bu defterde nām-ı ehl-i hüner  

Yazıldı hem nice şiʿr ü menāḳıb-ı büleġā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 2). [yazıldı, -ıl, -

dı ] 

2. Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiye-i Ḳays’ı  

Sirişk-i dīdeden Leylā yazar evrāḳ-ı ruḫsāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 8). [yazar, -

ar ] 

3. Vaṣf-ı engüşt-i muḥannāsını deryāda yazıp  

Boyadım reşk ile al ḳana kef-i mercānı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 3). [yazıp, -ıp ] 
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4. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 26). 

[yazıp, -ıp ] 

 

yazıl-: Yazma işi yapılmak. 

1. ʿAceb rind-i siyeh-mestim yazılsa defter-i cürmüm  

Olur ʿālem süveydā noḳṭa-i nūn-ı günāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 11). 

[yazılsa, -sa ] 

 

yed: El || Üst. 

1. Eylesem daʿvā-yı Manṣūrī yedimde ḥaḳ benim  

Tā ezel ber-dār olmuş kākül-i dil-dāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 3). [yedimde, -

im, -de ] 

 

yed-i beyżā-yı ʿaşḳ: Aşkın parlak eli.. 

1. Kārını Firʿavn-ı nefsiñ bī-gümān ibṭāl eder  

Ceyb-i dilden ẓāhir olduḳça yed-i beyżā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 4). [yed-

i beyżā-yı ʿaşḳ, ] 

 

yek: Bir, tek. 

1. Muḫteliṭdir yek digerle mātem ü sūr-ı cihān  

Ḫande etsem āb olur elbette çeşmimden revān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 1). [yek, ] 

2. Saʿd-ı ekberdir Fehīmā tārīḫ-i mevlūd yeke  

Oldu Şehzāde Meḥemmed esʿad-ı mehd-i şeref (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 15). [yeke, ] 

 

yem-i maʿnā: Hakikat denizi, mana denizi. 

1. Bulup dedim yem-i maʿnāda cevher-i tārīḫ  

Mücelled oldu şerefle Sefīnetüʾş-şuʿarā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 11, Mısra 7). [yem-i 

maʿnāda, --da ] 

 

yeñi dünyā: Yeni dünya. 

1. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 11). [yeñi 

dünyāyı, --yı ] 

 

yer: Yer. 

1. Ṭıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da dīdemde ʿazīz  

ʿİzzet etmezdim eger olmasa merdüm-zāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 5). [yeri, -i ] 

2. Düşüp sevdā-yı zülfe ḳalmadı bir yerde ārāmım  

Cihānda ḫāne-ber-dūş u perīşān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 5). 

[yerde, -de ] 

 

yerine: Bir şeyin veya bir kimsenin yerini almak üzere. 

1. Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine  

Zehr-i miḥnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 1). [yerine, ] 

2. Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine  

Zehr-i miḥnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 2). [yerine, ] 

3. Māverā-yı dili vīrān edeli ġam gözden  

Ḳızılırmaġ-ı sirişk aḳmada Ceyḥūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 4). [yerine, ] 

4. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 6). [yerine, ] 

5. Baḳ şu eṭvār-ı ġalaṭ fehmine çarḫ-ı dūnuñ  

Reʾy-i Bāḳıl geçiyor ʿaḳl-ı Felāṭūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 8). [yerine, ] 

6. İʿtimād etmez iken vaʿde-i vaṣl-ı yāre  

Düşdü bīçāre göñül vaʿde-i kemīn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 10). [yerine, ] 

7. Naḫl-i bīdi görürüz perçem-i cānāna bedel  

Servidir rüʾyetimiz ḳāmet-i mevzūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 12). [yerine, ] 
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8. Semt-i eşʿārı ferāġat edelim ġayrı Fehīm  

Ḳabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 14). [yerine, 

] 

9. Mey yerine ḳan ṣunar dest-i ḳadeḥ-kār-ı firāḳ  

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ḫār-ı firāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

45). [yerine, ] 

 

yeter: Yater, kâfi! 

1. Yeter ey kilk-i bīçāre ne mümkin Ḥaḳ tavṣīfi  
Duʿā ḳıl dergeh-i Feyyāż’a iḫlāṣ-ı icābetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 21). [yeter, ] 

 

yetim ol-: Yetim kalmak. 

1. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 1). 

[yetīm, ] 

 

yıl: Sene, yıl. 

1. Ḳaṭʿ olur ʿayş-ı ḥayāt-ı cāvidānım sāḳiyā  

İki yıllıḳ mey dü-dem şemşīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 4). [yıllıḳ, -lık 

] 

 

yine: Tekrar. 

1. Ḥaḳīḳat bī-vefā nā-mihribān ḫūbān-ı İstanbul  

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 18). [yine, ] 

2. Lāle-i gül-şen-i dil oldu yine pejmürde  

Ger tekāsül var ise dīde-i giryāndadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 20, Mısra 5). [yine, ] 

3. Felege çıḳsa eger tīr yine ḫāke düşer  

Erer iḳbāl-i hevā ehline elbet idbār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 9). [yine, ] 

4. Hīç tecellī tekerrür mü eder ʿālemde  

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 4). [yine, ] 

5. Reh-revān-ı bāṭına tevfīḳ olmazsa refīḳ  

Ḫıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 6). [yine, ] 

6. Dest-şūy-ı ārzū oldum metāʿ-ı māldan  

Verdi Ḳays-ı dil yine Leylā-yı dünyāya ṭalāḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 32, Mısra 16). [yine, ] 

7. Ḫaṭṭ gelip gitdi ḥayāt-ı ḥüsn-i cānān baḳ yine  

Dil çerāġ-ı āh u feryād-ile bekler türbesin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 9). [yine, ] 

8. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 9). [yine, ] 

9. Şöyle ḫābīde olur ṭāliʿ-i erbāb-ı hüner  

Ṭoġsa ḫurşīd-i ḳıyāmet yine bīdār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 18). [yine, ] 

10. Añlayan şeşder-i īcād-ı ḳażā vü ḳaderi  

Bir pula olsa da muḥtāc yine zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 20). [yine, ] 

 

yoḳ: Mevcut olmama, bulunmama. 

1. Ḳāf-ı ḳalbinde yoḳ ebnā-yı cihānıñ uçmuş  

Tā verā-yı ʿadem iḳlīmine ʿAnḳā-yı vefā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 7, Mısra 5). [yoḳ, ] 

2. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 12). [yoḳ, 

] 

3. Demişsin ey ṣabā yoḳ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār  

Hevā-yı zülf-i yār-ile perīşān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 3). [yoḳ, ] 

 

yol: Karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için aşılan uzaklık, tarik; Uyulan ilke, sistem, tarz. 

1. Mergdir vuṣlat-ı cānāna ṭarīḳ-i ehven  

Reh-nümā etsem olur Ḫıżr’ı bu yolda reh-zen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 2). [yolda, 

-da ] 
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2. Mā-sivā naḳşına igne ḳadar olma dil-bend  

Ehl-i tecrīdi yolundan alıḳor bir sūzen (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 45, Mısra 12). [yolundan, -

u, -n, -dan ] 

3. Sālik-i rāh-ı fenāyım ʿāzim-i semt-i beḳā  

Ḫıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 6). [yolda, 

--da ] 

 

yüklen-: Bir yükü taşımayı üstüne almak. 

1. Ḫıffet-i ʿaḳl ile yüklendik ezel teklīfi  
Ḥāmil-i bār-girān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 5). [yüklendik, --

dik ] 

 

yümn: Uğur, bereket. 

1. Yümn ile aldı rüʾūsu Eşref-i ʿālī-ḥaseb  

Bā-yümün Eşref Efendi liḥye irsāl eyledi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 9, Mısra 13). [yümn, ] 

 

Yūsuf: Hz. Yusuf peygamber. 

1. Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çehreden Yaʿḳūb-veş  

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şīvendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 9). [yūsuf-ı, --ı ] 

2. Gül-şen-i ḥüsnünde Yūsuf sebze-i ḫod-rūsudur  

Sünbül-i zülf-i Züleyḫā beste-i gīsūsudur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 11). 

[yūsuf, ] 

3. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 7). [yūsuf-āsā, ] 

 

Yūsuf-ı dil: Gönül Yûsuf’u, gönül. 

1. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 7). 

[yūsuf-ı dil, ] 

 

 

Yūsufistān: Hz. Yusuf'un ülkesi (güzellik bağlamında). 

1. Züleyḫā-yı ḫayālim dāmen-i elfāẓı ṭutduḳça  

Nigāristān-ı maʿnā Yūsufistān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 16). 

[yūsufistān’ı, --ı ] 

 

yüz biñ cefā eyle-: Yüz bin kere sıkıntı ve eziyet çektirmek. 

1. Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā  

ʿĀşıḳa ʿayn-ı vefādır cevr-i yār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 3, Mısra 11). [yüz biñ cefā eyleseñ, -

-sen ] 

 

yüz sür-: Yüzünü değdirmek, secde etmek, baş eğip saygı göstermek. 

1. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 5). [yüz 

süren, --en ] 
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Z z 

 
żabṭ et-: Bir şeyi güç kullanarak önlemek. 

1. Dört ṭarafdan baġlayıp żabṭ etdiler dīvānemi  

Çarpıldı çār-ebrū bir perī-ruḫsāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 9). [żabṭ etdiler, --

di, --ler ] 

 

zāhid: Kaba sofu (çok dindar olup irfanı olmayan kimse). 

1. Reh-i mey-ḫāneyi taʿrīfe ne ḥācet zāhid  

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sürāġ-ı ʿişret (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 9, Mısra 13). [zāhid, ] 

2. Ḥürmet eyler bādeye nā-maḥreme vermez ayaġ  

Pīr-i meyde yoḳ mu zāhid diḳḳat et ḥāl-i ṣalāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 12). 

[zāhid, ] 

3. Dānişi dūr etdi Ḥaḳ mihr-i sarāy-ı ʿaşḳdan  

Zāhidi redd et o dergehden o kim cāsūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 8). [zāhidi, -i 

] 

4. Mest olunca etdi tācı dünbelek misvāki çöp  

Bir ḳadeḥle ḳıldı sāḳī zāhidi rüsvā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 24). [zāhidi, -i 

] 

5. Egerçi büt-şiken olmaḳ ḳolay degil zāhid  

Sen olma bārī bu deyr içre mūcid-i aṣnām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 7). [zāhid, ] 

6. Viṣāl-i ḥūrı zāhid yād edip pür-neşʾe olmaz mı  

Ḥalāvet-yāb olur müflis olanlar māliḫulyādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 9). [zāhid, 

] 

7. Hevā-yı çeşm-i mestiñle ḫarābāta düşüp zāhid  

Rehīn-i bāde oldu ʿāḳıbet tesbīḥ ü seccāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 9). [zāhid, ] 

8. Hīç taḳarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid  

Müteʿāzım olamaz peşşe ḥużūr-ı bāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 9). [zāhid, ] 

9. Ḳurb-ı Ḥaḳḳ’a bir degil zāhid ṭarīḳ-i ittiṣāl  

Vardır enfās-ı ḫalāyıḳ ʿaddedince şāh-rāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 9). [zāhid, ] 

10. Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāḳūt-ı cānāna  

O dīv-i bed-meniş ṭālib olur mühr-i Süleymān’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 54, Mısra 1). 

[zāhid, ] 

11. Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pīriyem zāhid  

Seniñ beytüʾṣ-ṣanemde Şeyḫ-i Ṣanʿān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 7). 

[zāhid, ] 

12. Sīb-ġabġablı ḳız almaḳ hevesiyle zāhid  

Ḳızılelma’ya ḳadar gezdi Firengistān’ı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 57, Mısra 7). [zāhid, ] 

13. Sübḥa-i mercān-ı rindān dāne-i engūr iken  

Zāhidā gül-bang-ı tevbe naʿra-i mestānedir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 10). [zāhidā, 

] 

14. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Ḫūşe-i engūrdandır sübḥa-i ṣad dānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 9). [zāhidā, ] 

15. Zāhidā keyfiyyet-i taḳvā bizi ser-mest eder  

Sübḥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 19). [zāhidā, ] 

16. Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın  

Bir ḳadeḥ mey vericek sāḳī-i mümtāz saña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 5, Mısra 7). [zāhidā, ] 

17. Ḥacc-ı ekberse ġaraż ṣūret-perestlikden geçip  

Zāhidā gel ṭāʾif ol bir kerre de dil Kaʿbeʾsin (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 43, Mısra 6). [zāhidā, 

] 

 

zāhidān: Zahitler, aşırı sofular. 

1. Rütbe-i keyfiyyet-i ʿaşḳı ne bilsin ṣūfiyān  

Meẕheb-i rindānı bilsin mi Fehīmā zāhidān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 24). 

[zāhidān, ] 
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zāhid-i efʿā-nigeh: Yılan bakışlı, sinsi Zahit. 

1. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 14). 

[zāhid-i efʿā-nigeh, ] 

 

zāhid-i efʿī: Yılan (gibi sinsi) zahit. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 5). 

[zāhid-i efʿī, --i ] 
 

zāhid-i münkir: İnkar eden zahit. 

1. Zāhid-i münkire mey ṣunma ʿabes ey sāḳī  
Ehl-i inkār kerāmāt-ile irşād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 9). [zāhid-i münkire, -

-e ] 

 

zāhid-i nikbet: Talihsiz zahit. 

1. Şīşe-i bādeyi pinhān ede görsün yārān  

Ayaġı denk alalım zāhid-i nikbet geliyor (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 18, Mısra 4). [zāhid-i 

nikbet, ] 

 

ẓāhir: Görünen, aşikar, açık. 

1. Degil ḫaṭṭ-ı siyeh ol ʿārıż-ı al üzre ẓāhirdir  

Gül-i sürḫ üstüne ḳonmuş benefşe yapraġı nā-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 5). 

[ẓāhirdir, -dir ] 

2. Yeñi dünyāyı degiş köhne şaraba zāhir  

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāna ḳadeḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 11, Mısra 11). [zāhir, ] 

 

ẓāhir ol-: Görünmek, açığa çıkmak, meydana gelmek. 

1. Bezm-i rindāna baṣınca sāḳī-i çīnī ayaġ  

Ẓāhir oldu kāse-i faġfūrdan āvāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 8). [ẓāhir oldu, -

-du ] 

2. Kārını Firʿavn-ı nefsiñ bī-gümān ibṭāl eder  

Ceyb-i dilden ẓāhir olduḳça yed-i beyżā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 4). 

[ẓāhir olduḳça, --duk, --ça ] 

3. Süvār-ı ḫaṭṭ degildir setr eden envār-ı ruḫsārıñ  

Ḫusūf-ı māh ẓāhir olmada baḫt-ı siyāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 6). [ẓāhir 

olmada, --ma, --da ] 

4. Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 8). [ẓāhir olur, --

ur ] 

 

zaḫm-ı dil-i zār: İniltili gönül yarası. 

1. Ṭabīb-i iltifātıñ istemem zaḫm-ı dil-i zāra  

Nemek-ālūd-ı āzārıñ devā-yı ṣıḥḥat olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 7). [zaḫm-ı 

dil-i zāra, --a ] 

 

zāʾil eyle-: Yok etmek, sonlandırmak. 

1. Māʾil olma ʿaḳl-ı merdi zāʾil eyler duḫterez  

Pek çoḳ Eflāṭūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 9). [zāʾil 

eyler, --r ] 

 

ẓālim: Acımasız Sevgili. 

1. Mest olur bāde-i nāz-ile bütün gün ẓālim  

Bir gece meclis-i ʿuşşāḳa ḳadeḥ-kār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 3). [ẓālim, ] 

 

zamān: Zaman, devir, dönem. 
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1. Baş muṣāḥib eyledi ʿazm-i beḳā kim çoḳ zamān  

İltifāt-ı şāh-ı devrān-ile olmuşdu bekām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 7, Mısra 1). [zamān, ] 

2. ʿAdālet lafẓı maʿnā eyledi peyda zamānında  

Edip her bir umurunda tevessül şerʿe ġāyetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 9). 

[zamānında, -ı, -n, -da ] 

 

zamān-ı nev-bahār: İlkbahar vakti. 

1. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 13). 

[zamān-ı nev-bahār, ] 

 

zānū: Diz. 

1. Sebū zānūda sāġar elde yār āġūş-ı vuṣlatda  

Bu ṭarz-ı ḥāṣıla meclis ʿaceb rindāne olmaz mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 19). 

[zānūda, -da ] 

 

zār: Ağlayan, inleyen; dermansız. 

1. Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyḥān  

Hevā ḫoş her ṭaraf gül-zār u bülbül zār u gül ḫandān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 14). 

[zār u gül ḫandān, ] 

 

zār et-: Ağlatmak. 

1. Bu şeşder-ḫānede bir gün seni de zār eder elbet  

Ṣaḳın aldanma nerrād-ı vefā-yı çarḫ-ı devvāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 19). [zār 

eder, --er ] 

 

zār ol-: Ağlamak, üzüntüden ağlamak. 

1. Añlayan şeşder-i īcād-ı ḳażā vü ḳaderi  

Bir pula olsa da muḥtāc yine zār olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 22, Mısra 20). [zār olmaz, -

-maz ] 

2. Ehl-i ʿirfān zār olur mu şeşder-i tedbīrde  

ʿAḳl-ı Eflāṭūn’u almaz bir pula dīvānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 7). [zār olur, -

-ur ] 

 

ẕāt: Kendi, bizzat kendi; kişi şahsiyet. 

1. Feyż-i Bārī ẕātını ḳılmış muṭāf-ı ehl-i ḥāl  

Olsa çoḳ mu āsitānı Kaʿbe-i ʿulyā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 37). [ẕātını, -ıñ, 

-ı ] 

2. Cihānda ʿarż-ı kālā-yı hüner olduḳça ol ẕāta  

Vere Bārī teʿālā ʿömr-i sermed ʿizz ü bī-ġāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 35). [ẕāta, -

a ] 

 

ẕāt-ı Ḥaḳ: Allah’ın zatı. 

1. Ẕāt-ı Ḥaḳ manẓūr olur esmā vü eşyāda ʿayān  

Dār-ı tevḥīde naẓar ḳıl menzil-i Manṣūr’dan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 38, Mısra 17). [ẕāt-ı 

ḥaḳ, ] 

 

ẕāt-ı hümā-sāye: Hüma gölgesi altındaki zat (uğurluluk bağlamında). 

1. Olur maḳbūl-ı erbāb-ı süḫan bu nüsḫa-i zībā  

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol ẕāt-ı Hümā-sāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 14). [ẕāt-ı 

hümā-sāye, ] 

 

ẕāt-ı vālā: Yüce zat. 

1. Hüner-perver süḫan-ver dāver-i mülk-i maʿārifdir  

Müsellemdir diyār-ı maʿrifet ol ẕāt-ı vālāya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 28). [ẕāt-ı 

vālāya, --ya ] 
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zebān: Dil; ağız. 

1. O şeh-i ḥüsne Fehīm etmek-içün ḥāli beyān  

ʿArż-ı ḥāl elde fiġān dilde zebān şekve-künān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 24). 

[zebān, ] 

 

zehir: Yenilemeyecek derecede acı olup öldüren madde. 

1. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 12). [zehir, ] 

 

zehr-i miḥnet iç-: Elem ve keder zehri içmek. 

1. Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine  

Zehr-i miḥnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 2). [zehr-i 

miḥnet içeriz, --er, --iz ] 

 

zehr-i riyā: Gösteriş, ikiyüzlülük zehri.. 

1. Maḥv eder zehr-i riyāyı dilden āḫir sūz-ı ʿaşḳ  

Bir maḥalde nice mümkin cemʿ ola berḳ ü giyāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 53, Mısra 7). 

[zehr-i riyāyı dilden, --den ] 

 

zemīn: Yer, yeryüzü. 

1. Ḫār-ı aġyār ile pür oldu zemīn-i gül-zār  

Başlasın nāle vü feryāda hemen bülbül-i zār (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 21, Mısra 1). [zemīn-i, 

--i ] 

2. Zemīne yüz süren seccāde gibi secde-gāh oldu  

Ser-efrāz olduġundan dāʾimā minber olur pā-māl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 5). 

[zemīne, -e ] 

 

zemīn-i muṭrib: Sazendelerin (bulunduğu) yer; meclis. 

1. Naʿra-i berḳ-i tecellīdir ṣadā-yı nāy-ı ʿaşḳ  

Ṭūr-ı vaḥdetdir zemīn-i muṭrib-i mollā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 2). 

[zemīn-i muṭrib-i, --i ] 

 

zen: Kadın. 

1. Merd-i rindāne ṭabīʿatda Fehīm-i ʿaṣram  

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir ʿār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 10). [zene, -e ] 

2. Ülfet-i duḫter-i rez ʿārife muʿtād olmaz  

Merd olan bezm-i cihānda zene münḳād olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 26, Mısra 2). [zene, 

-e ] 

3. Nefret etmiş zene beñzer diyü meyl etmez dil  

Vech-i maḥbūb eger ḫaṭdan olursa sāde (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 17). [zene, -e ] 

 

zenbūr: Arı, bal arısı. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 2). [zenbūr, ] 

 

zencīr-i sevdā: Aşk zinciri, bağı. 

1. Hevā-yı perçemi ṭūl-i emeldir düşme ol ḳayda  

Rehā bulmazsın ey dīvāne-dil zencīr-i sevdādan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 40, Mısra 8). 

[zencīr-i sevdādan, --dan ] 

 

zengī: Siyah ırka mensup (kimse), siyahi. 

1. Düşmen-i rūşen-żamīrāndır sipihr-i tīre-rū  

Gerçi zengī şerm edip pür-kīn olur āyīneden (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 41, Mısra 6). [zengī, ] 
 

zen-i mīnā: [Altın] kadeh(?). 
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1. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 12). [zen-

i mīnā, ] 

 

zen-perest: Kadın düşkünü, zampara. 

1. ʿAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş  

Tehī ṭurmaz anuñ-çün duḫter-i rezdir zen-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 11). [zen-

perest, ] 

 

zerrīn ḳalem: Altından, altın kalem. 

1. Fürūġ-ı ḫūşe-i Pervīn-i şiʿr-i vaṣfını Bercīs  

Yazıp zerrīn ḳalemle gönderir tā necm-i Şiʿrā’ya (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 26). 

[zerrīn ḳalemle, --le ] 

 

zevāl: Son bulma, nihayete erme. 

1. Zevālin istemez mi bī-hüner ehl-i kemālātıñ  

Vefāt-ı ḫāceyi eyler temennī dāʾimā eṭfāl (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 33, Mısra 3). [zevālin, -in 

] 

 

ẕevḳ: Tat, lezzet. 

1. Sürmedik ādem olup ẕevḳini bāġ-ı faḳrıñ  

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 23, Mısra 3). [ẕevḳini, -i, 

-ni ] 

2. ʿĀlemiñ ẕevḳin geda eylermiş ancaḳ dünyede  

Ol ṣafāyı ḫāne-ber-dūş olmayınca bilmedim (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 2, Mısra 9). [ẕevḳin, -

in ] 

3. Ẕevḳ olur bize ḥarām ʿaşr-ı Muḥarrem’dir bu  

Giryemiz oldu bedel ʿālem-i āba şimdi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 60, Mısra 3). [ẕevḳ olur, --ur 

] 

 

ẕevḳ ü rāḥat: Zevk ve eğlence, mutluluk. 

1. Aña hem vālid-i ẕī-şānına feyż-i cenāb-ı Ḥaḳ  

Vere ʿömr-i ebed iḳbāl-i sermed ẕevḳ ü rāḥatla (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 4, Mısra 10). [ẕevḳ 

ü rāḥatla, ] 

 

ẕevḳ ü şevḳ: Zevk, keyif ve coşkunluk. 

1. İki tārīḫ-i tām ile Fehīmā ẕevḳ ü şevḳimden  

Ḳudūmun eyledim tebrīke niyyet ben de sürʿatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 25). [ẕevḳ 

ü şevḳimden, --im, --den ] 

 

ẕevḳ-i ʿasel: Balın haz ve lezzeti (farkındalık bağlamında). 

1. Ġarīḳ-i niʿmet-i dünyā bilir mi leẕẕeti hīç  

Olur mu ẕevḳ-i ʿaselden ḫabīr hīç zenbūr (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 3, Mısra 2). [ẕevḳ-i 

ʿaselden, --den ] 

 

ẕevḳ-i bāġ: Bahçe, bahçede bulunma zevki. 

1. Bülbül-i pervāne-ṭabʿım hem semender- ṭıynetim  

Ẕevḳ-i bāġ u reng-i şuʿle künc-i külḫandır baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 8). [ẕevḳ-i 

bāġ, ] 

 

ẕevḳ-i cinān: Cennet zevki, cennette bulunma zevki. 

1. Neyleyim ẕevḳ-i cinānı ḥasret-i dīdār iken  

Naḫl-i Ṭūbā bir çūb-ı taʿzīrdir sensiz baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 4, Mısra 11). [ẕevḳ-i 

cinānı, -ı ] 

 

ẕevḳ-i dünyā: Dünya eğlencesi. 
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1. Ẕevḳ-i dünyā edemez ehl-i dili Şīrīn-kām  

Oldu ḥelvāsı zehir pīre-zeniñ Ferhād’a (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 52, Mısra 11). [ẕevḳ-i 

dünyā, ] 

 

ẕevḳ-i gülsitān: Gül bahçesinin cümbüşü, eğlencesi. 

1. Sūz-ı ʿaşḳ-ı yāra māʾildir dil-i rindānemiz  

Buldu ẕevḳ-i gülsitānı nārda pervānemiz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 25, Mısra 2). [ẕevḳ-i 

gülsitānı, --ı ] 

 

ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütān: Sevgilinin kırmızı dudağının zevki, coşkusu. 

1. Göñül deyr-i muḥabbetde nice bāde-perest olmaz  

Bulur ẕevḳ-i leb-i laʿl-i bütānı cām-ı ṣahbāda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 51, Mısra 8). [ẕevḳ-i 

leb-i laʿl-i bütānı, --ı ] 

 

ẓıll-ı hümā’ya ilticā: Hüma kuşunun gölgesine sığınmak (uğurluluk, mutluluk bağlamında). 

1. Eylemez erbāb-ı dil ẓıll-ı Hümā’ya ilticā  

Lāne-gīr-i Ḳāf-ı istiġnā olur ʿAnḳā-yı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 30, Mısra 7). [ẓıll-ı 

hümā’ya ilticā, ] 

 

ẓıll-ı hümā-yı devlet: Devlet kuşunun gölgesi. 

1. Giyelden cāme-i faḳrı bulup kīmyā-yı faḫriyyet  

Libās-ı köhnemiz ẓıll-ı Hümā-yı devlet olmuşdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 15, Mısra 12). 

[ẓıll-ı hümā-yı devlet, ] 

 

ẓıll-ı külāh: Derviş başlığının gölgesi (feyz verme bağlamında). 

1. Fehīmā Ḳāf-ı ʿaşḳında muḳīmem ʿārif-i Rūm’uñ  

Gelir ʿAnḳā-yı himmet feyż alır ẓıll-ı külāhımdan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 42, Mısra 14). 

[ẓıll-ı külāhımdan, --ım, --dan ] 

 

zırh-ı Dāvūdī: Hz.Davud’un zırhı (cesaret, kuvvetli olma bağlamında). 

1. Şecāʿat ẕātı lāzım ālet-i ḥarb eylemez pür-dil  

Cebān-lābis olursa zırh-ı Dāvūdī dilīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 8). [zırh-ı 

dāvūdī, ] 
 

zīb u pīrāye: Süs, bezek. 

1. Zihī bir nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hünerdir bu  

Verip meşşāṭa-i kilk-i belāġat zīb u pīrāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 6). [zīb u 

pīrāye, ] 

 

zīb-āver-i mehd ü vücūd ol-: Bedenin ve beşiğin süsleyicisi olmak. 

1. Oldu bir şehzādesi zīb-āver-i mehd ü vücūd  

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ḥüzn ü ġamı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 11). [zīb-

āver-i mehd ü vücūd oldu, --du ] 

 

 

zīb-i evreng-i ḫilāfet: Halifelik tahtının süsü. 

1. Ḫāk-pāy-ı mihr-i sulṭān-ı risālet ol Fehīm  

Zīb-i evreng-i ḫilāfet şāh-ı maʿnādır ʿAlī (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 55, Mısra 14). [zīb-i 

evreng-i ḫilāfet, ] 

 

zīb-i mehd-i devlet: Talih ve mutluluk beşiğinin süsü. 

1. Oldu zīb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi  

Feyż-i luṭf-i Ḥaḳ ile mānende-i dürr-i ṣadef (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 9). [zīb-i mehd-

i devlet, ] 

 

zīb-i taḫt-ı salṭanat: Hükümdarlık tahtının süsü. 
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1. Mülk ü millet ḥüsn-i tedbīriyle buldu āb u tāb  

Zīb-i taḫt-ı salṭanat olalı feyż-i maḳdemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 4). [zīb-i taḫt-ı 

salṭanat, ] 

 

zihī: Ne iyi, ne güzel! 

1. Zihī baḥr-ı maʿārif maʿden-i eşʿār-ı üstādān  

Olur ṭabʿ-ı süḫan-sencān-ı dehre genc-i sermāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 3). [zihī, 
] 

2. Zihī bir nev-ʿarūs-ı zīver-i genc-i hünerdir bu  

Verip meşşāṭa-i kilk-i belāġat zīb u pīrāye (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kaside 1, Mısra 5). [zihī, ] 

3. Zihī ḫayrüʾl-ḫalef vālā-tebār u pāk-gevher kim  

Aña mehd-i ṣadef-kārī felek olmaz mı minnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 15). [zihī, ] 

4. Bārekallāh zihī Sūr-ı Hümāyūn-nāme  

Şevḳ-baḫş olmada her beyti dil-i nā-kāma (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Mesnevi 2, Mısra 1). [zihī, ] 

 

ẕikr: Sözünü etme, ismini söyleme, anma. 

1. Yā ṣanem ẕikriyle feryād etmede ṣubḥ u mesā  

Deyr-i ʿaşḳa nāle-i dil gūyiyā nāḳūsdur (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 16, Mısra 3). [ẕikriyle, -i, -

y, -le ] 

 

 

zincīr-i āhen: Demir zincir (sevgilinin saçları bağlamında). 

1. Ḳayd-ı Leylā-yı ḥüsünden Ḳays-ı dil bulmaz rehā  

Ḥalḳa-i gīsūlarıñ zincīr-i āhendir baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 1, Mısra 12). [zincīr-i 

āhendir, --dir ] 

 

zinde: Canlı, diri. 

1. Eser-i berrāḳ ki ola zinde nāmıñ ʿālemde  

Cihānda cām ṭururken olur mu Cem kem-nām (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 37, Mısra 3). [zinde, 

] 

 

zinde-dil: Gönlü dinç. 

1. Nuṭḳ-ı Ḥāfıẓ’dan olur ehl-i muḥabbet zinde-dil  

Āb-ı ḥayvāndır Fehīmā bāde-i Şīrāz-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 31, Mısra 13). [zinde-dil, 

] 

 

zīnet: Süs. 

1. Olunca zīver-i gül pister-i gehvāre-i āġūş  

Ḳımāṭı zülf-i ḥavrādan sezadır olsa zīnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 18). [zīnetle, -le 

] 

2. Ḫüsrev-i endīşem oldu mālik-i mülk-i süḫan  

Cevher-i naẓmımla buldu zīneti silk-i süḫan (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 64). 

[zīneti, -i ] 

 

zīnet-efzā: Süsleyen, süs arttıran. 

1. Fehīmā zīnet-efzā-yı hüner olursa da naẓmım  

Cenāb-ı zīveriñ eşʿārına misl ü naẓīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 17). [zīnet-

efzā-yı, --yı ] 

 

zirā: Çünkü, şundan dolayı. 

1. Tīġ-i ser-tīz-i nigāhıñ der-niyām etmiş çe sūd  

Zīra ebrūdan Fehīmā tīr-i müjgān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 14). [zīra, ] 

2. Duʿāya başla ey kilk-i süḫan-ver söz tamam oldu  

Senāyı eyleme taṭvīl zīrā ḳāfiye kūtāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 10). [zīrā,  
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zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳal-: İyilik borcunun yükünün altında ezilmek; minnet borcu duymak. 

1. Zīr-i bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz kerīm  

Reng alır bād-ı ṣabādan gül olur nükhet-feşān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 3). [zīr-i 

bār-ı minnet-i iḥsānda ḳalmaz, --maz ] 

 

zīr-i ḫāk: Toprağın altı; mezar. 

1. Ben gidersem zīr-i ḫāke ġam olur ṣoñra yetīm  

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ḫudā ayırmasın (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 10, Mısra 1). [zīr-i 

ḫāke, --e ] 

 

zīver-i gül: Gül süsü. 

1. Olunca zīver-i gül pister-i gehvāre-i āġūş  

Ḳımāṭı zülf-i ḥavrādan sezadır olsa zīnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 17). [zīver-i gül, 

] 

 

zīver-i gül-şen-i āġūş ol-: Kucak bahçesinin süsü olmak. 

1. Zīver-i gül-şen-i āġūş olur āḫir o perī  
Gülerek açılaraḳ gül gibi ḫandān olaraḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 1, Mısra 19). [zīver-i gül-

şen-i āġūş olur, --ur ] 

 

żiyā-güster: Işık yayan, ışık veren. 

1. Żiyā-güster olur mu şemʿ-i ʿaḳlı ehl-i taḳlīdiñ  

Meh ü ḫurşīd çarḫ-ı gencefe tāb u münīr olmaz (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 27, Mısra 3). [żiyā-

güster, ] 

 

ziyān et-: Boş yere harcamak. 

1. Ḥıfẓ olundu terk-i kām etmekle naḳd-i āb-rū  

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyān (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 39, Mısra 10). [ziyān 

etmez, --mez ] 

 

ziyān-kār: Zarar veren. 

1. Seng-i cevri şīşe-i ḳalbim şikest eyler çe sūd  

Ol ziyān-kār ṭıfl-ı nāza inkisār etmek de güç (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 10, Mısra 4). [ziyān-

kār, ] 

ziyāret-gāh et-: Ziyaret edilecek yer durumuna getirmek. 

1. Ḳıyās etme ḫaṭ-ı sebz ol per-i Cibrīl-i maʿnādır  

Ki etmiş beyt-i ḥüsnün ḳudsiyān-ı Ḥaḳ ziyāret-gāh (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 10, Mısra 8). 

[ziyāret-gāh etmiş, --miş ] 

 

ẓulmet-i ġam: Derdin, kederin karalığı. 

1. Ẓulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāḥ  

Āḫirinde her şebiñ ṭāliʿ olur mihr-i ṣabāḥ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 12, Mısra 1). [ẓulmet-i 

ġamda, --da ] 

 

ẓulmet-i leyl-i hümūm: Hüzün gecesinin karanlığı. 

1. Ṣubḥ-ı rūyuñ dāmen-i şām-ı firāḳı çāk eder  

Māh-ı ḥüsnüñ ẓulmet-i leyl-i hümūmu pāk eder (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Müfret 7, Mısra 2). 

[ẓulmet-i leyl-i hümūmu, --um ] 

 

ẓulmet-i ten: Beden karanlığı. 

1. Baḥr-ı nūra ġarḳ olursun mergden etme ḥaẕer  

Rūḥ-ı pāki ḳıl Fehīmā ẓulmet-i tenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 10). 

[ẓulmet-i tenden, --den ] 
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Zühre: Nahid, Çobanyıldızı. Bu yıldızın tesiri altındaki burçlarda doğanlar güzel, zarif, zevk sahibi, zeki, maharetli 

ve sanatkar olurlar. 

1. Ṭoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi  

Bu sürūr ile felek raḳṣ etdi Zühre çaldı def (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 1, Mısra 12). [zühre, ] 

2. Olur pīr-i felek lālāsı Zühre dayesi elbet  

Ḳamer-ṭalʿat o ṭıfl-ı evc-i iḳbāliñ ṣadāḳatle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 19). [zühre, ] 

 

ẓuhūr et-: Görünmek, meydana gelmek. 

1. Etdi Tanẓīmāt-ı Ḫayriyye zamanında ẓuhūr  

Pür-ʿimāret eyledi mülk-i ḫarāb-ı ʿālemi (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 12, Mısra 7). [ẓuhūr etdi, --

di ] 

 

Züleyḫā: Yusuf peygamber ile aralarında çeşitli olaylar geçen ve sonunda onun eşi olan kadın; Yûsuf u Züleyha 

mesnevilerinin kadın kahramanı.II Güzel(Sevgili) 

1. Mihr-i ruḫsārıñ firāḳıyla Züleyḫā-yı şafaḳ  

Dāmen-i Yūsuf gibi çāk-i girībān gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 5). [züleyḫā-yı, 

--yı ] 

 

Züleyḫā-yı emel: Arzu güzeli. 

1. Züleyḫā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāmen-keş  

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ḳaldı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 58, Mısra 7). 

[züleyḫā-yı emelden, --den ] 

 

Züleyḫā-yı ḫayāl: Hayal güzeli II Sevgili. 

1. Züleyḫā-yı ḫayālim dāmen-i elfāẓı ṭutduḳça  

Nigāristān-ı maʿnā Yūsufistān’ı çalar çarpar (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 19, Mısra 15). 

[züleyḫā-yı ḫayālim, --m ] 

 

Züleyḫā-yı murād: İstek Güzeli. 

1. Züleyḫā-yı murāda vāṣıl olmaḳ ḥaylī müşkildir  

ʿAzīzim Yūsuf-āsā bend-i zindān olduġuñ var mı (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 56, Mısra 11). 

[züleyḫā-yı murāda, --a ] 

 

zülf: Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç büklümü. 

1. Lebi mül zülfü sünbül ʿārıżı gül dil-rübā anda  

Ney anda muṭrib anda sāḳī-i ṣāḥib-nevā anda (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Tahmis 3, Mısra 7). [zülfü, -

ü ] 

2. Bāde-i gül-gūna raġbet eylemez maḫmūr-ı ʿaşḳ  

Ḥaḳḳ’ı söyler zülfüne ber-dār iken Manṣūr-ı ʿaşḳ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Terkib-bend 1, Mısra 

30). [zülfüne, -üñ, -e ] 

3. Ḳayd-ı ālāmdan āzāde olan ʿaḳlı gör  

Zülf Leylā-yı heves baġladı Mecnūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 6). [zülf, ] 

 

zülf-i ḥavrā: Hurilerin zülfü. 

1. Olunca zīver-i gül pister-i gehvāre-i āġūş  

Ḳımāṭı zülf-i ḥavrādan sezadır olsa zīnetle (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Kıt'a 8, Mısra 18). [zülf-i 

ḥavrādan, --dan ] 

 

zülf-i kāfir: Kafir saçlar || Sevgili. 

1. Küfr-i gīsū eylemiş pinhān nūr-ı vechiñi  

Ḳaṣdı zülf-i kāfiriñ hep cevher-i īmānadır (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 17, Mısra 12). [zülf-i 

kāfiriñ, --in ] 

 

zülf-i siyāh: Siyah saç II Sevgili. 

1. Gerden-i yāri nümāyān etdi ol zülf-i siyāh  

Ẓāhir olur tārīk-i şebde ṣafā-yı māh-tāb (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 8, Mısra 7). [zülf-i siyāh, ] 
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zülf-i siyeh-gūn: Siyah renkli saç. 

1. Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine  

Zehr-i miḥnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 47, Mısra 1). [zülf-i 

siyeh-gūn, ] 

 

zülf-i ṭarrār: (Sevgilinin) kıvırcık saçları. 

1. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 18). 

[zülf-i ṭarrāra, --a ] 

 

zülf-i yār: Sevgilinin saçı. 

1. Zülf-i yāre bend olup taḫlīṣ-i ümmīd eylemem  

Gerden-i Mecnūn olur mu ṭavḳ-ı āhenden ḫalāṣ (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 28, Mısra 7). [zülf-i 

yāre, --e ] 

 

zülf-i Züleyḫā: Züleyha’nın saçı. 

1. Yūsuf-āsā olamam zülf-i Züleyḫā’ya ḳarīb  

Tār-ı zindān gibidir ṭurre-i ṭarrār baña (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 3, Mısra 7). [zülf-i 

züleyḫā’ya, --ya ] 

 

zülfü kāfir: Saçı kafir olan sevgili (saçlar kesreti temsil ettiği için kafirdir, vahdet tektir, tekliktir). 

1. Zülfü kāfir çeşmi ḳātil ġamzesi tīġüʾl-amān  

Ceyş-i ḥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ḳan gösterir (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 13, Mısra 9). 

[zülfü kāfir, ] 

 

 

zümre-i ḫūbān: Güzeller topluluğu. 

1. Zümre-i ḫūbān içinde pek begendim ben seni  

Cismime cān ittiḫāẕ etdim efendim ben seni (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Şarkı 2, Mısra 1). [zümre-i 

ḫūbān, ] 

 

zümürrüd: Zümrüt, değerli bir taş. 

1. Niçün bezm-i şarābı zāhid-i efʿī baḳar görmez  

Ḳamaşdırmış meger çeşmiñ zümürrüd maʿden-i mīnā (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 6, Mısra 6). 

[zümürrüd, ] 

2. Zümürrüd ḫaṭṭ-ı rūyu sāġar-ı yāḳūta ʿaks etmiş  

Anuñ-çün zāhid-i efʿā-nigeh baḳmaz ḳadeḥ-kāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 13). 

[zümürrüd, ] 

 

zünnār: Papazların kuşandıkları ip, kuşak. 

1. Küfr ü dīniñ ʿuḳdesin fetḥ eyledi nāḫun-ı ʿaşḳ  

Bend olur mu bir daḫı hīç sübḥa vü zünnāra dil (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 35, Mısra 6). 

[zünnāra, -a ] 

2. Ederdi sübḥasın zünnāra tebdīl ṣūfīyān bī-şek  

Eger mānend-i rindān bend olaydı zülf-i ṭarrāra (Süleyman Fehim Efendi Divanı, Gazel 49, Mısra 17). 

[zünnāra, -a ] 
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